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	Věnováno všem těm, kdo naleznou

	v srdci kousek místa i pro lotry −

	pokud tito lotři přicházejí s něčím,

	co stojí za pozornost.
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1 Rod a bohatství

	V Avaridě se usadili alfové nejvyššího původu, požehnaní značným bohatstvím. Kdo chtěl žít v tomto rameni, musel k tomu získat souhlas všech alfů, kteří zde žili, nebo odejít jinam.

	2 Meč a víra

	Wèlèron připadl válečníkům, kněžím a všem těm, kdo se cítili povolaní k užívání magie. Mezi alfy však nebyli téměř žádní mocní mágové. Magická síla, která jim proudila v žilách, jim to nedovolovala.

	3 Řemesla a vědění

	V Ocizûru hledali příbytek řemeslníci a vyměňovali si tam zboží. Rozličné dovednosti se spojily v jeden celek a tamní alfové založili několik škol a univerzit, aby své umění dovedli k naprosté dokonalosti.

	4 Umění a smrt

	V Riphâlgisu se usídlili umělci. Spojili nejrůznější formy umění a vytvořili tak zcela nové umění. Nejvíce je fascinovala smrt, a proto dávali s oblibou přednost materiálům, jež musely před použitím zemřít.

	5 Růst a chov

	Shimâl přilákal alfy, kteří se vyznali v chovu dobytka a pěstování zemědělských plodin. Vznikly zde obrovské statky. V tomto jediném rameni alfové chovali dobytek a produkovali obilí pro potřeby celé říše.

	6 Vědění a smrt

	Kashagòn je domovem pravých válečníků! Sem přicházeli alfové a alfky, kteří zasvětili život boji a válečnému umění, a zakládali zde akademie, z nichž vycházeli ti nejtvrdší, nejlepší a nejvražednější válečníci, jací kdy žili.

	
DRAMATIS PERSONAE

	Alfové

	Nagsar a Nagsor Inàste, Nesmrtelní

	 

	Sinthoras, alfský válečník (Komety)

	Demenion, politik (Komety)

	Khlotòn, politik (Komety)

	Rashànras, politik (Komety)

	Yantarai, umělkyně

	Timānris, umělkyně

	Robonor, válečník a její druh

	Timānsor, otec Timānris a umělec

	Hirai, jeho žena

	Jiphulor, politik (neutrální)

	Helòhfor, alf dotýkající se duší

	 

	Caphalor, alfský válečník (Hvězdy)

	Enoïla, Caphalorova družka

	Tarlesa, dcera

	Olíron, syn

	Aïsolon, Caphalorův přítel (Hvězdy)

	Mórcass, obchodník

	Lidé

	Raleeha, otrokyně alfů

	Kaila, dozorkyně nad otroky u Sinthorase

	Wirian, otrokyně u Sinthorase

	Quanlot, otrok

	Grumson, Caphalorův otrok

	Longin, Mórcassův otrok

	Kušnar, Mórcassův otrok, poloobr

	Hasban Sedmimocný, kníže Synů větru (barbarský kmen)

	Farron Lotor, kníže barbarského kmene Ishmanti

	Armon, kníže barbarského kmene Herumitů

	Vittran, předák u barbarských vazalů

	Stvůry

	Munumon, král fflecxů

	Jufula, jedna z jeho miláčků

	Sardaî, čistokrevný upír noci

	Linschibog, fflecx

	Žadár Gålran, bytost podobná trpaslíkům a nadaná magií

	Dafirmas, elf a přisluhovač žadára Gålrana

	Rambarz, půltrol, přisluhovač žadára Gålrana

	Karjuna, obboona

	Uoilik, kníže jeembinů

	Tarrlagg, předák u vazalů óarců

	Gattalind, stratéžka obrů

	Ostatní

	óarco, skřet

	fflecxové, zvaní též alchemikanti a míchači jedů, národ podobný šotkům s černou kůží

	obboonové, národ podobný lidem, zvaný též zloději masa

	Tandruu, barbarský kmen

	Botoikové, národ obdařený skrytou magií a žijící na západ od Ishím Voróo

	baroun, mimořádně vzácná šelma

	kimar, srnec − samec

	vuzák, umělá bytost, stvořená fflecxy z nejrůznějších substancí

	jeembini, národ, směsice člověka a kraba

	Gramal Dunai, vyhynulý barbarský národ

	phaiu su, tvor podobný pavučině, vysávající obětem krev

	cnutarové, symbionti skládající se ze tří samostatných částí, které se mohou dle libosti navzájem slučovat nebo oddělovat

	nostàroj, nejvyšší vojevůdce alfů

	Herumité, Jomonité, Ishmanti, Fatarkové, barbarské národy

	Garant, velitel gardového oddílu

	Phondrasôn, místo v podzemí, kam musejí odejít vyhnanci

	Tark Draan, místo pro vyvrhele a spodinu (Skrytá země)

	šronc, šroncové, nadávka; idiot

	 


Říká se o nich, že jsou krutější než kterýkoliv jiný národ.

	 

	Říká se o nich, že jim nenávistí k elfům, lidem, trpaslíkům a všem ostatním tvorům zčernala krev v žilách a sluneční svit odhaluje tuto černou nenávist i v jejich očích.

	 

	Říká se o nich, že celou svou existenci zasvětili smrti a umění.

	 

	Říká se o nich, že vládnou černou magií.

	 

	Říká se o nich, že jsou nesmrtelní…

	 

	O národu alfů se toho vypráví mnoho.

	Nyní si přečtěte následující příběh a sami rozhodněte, co na těchto řečech odpovídá pravdě, a co ne.

	Jsou to příběhy plné nevýslovné hrůzy, nepředstavitelných bitev, největších podlostí, velkolepých triumfů a zničujících porážek.

	Ale rovněž odvahy, upřímnosti a chrabrosti.

	I přátelství.

	A lásky.

	 

	Toto jsou legendy alfů.

	 

	neznámý autor,

	předmluva ze zakázaných, pravdu objasňujících knih

	Legendy alfů, nedatováno
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	I.

	Nagsor Inàste a Nagsar Inàste, nesmrtelný sourozenecký pár, hledali končiny, kde by se mohli se svými vyvolenými usadit.

	Bloudili z místa na místo, přičemž téměř na každém kroku naráželi na divochy, na ohyzdná stvoření a nevábné kraje, na odporné stvůry, jež jim vrhali do cesty bohové Shmoolbin, Fadhasi a Woltonn a které měly za úkol zničit je. Nesmrtelní dali těm končinám název Ishím Voróo − všudypřítomný hnus.

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, kapitola 1, 1-7

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, rameno paprsku Avaris, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Sinthorasovo tělo se chvělo radostným očekáváním, doslova se jím opájel.

	Celou svou bytostí toužil po tom, aby mohl uchopit štětec, ponořit štětiny do barvy a oddat se náhlému vnuknutí, aby mu vedlo ruku.

	Zatím však ještě nesměl začít.

	Rychle couvl o krok zpátky, dále od malířského stojanu, a zadíval se na ponurý podklad. Rovnoměrně pokrýval jemné malířské plátno, nevynechal jediné místečko a byl připraven. Připraven vytvořit něco jedinečného.

	Sinthoras si nalil sklenici červeného vína, usrkl z něj a odložil pohár stranou. Přestože víno přímo miloval a obvykle z něho během malování upíjel, dnes mu nic neříkalo. Byl příliš rozrušený.

	„Výborně,“ zašeptal s rozzářenýma očima a mocně tleskl rozechvělýma rukama, aby přece jen nesáhly po štětci.

	Vysokou místností zaznělo hlasité plácnutí. Sál měl velká okna, jimiž dovnitř dopadal sluneční svit, sklo mělo jemňoučký namodralý odstín. Větracími klapkami proudil do místnosti svěží vzduch. Podél stěn stály pět kroků vysoké police, přecpané uzavřenými sklenicemi nejrůznější velikosti. Sklenice obsahovaly kapalné i pevné ingredience, pigmenty, barvy a směsi barev, prostě vše, co k malování potřeboval. Všechny přísady byly velice drahé, řada z nich extrémně vzácných a několik doslova k nezaplacení. Nejvyšší regály byly dostupné pouze pomocí dlouhého žebříku na kolečkách, který podle potřeby posunoval sem a tam.

	Sinthoras kroužil se zvednutou hlavou kolem stojanu, popoháněla ho netrpělivost a činorodost. Široký, tmavě rudý oděv zdobený černými a bílými výšivkami se plynule vlnil a připomínal hladinu neklidného jezera. Tu a tam na něm byly patrné skvrny od barvy, mnohé starší, některé docela čerstvé. Svědci jeho malířské tvorby.

	Dlouhé světlé vlasy si svázal do copu, aby se nedopatřením nedostaly do styku s barvou na paletě nebo na plátně. Tento účes zdůrazňoval krásu jeho štíhlého obličeje, ušní lalůčky se špičatě sbíhaly a dokazovaly, že jeho krása není lidského původu.

	Sinthoras přistoupil k oknu a rozevřel obě křídla. Světlo zapadajícího slunce vniklo dovnitř, zalilo jak stojan, tak i malíře, jehož oči se okamžitě zbarvily dočerna a připomínaly temné díry. Zhluboka se nadechl vzduchu, proudícího do místnosti.

	Samusin mi projevuje přízeň, pomyslel si a ucítil na tváři osvěžující východní vánek. Mírný závan s sebou přinášel vůni čerstvých květů, několik bílých okvětních lístků zavířilo místností a pozvolna dopadlo na tmavou kamennou podlahu.

	Někdo zabušil na vstupní dveře. „Bůh větrů je s vámi,“ zaslechl hned poté hlas nějakého alfa. „Poslal sem svůj osvěžující východní vítr, aby posílil vaši schopnost vcítit se do podstaty věcí.“

	Sinthoras se otočil a uklonil se rudovlasému alfovi, stojícímu na prahu. Černohnědý plášť zakrýval návštěvníkův oděv. „Děkuji vám, že jste ochoten svým talentem podpořit mé malování, Helòhfore. Jen díky vám se mi podaří docílit toho, aby se mé kresby staly něčím skutečně jedinečným.“

	Helòhfor vstoupil do místnosti, v patách mu kráčeli dva otroci v prostých šedých šatech. Podle tělesné stavby obou mužů nebylo obtížné uhodnout, že to jsou lidé. Jejich šeredné, hrubé rysy, které se jen stěží daly nazvat obličejem, zahalil alf závojem. Nikdo, kdo měl v sobě alespoň kousek důstojnosti, nedovolil, aby otroci pobíhali po městě s nezakrytým obličejem.

	Jeden z otroků odebral Helòhforovi plášť, takže vysvitlo, že alf má na sobě černý hedvábný oděv s ozdobným tmavě rudým lemováním. Druhý otrok nesl v ruce velký kufr, a když mu dal Sinthoras znamení, postavil ho na zem vedle křesla. Helòhfor potom mávnutím ruky odehnal otroky pryč a posadil se. Pozorně se zadíval na hostitele, ruce volně spočívaly na opěradlech. „Jste si jistý, že to opravdu chcete, Sinthorasi?“

	„Za každou cenu,“ vydralo se bez váhání Sinthorasovi ze rtů. „Nesmírně toužím zjistit, co se stane, když spojím své umělecké nutkání a sklony s účinky tónů někoho, kdo se umí dotknout duše.“

	„Inu, to ani já sám nedokážu předpovědět. Každý alf vnímá tyto dotyky poněkud jinak.“ Helòhfor upřel černé oči na Sinthorase a důkladně ho zkoumal pohledem. „Můžete upadnout do transu a ztuhnout jako kus dřeva. Může vás popadnout přání vyskočit z okna a zřítit se do hlubin. Nebo třeba zatoužíte po krvi.“ Alf se schopností dotýkat se duše pohlédl na plátno. „To, že ve stavu, v němž se ocitnete, dokončíte rozdělaný obraz, je pouze jednou z mnoha možností.“

	„Udělejte to, Helòhfore!“ žádal ho Sinthoras. Jeho slova byla směsicí prosby, touhy a příkazu. Uvědomoval si, že se chová nezdvořile, nedokázal se však tomu ubránit a ovládnout se. Za každou cenu toužil stvořit dílo, jímž zcela zastíní obrazy ostatních malířů v Avaridě. Aby všichni viděli, že je nejen vynikající válečník, ale i umělec, jemuž není široko daleko rovno. „Udělejte to,“ dodal jemněji a pospíchal k plátnu.

	Dotkne se plátna jen jedinou barvou, jen jednou jedinou! Jenže právě ta dodá jeho dílu naprostou dokonalost. Bude dokonalé a nenapodobitelné. Opatrně odšrouboval uzávěr sklenice a spatřil, jak se v ní rozzářila tmavě žlutá barva. Sinthoras se zachvěl, uchopil tlustý štětec a toužebně, zároveň však i netrpělivě pohlédl k alfovi a čekal, kdy se dotkne jeho duše.

	Helòhfor otevřel kufr a vyndal z něho nějaký nástroj. Jeho korpus tvořila páteř, obratle byly navzájem spojeny stříbrnými prvky. K nástroji byly připevněny ventily, částečně propojené tenkými drátky. Do jednotlivých kostí byly navrtané různě veliké otvory. Alf vytáhl z kufru další součástky, kovové, skleněné i z různých kostí. Tiše si něco pobrukoval, přičemž zasunoval součástky do předvrtaných otvorů. Nakonec nalil trochu nahnědlé tekutiny do baňaté nádoby, kterou přišrouboval ke konci páteře.

	Sinthoras pozorně sledoval každičký Helòhforův pohyb, proto mu neuniklo, jak přesně do sebe jednotlivé součástky přístroje zapadají. Žádný alf, o nějaké jiné bytosti ani nemluvě, nedokázal hrát na tento nástroj bez dlouhého studia a nácviku u zkušeného mistra. Říkalo se, že používaná kapalina je výtažkem mozkové tekutiny mnoha mrtvých a že v ní jsou uchovány všechny jejich sny a myšlenky. Vibracemi vyluzovaných tónů se uvolnila moc, kterou tekutina v sobě skrývala, a ta pak působila na posluchačův rozum.

	„Otevřete se inspirativní síle mrtvých a smrti samotné, Sinthorasi. Samusin nechť chrání vaši duši,“ zašeptal Helòhfor a přiložil ke rtům náustek. Bříška prstů jemně spočinula na klapkách.

	Helòhfor do nástroje jemně zadul a místností se rázem rozezněl pronikavý tón. Kapalina zaklokotala, nejprve váhavě, poté stále prudčeji, jako kdyby přicházela do varu. Sinthoras postřehl, že z ní stoupá pára, která ve skleněných prvcích přístroje ihned začala vířit. Zdálo se, že Helòhfor svou hrou vdechuje do přístroje hned několik vzdušných proudů najednou a vytváří tak vysoké, zcela disharmonické tóny.

	Sinthorasovi se zježily chloupky na rukách i v zátylku, někde vzadu za očima ucítil pronikavou bolest, která ho v mžiku oslepila. Lapal po dechu a vzdoroval bolestem. Najednou se tóny změnily a vytvořily překrásnou melodii.

	V hlavě se mu zrodila vlna energie, která projela celým tělem. Alf spatřil, jak mu prsty zalilo namodralé světlo. Východní vítr ho nesměle hladil po obličeji a vdechl mu inspiraci, kterou potřeboval a na kterou tak čekal.

	Sinthoras jen přihlížel, jak jeho ruka namáčí štětec v barvě, jak štětiny vlhnou a jak ruka vede štětec přesně na místo, které se jí jeví jako nejvhodnější. Vedla ho božská inspirace, jeho duše a východní vítr se podřídily nadpozemským tónům.

	Jemná špička hrubého, chlupatého štětce pomalu klouzala po plátně a zanechávala na temném podkladu rovnou, tmavě žlutou linku, která se neustále ztenčovala. Sinthoras slyšel škrábavý zvuk, s nímž se zbytek barvy přenášel na podklad.

	Barva se podobala směsi roztaveného olejnatého zlata s nádechem černého tionia. Kovově se třpytila, a přesto se v této neobvyklé, tmavě žluté barvě skrýval život. Zkapalněný život, jenž z ní výhružně vyzařoval.

	Štětinky prudkým pohybem sklouzly doprava a pak se trhaně obrátily zpět. Čára se přitom stávala stále tenčí a trhanější. Nedokonalé!

	Jenže Sinthoras věděl, co jeho dílu ještě chybí.

	Před očima se mu rýsovala představa, jak bude obraz vypadat, až bude hotový, a v duchu už slyšel, jak ostatní vyslovují jeho jméno. Jak ho říkají plni závisti, plni obdivu a uznání.

	Hrot štětce se přenesl k nádobce s barvou, vklouzl dovnitř a vyklouzl ven. Ulpěl na něm neskutečně maličký zbyteček jedinečné barvy.

	Je jí moc málo! Stav dokonalé harmonie, v němž se Sinthoras nacházel, utrpěl trhlinu, zející ránu, z níž vyprchávalo a unikalo umělecké vnuknutí. „Raleeho!“ pronikavý výkřik dolétl až k pootevřeným dveřím.

	Sinthoras se nestačil divit. Jeho duše se vydala za hlasem, jako kdyby ji ze sebe vypudil, zatímco tělo nehybně setrvávalo u malířského stojanu.

	Volání prolétlo chodbou, na jejíchž stěnách z tvrdého dřeva visely obrazy plné ponuré krásy, a poté proniklo i uměleckými rytinami na dřevě dvoukřídlého portálu, na němž byl zvěčněn výjev z nějaké bitvy.

	Dále Sinthoras nedohlédl.

	Někdo prudce rozrazil pravé křídlo portálu. Urostlá, mladá lidská žena v přiléhavých tmavě šedých šatech se jím rychle protáhla a spěchala k místnosti, v níž alf zpravidla maloval.

	Jeho duše ji následovala, bez ustání kolem ní kroužila.

	Podle lidských měřítek byla nepřirozeně krásná, proto nemusela nosit závoj. Dokonce i alfové museli uznale protáhnout ústa a připustit, že by se mohla měřit i s jejich největšími kráskami. V modrých očích však měla slzy a černé vlasy za ní povlávaly jako smuteční závoj. Kolem krku měla kožený otrocký řemínek s třemi droboučkými stříbrnými přezkami, který jí tak těsně svazoval hrdlo, že se jen s námahou dokázala nadechnout. Jíst a pít stejně směla pouze na alfův pokyn.

	Raleeha dorazila k pootevřeným dveřím, jimiž vnikalo do chodby světlo a za nimiž pobýval její poručník. Zabušila na ně a čekala, kdy dostane povolení vstoupit do místnosti. Kdyby tak učinila bez vyzvání, znamenalo by to její smrt. To jí vštípil sám Sinthoras. Raleežina předchůdkyně zaplatila za podobné bezmyšlenkovité jednání životem, a to mu sloužila už celý jeden díl nekonečna. Sinthoras lidem zásadně nic neodpouštěl.

	Alf fascinovaně zjistil, že pohled, který se mu s Helòhforovým vydatným přispěním naskytl, mu o ženě prozradil mnohem víc než obvykle. Tón, kterým ji přivolal, ženu varoval a ona věděla, že je s něčím nespokojen. To ji stejným dílem jak zarmoutilo, tak i zneklidnilo.

	Hudba v místnosti utichla. Helòhfor přestal hrát, neboť vycítil, že něco neprobíhá tak, jak by se pánu domu líbilo.

	Sinthorasova duše se nějakým zvláštním způsobem protáhla dveřmi a vměstnala se zpátky do alfova těla. Duše ukončila putování, aniž by své dílo dokončil. Její vinou!

	„Pojď sem,“ přikázal ženě jemným hlasem, aby ji ukolébal v předstíraném bezpečí. Nedá najevo, jak ho rozzuřila. Zatím ještě ne.

	Raleeha rozechvěle otevřela dveře, sklopila zrak k zemi a vstoupila dovnitř. Nesměla se ho dotknout pohledem. Ne, pokud jí to sám nedovolí.

	„Můj pane, jak vám můžu být po vůli?“

	„Raleeho, říkal jsem ti, že mi máš oznámit, kdyby zásoba pirogandské žluti začínala docházet,“ pronesl mírně a pásl se na ženině narůstajícím strachu. Raleehou otřásl ledový chlad. Dopustila se chyby a on na ni byl příliš hodný! Musela předpokládat, že je její osud zpečetěn.

	Roztřeseně přivřela oči. „Zabijte mne rychle, veliteli,“ požádala ho a kousla se do spodního rtu, aby potlačila vzlykání. „Doufám, že mě Lotorovi předkové laskavě přijmou mezi sebe.“

	„Pirogandská žluť, Raleeho.“ Sinthorase neopouštěl opojný pocit. Přestože se jeho duše přestala vznášet, hlava to zatím odmítala brát na vědomí. Cítil ženin strach, vycházela z něj omamná, nasládlá vůně.

	„Bylo to mé opomenutí, veliteli.“ Vrhla se před ním k zemi. „Zdálo se mi, že nádobka je ještě z jedné třetiny plná. Oči mě zmátly, můj pane.“

	Sinthoras k ní přistoupil blíž. Nikdo nikdy neslyšel, když se k němu blížil některý z alfů, pokud si to dotyčný sám nepřál. Byla to jedna z mnoha jejich zázračných vlastností. Štíhlá, téměř vychrtlá ruka uchopila ženu pod bradou a zvedla jí hlavu vzhůru. „Podívej se na mne.“ Z donucení přelétla pohledem alfovu tvář. „Na kolena, Raleeho.“ Zvedl jí hlavu ještě výš, takže se mu musela dívat přímo do obličeje, černý kožený pásek kolem ženina krku jemně zavrzal.

	Raleeha ztratila řeč. Uvědomovala si, že ji alfova krása nesmírně blaží, okouzlení dokonce na chviličku zahnalo i strach. To byl ostatně jeden z důvodů, proč se mu dobrovolně podřídila a slíbila poslušnost.

	Alf na ni káravě pohlédl, černočerné oči na ní postřehly sebemenší maličkost. Nikdo nevlastnil krásnější lidskou otrokyni než on. Zabít ji by bylo velké plýtvání. Přesto musela dostat trest, který ji tvrdě zasáhne a donutí trpět. Tělesně i duševně.

	„Víš, že tuto žlutou barvu je možné obstarat jen za velmi vysokou cenu a každému, kdo po ní touží, při tom hrozí značné nebezpečí. Chtěl jsem dnes dokončit obraz. Z tohoto důvodu jsem požádal Helòhfora, který se umí dotýkat duše, aby sem přišel, aby mne povznesl a umožnil mi stvořit dílo, jaké nikdo jiný nesvede.“ Stále ještě měl prsty přiložené k ženině bradě, jemně ji tlačil do kůže. „To však nebudu moci udělat. Kvůli tobě.“

	„Byla to ode mne neodpustitelná nedbalost, veliteli,“ pronesla Raleeha chraplavým hlasem.

	Slova, která žena právě pronesla, nebyla pouze předstíraná lítost. Sinthoras věděl, že je úplně zničená, má pocit, že zradila umění svého pána. Umožnil jí, aby krátce pohlédla na obraz.

	Raleeha se roztřásla. „Takové nadpozemské umění − a kvůli mému opomenutí není dokončené!“ Polykala sliny, aby si zvlhčila hrdlo, zatímco jí po tváři stékala další slza. Slza studu, nikoliv strachu.

	„Raleeho, vždycky jsem byl s tebou a s tvými službami spokojený,“ řekl Sinthoras s nádechem upřímného zklamání v hlase. „Před tebou jsem nikdy neměl žádnou otrokyni, která by dokázala uspokojit mé potřeby tak dokonale jako ty. To je důvod,“ úzké prsty ji pustily, „proč zůstaneš naživu.“

	„Pane,“ vykřikla žena rozradostněně, přičemž pořádně nechápala, jak je možné, že se jí dostalo takového milosrdenství. Padla před ním na kolena, políbila lem alfových šatů a špičky bot. „Už nikdy nic neopomenu!“

	Dotkl se jí na ramenou a Raleeha k němu vděčně vzhlédla. Potom se vyděsila, když v Sinthorasově pravé ruce spatřila tenkou dýku. Alfovi se její zděšení velice líbilo.

	„Říkala jsi, že tě zmátly oči?“

	„Ano, můj veliteli.“

	„Potom potrestám jenom je, Raleeho, zbytek tvého těla na tom nenese vinu a bude mi i nadále prokazovat dobré služby.“ Levou rukou ji chytil za vlasy, pravou dvakrát bleskurychle bodnul dolů a zničil jí oční bulvy dříve, než stačila mrknout.

	Mladá žena vykřikla, ale nesnažila se vytrhnout z alfova sevření. Poddala se trestu. Po tvářích jí stékala průzračná tekutina smíšená s krví, držela se kolejí, jimiž se předtím řinuly slzy.

	Sinthoras se zhluboka nadechl a pocítil náznak zadostiučinění. Pustil bujné černé vlasy a otřel si o ně dýku, než ji zasunul zpět do pochvy. „Očekávám, že se brzy budeš pohybovat mým domem zcela bezpečně a stejně rychle, jako kdybys viděla,“ podotkl a uvolnil prostřední přezku řemínku na krku. „Běž ke Kaile a požádej ji, aby tě ošetřila. Pro dnešek budeš ušetřena dalších povinností. Uznáváš, že jsem k tobě milosrdný?“

	„Ano, veliteli,“ pronesla s pláčem a přitiskla si ruce k vypíchnutým očím.

	„Dokaž mi, že sis to navzdory své chybě opravdu zasloužila. Ven!“

	Mladá žena se zvedla, nejistě šátrala kolem sebe, přičemž úpěla bolestí. Trvalo jí dlouho, než našla východ z místnosti.

	„Kdyby to byla moje otrokyně,“ zaslechl Sinthoras v zádech Helòhforův hlas, „bylo by z ní žrádlo pro mého upíra noci.“

	Alf se otočil. Helòhfor mezitím rozebral nástroj a uložil ho do kufru. Kufr zavřel a zůstal stát vedle křesla.

	„Kdyby to byla obyčejná otrokyně, okamžitě by přišla o život a nesměla by posloužit ani jako žrádlo pro upíra noci,“ odvětil Sinthoras. „Jenže ona je Lotorovo dítě, a navíc mě na slovo poslouchá. Její utrpení mě těší více, než kdybych ji zabil.“

	„Myslíte, že vám tento čin někdy odpustí?“

	„Ona si myslí, že to je její vina,“ opravil ho Sinthoras s úsměvem. „Já jsem jí odpustil.“ Potom se zlomyslně zasmál. „Já jí nemusím rozumět, Helòhfore. Mám ji tu jenom proto, aby mi sloužila.“

	Alf ovládající umění dotýkat se duše zpočátku neodpověděl, pouze přivolal své otroky. „A já nemusím rozumět vám, Sinthorasi. Já jsem sem přišel jenom proto, že mi zaplatíte. Pošlete mi zlato domů.“

	„To učiním. Děkuji vám za vaše služby. Chtěl bych říct, že jsou opravdu mimořádné. Byla to pro mne vynikající zkušenost, kterou bych si u příštího obrazu rád zopakoval.“ Odvrátil se od něj, prošel místností a zamířil ke dveřím na opačné straně. „Nyní mne omluvte. Musím si obstarat novou barvu.“

	* * *

	Raleeha klopýtala po schodech dolů do traktu, kde byli ubytovaní otroci. Zoufale potřebovala, aby jí někdo zmírnil muka. Měla pocit, že jí bolest prosakuje očima až do mozku, nohy se jí třásly slabostí.

	„Kailo?“ vykřikla ztrápeně, když nechala portál za zády. „Kailo?“

	„Co je, Raleeho?“ slyšela říkat dozorkyni, která se hned poté vylekaně nadechla. Stejně jako ona byla i Kaila člověk, pouze o něco starší. „Má ty dobroto! U všech bezectných!“

	„Velitel byl ke mně laskavý. Zasloužila jsem si smrt,“ odvětila Raleeha rychle, aby jeho skutek vysvětlila a ospravedlnila. Pak ucítila, že ji žena uchopila za ruku a někam vede. „Poslal mě za tebou, abys mě ošetřila.“ Kaila ji bez okolků dotlačila k lavici a posadila ji na ni. Mladá žena se déle nedokázala udržet na nohou.

	„Raleeho, alfové neznají laskavost a milosrdenství. A Sinthoras nejmíň ze všech. Všechno, co dělají nebo co připustí, aby se stalo, vychází z jejich podlosti.“ Někde něco zarachotilo, zacinkaly skleničky, pak bylo slyšet klokotání. „Přiložím ti na oči chomáčky vaty napuštěné culinovou šťávou. Ta zabrání infekci. Dávej pozor, bude to pálit.“

	Když se leptavá šťáva dotkla ran, Raleeha naplno vykřičela veškerou bolest a city, které jí zmítaly. Kaila jí ovázala kolem očí a hlavy obvaz, aby vata držela na místě.

	Navzdory bolesti měla Raleeha radost, že zůstala naživu. Tak bude moct dále sloužit svému pánovi. Přišla k němu naprosto dobrovolně. Jednou ho totiž zahlédla nedaleko vesnice, kde žila. Alf právě maloval obraz a dílo, které na plátně vytvořil, ji magickou silou přitahovalo. Nedokázala se od něj odpoutat. Stejný účinek na ni měl i alfův půvab.

	„Cos vlastně provedla?“ zeptala se jí Kaila.

	„Zničila jsem mu obraz. Neměl dost barvy.“ Raleeha si v duchu vybavila malířský stojan a krásu, jakou na něm spatřila. Její velitel maloval velice živě, jeho temperament se mnohdy výrazně odrážel i v alfově tvorbě. Při malování často nadával, klel nebo se smál, občas mrštil paletou, když se mu vlastní dílo nelíbilo nebo když se mu něco nepodařilo tak, jak si představoval. Nebylo výjimkou, že sám vlastnoručně zničil obrazy, na nichž předtím dlouho pracoval.

	Raleeha byla přesvědčená, že všechno, co kdy namaloval na dřevo, pergamen nebo plátno, bylo naprosto dokonalé. Uchovávala zbytky zničených výtvorů a chránila si je ve své komůrce jako drahocenné poklady.

	„On ti kvůli tomu, že mu chyběla trocha barvy, vypíchl oči?“ Kaila si odplivla. „A tys ho za to nezačala nenávidět?“

	„Ne. Jak bych mohla? Byla to moje vina.“ Raleeha si teprve nyní uvědomila, jak krutého trestu se jí ve skutečnosti dostalo. Už nikdy nebude moci pohlédnout na Sinthorasův překrásný obličej, který v ní vyvolával takovou blaženost!

	Byla na smrt nešťastná a dala se do pláče.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), dvacet sedm mil na východ od říše alfů Dsôn Faïmon, na úrovni vrcholku paprsku Shiimāl, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	„Caphalore!“

	Černovlasý alf otočil hlavu doleva a zadíval se nahoru do koruny černého buku, jehož tmavě šedé listy se zvolna kolébaly ve večerním vánku. Někde tam se skrýval jeho dobrý přítel Aïsolon, který nedal jinak, než že ho chce doprovodit. Caphalor držel v levé ruce luk, pravice volně spočívala na toulci připevněném k opasku, v němž měl nachystané lovecké šípy.

	„Mlč!“ odsekl tlumeně. „Sám ji vidím.“

	Myslel tím hlubokou stopu, kterou v lesní půdě zanechal baroun. Stopovali tu stvůru od chvíle, kdy vyšla první denní hvězda, a zvíře oběma alfům lov nijak neusnadňovalo. Baroun neustále hledal úkryt někde v lesíku, kde ho díky barvě srsti téměř nebylo vidět. Tak nápadnou stopu v hlíně by však našli i ti nejhloupější lidé. Vytrvalá štvanice zřejmě svedla stvůru k neopatrnosti − nebo že by zvíře lovcům stopu schválně nastražilo, aby je vlákalo do pasti?

	Zašustilo listí, potom se Aïsolon skokem ocitl na zemi vedle Caphalora. I on držel v ruce luk. „To je můj první baroun,“ prohlásil rozradostněně. „Jsem moc zvědavý, jak dlouho nám potrvá, než ho dostaneme.“

	„Je to mladé zvíře. Jedna rána musí stačit.“ Caphalor vytáhl šíp, jehož konec byl opatřen plochým železným kolečkem, velkým jako mince. Stačí jeden zásah do správného místa barounovy lebky a zvíře se zhroutí v bezvědomí k zemi.

	Aïsolon ho napodobil. „No, i mladí bývají velcí jako óarci a váží tolik co oni. Zuby barounů prý prorazí dokonce i zbroj vyrobenou z tionia.“

	„Máš strach, Aïsolone?“ utahoval si z něj Caphalor přátelským tónem a přiložil šíp k tětivě.

	„Ne. Řekl bych, že nepodceňuji nebezpečí,“ opáčil přítel. „Moje nesmrtelnost nemusí skončit právě dnes, někde v barounových spárech.“

	„Je vidět, že jsi ještě mladý. Starší z nás by se pokusili chytnout to zvíře holýma rukama.“ Caphalor se tiše zasmál a vykročil vpřed.

	Bok po boku kráčeli světlým lesem, jenž se výtečně hodil k lovu lukem a šípy − za předpokladu, že se jejich cíl konečně ukáže.

	Caphalor spolu s Aïsolonem původně sledovali stopu jednoho kimara, ale baroun je předešel a samce sežral. Posledního barouna přitom spatřil před sedmatřiceti částmi nekonečna. Lovecká společnost, která se tehdy sešla, byla ovšem velice početná. Dnes byli v lese pouze dva lovci. Měl slušné vyhlídky, že právě on bude tím, kdo zasadí rozhodující ránu.

	„Mysli na to, že ho chceme živého!“ připomínal Aïsolonovi, protože chtěl zvíře polapit a přinést je dceři. Měla opravdu mimořádné schopnosti v umění vnutit nižším stvořením svou vůli. Měla by z dárku obrovskou radost − na rozdíl od matky. Ale nejdříve musí barouna vystopovat, teprve potom si může lámat hlavu Enoïlinými myšlenkami a nadávkami.

	„Tam vlevo,“ řekl a ukázal hrotem šípu na ostrůvek hustého křoví. „Hoď tam něco, abychom barouna vyhnali ven.“

	Aïsolon se rozhlédl, objevil příhodnou větev, zvedl ji a mrštil jí do houští.

	Bylo slyšet vzteklé zaryčení. V houští to zašustilo a hned poté vyrazil baroun z úkrytu. Byl téměř tři kroky vysoký, pohyboval se na dvou nohách a byl pokrytý šedohnědou, šupinatou kůží. Vztyčil se před oběma alfy, když byl od nich ještě padesát kroků daleko. Skutečně se podobal óarcovi, jenom měl mnohem silnější a delší spodní čelist plnou špičatých ostrých zubů. Malýma, hluboce zapadlýma očima se nepřátelsky zahleděl na lovce. Strach by vypadal jinak. Rozevřel spáry, tvořené sedmi prsty zakončenými dlouhými nehty, a připravoval se k boji. Rána od takového spáru by si rozhodně v ničem nezadala s útokem vedeným sedmi noži.

	„Hleďme,“ vydechl Aïsolon a napnul luk. „Je impozantní.“

	Caphalor strhl zbraň vzhůru, natáhl tětivu a vystřelil ještě dřív než přítel. Tupý šíp prosvištěl vzduchem rovnou k cíli, ale baroun ho srazil a rozdrtil. Totéž provedl s Aïsolonovým šípem a prudce se rozběhl k alfům. Zdálo se, že ho přešla chuť nechat se dál štvát. Teď se sám promění v lovce.

	„To chceš přinést své dceři?“ uklouzlo Aïsolonovi nechápavě. Rychle vytáhl další šíp.

	Caphalor byl opět rychlejší a tentokrát zasáhlo kovové kolečko místo těsně nad kořenem nosu.

	Baroun lehce klopýtl, omámeně potřásl hlavou, udělal dva kroky stranou, aby se vzpamatoval, potom se tryskem hnal dál. Listí a hlína mu odletovaly od noh vysoko do vzduchu, na měkké půdě hlasitě duněly barounovy kroky. Aïsolonův šíp zasáhl zvednutou paži zvířete pokrytou tvrdou rohovinou, jíž si zvíře chránilo hlavu. Baroun zařval, aby celý les slyšel, že ho popadla touha zabíjet.

	Caphalor odhodil luk a zvedl ze země pořádný klacek. Vítr k němu zanášel barounovy výpary. Pach mu vnikl do nosu: drsný a pichlavý, mladý a silný. Zřejmě chtěl oběma útočníkům nahnat strach.

	„Přišels o rozum?“ Aïsolon pomalu couval a zároveň pálil jeden šíp za druhým. Baroun při každém zásahu vztekle zařval. „Budeme ho muset zabít!“

	„Ne.“ Caphalor si stoupl před strom, odepnul si od boku toulec se šípy, shodil kabát a čekal na útok. Spoléhal na svou rychlost a obratnost v boji. Obvykle používal dlouhé, úzké dýky, ale pokud chce barouna přinést dceři živého, pomůže mu proti takovému tvorovi jen hrubé, neelegantní násilí.

	Jedenáct kroků.

	Aïsolon vytáhl šíp s ostře nabroušeným hrotem. „Pro případ nouze,“ podotkl stroze.

	Caphalor se nenamáhal s odpovědí. Baroun byl přímo před ním a vrhl se na něj se široce roztaženými tlapami. Otevřená tlama, z níž vycházel hlasitý řev, se nemohla dočkat, kdy se do lovce zakousne. Alfa udeřil do nosu horký, páchnoucí dech, v němž ulpěly stopy po kimarovi, kterého šelma před nedávnem sežrala.

	Caphalor se odrazil. Vyskočil vysoko nahoru a přitáhl nohy. Volnou rukou se přidržel jedné ze spodních větví. Cítil, jak se strom zatřásl, když baroun v plné rychlosti narazil do kmene. Kolem něho zavířilo několik padajících listů. Podíval se dolů.

	Barounovi tekl z několikrát zlomeného nosu široký proud modré krve. Podle nepřítomného výrazu v malých očích alf poznal, že zvíře ztratilo orientaci. Změnil se i pach, který vydávalo. Nesmírný vztek byl vystřídán strachem.

	Jenže strach mu nijak nepomohl, posloužil pouze alfovi.

	Caphalor se pustil a skočil na potácející se stvůru, která se navzdory těžkému otřesu po nárazu do stromu nechtěla složit. Při dopadu se mohutně rozmáchl dřevěným kyjem, který oběma rukama pevně svíral, a když se podrážky bot dotkly barounových zad, udeřil.

	Tlustý kyj se zlomil, baroun vyděšeně zavyl a klesl na kolena, tlapy bezmocně dopadly na zem.

	Caphalor skočil zvířeti za záda, přičemž mu uštědřil další prudkou ránu podpatky, a baroun se definitivně zhroutil k zemi. Přistál na měkkém, černém listí.

	Několikrát zachrčel, nakonec se převalil na bok a pokusil se alfa pravou nohou nakopnout.

	Vtom odněkud přilétl velký stín, vrazil Caphalorovi do hrudi a odhodil ho o několik kroků dozadu. Alf ztlumil dopad kotoulem, pak se rychle zvedl na nohy, vytasil dýku a držel ji připravenou, aby mohl hned zaútočit.

	Odněkud se vynořil třetí alf! Seděl na upíru noci, který Caphalora srazil, a dlouhým oštěpem se vrhl na barouna. Úzký hrot projel zvířeti krkem. Alf se vztyčil v sedle a celou váhou zarazil oštěp dolů, takže hrot projel zvířeti krkem a zabodl se do země. Potom cizinec ladně sklouzl po ratišti oštěpu a půvabně přistál na zemi vedle umírajícího barouna.

	„Ohó!“ vykřikl Caphalor zlostně. „Co to děláš s mojí kořistí?“ Pospíchal ke světlovlasému alfovi, jenž právě vytasil maličký nožík, jímž stvůře rozpáral bok a zabořil ostří hluboko do široké rány. Potom do vyhloubeného otvoru zasunul dlouhý krk lahvičky, do níž nabíral zlatožlutou tekutinu, vytékající ze zabitého zvířete.

	„S tvojí kořistí? Mně se zdálo, že s tím barounem bojuješ o holý život,“ odsekl alf přes rameno.

	„Chtěl jsem ho dostat živého,“ vysvětloval Caphalor vztekle. „Taky by se mi ho podařilo chytit.“ Došel k sokovi. „A pak se tu najednou objevíš ty.“ Dobře věděl, co se před ním děje. Slezina barounů byla plná neuvěřitelně vzácné substance, pirogandské žluti. Právě kvůli ní alfové uspořádali před sedmatřiceti částmi nekonečna lov na jiného barouna.

	„Já myslím, že jsem ti zachránil život,“ odvětil alf a bezostyšně dál plnil fiólu. „Chtěl tě kopnout. Kdyby nebylo mého upíra noci, zasáhl by tě drápy. Takže mi buď vděčný, příteli, a táhni si po svých.“

	Caphalor si obhlížel znaky na černé, umělecky zdobené zbroji z tvrzené kůže: válečník, svobodný, mnohokrát vyznamenaný za statečnost a vítězné boje ve jménu Nesmrtelných, jak mu prozradily tioniové destičky na hrudi. To, že alf nosil drahou zbroj i mimo bitevní pole, Caphalorovi dokazovalo, jak velkou váhu klade jeho protějšek na svůj titul a stav. Jeho samotného by nikdy ani nenapadlo, aby se takhle vyšňořil.

	„Tvůj přítel rozhodně nejsem,“ pronesl. „Neseš vinu na tom, že někomu, koho mám velice rád, nebudu moct přinést dárek, i když jsem to slíbil.“

	Poslední kapky pirogandské žluti natekly do lahvičky, kterou alf hned poté vytáhl z těla mrtvého barouna. Když se řez zavíral, bylo slyšet tiché mlasknutí. Alf si hrstí listí setřel modrou krev z prstů, zašrouboval fiólu a vstal.

	„Já tě znám,“ řekl. „Ty jsi Caphalor.“

	„My už jsme se někdy potkali?“

	„Ty sis mě nevšiml. Setkali jsme se, když Nesmrtelní přijímali nejstatečnější bojovníky. Ty jsi patřil k těm, jimž Nagsor Inàste v Hale triumfů požehnal, ve věži z kostí.“ Kývl na něj. „Mám radost, že jsem měl tu čest zachránit takového skvělého bojovníka před barounem.“ Hlas mu překypoval výsměchem, výraz v obličeji prozrazoval, že ta slova nemyslí vážně. Dokonce se v něm mihl i náznak opovržení. Povýšenosti. Že by ze závisti?

	Caphalor cítil, že ho hněv ani zdaleka neopouští. Měl co dělat s domýšlivým bojovníkem, který zatím marně touží po uznání, s jedním z těch, co by udělali cokoliv, jen aby se jim dostalo přízně Nesmrtelných. „Ten baroun by mě nedostal. Můj přítel Aïsolon by se o to postaral. Protože nestřílel, nebyl jsem v nebezpečí. Nanejvýš díky tvému spornému jezdeckému umění.“

	„Nic ve zlém. Lituji, že jsem zabil tvůj dárek. Nechej tu mrtvolu vykuchat a nacpi dovnitř pár otroků, nejlíp šotků, a hned bude zase vypadat jako živý. Nikdo to ani nepozná.“ Aniž by aspoň nějak naznačil, že ho jeho čin mrzí, uchopil fiólu s třpytící se substancí. „Měj se dobře. Já bych teď chtěl dokončit jeden obraz.“

	Caphalorova pravá ruka vystřelila vzhůru. Přitom natočil dýku a udeřil rukojetí do tenkostěnného skla.

	Alf měl rychlé reflexy a útoku se vyhnul − a narazil rovnou do druhé dýky. Křehká nádobka praskla, pirogandská žluť se rozstříkla všude kolem a vylila se na lesní půdu.

	„Taková škoda,“ prohlásil Caphalor s falešným úsměvem a schoval dýky. „Určitě by to byl jedinečný, nedostižně krásný obraz.“

	Barvou potřísněný alf před ním zůstal stát, v ruce držel hrdlo fióly. Žluté kapky stékaly po tmavé zbroji. Po obličeji mu naskákaly černé linky, jako by měl vzteky puknout. „To ti nezapomenu,“ přísahal ponuře a hodil Caphalorovi zbytky lahvičky před nohy.

	„Stejně jako já nezapomenu na to, co jsi mi provedl,“ opáčil Caphalor. Téměř jistě počítal s tím, že se alf na něho vrhne. Černá barva protivníkových očí prozrazovala nevypočitatelné chování a zákeřnost. Aïsolon došel k oběma alfům a stoupl si vedle Caphalora, ruku měl položenou na jílci krátkého meče.

	Neznámý alf zamířil k upíru noci, který dlouhými řezáky vytrhával z barounova těla kusy masa. Přitom obratně odděloval maso od rohoviny. Upírův pán se vyšvihl do sedla, procválal lesíkem a rychle se od obou alfů vzdaloval. Od kopyt mu odletovaly jasné blesky.

	„Ty nevíš, kdo to byl, že ne?“ Aïsolon sundal ruku z jílce meče a sehnul se pro luk a šípy.

	„Ne. Měl jsem to vědět?“

	„Jmenuje se Sinthoras. Je to jeden z nejctižádostivějších válečníků Nesmrtelných. Ale jak vyniká v boji, stejně tak je i namyšlený.“ Aïsolon podal Caphalorovi luk a toulec s šípy. „Patří k těm, co si říkají Komety. S rozšiřováním Dsôn Faïmonu by nejraději začali ještě dnes, ani by nečekali na zítřek. Chtějí získat co nejvíc vazalů, aby s nimi mohli vytáhnout proti elfům. Sinthoras je přímo posedlý hledáním dalších stoupenců, kteří by jeho záměr podpořili.“ Podíval se směrem, kde právě upír noci s jezdcem zmizeli. „Myslím, že na bitevním poli nechal část rozumu. Navzdory všem svým vítězstvím ještě neobdržel požehnání Nesmrtelných.“

	Tak proto mi závidí. Caphalor mlčel a zadíval se na mrtvé, zčásti okousané tělo barouna a na žluté skvrny na černém listí. „Je velice nepravděpodobné, že bychom dnes vystopovali ještě jednoho barouna,“ prohlásil tiše. „Moje dcera bude moc zklamaná, nevím, jestli se mi ji podaří nějak utěšit.“
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	II.

	Nesmrtelní se modlili ke Stvořitelce, aby jim seslala znamení.

	A Stvořitelka se rozplakala, když viděla, co všechno musely její děti vytrpět. Tam, kde černé slzy dopadly k zemi jako planoucí hvězdy, vznikly požehnané krátery.

	Vládci alfů pochopili znamení a v prvním kráteru, na který narazili, založili Dsôn Faïmon. Tak se zrodila pravlast našeho národa.

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, kapitola 1, 8-11

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Sinthoras zvedl těžké žulové klepátko na dveřích a zabušil jím na tvrdé dřevo. Zazněl osamělý, ponurý zvuk.

	Pomalu ustoupil o pět kroků dozadu a pozorně se zadíval na Demenionův rozlehlý dům, vystavěný z černého dřeva. Přestavba fasády byla u konce, zdobily ji rytiny a řezby, které do sebe přesně zapadaly a plynule navazovaly jedna na druhou. Nepřehlédl ani malé ozdobné sloupky na průčelí a naleštěné stříbrné destičky, všechny prvky přitahovaly pohledy kolemjdoucích jako magnet.

	Hlodala v něm závist.

	Demenion si během každé části nekonečna dopřával novou úpravu fasády svého šestibokého sídla, stojícího na jižní straně živého náměstíčka Tåm. Dům měl vynikající polohu!

	Sochy vytvořil sám spolu s několika významnými umělci z Dsônu. Při pohledu na postavy z tionia pokrytého vrstvou bronzu a stříbra se návštěvníkům i kolemjdoucím tajil dech, v tom se mu nemohl nikdo rovnat.

	Okázalá bitevní scéna na průčelí domu sahala do výšky čtyř kroků. Demenion byl ústřední postavou. U nohou mu leželi pobití óarcové, trolové a barbaři. Zatímco těla byla vytvořená z kovu, zachovali autoři původní obličeje zabitých, vložili je do obrazu a natřeli lakem. Byla to namáhavá a nákladná procedura, jež od umělců vyžadovala absolutní přesnost při zacházení s lakem, ale hlavně s masem, které se mohlo snadno poškodit nebo zkazit. Takovou výzvu se odvážilo podstoupit jen několik umělců, neboť kůže nesměla ztratit původní barvu nebo svraštět, nesměla na světle vysychat, nebo dokonce zplesnivět. Na jedné straně by se tím sice dosáhlo fascinujícího efektu nezadržitelného rozpadu, u obrazů tohoto druhu to však nebylo žádoucí.

	Sinthoras si pozorněji prohlédl mrtvé. V rysech tváří se jim odrážela hrůza, bolest a utrpení. A na místech, kde utrpěli smrtelná zranění a kde nyní zely otevřené rány, zlomeniny a vnitřnosti, umělci z bronzu opět dodělali kosti i maso. Bylo to okázalé dílo, o tom nebylo pochyb. Zároveň však značně nabubřelé a vychloubačné.

	Kdo však žil v Oku hvězdy, k tomu ještě na náměstí Tåm, byl nucen neustále vystavovat na odiv, co vlastní. Zde mohli bydlet pouze hrdinové, vlivní alfové a nejlepší umělci. A právo bydlet na tomto náměstí stálo hotové jmění. Drahé několikapatrové budovy se občas kupovaly a zase prodávaly takovou rychlostí, že jste se někdy nestačili s novým sousedem ani seznámit, než se dotyčný zase musel vystěhovat a ustoupit zámožnějšímu alfovi.

	Vyskytlo se dost takových, kteří obětovali veškeré úspory a bohatství, jen aby mohli v Oku dále bydlet, ale nakonec se přece jen museli přestěhovat do některého z paprsků, kde je pochopitelně přivítali s velkým posměchem.

	Sinthorasova ústa se sevřela do úzké čárky. Už brzy bude i on majitelem jednoho z domů přímo v Dsônu, musí se stát jedním z nich. Vyhlédl si trojstrannou, dovnitř se stáčející věž, rovněž tady na náměstí Tåm. Překrásná stavba, vybudovaná ze sigurdáciového dřeva. Zdi zdobily bohaté intarzie, které za noci zářily jasněji než znaky a runy na okolních domech. Zaslouží si to. Už brzy povýší, v kapse měl příslib od nejvyšších míst. Potom to bude Demenion, kdo mu bude závidět.

	Pohlédl ke dveřím, jež se právě před ním otvíraly. Ve světle modré róbě se před ním objevil lidský otrok, ne starší než deset částí nekonečna, hluboce se mu uklonil a ustoupil stranou, aby mu umožnil vstoupit.

	Sinthoras kolem něj prošel bez pozdravu, bez jediného pohledu. Odporný člověk si nezasloužil nejmenší pozornost.

	Alf považoval téměř za nestydatost, že Demenion nechal otroka pracovat s nezahaleným obličejem. Raleeha byla alespoň krásná, pohled na ni mohl dokonce i potěšit, pokud někdo dával přednost něčemu tak prostému a jednoduchému. Ale tenhle exemplář? S širokými lícními kostmi a odulými rty připomínajícími osla?

	Znal cestu, kudy se šlo do zahrady, v níž se hosté obvykle shromažďovali, a po krátké procházce dorazil na místo ve dvoře, chráněné proti slunečním paprskům širokými plachtami. Rostla tam vzácná tráva, bílá jako kosti, a Demenion do ní nechal vysázet noční narcisy. Kolem rostly černé růže, šater latnatý a kolem šedých kamenů se ovíjel matně rudý břečťan. Vypadalo to, jako kdyby příroda zapomněla uprostřed zahrady používat barvy. Demenion se vskutku vyznal v pěstování rostlin, které lahodily oku.

	Sinthoras zjistil, že pán domu a čtyři další alfové sedí u tmavě hnědé tabule, na niž si odložili poháry s nápoji. Tiše se mezi sebou bavili. Všichni patřili ke Kometám. On byl jediný, kdo měl na sobě zbroj, ostatní zvolili lehký oděv v tmavých barvách. Podle Sinthorasova názoru byl právě v tom mezi nimi rozdíl: ostatní tu a tam vklouzli do role válečníka, ale on válčením žil. Zbroj odkládal pouze u malířského stojanu. Když maloval, rázem byl z něho někdo zcela jiný.

	Otrok upozornil sedící na nového hosta.

	Demenion se zvedl a s rozevřenými pažemi mu vyšel vstříc. Gesto se vyznačovalo obezřetností, půvabem i nádechem jemnosti, kterou nebylo možné přehlédnout. Na válečníka byl až příliš jemný, ačkoliv právě to k politikovi dokonale sedělo.

	„Sinthorasi! Už jsme na tebe toužebně čekali,“ řekl pán domu a mrkl na něho. „Již jsme se obávali, že tvůj nejnovější obraz je pro tebe důležitější než naše věc.“

	„Musel jsem si ještě obstarat trochu barvy,“ odpověděl alf rychle a podal Demenionovi ruce, aby neuvízl v jeho objetí. Tělesné doteky, které mu druzí vnucovali, mu byly z duše protivné. Posadil se ke stolu a rozhlédl se kolem sebe: na vůdce nové obranné linie hvězdného státu.

	Khlotòn pokrčil obočí. „Předpokládám, že nějakou zvláštní, že ano?“

	„Ano. Pirogandskou žluť.“ Zlobil se sám na sebe, že mu tento náznak vyklouzl ze rtů. Teď se bude muset přiznat, že díky tomu slabochovi Caphalorovi přišel zkrátka. Stručně shrnul celou událost. „A tak zůstal můj obraz nedokončený,“ uzavřel vyprávění. „Hodil jsem ho do plamenů.“

	„Takže Caphalor, tak, tak.“ Khlotòn pohlédl na Demeniona. „Není příznačné, že na sebe narazili zrovna oni dva?“

	„Jak se zdá, Samusinovi se líbí, když do sebe narážejí protiklady,“ souhlasil s ním Sinthoras. „Ale už dost řečí o někom, kdo nad vším pořád jenom váhá. Přinesly nám naše oči a uši nějaké zprávy ze sousedního Ishím Voróo? Je mezi nimi něco, čím bychom mohli Nesmrtelné přesvědčit o správnosti našeho názoru?“

	Demenion přikývl a ukázal na Rashànrase, jenž se hned poté zvedl. Vstával vždycky, když chtěl něco říct. Sinthoras ho považoval za chvastouna a tlučhubu. Bohužel to však byl tlučhuba s řadou skvělých zvědů a stopařů, kteří bez ustání sledovali, co se děje ve východní části Ishím Voróo.

	„Objevují se náznaky toho, že se Lotorův rod zlodějů dobytka stále výrazněji prosazuje ve vzájemném boji barbarských kmenů o moc. Musím připustit, že mě to velice překvapilo. Vypořádali se s prvními protivníky a poražená vojska se připojila k armádě Lotorova rodu. Takže nyní ten pobuda Lotor velí asi třiceti tisícům takových, jako je on sám, a dobrá polovina jezdců, kteří bojují na hřbetech óarců, se dokáže aspoň udržet v sedle.“ Rashànras měl ve tváři kyselý výraz. „Jejich zvířata se samozřejmě nemůžou našim upírům noci vůbec rovnat. Ale přestože toho velice lituji, jsou schopni vrhnout bleskovým úderem do kterékoliv nepřátelské říše patnáct tisíc barbarů. Dopřejte té mizerné bandě ještě půl části věčnosti a hrozí, že se Lotor stane vládcem všech barbarských kmenů.“

	„Kolik by to bylo vojáků?“ nadhodil Sinthoras. „Myslím celkem.“

	„Jestli si Lotor podrobí všechny říše a bude velet jejich armádám, tak asi sto tisíc,“ opáčil Rashànras nevrle.

	Khlotòn elegantně upil z poháru. „Vyšlete nějakého vraha, který vyřídí nejvyššího velitele jezdců na óarcích. Potom se jeho nástupci pobijí sami mezi sebou. Tak tomu u nich bývá pokaždé,“ prohodil opovržlivě.

	Sinthoras zvedl ruku a tímto gestem zvýraznil nesouhlas. „Neměli bychom nic podnikat. Jen ať se Lotor stane jejich panovníkem − copak můžeme mít lepší důvod pro rozšíření naší říše než rozdrtit stádo, které by nás mohlo ohrožovat?“

	„Myslíš si, opravdu? Nuže, já to vidím jinak. Jestli budeme čekat moc dlouho, tak bude ta pakáž nakonec připravena k protiúderu a mohla by nám způsobit větší ztráty, než by se nám líbilo. Neměli bychom tak plýtvat naší drahocennou krví,“ odporoval Rashànras. „V případě válečného tažení našim vazalům moc nevěřím. Kdysi i oni patřili k barbarům a v srdci jsou to pořád jenom jezdci na óarcích. Kdo ví, jak se na bojišti rozhodnou. Krev je hustší než voda.“

	„A lépe se hodí k malování obrazů,“ dodal Demenion a vyvolal tím tichý smích.

	Sinthoras se hlasitě nadechl, přičemž nespouštěl z Rashànrase oči. „Neřekl jsem, že máme čekat. Řekl jsem, že nezasáhneme, dokud nebude Lotor v čele.“ Sáhl do kapsy a vytáhl z ní pergamen. Pomalu ho před sebou rozprostřel na stole a posunul jej dvěma prsty tak, že zůstal ležet uprostřed. Opájel se údivem ve tvářích ostatních Komet, užíval si jejich nevíry a závisti, když na pergamenu rozeznali pečeť Nesmrtelných. „Zítra se setkám s oběma vládnoucími sourozenci. Chtějí se mnou hovořit.“

	„Inàste s tebou!“ Demenion nemohl od pozvánky odtrhnout pohled. „Oni ti požehnají, Sinthorasi!“ V hlase mu zaznívala úcta. „Dostane se ti jejich požehnání. Takové privilegium!“

	„Jsi důležitým zastáncem naší věci,“ okamžitě se k němu horlivě připojil Khlotòn. Zdálo se, že zapomněl na nepřátelství, a pilně se cvičil v předstírané poníženosti.

	Sinthoras tyto klamné manévry dobře znal. Přesto se kochal pozorností, které se mu dostalo, a zároveň v duchu počítal, kolik času ho bude stát, než z posledních novinek sestaví strhující přednášku, kterou opřede vládnoucí sourozenecký pár, polapí je do sítě přesvědčivých slov a přesvědčí je, že je nutné jedním rázem rozpoutat válku, a to na všechny strany.

	Kdyby bylo nejhůř, vyspí se až po audienci.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, vrchol paprsku Shiimāl, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	„Ona se ještě nepřestala vztekat?“ Caphalor pohladil manželku Enoïlu po dlouhých černých vlasech, mezi nimiž probleskovaly čtyři žluté pramínky: věčná připomínka a poděkování přírody za darovaný život, která nikdy nevybledne. Prameny začínaly u čela a táhly se houštím černých vlasů jako žíly.

	Každé alfce se ve vlasech vytvořil takový pramen, když porodila dítě a to přežilo přechod z útrob těla na svět. Kdyby porod přečkala každá dcera a každý syn, měla by dnes Enoïla sedmnáct takových pramenů. Jenže národ alfů provázela při porodech vysoká úmrtnost. Někteří z jejich známých se dokonce ještě nikdy nemohli těšit ani z těhotenství. Ne každá alfka byla tak plodná jako jeho žena. Enoïla byla výjimečná, a to v mnoha ohledech.

	Enoïla sklonila hlavu a políbila mu dlaň. „Ona ti odpustí,“ pronesla s úsměvem. „Hned jak stráví zklamání.“

	Caphalor si povzdechl. „Mělas pravdu. Kdybych mlčel a nic jí o barounovi neříkal, bylo by všechno lepší.“ Opětoval úsměv a pohladil ženu po tváři, potom se obrátil k balkónovým dveřím a vyšel ven na čerstvý ranní vzduch.

	Caphalor miloval pohled, jenž se mu právě nabízel. Díval se přes vodní příkop až ke stromům s černým listovím, představujícím háj na hranici s Ishím Voróo. Nad korunami stromů kroužilo obrovské hejno ptáků, několikrát se nad nimi zatočilo a zamířilo k pevnosti na ostrůvku uprostřed vodního příkopu. Zhluboka se nadechl chladného, čistého vzduchu. Nikde žádná vůně kadidla, žádná voňavka, nic umělého. Prostě průzračné ráno.

	Ucítil na zádech Enoïlinu útlou ruku a její teplo. „Jednou zase někde na nějakého barouna narazíš,“ utěšovala ho. „A potom ho dceři přineseš.“

	„Na to jsem teď nemyslel.“ Uchopil ji za ruku a procházel se s ní po balkóně, táhnoucím se kolem celého domu.

	Dům stál na konci krátké uličky a byl posledním nevojenským stavením v tomto paprsku. Caphalor ho spolu s Enoïlou sám navrhl: pětiboký, šedočerný dům s řadou arkýřů a výstupků, čtyři patra vysoký a se střechou ze stříbrných došků.

	Dole se rozkládaly stáje a ubikace pro služebnictvo, nad nimi byly prostory, kde bydlela a zdržovala se jeho rodina, v dalším patře se nacházely ložnice a řada různě velkých místností včetně sálu, kde se pořádaly slavnosti. Úplně nahoru nechal zabudovat velká okna, aby jak on, tak i manželka měli ve svých pracovnách dost světla. Zde mohli malovat okolí, vytvářet abstraktní sousoší otroků na poli nebo vymýšlet písně pro nástroje, jejichž struny byly vyrobeny z vyschlých šlach trolů. Jenom ty dodávaly nástroji ten pravý, jedinečný zvuk.

	Čím dál Caphalor kráčel, tím víc se před ním otvíral pohled na celý Dsôn Faïmon.

	Protože všechna ramena paprsků se skláněla do středu směrem k Oku hvězdy, mohl se s Enoïlou na ostatní stavby dívat shora, a to až k věži z kostí, sídlu Nesmrtelných. Ovšem pouze s jistou mírou představivosti: věž byla od nich ve skutečnosti příliš daleko.

	Jeho dům se nacházel ve špici paprsku, takže obě horní patra sahala výše než nejbližší okraje kráteru. Napravo i nalevo od jejich domu se rozkládala pole, na nichž pracovali otroci. Polnosti se musely obdělávat.

	Caphalor ukázal k Dsônu. „Tam nad tím jsem přemýšlel.“ Oběma rukama se pevně chytil zábradlí.

	„Nad budoucností naší říše.“ Enoïla se předklonila, opřela se o předloktí a obhlížela si okolí. „To ti setkání se Sinthorasem přineslo tolik námětů k zamyšlení?“

	Caphalor dal najevo souhlas strohým kývnutím hlavy a lehce našpulil spodní ret, což často dělával. „Naše tři nejstarší děti se přestěhovaly do Avaridy a Riphâlgisu. Jedna se stala umělkyní a dva kněžími a všichni chtějí mít s otcem co možná nejmíň společného.“

	„To není pravda! Rádi nás přicházejí navštívit.“

	„Správně: navštívit. Je to pro ně nepříjemná povinnost a já mám strach, že u Tarlesy tomu jednou nebude jinak.“ Caphalor se opět hluboce nadechl. Tentokrát k němu vítr přivál vůni nabobtnalých bylinek pajoori. Někdo obětoval Nesmrtelným.

	Enoïla se usmála. „Zrovna máš takovou tu náladu, kdy sám sebe strašně lituješ. Není to tak?“

	Caphalor se zarazil a podíval se na ni. „Já si stěžuju?“

	„Ano,“ odvětila Enoïla a zachichotala se. „Můj milovaný, už ses zase dostal do sporu s nesmrtelností?“

	Alf se musel ušklíbnout. „Znáš mě až moc dobře.“

	„Já ti rozumím. To je rozdíl.“ Enoïle se rozzářily oči, což se jí snadno podařilo, přestože byly tak černé. Když nesvítilo slunce, mohl obdivovat světlou modř jejích panenek. „Víš, že tě milují a ctí. Dokonce i Tarlesa,“ dodala škádlivě.

	„Až na Olírona,“ dodal Caphalor. „On je jedním z těch, kteří se raději budou řídit Sinthorasovými názory, než aby sami přemýšleli. Můj syn, a Kometa! Copak nic nepochopil?“

	„Je na čase, abych se s tím alfem sama seznámila,“ odvětila jeho žena. „Když se můj manžel a syn kolem něho tak točí, možná bych na něm našla něco zajímavého i pro sebe, co říkáš?“

	Caphalor ji k sobě přivinul a s hranou vážností jí pevně stiskl paže. „To ať tě ani nenapadne! Nedopustím, aby mě kvůli němu opustila dokonce i manželka.“

	Enoïla ho se smíchem políbila na čelo a přitiskla se k němu. „Já u tebe zůstanu. Nekonečný život s tebou − copak se mu může něco rovnat?“ Potom vážně pokračovala: „Odpověď na tuto otázku zní: nic, můj milovaný.“

	Caphalor sklonil hlavu, políbil ji na hebké rty a užíval si pocitu štěstí, který se mu na duši rozlil pokaždé, když byla Enoïla v jeho blízkosti. Blahem se mu svíralo srdce. Jako vždy, když se mohli jeden druhého dotýkat, když se na sebe dívali a jeden druhému otevřeli bránu svého srdce.

	Mnozí alfové hledali radu u dotýkačů duší, když se chtěli druhovi či družce zcela otevřít, navodit mezi sebou opojný pocit, opájet se jím a dosáhnout bližšího splynutí než jen tělesného. Caphalor si připomněl, že on s Enoïlou podobné služby nikdy nepotřebovali, a když se milovali, splynuly jejich duše samy od sebe, spojily se v jednu. Hlubší pocit neexistoval. Tak těsného sblížení nemohl dosáhnout žádný nižší tvor. Obři, šotci, barbaři, dokonce i elfové, ti všichni se jenom k sobě tiskli těly.

	Toto souznění duší sdílel s Enoïlou již po mnoho částí nekonečna, což se vymykalo tradicím jejich národa. Podle nich se měli už před dvaceti částmi nekonečna rozejít a najít si nové partnery.

	Ale nikdo z nich druhého neopustil.

	Něco je drželo při sobě. Nebyla to závislost, ale pocit hlubokého, nikdy dřív nepoznaného souznění. Naprostý soulad v myšlenkách i v citech. Ani Caphalor, ani Enoïla neměli v úmyslu vzdát se takového vztahu kvůli nějakému jinému, který navíc nemohl být lepší, jenom horší.

	Jemně odtrhl rty od ženiných úst a sevřel její obličej v dlaních. „Jsi si jistá, že odsud nechceš odejít pryč?“

	„Už s tím zase začínáš?“ odvětila a v hlase jí zazněl podrážděný tón. „Jeden by řekl, že se mě chceš vyptávat tak dlouho, dokud neřeknu ano a nepřestěhujeme se do Dsônu. Ale co bych si tam počala? Je to místo plné dekadence, udavačství a politických hrátek. Tady nás nic neruší a i Tarlese se líbí, že žijeme právě zde. Má kolem sebe dost zvířat a otroků, na nichž si může vyzkoušet, co všechno umí.“ Vyvinula se mu z objetí a rychle ho políbila. „Musím ještě něco vyřídit. Nezapomeň, že tě dnes v poledne čeká Mórcass. Zmínil se mi o něčem takovém.“

	„Přísahám, že se už nebudu vyptávat.“ Caphalor se jí uklonil a čekal, až odejde. Potom vyšel před dům a seběhl po schodišti dolů.

	Krátce nato vešel do stájí, nechal si přivést osedlaného upíra noci a vyrazil.

	Cvalem projel ulicí a pokračoval směrem na západ. Míjel louky a pole. Kopyta s duněním bušila do země a kolem podkov si pohrávaly blesky.

	Lidé, kolem nichž cestou projížděl, před ním padali na kolena, sundávali si čepice z hlavy a dívali se do země, dokud se od nich dost nevzdálil.

	Byli jeho majetkem − otroci, kteří dřeli na polích. Sedm mil od domu jim nechal postavit tábor, který tvořil shluk chatrčí a stanů. Caphalorovi patřily dvě stovky barbarů, na těžkou práci měl navíc tři poloobry a dva troly. Všechny si je vyhlédl a pochytal na bojišti nebo během některé ze svých výprav do Ishím Voróo.

	S jejich chovem i prací, kterou mu odváděli, byl spokojený. Především barbaři se díky dobré stravě nádherně množili, takže vždycky měl dostatek rukou, které pro něj obstarávaly podřadné práce a činnosti. Nevýhodu těchto prostých ras však představovalo jednoznačně vyhraněné chování, když přišlo na majetek a pelešení. Možná bude muset nechat několik nejagresivnějších samečků vykastrovat, jinak by se cítili příliš silní a nemístně by ženy utlačovali, třeba i těhotné a opuštěné. V táboře již dokonce došlo k několika třenicím, protože se pár samců nevhodně nafukovalo a vytahovalo. Barbaři měli v jednom kuse říji, což celou věc nijak nezjednodušovalo. V této souvislosti se mu ke sluchu neustále dostávalo jedno jméno: Grumson, silný, majetnický samec.

	Od otroků mu myšlenky podivným obloukem přeskočily zpátky k Dsônu.

	Otázka, kterou Enoïle položil, nepřišla jen tak zničehonic. Kdyby se ukázalo, že Tarlesa je opravdu nadaná magií, musela by odejít do akademie. Nejlepší akademie byla v Dsônu, jenže jeho dcera byla ještě příliš mladá, než aby ji samotnou pustil do onoho hadího doupěte. Byla by vůbec ochotná dovolit, aby ji chránil, nebo by si myslela, že jí chce pořád jenom poroučet?

	Caphalor prosil Samusina, boha větrů a vyváženosti, aby dcera zůstala obyčejnou alfkou, jejíž mimořádné schopnosti a vlastnosti by nijak zvlášť nepřerostly obvyklou míru. Už o jeho synech se říkalo, že jsou výjimeční, tak proč by měla vynikat i dcera? Kdyby to k něčemu vedlo, přestal by dokonce i s výukou alfského umění.

	K polednímu dorazil do Herumônu, osady, v níž žilo zhruba pět tisíc alfů a kde ho znalo každé dítě. Obyvatelé osady ho milovali a uctívali. Navzdory tomu, že dosáhl značné moci, bohatství a vážnosti, kterou si získal jako hrdina nesčetných bitev, vedených ve jménu Nesmrtelných, zůstal jedním z nich a nikdy se k nim neobrátil zády. Hrdinové, jimž požehnali sami Nesmrtelní, se zpravidla přestěhovali do středu říše, do Dsônu nebo do paprsku Wèlèron k ostatním válečníkům. Caphalor na to nikdy ani nepomyslel. Často jste ho mohli potkat na tržišti, jak si tam s někým povídá, jako by byl jedním z nich, a ne slavným bojovníkem.

	Herumôn byla z jeho pohledu typickou alfskou osadou, jakých jste v tomto paprsku mohli najít hned několik. Obývaly ji obyčejné rodiny se svými otroky. Bezprávní obyvatelé se starali o zemědělství, neboť Herumôn ze všech stran obklopovaly pole a statky, ale jinak se těšili celé řadě svobod. Na rozdíl od otroků v Dsônu nemuseli nosit masky nebo závoje. Žili zde ve službách alfů prostým a poklidným životem. Pozornost, a sice značnou, si rovněž zasloužila skutečnost, že v paprsku Shiimāl žilo nejvíce dětí v celé říši.

	Jedna nezvyklost zde doslova udeřila do očí. Domy byly postavené z černého čediče, pocházejícího z doby, kdy předkové alfů upravovali jednotlivé paprsky, aby je vyrovnali. Zbytky kamenné suti byly v tomto paprsku použity jako stavební materiál.

	Díky váze kamenů však nebyly zdejší budovy tak vysoké a členité jako stavby ze sigurdáciového nebo černého dřeva, případně z cementové dřevní moučky. Dojem masívnosti zmírňovali obyvatelé rafinovanými malbami, které pomocí umělých stínů, oken, arkád a jiných triků navozovaly zdání lehkosti.

	Celý Herumôn byl pro oči jedním velkým klamem. Kdo se sem vydal poprvé, mohl snadno podlehnout představě, že prochází obloukem vysoké brány. Ta ovšem existovala pouze díky malířovu umění. V takových případech se bolestivě projevilo, jak je čedič tvrdý.

	Caphalor projížděl ulicí. Pod kopyty upíra noci tiše skřípěly bílé perličky, zjemňovaly alfům i zvířatům chůzi, chránily podkovy a podrážky, a protože pružily, snižovaly i zátěž, jakou nohy dopadaly na zem. Kuličky byly zhotoveny z kostí pobitých nepřátel, v případě potřeby se používaly i kosti mrtvých otroků a různých stvůr. Podle jejich zbarvení a pórovitosti se daly rozeznat rozdíly mezi jednotlivými rasami i ve stáří.

	Ulicí dojel až na tržiště.

	Vždycky opětoval pozdrav, když na něj někdo přátelsky kývnul, neustále si však v duchu kladl otázku, co po něm může Mórcass chtít. Od jednoho obchodníka, kolem něhož projížděl, dostal jako dar drahý plod samu. Když se do ovoce zakousl, rozlila se mu na jazyku i po patře jedinečná chuť tohoto plodu: sladká, ale zároveň i kyselkavá a osvěžující. Příjemně ho dráždila v ústech, a když vydechoval, jemně ho zašimrala v nose.

	Mórcass od něj v minulosti obvykle kupoval obilí − chtěl se zavčasu před sklizní dohodnout na nové ceně?

	Caphalor dojedl zbytek samu a zastavil před stavením s velkou stodolou, v němž Mórcass žil i obchodoval. Před domem stáli dva lidští otroci se zahalenými tvářemi, jeden se okamžitě postaral o zvíře, druhý se alfovi hluboce uklonil a poníženým gestem jej požádal, aby ho následoval.

	Caphalor vešel za otrokem do stavení, prošel několika místnostmi a chodbami, v nichž panoval příjemný chládek, až ho průvodce dovedl před dvojitou bránu do dílny, v níž ho Mórcass předtím ještě nikdy nepřijal.

	Obchodník stál před asi dva sáhy vysokou kostkou, zahalenou širokou plachtou, a usmíval se, protože se pásl na zvědavosti, kterou jeho obchodní přítel nedokázal zastřít. Měl na sobě vysoké boty, košili a kalhoty a přes ně dlouhou koženou zástěru, jakou s oblibou používali řezníci, kati a alfové dozírající na koupání otroků. Caphalor zpoza plachty zaslechl tiché frkání.

	„Vítej, drahý Caphalore, hrdino Dsôn Faïmonu, požehnaný Nesmrtelnými,“ přivítal ho Mórcass a přistoupil blíže. Tím se návštěvníkovi otevřel pohled na stoleček v pozadí, na němž ležely nejrůznější nástroje, od kleští přes svorky až po pilky.

	Caphalorova zvědavost stále rostla. „Velice ti děkuji,“ odvětil a po očku se podíval na kostku. „Čím jsem si takové překvapení zasloužil?“

	Zdálo se, že Mórcass je poněkud zklamaný. „Ach ne, takže ti to Enoïla prozradila?“

	„Ne, jenom řekla, že tu na mě bude čekat nějaké překvapení.“

	Obchodníkův obličej se opět rozjasnil. Zavolal několik jmen a hned poté vešli do stodoly tři svalnatí poloobři. Hlavy jim chránily velké kožené helmy, na rukou měli tlusté rukavice. Všichni byli mnohem větší než Caphalor. Ze zakryté kostky bylo slyšet hlasité ržání a rachocení řetězů, po němž následovalo kovové cinkání.

	„Přiznávám, že jsem opravdu hrozně zvědavý na to, co v příštích okamžicích uvidím.“

	Mórcass se zasmál. „Nejdříve bych ti chtěl poděkovat. Za všechny ty části nekonečna, během nichž spolu obchodujeme. A aby tomu tak bylo i v budoucnosti, dovolím si dát ti jeden dárek. Velice doufám, že ho přijmeš.“

	Caphalor si uvědomoval, že se Mórcassovi povedl zdařilý tah. Jestli dar přijme, nabude obchodník na vážnosti, a čím cennější ten dar bude, tím víc povýší v očích obyvatel Herumônu. „Podle těch zvuků bych řekl, že to je kůň.“

	„Něco lepšího.“

	„Snad ne upír noci?“ Caphalor se nestačil divit. Pokud si to frkání správně vyložil, musel Mórcass opravdu sáhnout hluboko do kapsy. Upíři noci pocházeli z jednorožců, kterým byl upilován roh. Nejlepší z nich byli mimořádně drazí, a to jak při koupi, tak i během chovu. Sežrali spoustu masa, a když měli hlad, stávali se zcela nevypočitatelnými. Caphalor sám musel zabít jednoho ze svých upírů noci, když ho zvíře napadlo. Předtím, jak bylo rozdrážděné, sežralo dva otroky a čtyři těžce zranilo. Tomu upíru by už v budoucnu nikdy nedůvěřoval.

	„Také ne,“ odpověděl Mórcass. Neodolal, musel se ušklíbnout. Velice efektním a dramatickým gestem stáhl plachtu.

	Objevila se klec a uvnitř sněhobílý jednorožec!

	Zvíře mělo široce vyvalené oči, hlasitě frkalo a ržálo. Když spatřilo poloobry a alfy, pokusilo se vyrazit z klece ven. Ale železné kroužky u kopyt a kolem krku je pevně držely, aby se nemohlo samo poranit o mříže. Jednorožec hlasitě zafrkal a zadíval se na válečníka.

	Mórcass ukázal na zvíře. „Prosím pěkně. To je dárek, který ti chci věnovat.“

	Caphalor jednorožce nedůvěřivě pozoroval. „Říká se, že jsou nebezpeční. Každého, kdo pochází z našeho národa, okamžitě napadnou. Dokonce ani moje dcera by ho nedokázala zkrotit, na to nás ti tvorové příliš nenávidí.“

	„To je nepochybně pravda. Ale tohle zvíře už nebude dlouho existovat.“

	Teď již Caphalor nerozuměl vůbec ničemu. „Ty mi ho věnuješ a zároveň ho chceš obětovat Tionovi?“

	Mórcass dal sluhům nějaký pokyn. Poloobři uchopili konce řetězů a pevně je napnuli, čímž donutili jednorožce postoupit dopředu. Obchodník otevřel v kleci malá dvířka, takže široká hlava s rohem nyní vyčnívala ven. Jeden otrok přisunul ke kleci stoleček s připravenými nástroji.

	Caphalor až nyní konečně pochopil. „Ty ho chceš proměnit v upíra noci?“

	„Zasloužíš si čistokrevného, ryzího upíra noci, žádné z těch uměle vychovaných, degenerovaných zvířat.“ Mórcass si vybral jemnou pilku s nevelkými zuby. „Dej sem do toho tyglíku trochu své krve. Budeme ji potřebovat, abychom dovršili proměnu a připoutali to zvíře k tobě.“ Jednorožec trhnul hlavou, špička rohu těsně minula Mórcassovo pravé rameno. „Jen počkej, bílý démone. Brzy nás budeš mít rád,“ slíbil zvířeti, když sykl a zalapal po dechu.

	Caphalor se řízl do předloktí, nepatrná bolest mu nijak nevadila. Světlou kůži zalila trocha černorudé krve, která okamžitě stékala po ruce a odkapávala do ploché misky, přidržované jedním otrokem. Když byla miska téměř plná, převázal si alf ránu obvazem, který mu otrok podal.

	„Jak dlouho bude ta proměna trvat?“ zeptal se Caphalor. Věděl, že Mórcasse muselo stát celé jmění, než takového jednorožce sehnal. Byla to vzácná zvířata, nesmírně vzácná. Obvykle je nikdo nedokázal chytit živé.

	Až se roznese, jaký dar Caphalorovi věnoval, bude se obchodník moci přestěhovat do Dsônu − kdykoliv bude chtít.

	„V těch několika málo knihách, kde se o tom píše, jsou uvedené různé údaje,“ odpověděl Mórcass. „Někdy ta proměna proběhne rychle, během pár okamžiků, jindy zabere i celou část nekonečna.“

	Caphalor si stoupl vedle obchodníka. „Chtěl bych ti při tom pomáhat.“

	Ten dal znamení poloobrům, kteří řetězy ještě více vypnuli. Jednorožcova hlava se nemilosrdně přitiskla ke spodní hraně dvířek. Jestli bude zvíře muset v této pozici vydržet delší dobu, udusí se. „Já musím uříznout roh a ty naliješ do pahýlu, co po něm zbude, svou krev.“

	„Žádné zaříkávání? Žádný rituál?“

	„Údajně ne. Tvoje krev a v ní obsažená magie, která je nám alfům vlastní, by měly k přeměně stačit.“ Mórcass přiložil pilku k rohu. „Nechtěl bych však zamlčet, že zvíře nemusí tu přeměnu přežít. I o tom jsem se dočetl v knihách.“

	Jemné zuby se skřípěním prořezávaly roh. Tvor chrčel, snažil se vzpínat a vyhnout se znetvoření. Caphalor obdivoval svaly, které jednorožci naběhly pod hustou srstí. Poloobři se snažili zaklínit podpatky o zem a sténali přitom námahou. Hrubé podrážky jim podkluzovaly a vířily prach. Tvor měl netušenou sílu!

	„Držte ho, zatraceně!“ zařval Mórcass a zrychlil pohyby. Bílé hoblinky dopadaly stále větší rychlostí před klecí na zem. Obchodník už přeřezal skoro polovinu rohu. Caphalor držel misku v ruce a byl připraven.

	Najednou z rány vytryskla světle rudá krev, zalila pilku a potřísnila alfovu ruku.

	Mórcass zaječel, jednorožec se choval jako šílený. Jeden poloobr nedokázal řetěz déle udržet a zvíře si tak uvolnilo pravý zadní běh. Zazněla hlasitá rána, jak kopyto dopadlo na mříž a skutečně ji prohnulo! Zvíře neustávalo v pokusech osvobodit se, skákalo, vyhazovalo a s nezkrotnou bojovností se vrhalo hned doleva, hned doprava, čímž donutilo otroky, aby ho jeden za druhým postupně pustili.

	„Dělejte, znovu ho chyťte!“ nařídil Mórcass a podíval se na ruku. Na místech, kde se dostala do styku s jednorožcovou krví, měl rozleptanou kůži. Vytáhl pilku z rány, sáhl po těžkém kladivu a rozmáchl se, aby roh urazil.

	Zásah byl naprosto přesný, bylo slyšet hlasité prasknutí, roh se roztříštil jako vzpurný, vysušený kmen stromu a dále praskal, jenže se úplně neodlomil. Z rány vytryskla další fontána krve a jednorožec zaryčel! Z jeho hlasu prýštila ryzí agonie a něco víc než pouhý výraz nesnesitelného, smrtelného utrpení. Caphalor vnímal jeho bolest, cítil ji v hlavě i na duši.

	„Připrav se,“ vyhrkl Mórcass a udeřil podruhé − jenže zvíře se ráně vyhnulo a vrazilo obchodníkovi napolo zlomený roh do hrudi. Když chtělo stáhnout hlavu, zachytily se Mórcassovi roztříštěné konce rohu o žebra. Jednorožec máchal nabodnutým obchodníkem na všechny strany, několikrát s ním přitom udeřil o železné mříže, až poté se roh konečně úplně ulomil.

	Obchodník padl před klecí na zem a ani se nehnul. Okamžitě se pod ním rozlila široká kaluž tmavé krve.

	Caphalor duchapřítomně nalil obsah misky do pahýlu a jednorožec znovu zaržál, tak vytrvale a hlasitě, až se alf bál, že mu prasknou bubínky v uších. Sehnul se, aby se podíval, jak na tom Mórcass je, a obrátil ho na záda.

	Nedalo se nic dělat. Roh zešikma uvízl v zející, roztřepené ráně, obchodník měl polámané a zprohýbané kosti a zničené plíce. Umírající srdce dále pumpovalo krev z potrhaných žil, potom zpomalilo a zastavilo se.

	Z Mórcassových očí se vytratil lesk, alfova duše odešla z nekonečna a dočkala se osvobození. Nepochybně dlouho předtím, než by jinak nastal ten správný čas. Mórcass nepatřil k nejstarším.

	Caphalor nařídil otrokům, aby tělo odnesli do domu, a poslal jednoho z nich pro léčitele, přestože to představovalo marnou a zbytečnou námahu. Nechtěl, aby na něj padl úkol oznámit Mórcassově ženě, že její manžel zemřel. Místo toho se posadil před klec a napjatě ji pozoroval, zatímco čas zvolna plynul.

	Z pahýlu přestal tryskat proud krve. Jednorožcova srst postupně měnila barvu. Zešedla a nakonec zčernala. Ohon, hříva, dlouhé chlupy na nohou, všechno potemnělo a nabralo barvu důstojnou pravého upíra noci. Magie v alfově krvi nemilosrdně zničila tvorovu ryzí čistotu. Caphalor by si přál, aby tu s ním byla Enoïla a zachytila na pergamen celý průběh přeměny. Byla lepší malířkou než on a dokázala by úchvatnou proměnu přesně vystihnout.

	K večeru zatáhl hřebec jazyk zpátky do huby a po krátkém boji se postavil na nohy. Jeho první zaržání znělo hlouběji, sytěji a děsivěji, tedy pro všechno živé kromě alfů. Když pohlédl na Caphalora, začaly mu oči rudě žhnout. Zdálo se, že odfrknutím říká: pusť mě na svobodu.

	A alf tak učinil.

	Caphalor se zvedl, otevřel klec, ucouvl několik kroků dozadu a čekal, co hodlá právě zrozený upír noci udělat. Srdce se mu rozbušilo. Necítil strach, ale takové napětí nezažil od chvíle, kdy se mu v boji proti přesile zlomil meč. Tehdy ale i tak zvítězil.

	Hřebec obezřetně vyšel ze svého vězení, kolem kopyt se mu míhaly bílé blesky a bylo slyšet hlasité zasyčení. Nozdry se nadmuly, upír zavětřil, nejdříve směrem k poloobrům, potom však natáhl krk a natočil hlavu k Caphalorovi. Pomalu se k alfovi blížil, přitom frkal a cenil zuby.

	Široká lebka se k němu posouvala blíž a blíž, potom upír noci sklonil před novým pánem hlavu.

	Caphalor zvedl ruku a přejel zvířeti po hlavě, po krku a nakonec ho pohladil po hřívě. „To je ale překrásný dar, Mórcassi,“ poděkoval tiše mrtvému. „Budu si ho velice vážit. Bude se jmenovat Sardaî.“

	Zamířil k východu ze stáje, který ho dovedl dozadu na dvůr. Chtěl se poohlédnout po vdově a vyslovit jí soustrast. V podstatě to byla naprosto nesmyslná smrt. Obchodník zemřel kvůli daru, který po něm nikdo nevyžadoval.

	Zvíře Caphalora následovalo, jako by se to rozumělo samo sebou. Zvedlo hlavu, oči se bděle, pátravě rozhlížely, na první pohled se zdálo, že má chuť na někoho zaútočit. Žádný z poloobrů se neodvážil zkřížit mu cestu nebo nasadit ohlávku.

	„Dávej na moje upíry noci pozor. Především na toho nového,“ prohodil za chůze k jednomu lidskému otroku. „Kdyby se jim něco stalo, potká stejný osud i tebe.“

	Když Caphalor vešel do domu, aby obchodníkově manželce vyslovil soustrast a zdůraznil, že i v budoucnu jim v obchodování zachová věrnost, Sardaî na něho trpělivě čekal vedle zvířete, na němž alf přijel.

	~

	Longin zaslechl alfův rozkaz, když ho návštěvník míjel, a rázem dostal takový strach, až se pod helmou začal potit.

	Jak má on dávat pozor na ty bestie se žhnoucíma očima? Má k nim jít blíž a třeba i nasadit novému upíru noci ohlávku? To by ho v nejlepším případě stálo celou ruku. Ve dveřích do stáje se totiž stal přímým svědkem toho, co se přihodilo jeho pánovi, a zděšením byl celý bez sebe.

	Mórcass rozhodně nebyl ohleduplný pán, spíš náladový a mnohdy i nespravedlivý. Když mu něco udělalo čáru přes rozpočet, snadno se rozběsnil. Longin jeho smrti nijak nelitoval, ale doufal, že si ho paní ponechá v domě. Raději bude tahat po dvoře pytle s obilím a jezdit s trakařem plným zrní, než aby si při sklizni do krve rozedřel ruce o suchá, trny posetá stébla.

	„Kušnare,“ zavolal na jednoho z poloobrů ve stodole. „Pojď sem.“

	Kušnar se k němu přišoural, udělal kolem upíra noci široký oblouk, sklopil oči a podíval se na člověka. Longin jako člověk měl právo udílet poloobrovi jednoduché rozkazy a přidělovat úkoly. Toho nyní hodlal využít.

	„Dávej pozor tady na ty upíry noci,“ řekl a ukázal na bestie.

	Kušnar, jenž ještě nestačil sundat koženou helmu a rukavice, vysunul hledí nahoru a poklepal si na čelo.

	„Ty mi nebudeš odmlouvat, klacku,“ rozkřikl se na něho Longin. „Jinak to povím naší paní! A Caphalor tě zaživa rozseká na kusy.“

	Poloobr protáhl obličej a sklopil hledí.

	Nově stvořený upír noci si hlasitě, chmurně odfrkl a chňapl po druhém upíru noci. Ten stačil v poslední chvíli uskočit stranou, jinak by mu útočníkovy zuby roztrhaly krk.

	„Dělej, dělej!“ obořil se Longin na poloobra a kopl ho. „Odděl ty dva od sebe!“ Začal se ještě více potit. Rýsovala se naprostá katastrofa.

	Kušnar pod helmou zafuněl a pomaličku se belhal k oběma upírům noci. Boj se však mezitím naplno rozhořel. Starý upír noci byl přivázaný a bránil se pouze kopyty. Naproti tomu se jeho mladší rival mohl kolem něho volně pohybovat, chvíli tancoval, pak se zase přikrčil jako plížící se vlk a natrčil hlavu, aby se snáze zakousl a způsobil soupeři hluboké rány ve slabinách a na zadku.

	Kušnar zůstal stát, neodvážil se k rozzuřeným zvířatům více přiblížit.

	„To ne!“ Longin spráskl ruce a pokusil se přivolat další poloobry, ale i ti zůstali v bezpečné vzdálenosti od vzteklé bestie. Nikdo nehodlal jeho rozkaz uposlechnout. Longin v nejvyšší nouzi popadl kbelík s vodou a polil jí bojující zvířata, to je však ani v nejmenším nezmrazilo a dále pokračovala v souboji.

	Bývalému jednorožci se podařilo chytit staršího upíra noci za zátylek těsně za hlavou a hluboko se do něho zakousl. Trhal a škubal hlavou jako divoká kočka. Oběť zaryčela, zhroutila se na zem a kopala kolem sebe. Přitom smetla jednoho z poloobrů.

	Na dvůr přibíhali další a další otroci, aby se na to divadlo také podívali. Nikdo nikdy předtím neviděl, že by upíři noci mezi sebou bojovali. Mladý upír právě prokousl protivníkovi hrdlo a z široké, přetnuté žíly se na dvůr řinula krev.

	Dveře hlavního domu se rozlétly a Caphalor se vyřítil ven.

	Longin málem omdlel, takový měl strach. Kdyby však utekl a pokusil se uniknout trestu, alf by zařídil, aby místo něho trpěla celá jeho rodina. Tihle netvoři s nikým neměli nejmenší slitování.

	Zvíře, které zvítězilo, si z boje neodneslo ani jednu ránu. Upír noci stál nad mrtvým protivníkem, čichal k bublající krvi a jazykem lízal neustále se zvětšující kaluž. Krátce si odfrkl a pustil se do životodárné tekutiny zabitého rivala.

	Alf zpomalil krok a pak se zastavil vedle Longina, jenž se třásl strachem. „Pane, promiňte mi…“ vykoktal ze sebe a vrhl se k zemi. „Oni se nenechali oddělit. Neodvážili jsme se k nim přiblížit…“

	„Protože jste měli strach o svůj bezcenný život,“ dokončil alf větu místo něho. Pronikavý, chladný hlas připomínal severní vítr.

	Longin se zvedl na kolena. „Prosím, pane! Chovali se jako šílení!“

	Alf se na něho ani nepodíval, když pravou rukou tasil dýku. „Uložil jsem ti, abys oba dva střežil. Teď vidím jednoho z nich ležet mrtvého na zemi. Pamatuješ si, co jsem ti slíbil?“

	„Že to samé potká i mě,“ pronesl otrok tiše.

	„Přesně tak. Já jsem se však rozhodl jinak.“ Alf otočil dýku v ruce. „Jeden upír noci má cenu stovky takových, jako jsi ty. Doufám, že máš dost velkou rodinu.“

	„Pane,“ vydralo se Longinovi zoufale z hrdla. „Vezměte si můj život, ale ušetřete život mé ženy a ostatních!“

	„Co bys řekl na to, kdybych si nejdříve vzal jejich životy a ty ses musel dívat, jak umírají?“ odsekl alf zlostně. „Přivedu ti je na oči, hezky jednoho po druhém, ty mi řekneš, jak se jmenují, a já je nechám umřít. Tak jako jsi ty nechal zemřít mého starého dobrého upíra noci.“ Longin nepostřehl žádný pohyb, ale najednou ucítil v rameni žhavou bolest a z rány se začala řinout krev. Potom přišly další rány, otrok zaúpěl. „Lidé vydrží tři sta bodnutí, než zemřou, věděl jsi o tom?“ Alf se ponuře zasmál. „Brzy to sám poznáš. Začnu tvým nejmladším dítětem.“

	„Pane!“ Longina opustil pocit bezmocnosti a jeho místo zaujalo něco jiného. Zoufalství ho dohnalo k tomu, že se pokusil na alfa zaútočit.

	Než však tato myšlenka stačila dorazit z mozku do paží a nohou, vylétla čepel alfovy dýky ještě jednou vzhůru a probodla mu srdce. Umírající otrok dopadl na zem.

	„Brzy se se svou rodinou zase uvidíš, otroku,“ zaslechl, jak mu alf říká. Hlas jako by k němu doléhal z velké dálky. Zoufalství mu vehnalo slzy do očí. Umíral s vědomím, že všechny, které miloval, odsoudil k smrti.

	* * *

	Caphalor si otřel dýku o mužovy šaty.

	Teď dluží Mórcassově družce jednoho otroka. Ještě štěstí, že se mu jejich chov tak skvěle daří. Dostane od něho něco lepšího než toho bezejmenného otroka, jehož rychlým bodnutím potrestal až příliš mírně. Neměl chuť si s ním déle pohrávat.

	Ten člověk však aspoň zemřel v zoufalství, a to zcela bezdůvodně. Caphalor neměl v úmyslu povraždit celou mužovu rodinu. Tak daleko nemohl zajít, nebyli to jeho vlastní otroci.

	S lítostí se zadíval na starého upíra noci, ležícího na zemi vedle Sardaîe. Zvíře bylo roztrhané na kusy. Vítězi z huby odkapávala krev poraženého protivníka.

	Caphalor vyděšenému otrokovi věřil, neboť on sám byl svědkem toho, jak jsou ta zvířata silná. Ale tak jako tak, chlapík nesplnil úkol.

	„Sundejte z té mršiny sedlo, umyjte postroj a přineste mi ho,“ nařídil poloobrům. „Odvezte upírovy pozůstatky na můj statek.“ Z kostí mrtvého upíra noci nepochybně něco vytvoří, i kdyby to měla být jen dýmka.

	Upír noci dále nevzrušeně lízal krev a tišil žízeň. Alf fascinovaně pozoroval, co zvíře dělá. Jak to tak vypadalo, nezpůsobila proměna Sardaîovi žádné potíže.

	„Řekli mi, že ty jsi Caphalor,“ ozval se mu za zády nějaký hlas.

	Alf se otočil. Byl tak ponořen do sledování zvířete, že ani nepostřehl, že k nim někdo přijel.

	Ozbrojenci se na kabátě skvělo znamení Nesmrtelných. Jezdec se sehnul a podal Caphalorovi zapečetěný pergamen.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn (Oko hvězdy), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Sinthoras v zrcadle zkontroloval, jestli mu zbroj dobře padne, urovnal si plášť a naklonil obličej blíže k ploše, na níž se zrcadlila jeho tvář. Zkoumal, jestli někde na čele nebo na lících neobjeví případnou poskvrnu. Obličej byl bez nejmenší vady, dostatečně bledý a kolem horních víček měl nepatrnou stopu koptu, aby oči lépe vynikly. Může před vládnoucí pár předstoupit bez obav.

	V duchu si prošel body, jimiž chtěl Nesmrtelné nadchnout pro svou věc, jakmile od nich obdrží požehnání. Určitě se k jeho názorům připojí.

	Nepočítal s tím, že by ho jmenovali nejvyšším velitelem celého tažení, ale jednu armádu mu nepochybně svěří. Chtěl útočit na východ, směrem, kde se protivníci nemůžou nikde opevnit. Zažene je až k horám a na tamních svazích je úplně rozpráší.

	Sinthoras se napřímil a usmál se na obraz v zrcadle. Vítězoslavně. Vedle víry v úspěch se v jeho úsměvu zračila i arogance. A povýšená blahosklonnost. Přesně tak hodlal předstoupit před duševně spřízněné bratry, až obdrží požehnání a nový úkol. Jenom ať sami ochutnají pocit, kterým ho celou dobu krmili. Nepochyboval o tom, že vstoupí do legend alfů jako jeden z největších vojevůdců. Tělem mu proudilo pochmurné, sladké uspokojení.

	Jeho největším cílem bylo objevit jeden z kráterů, které Stvořitelčiny slzy vyhloubily v zemi, a založit v něm vlastní město. Na počest Nesmrtelných je nazve Dsôn Inàste.

	Sinthoras nepatřil k těm, kteří by svou budoucnost přenechali osudu a trpně vyčkávali. Nekonečný život neměl cenu, jestliže jste ho promarnili váháním.

	Přistoupil k němu jeden oslepený alf. Prázdné oční jamky budily dojem, že dokáží vstřebávat světlo. Kolem nich byly vytetované bílé symboly zvláště zdůrazňující temnotu a s ní spojenou ztrátu zraku. Kolem těla měl ovinutý oděv z černé a tmavě zelené látky, u pasu se mu houpala dýka. Znaky a písmena na límci kolem krku ho označovaly za důvěrného rádce Nesmrtelných, jenž se smí pohybovat v jejich bezprostřední blízkosti. Aby nepřišel o rozum, nechal si vzít zrak − neboť ten, kdo se Nagsorovi a Nagsar Inàste díval příliš dlouho do tváře, vždy propadl šílenství. Byli příliš krásní, dokonce i pro vlastní lid. Dokonalost přivedená na nejvyšší úroveň. Božskost.

	Přestože byl alf slepý, byl by v boji každému soupeři důstojným protivníkem, to Sinthoras věděl. Nedokázal říct, jak je sluha starý, kolik částí nekonečna se pohybuje v temnotě, zato však v těsné blízkosti Nesmrtelných. Věděl i o jiných alfech, kteří neustále zdokonalovali svou obratnost v boji a učili se zacházet se zbraněmi v naprosté tmě. Nejdříve jste museli uhasit ohně nepřátel, rozestřít stíny a potom jste vnesli do jejich řad smrt. Tento sluha toto umění zcela jistě také ovládal.

	Jakoby na důkaz pravdivosti Sinthorasových myšlenek popošel alf těsně k němu. Jako kdyby ho viděl. Že by se uměl takhle dokonale řídit zvuky, které vydáváme při dýchání?

	„Následuj mě,“ řekl sluha. Zcela vynechal pozdrav a jakýkoliv náznak přátelského chování.

	Sinthoras za ním vešel do věže z kostí a každým krokem v něm stoupalo radostné vzrušení. Pronikl do samého středu říše, k jejím nejvyšším představitelům!

	Prošli prázdnou halou, jejíž zdi byly vybudovány z čediče, a dorazili do vlastní věže s vnějším schodištěm, kde se jedno vedle druhého vinulo vzhůru hned pět dílčích, samostatných schodišť. V průměru měřila kolem čtyřiceti kroků. Barevnými skly na ně dopadalo šedé, tmavě modré a nažloutlé světlo a propůjčovalo ohromujícímu pohledu zdání něčeho neskutečného, snového. Nad hlavami se jim třepetali ptáci, poztrácená peříčka se jemně snášela na podlahu z leštěných desek, vyrobených z kostí, a během letu měnila barvu podle toho, jakým světlem právě procházela.

	Sluha zamířil ke schodům a Sinthoras mu kráčel v patách. Stoupal nahoru schod za schodem, každý z nich byl zhotovený ze štítů poražených nepřátel a jejich kostí. Naproti tomu pro vnější zdi schodiště sloužila jako materiál dokonale vybroušená cementová moučka. Několik plošin spojovalo jednotlivá dílčí schodiště, neúnavně se vinoucí výš a výš, až se nahoře všechna spojila do jednoho širokého.

	Sinthoras se podíval dolů. Jasná běloba naleštěné podlahy se hluboko pod nimi jemně třpytila.

	„Schody podrobení. Odsud až dolů k zemi je to tisíc kroků,“ řekl sluha a vystoupil na poslední schod.

	Sinthoras dýchal o něco rychleji než obvykle. Tělesná námaha s tím neměla nic společného, zmáhalo ho vzrušení.

	„Kam mě to vedeš?“ odvážil se zeptat poté, co alf pozvedl hlas. „Kde mě Nesmrtelní přijmou?“

	Sluha zabočil doprava, kráčel napříč širokou plošinou směrem ke dvojitým dveřím z tionia, do nichž byl vyražen hvězdicový obrys říše alfů. Runy návštěvníkovi připomínaly, že má sklopit oči, aby kvůli ohromujícímu pohledu na sourozenecký vládnoucí pár neoslepl nebo nepřišel o rozum.

	Sluha se zastavil přede dveřmi a položil obě ruce na kliky. „Připraven?“

	„Ano.“ Sinthoras sklopil zrak. Tak nějak se musela cítit Raleeha, když před něj předstupovala. Ne, nyní už ne, neboť poté, co ji potrestal, už neviděla nic. Pouze ve vzpomínkách. Ještě jednou si poblahopřál ke svému nápadu, díky němuž dívka trpěla dvojnásobně.

	Dveře tiše sklouzly a otevřely se. Vylilo se z nich tmavě rudé světlo a pohltilo oběma alfům kožené boty, zbarvilo je dočerna. Sinthoras se pohledem zabodl do lemu sluhova oděvu a následoval ho dovnitř, tu a tam se kradmo podíval doprava nebo doleva.

	Místnost, kterou kráčeli, představovala vznešený sál. Na stěnách visely obrazy z propletených vlasů a chlupů, pocházejících z nejrůznějších vyhubených stvůr. Tato díla už nikdy nikdo nenapodobí. Dokonalost těchto uměleckých děl Sinthorase natolik upoutala, že nevědomky zpomalil. Abstraktní vzory, plné zářivé krásy, plné přitažlivosti a ponurosti. Vytvořené buď pro Nesmrtelné, nebo přímo jimi?

	Málem vrazil sluhovi do zad, když se jeho průvodce najednou zastavil před podstavcem trůnu. „Přivádím vám Sinthorase, kterého jste si sem povolali,“ ohlásil a ustoupil čtyři kroky stranou.

	Sinthoras spatřil štíhlé, úzkou špicí zakončené vysoké boty, zdobené stříbrným kováním posetým bohatými rytinami. V půli lýtek se vznášela purpurová látka, lemovaná na dlaň širokým pruhem tenoučkých zlatých a vraccasiových pásků a šikmo vsazenými vložkami z tionia. Bohatství, jaké jen tak někdo nevidí.

	Ve vzduchu bylo cítit kadidlo a drahocenné voňavé esence, získané ze surovin, které tvůrcům poskytli pobití nepřátelé a jiné bytosti. Připomněly mu, že jen jeho národ zná rituály, pomocí nichž se z páchnoucích útrob destilují příjemné vůně, jimž lidé a jim blízké rasy nedokáží odolat. Vždycky když alfové porazili nějakého nepřítele, vytvářeli ze zbytků jejich těl umělecké předměty a díla.

	„Takže tady ho máme, Sinthorase,“ pronesl jasný, průzračný hlas, patřící nějaké alfce. Tak dokonalá, ryzí čistota! Už jen kvůli zvuku tohoto hlasu by na místě skočil z tisíc kroků vysoké plošiny, kdyby mu to hlas přikázal.

	Před podstavcem, na němž stál dvojitý trůn, se alf vrhl k zemi. „Můj život patří vám, Nagsare Inàste a Nagsor Inàste!“ zvolal hlasem překypujícím vroucností a cítil, jak se v něm vzmáhá vlna hrdosti. Byl k nim na dosah! Sám a na dosah k Nesmrtelným!

	„Nechť tvůj život nikdy nikdo neukončí, neboť takového alfa, jako jsi ty, Sinthorasi, potřebujeme a budeme v budoucnu dále potřebovat,“ oslovil ho nyní muž a i tento hlas vyvolal v Sinthorasovi opojný pocit. Oni s ním hovořili! Větší milosti se nikdo nemohl dočkat! K vyjádření vděčnosti by nestačilo ani gesto nejhlubší pokory.

	Vtom za sebou zaslechl kroky, dva páry nohou, jeden z nich měl na sobě jezdecké holínky. Sluha, a koho asi tak přivádí? Vzplála v něm žárlivost.

	Kroky se blížily k trůnu, potom sluha pronesl: „Přivádím vám Caphalora, kterého jste povolali.“

	Pobouřené „To ne!“, které se mu v podobě vzteklého výkřiku dralo přes rty, stačil ještě Sinthoras v poslední chvíli potlačit.
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	III.

	Kolem kráteru se vytvořilo šest hlubokých, rozsáhlých trhlin, podobajících se koruně padající hvězdné slzy.

	V těchto trhlinách se rovněž usídlili potomci našich předků a dali hvězdným paprskům rozličná jména: Avaris, Wèlèron, Ocizûr, Riphâlgis, Shiimāl, Kashagòn a Srdce Dsônu.

	Předkové vyhladili trhliny a zarovnali jejich tvary.

	Spojili se a vytvořili hvězdný stát Dsôn Faïmon. Tím vzrostla síla našeho národa a říše alfů od doby, kdy vznikla, nebyla ani jednou dobyta.

	Podrobené národy se staly našimi vazaly, sluhy a bezprávnými pacholky.

	Epokryfy Stvořitelky
1. kniha, kapitola 1, 12-17

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, paprsek Avaris, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Raleeha se snažila nahmatat pohár, do něhož jí Kaila připravila nápoj na utišení bolesti. Vypíchnuté oční bulvy mezitím vyschly a rány se zavřely, aniž by se zanítily. V prázdných jamkách jí přesto tepalo, rány ji pálily a svědily. Ve srovnání s léčitelským uměním lidí byl téměř zázrak, jak rychle se její stav zlepšil. Kdyby zůstala u lidí, příslušníků vlastního kmene, zcela jistě by na následky takového zranění zemřela.

	Ale kdybys zůstala u svých lidí, nikdo by tě neoslepil, zašeptal Raleeze v hlavě tichý, vzpurný hlásek. U svých lidí bys také nebyla otrokyní, ale pravým opakem.

	Tu a tam se tento jemný hlásek hlásil ke slovu, aniž by Raleeha proti němu něco svedla. Dnes jí však vcelku nevadilo, že se opět ozval.

	Nahmatala pohár, rychle ho přiložila k ústům a jedním rázem jej vyprázdnila, potom se znovu opřela. Seděla v čeledníku hned vedle kuchyně a cítila vůni jídla. Kromě ní a Kaily zde žilo deset lidských otroků a čtyři mladí alfové, kteří tu pracovali jako poslíčci a získávali první životní zkušenosti. Alfové neustále přecházeli z jednoho domu do druhého, aby se při dorůstáni seznámili s co nejrůznějším prostředím. Raleeha si jejich jména ani neukládala do paměti a oslovovala je vždy jen „mladý pane“.

	Slyšela, jak se sluhové a poslíčci mezi sebou baví, rozlišovala hrubé a jemné hlasy, vnímala cinkání nádobí a tiché praskání ohně, který právě někdo rozdmýchal. Dokázala si představit, kde kdo sedí a co se zrovna děje: mladí pánové připravovali Sinthorasovi jídlo, Kaila vařila na zvláštní plotně stravu pro otroky. Vůně jemných pokrmů a prosté, husté polévky se navzájem mísily. Raleeha v duchu před sebou viděla celou kuchyň, sledovala, jak Kaila míchá polévku a jak se při vaření potí, jak jí ženy pomáhají s krájením zeleniny a jeden z mužů přikládá do ohně pár polínek.

	Připomněla si rovněž odtažité, nechápavé pohledy, jimiž se na ni Kaila i ostatní dívali od chvíle, kdy sem přišla. Dobře si jich všimla. To proto, že dobrovolně odešla do otroctví a považovala alfy za vyšší bytosti, chtěla se naučit jejich malířskému umění a nic si nepřála vroucněji, než aby směla žít v jejich blízkosti. Především co nejblíž jednoho alfa.

	Ale nic z toho už Raleeha neuvidí. Ani obličej svého velitele.

	Tato myšlenka jí znovu a znovu tanula na mysli. Raleeha posmutněla a opět měla blízko k slzám. Nechtěla však plakat, neboť sůl ji v čerstvých ránách pálila a vyplavovala z nich léčivou mast.

	Pocítila průvan, potom zašustila látka a zaskřípala židle. „Už se ti doneslo, že tvoje rodina je na nejlepší cestě stát se nejmocnějším rodem v celém Ishím Voróo?“ vychrlila Wirian vzrušeně. Z mladé otrokyně byla cítit vůně pečeného masa a Raleeha se mimoděk podivila, jak od chvíle, kdy přestala vidět, nabraly vůně na výraznosti. „Povídá se, že Farron Lotor dosáhl dalšího vítězství proti jednomu z menších barbarských knížat.“

	„Kdo si to povídá?“

	„Řekl mi to na trhu Esmintaïnův otrok. Jeho pán patří k okruhu alfů, kteří se pravidelně scházejí a vyprávějí si o situaci v okolí Dsôn Faïmonu.“ Raleeha cítila, jak jí dívka položila ruku na rameno. „Copak nemáš vůbec radost? A je pravda, že jste všichni tak velcí?“

	Raleeha mlčela. Ve Wirianiných slovech zazníval špatně skrývaný náznak možnosti, že by se mohla bez problémů zbavit otroctví a získat svobodu, jakmile její bratr bude mít dost velkou moc. Naslouchala sice během několika posledních dnů vzpurnému hlásku v duši častěji než jindy, v srdci však dobře věděla, že neodejde, dokonce ani kdyby měla její rodina možnost donutit alfy k vydání všech otroků a rukojmí z Lotorova kmene.

	Raleeha se oddávala vzpomínkám, vybavovala si v duši staré dojmy a výjevy. Vzpomínku na první setkání se Sinthorasem, když stál u malířského stojanu. Na pohled na hlavní město Dsôn, do něhož ji alf zavedl.

	O kultuře alfů se zde toho naučila hrozně moc a pochopila, proč jsou takoví, jací jsou: jiní.

	Alfové uvažovali na jiné duchovní úrovni. Jejich mysl se pohybovala ve výškách, jakých nedokonalý lidský rozum nikdy nedosáhl. Díky laskavosti svého velitele směla patřit k oné části světa, která byla vyspělejší a lepší než zbytek Ishím Voróo. Právě to si vždycky přála.

	Co by si počala v nuzných chatrčích, v hradech, kde všude jen táhlo, nebo v kočovných stanech své rodiny? V zimě v nich lidé bez ustání mrzli, na podzim byly šaty v jednom kuse vlhké a promáčené, na jaře se na ně vrhala hejna komárů a v létě by se celý den jen plahočila na poli nebo stříhala ovce. Po večerech se od ní čekalo, že bude zpívat a tancovat před opilými druhy svého bratra místo toho, aby malovala. Přestože byla sestrou knížete, byl její život hodně tvrdý a bezútěšný. Hrubý, neotesaný, neokořeněný ani špetkou umění, které tak milovala.

	Naproti tomu zde žila v nádheře, obklopená vědomostmi a krásou. Raleeha byla ochotná svému veliteli odpustit, co jí udělal. Znala jsem pravidla a nedodržela jsem je, vysvětlila vzpurnému hlásku. Tak mlč! Nikdy by Sinthorase neopustila, raději by zemřela. Najde nějaký způsob, jak bude moci dále rozvíjet svůj umělecký talent, a to i bez zraku. Co když tak bude schopná pokračovat na jiné úrovni, stejně jako to dokáží alfové?

	Wirian pustila dívčino rameno. „Na co myslíš?“

	„Na nic,“ zalhala Raleeha a zkusmo si přejela rukou po vlasech. Měla je spletené do dlouhých copů a na nich závoj v barvě noci s drobnými třpytivými hvězdičkami. Věděla, že se jejímu veliteli líbí, přestože ona sama ho skoro nikdy neviděla.

	Občas si představovala, že si ji Sinthoras vyvolí za milenku…

	V nejodvážnějších snech si s ní krátil čas do doby, než najde alfku, která bude vyhovovat jeho vkusu. Ale to bylo asi stejně tak pravděpodobné, jako že jí narostou nové oči. Alfové se nezahazovali s jinými rasami, a už vůbec ne se služebnictvem nebo s otroky, a bylo jim úplně jedno, jestli k nim přišli dobrovolně, nebo ne. Povzdechla si. „Co je ještě nového?“

	„Jedna alfka sem dnes vyslala posla a požádala velitele o další schůzku,“ vybreptala Wirian. „Byla tady už dost často. Myslím, že se jmenuje…“

	„Yantarai,“ dopověděla Raleeha bez váhání. Yantarai byla již velice stará, přestože na alfech nebyl věk znát. Porodila sedm dětí − sedm dívek, což z ní v Dsônu učinilo nesmírně váženou osobu. Dívky, které plodily nové životy, měly větší cenu než chlapci. Jestli se o Sinthorase opravdu vážně zajímala, mohla by se v domě brzy objevit nová velitelka. Ne proto, že by Sinthorase tak okouzlila, ale proto, že tím dosáhne dalšího vzestupu na společenském žebříčku. Raleeha dobře věděla, jak její velitel uvažuje. Jak je ctižádostivý. Jak hrozně mu záleží na tom, aby mu Nesmrtelní požehnali a aby co nejdřív hrál v říši význačnou, mimořádnou roli. Proto se dosud téměř vůbec nezabýval hledáním partnerky. Nyní přicházely alfky za ním. Raleeha sevřela ruce v pěst. „Velitel tu ale není.“

	„Proto mu tu nechala dopis.“ Wirian se zachichotala jako malé děvče. „Oni si spolu asi něco začnou, že jo?“

	Raleeha hlasitě vykřikla zklamáním. Kdyby se nad tím někdo podivil, mohla to snadno svést na bolest v očních jamkách.

	Wirian se mezitím dále vžívala do představy, že by se mohla stát svědkem svatby mezi alfy, a její slova působila Raleeze hotová muka, drásala jí duši.

	„Musím něco vyřídit,“ přerušila otrokyni ve výčtu nejrůznějších představ, vstala a vydala se směrem, kde tušila dveře. Narazila na hranu kuchyňského stolu, ale posléze přece jen našla cestu ven. Nakonec celá udýchaná stála na chodbě vedoucí ke dvojitým dveřím. Za nimi se rozkládala říše jejího velitele.

	Raleeha obezřetně kráčela vpřed, postupovala krůček po krůčku a po chvíli vstoupila do Sinthorasovy ložnice, což bylo přísně zakázané. Sklonila se nad postelí, nasávala vůni polštáře připomínající jemně kadidlo, rukou hladila látku a laskala ji, jako kdyby hladila rysy alfovy tváře. Při pomyšlení na to, že ženou, která bude uléhat vedle jejího velitele, bude Yantarai, v ní vzplála žárlivost. Jaké plány mohla mít s alfem, který byl o tolik částí nekonečna mladší než ona? Chtěla se jenom potěšit mladou, svěží krví?

	Raleeha se napřímila. Jako prostá otrokyně neměla nejmenší možnost ovlivnit cokoliv, co její velitel udělá. Zákony alfů byly velice přísné a ona neměla žádná práva. Neměla absolutně žádnou naději, že by ve společnosti někdy postoupila někam výše.

	První okamžiky nekonečna v Dsôn Faïmonu byly velice obtížné. Sinthoras ji vůbec na nic nepřipravil, nenaučil ji ani běžným mravům a zvykům, ani pravidlům, jimiž se obyvatelé říše alfů musí řídit. Tyto věci se nejdříve dovídala od ostatních otroků a později k nim dospívala vlastním pozorováním, dělala si poznámky a nákresy a učila se všemu podstatnému.

	Raleeha vyšla z ložnice a zamířila do místnosti, v níž Sinthoras zpravidla odpočíval a kam měla povolený vstup. Otevřela vysoká okna, aby vpustila dovnitř čerstvý vzduch a hluk z ulice. Zvenčí sem doléhaly dětské hlásky, děti pokřikovaly a smály se. Nebylo to nic jiného, než co znala z domu. Vzduch byl svěží, voněl východním větrem a inspirací. Všechno jí napovídalo, že právě nastala příhodná doba na to, aby si vyzkoušela, jak bude plnit obvyklé úkoly i za nynějších, nových okolností.

	Raleeha odešla z odpočívárny a zamířila po schodech vzhůru do ateliéru, kde její velitel zpravidla maloval. Dosud se nikdy neodvážila ukázat mu svá vlastní díla, protože by si přitom připadala jako malé dítě, chlubící se dospělému naškrábanými čmáranicemi. A nyní, když se na ni tak zlobí, něco takového stejně nepřicházelo v úvahu.

	Znovu si nacvičovala, jak bude z vysokých polic sundávat tyglíky, štětce a velké i malé nádobky. Balancovala na schůdcích, aby si zvykla vykonávat odpovědnou práci zcela poslepu. Orientovala se podle vůní barev, pigmentů a dalších přísad. Zpočátku si myslela, že se to nikdy nenaučí, ale postupně jí práce připadala stále snadnější.

	Raleeha si byla čím dál jistější. Celý den strávila na policích, až se jí vyčerpáním rozklepaly ruce i nohy a prsty pomalu nedokázaly sevřít příčky posuvných schůdků. Navíc ji bolely oční jamky, měla hlad a žízeň.

	Vyčerpaná, ale spokojená se vrátila do čeledníku, kde na ni čekala večeře: zbytky polévky.

	„Tak tady je,“ přivítala ji Kaila. „Máme tu jednoho nováčka, právě ho chytili a dovedli sem. Dělej, představ se.“

	„Dobrý den,“ zaslechla Raleeha mladý mužský hlas, jak ji nejistě zdraví. „Já jsem Quanlot z rodu Sratinů.“ Uchopil ji za ruku a opatrně jí potřásl.

	Kaila se dala do smíchu. „A co nemůžeš vidět: Quanlotovi je právě dvanáct lidských let a je hrozně štíhlý.“

	„Vychrtlý,“ vyhrkla Wirian. „Hubený jako tříska! Vlasatý smeták!“ Lidé se hlasitě rozesmáli, několik jich pobaveně zabušilo lžícemi do stolu. Raleeha si v duchu říkala, že se chovají přímo hrozně.

	„Protože náš mladík je spíše kostra než člověk, koupil si ho Sinthoras, aby v domě čistil komíny, krby a odpadní trubky,“ vysvětlovala Kaila a v hlase jí zazněl soucit, když dodala: „Chlapče, ty budeš dostávat jenom poloviční porce. Kdybys přibral, prodali by tě a kdo ví, co by pak ten alf udělal se mnou.“

	Raleeha se podél židlí došourala na své místo. O rodu Sratinů věděla, že nic pořádného neumí, jedině podvádět a krást. „Co jste vlastně ode mě chtěli slyšet?“

	„Ty mu dokážeš nejlíp vysvětlit, jak to tady u těch černooček chodí,“ odpověděla jí Wirian, sedící nalevo od ní.

	„Chce vůbec něco vědět?“ nepřestávala se vyptávat.

	„Ale ano,“ ozval se Quanlot. „Čím víc toho budu vědět, tím déle budu žít. Abych jim mohl utéct.“

	Po chlapcově vzpurné odpovědi se lidé polekaně odmlčeli. Nikdo se ani nehnul.

	Potom něco plesklo a Quanlot hlasitě zaúpěl.

	„Něco takového už nikdy neříkej,“ domlouvala mu Kaila rozvážně. „Jestli zaslechnu jedno jediné slůvko o útěku, nahlásím tě alfovi.“

	„Ale…“ vykoktal chlapec.

	„Když se někdo jen slovem zmíní o útěku, bývá zpravidla potrestán smrtí,“ prozradila mu Raleeha, která se jako jediná dala do jídla. „A dotyčného nečeká rychlá smrt,“ dodala. „Umírání má být trestem, rozhodně ne vykoupením.“

	„Už zase mluvíš tak, jako bys byla jednou z nich,“ vyjekla Kaila napolo zděšeně. „Nenaháněj malému více strachu, než je nutné.“

	Raleeha polykala hustou, zatuchlinou páchnoucí polévku, přestože by si mnohem raději dopřála něco z velitelových pokrmů. „Poslouchej, Quanlote z rodu Sratinů. Stát alfů ovládají Nesmrtelní, vládnoucí pár, který společně činí všechna rozhodnutí. Pečlivě a přesně přitom zvažují, co je dobré a co ne. To, že jim vládne bratr a sestra, alfům nijak nevadí. A na rozdíl od mého i tvého barbarského národa neznají alfové třídní společnost. Mezi muži a ženami vládne naprostá rovnoprávnost, stejně jako mezi různými povoláními a profesemi, přičemž na válečnících je, aby ostatní chránili.“ Spolkla další lžíci polévky. „Pochopil jsi?“

	„Ano,“ vydechl Quanlot, na něhož udělala přednáška dojem.

	„Mimořádný respekt prokazuj alfkám, které porodily hodně dětí a dokázaly je udržet naživu,“ vštěpovala mu Raleeha. „Poznáš je podle pramenů ve vlasech. Mají ve společnosti zvláštní význam. Vysoká úmrtnost kojenců vede k tomu, že se alfové příliš nerozmnožují, proto se těmto alfkám dostává tolik úcty.“

	„Tím se asi vyvažuje to, že jsou nesmrtelní,“ podotkla Wirian. „Já bych tomu říkala spravedlnost.“

	„Když jsou nesmrtelní, mají celý život jenom jednoho druha?“ vyzvídal chlapec.

	„Alfové se občas vdávají a žení, ale dělají to jenom zřídkakdy, protože se nechtějí po celý nekonečný život vázat jenom na jednoho partnera. V průměru mění druha každých deset až dvacet částí nekonečna.“ Raleeha sklouzla v myšlenkách opět k Sinthorasovi. Jak ráda by teď vedle něho uléhala!

	V Quanlotovi se probudila zvědavost. „Co tady v domě dělají ti mladí alfové? Určitě tu neslouží dobrovolně, nebo jo? Jsou to otroci stejně jako my?“

	„Propána, to ne! To jsou mladí pánové a to, co dělají, je součástí jejich vzdělání,“ vysvětlovala dívka. „Mladí alfové velmi rychle dospívají, dozrávají ve skocích vždy po sedmi částech nekonečna. Jejich vzdělání v povolání, pro které se rozhodnou, začíná ve čtrnácti a pokračuje až do dovršení jednadvaceti částí nekonečna. Potom je na mladých, aby si sami našli mistra, u něhož budou pokračovat v učení.“ Raleeha odsunula talíř a šátrala po chlebu. „Děti vždycky vychovává matka, otec nesmí do výchovy moc mluvit a slouží v první řadě k tomu, aby rodině zajistil věci, které se vyrábějí ručně.“ Usmála se směrem k chlapci a ulomila si kousek chleba. „To je taky něco úplně jiného, než jak jsi to znal doma, nemám pravdu?“ Cítila, že je stále unavenější, a zívla. „Zapamatoval sis všechno, Quanlote?“

	„Ano,“ odpověděl hoch.

	„Dobrá. Tak budeme pokračovat zítra.“ Zvedla se a spolu s Wirian odešla z kuchyně a začala hledat ložnici. Obě ženy ulehly do postelí, a zatímco Raleeha poslouchala, jak jí Wirian vypráví, co všechno během dne zažila, upadla do dřímot s hlavou opřenou o stěnu. Představovala si, že se opírá o rameno svého velitele.

	Raleeha se usmála.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn (Oko hvězdy), 4370. část nekonečna (5198. sluneční oběh), léto

	Caphalor zahlédl Sinthorase ležícího na zemi před podstavcem, na němž stály oba trůny Nesmrtelných. Okamžitě jak dozněla poslední slova sluhy, který ho zavedl do věže, vrhl se uctivě k podlaze vedle druhého alfa. Potom mírně natočil hlavu, aby mohl Sinthorasovi pohlédnout do obličeje.

	V rysech alfovy tváře se zračil odpor, postřehl i náznaky černých linek. Linek prozrazujících vztek. Muselo ho strašně rozčilit, když se tu objevil i on. Víc než jen rozčílit.

	Caphalora tento poznatek potěšil a zlomyslně se na druhého alfa ušklíbl. Jemné černé linky na Sinthorasově obličeji se okamžitě zvýraznily.

	Caphalor neměl potuchy, proč ho vládnoucí pár k sobě povolal. To, že zde narazil i na Sinthorase, ho nemile zaskočilo. S tímhle alfem přece nemá nic společného!

	„Caphalore,“ řekl panovník jemně zbarveným hlasem. „Mé srdce se raduje, že tě opět vidí.“

	Caphalor na znamení díků mírně nadzvedl ramena.

	„Vstaňte,“ zaslechli rozkaz vycházející současně z úst obou sourozenců.

	Sluhové přinesli dovnitř tři kroky vysoké stínidlo z tenkého, jemně zbarveného papíru a postavili ho mezi oba alfy a Nesmrtelné. Stínové obrysy obou panovníků a trůny byly jasně viditelné, ale mozky válečníků byly nyní chráněny před nepochopitelnou krásou obou vládců a nebezpečný nával radosti a blaha, který pohled na Nesmrtelné v každém vyvolává, je nemohl oloupit o rozum a rozvahu. „Sinthorasi, podej zprávu o tom, co jsi se spolu s přáteli dozvěděl o dění v Ishím Voróo, nebo lépe řečeno, co si myslíte, že jste se dozvěděli.“

	Caphalor postřehl, že se alf vylekal. Zvědavě vyčkával, co zanedlouho uslyší a co se v návaznosti na alfovu zprávu bude dít.

	„Nesmrtelní,“ pronesl Sinthoras zajíkavě, „jsem zde, abych vám podal zprávu o dobyvačných taženích barbarských kmenů na severu. Lotorův rod pokračuje ve snaze podrobit si jednoho knížete za druhým nebo je přesvědčit, aby se k němu dobrovolně připojili. Kdyby Lotor sám uchvátil veškerou moc, mohly by jeho vojsko tvořit tisíce bojovníků. Podle mých propočtů až sto tisíc!“ Pohlédl na papírovou zástěnu, jako by se díval vládcům přímo do očí. „Stoupající počty přepadů trolů, kteří stále častěji útočí na barbary z kmene Tandruu, jasně dokazují, jak moc tyto bestie touží po válce. Jejich tlupy čítají až sedmdesát bestií a dosud jsme zaznamenali útoky deseti takových tlup. Když táhnou na Tandruuy, pokoušejí se o novou taktiku. Hodně nacvičují − ale k čemu? Kromě toho mi působí starosti, že Botoikové, jichž se kvůli vrozené skryté magii ostatní národy nesmírně obávají, se snaží ze západu napadat území fflecxů.“ Napřímil se a v prosebném gestu pozvedl ruce. „Na míchače jedů už celé stovky částí nekonečna nikdo nezaútočil! Když se teď Botoikové přestali bát jejich magie, na koho asi tak zaútočí příště?“

	Caphalor leccos z toho zaslechl už dřív, kolovaly různé řeči, ale čísla, která jim Sinthoras dodal, daleko převyšovala všechno, o čem se mezi alfy povídalo. On i jeho přátelé museli vybudovat v sousedství říše alfů opravdu skvělou zpravodajskou síť, složenou ze špionů a zvědů, kteří se toulali krajem a předávali získané zprávy Dsônu. Caphalor musel uznat, že Sinthorasova zpráva na něho udělala dojem.

	„Všechno, co žije v okolí našeho hvězdného státu, se stahuje a je v pohybu. Dnes ráno se obrátil vítr, Samusin nám poslal západní vítr, nezvratnou předzvěst války. Nemůže trvat dlouho, než z jejich bitev vyjdou nejsilnější barbaři a bestie jako vítězové. A ve své pošetilosti se budou cítit dost silní na to, aby se proti nám spojili. Já říkám: předejděme je! Ne ze strachu, ale z prozíravosti,“ apeloval Sinthoras vášnivě na vládce. „Nesmrtelní: abychom náš lid ochránili, musíme válku přenést do Ishím Voróo. Zvítězíme a budeme si užívat klidu, který nás pak bude obklopovat. Klid, který přijde po dosažení největšího triumfu. Naše legendy ho budou navěky opěvovat!“

	V sále zavládlo ticho.

	„Děkuji ti za zprávu, kterou jsi se svými přáteli sestavil,“ pronesla nakonec Nagsar Inàste okouzlujícím hlasem, hebkým jako samet. „Co si o tom myslíš ty, Caphalore?“

	„Protože jste nás pozvali oba dva, vycházím z předpokladu, že chcete slyšet dva odlišné názory na to, jakým způsobem můžeme zajistit bezpečnost naší vlasti,“ dal se Caphalor rozvážně do řeči a krátce pohlédl na Sinthorase, jenž ho gestem pobídl, aby se vyjádřil co nejstručněji. „Jsem pevně přesvědčen, že bychom měli posílit vlastní hranice a vybudovat z Dsôn Faïmonu důkladnou pevnost. Těsně za vodním příkopem bychom mohli značně zvýšit hradby a…“

	„To jsou slaboduché žvásty,“ vykřikl Sinthoras rozčíleně a obrátil se k němu. „Čím více země nám bude patřit, tím víc budeme v bezpečí.“

	„Nikdy nebudeme mít dost jednotek na to, abychom udrželi dobytá území pod kontrolou, nemluvě o tom, že bychom je jen těžko ubránili v případě protiútoku,“ oponoval Caphalor s neotřesitelnou jistotou v hlase a natočil se k oponentovi. Viděl na něm, že stačí málo a Sinthoras se úplně přestane ovládat. To by bylo skvělé, protože tak by sám ze sebe udělal blázna a pohřbil tím bláznivou představu války na několika frontách. Caphalor přednášel další argumenty vyzývavým tónem. „Na otroky a sluhy, kterým strčíme do ruky zbraně a necháme je na dobytých územích bez dozoru, bych nechtěl spoléhat.“ Zkřížil ruce na hrudi. „A vidím ještě jedno nebezpečí: museli bychom zřejmě poslat do války všechny bojovníky. Této situace by mohli využít naši vazalové. Kdo ví, možná by se odvážili zorganizovat povstání a rozložili by Dsôn Faïmon zevnitř.“

	Sinthoras se na něho nenávistně zadíval. „Všechno jsem přesně propočítal. Potřebujeme nanejvýš polovinu našich…“

	Caphalorovi se ve tváři objevil předstíraný úsměv. „Nikdo nepochybuje o tom, že jsme vynikající bojovníci, jimž nečiní přesila žádné potíže, a dokážeme se bránit i magii. Ale vždycky může nastat něco, co nebylo možné předvídat. Ty znáš fflecxy a víš, kolik jedů se najde v jejich kuchyni. Co kdyby poskytli některému z našich nepřátel substanci, která by naše vojáky zabíjela po stovkách, takže by protivníci prolomili frontu? Oddíly se zálohami by potřebovaly příliš dlouhou dobu, než by dorazily na místo a zastavily nepřátelský průlom. A Dsôn Faïmon by se okamžitě ocitl v obrovském nebezpečí. Myslím, že ani ty, ani tví přátelé z Komet se v taktice moc nevyznáte a že jste dostatečně nezvážili všechna rizika. Proto já osobně dávám přednost Hvězdám: ty svítí na obloze věčně.“

	„Mlč už!“ rozkřikl se na něho Sinthoras a napřáhl ruce dále od těla, zatímco se mu od pravého spánku začala šířit hustá síť černých linek a rychlostí blesku pokryla celý obličej. „Ty bys pořád jenom přešlapoval na místě. Jsi zbabělec, který už dávno nebojoval v žádné bitvě. Žiješ jenom vzpomínkami alfů! Naproti tomu já mám blíž k současnosti a budoucnosti. Můj plán zajistí našemu státu bezpečí, tvůj nás nutí jenom k tomu, abychom se do nekonečna bránili na břehu vodního příkopu a čekali, až nám dojde potrava i vojsko. Tím bys odsoudil Dsôn Faïmon k zániku.“ Obrátil se k Nesmrtelným. „Zapřísahám vás: nevěřte jeho zhoubným slovům! Když budeme sedět na zadku, přinese to naší říši zánik. Musíme vyrazit ven a zničit vše, co by nás někdy mohlo ohrožovat.“

	V síni opět zavládlo ticho.

	Vládnoucí pár seděl bez hnutí na trůnu, proměnil se v sochy.

	„Chybí nám tu ještě jedna podstatná věc,“ řekl nakonec Nagsor Inàste a v jeho hlase bylo slyšet mírné napomenutí, určené Sinthorasovi. Caphalor přitom pocítil zadostiučinění. „Ne v plánu, který jsi přednesl. Ve zprávách z Ishím Voróo.“

	„Na severozápadě, za územím obývaným fflecxy, se usadil zvláštní tvor, který prý vypadá jako oblak hvězdného prachu, aspoň jak se povídá,“ doplnila ho sestra.

	„A údajně ovládá pozoruhodné věci, jež by z něho udělaly vynikajícího spojence,“ navázal na její slova Nesmrtelný s takovou plynulostí, že mezi větami nevznikla nejmenší pauza. „V nadcházející části nekonečna máme v úmyslu mnoho věcí a k tomu potřebujeme o tom tvorovi vědět něco více. Vy jste se oba vyznamenali odvahou, chytrostí a obratností v boji, což jste prokázali v četných bitvách. A spojujete v sobě protiklady, které pro Dsôn Faïmon představují obtížnou zkoušku.“

	„Víme,“ pokračovala jeho družka, „že je náš lid rozpolcený stejně jako vy. Z tohoto důvodu jsme vás vybrali, abyste vyrazili na severozápad a navázali s tím tvorem kontakt. Abyste s ním vyjednávali a získali ho pro nás.“

	„Takže připravujeme ofenzívu?“ zeptal se Sinthoras, který se již nadšením nedokázal déle ovládnout.

	„Jinou, než si myslíš,“ odpověděl Nagsor Inàste.

	„Úplně jinou, takovou, jakou byste si ani ty, ani národ alfů nedokázali ve snu představit,“ zašeptala vládkyně a lehce se předklonila. „Chceme skoncovat s elfy!“

	Caphalora rázem polilo horko. Tažení proti Tark Draanu, na místo, kde se ta chátra usadila, bylo něco, co si alfové přáli už od pradávna, jenže vždycky ztroskotali na Kamenné bráně. Nejen oni, ale i óarcové, trolové a všechny ostatní podřadnější stvůry, které se pokoušely dobýt onu prokletou pevnost trpaslíků. Znamená to snad, že alfové proniknou do Tark Draanu a zaberou území patřící elfům? Chtěli Nesmrtelní opustit Dsôn Faïmon? Tuto otázku se jim neodvážil položit.

	Sinthorasovi se do obličeje vrátila normální barva, vztek vystřídala radost. „Uděláte ze mě svého nejšťastnějšího poddaného!“ vykřikl oddaně, klesl na pravé koleno a sklonil hlavu. „Udělám vše, co budu moci, abych toho tvora získal za našeho spojence.“

	„Já stejně tak,“ pronesl Caphalor. „Seznámíte nás s těmi zvláštními schopnostmi, díky nimž by byl ve válce nenahraditelným spojencem?“

	Nagsar Inàste se napřímila, ale dále seděla bez hnutí na trůnu. „Je to jenom jedna schopnost, a ta je nejcennější ze všech. Ten tvor je schopný prolomit kouzlo chránící Kamennou bránu.“ Zvedla pravou ruku, prsty schované v černé sametové rukavici se zvolna pohnuly. Jemně luskla. Čtyři sluhové vystoupili ze stínů v síni. „Dostanete všechno, co budete potřebovat, abyste mohli vyrazit na cestu. Ale jeďte jenom vy dva, bez dalšího doprovodu. Cesta na severozápad v sobě skrývá nebezpečí, kolem nichž je lepší rychle projet a ne se s nimi dávat do boje. Nikdo se nesmí dozvědět, co je vaším pravým záměrem a cílem.“

	„Vraťte se úspěšně zpátky, nebo se vůbec nevracejte,“ dodal její druh a tentokrát oba alfové zaslechli v mužově hlase ledový chlad. „Nemusím zdůrazňovat, jakou odpovědnost budete nést, jaká tíže spočine na vašich bedrech a co všechno nám můžete umožnit.“ Ukázal rukou ke dveřím. „Jděte, přejeme vám vše nejlepší.“

	Z obou stran k nim přistoupili sluhové, vzali je mezi sebe a dali jim tím jednoznačně na vědomí, že audience skončila a oni musejí odejít.

	Caphalor postřehl, že Sinthoras váhá. Věděl, na co alf čeká: na požehnání Nagsora nebo Nagsar Inàste.

	Sluhové se všichni najednou obrátili ke dveřím a vykročili, Caphalor se Sinthorasem museli jít s nimi, pokud se nechtěli dopustit hrubé, neodpustitelné nestydatosti. Sinthoras se požehnání nedočkal.

	Caphalor se chladně pousmál. Tím bude jeho společník na cestách požívat menší úcty než on. Tak velkého uznání se Sinthoras dočká teprve tehdy, až se úspěšně vrátí zpět.

	To pro něj představovalo vynikající východisko. Díky tomu může svému rivalovi snadno uškodit. On musí být tím, kdo tvora přiměje k uzavření spojenectví s alfy. Prchavá myšlenka se po několika krocích proměnila v pevné předsevzetí. Ne proto, že by cítil stejnou palčivou ctižádost jako zarputilý Sinthoras, ale protože chtěl zabránit možnosti, že stoupenci oné nepřehledné a nevypočitatelné války získají v podobě tohoto bojovníka zářivou ikonu.

	Mlčky odešli ze sálu a sestoupili po schodech dolů. Na konci schodiště se čtyři slepí alfové zastavili. Sinthoras s Caphalorem vyšli z věže z kostí.

	„Taková škoda, že ses nedočkal požehnání,“ promluvil Caphalor a snažil se, aby jeho hlas zněl nevinně. „Pocitu, když se tě dotknou Nesmrtelní, se nic nevyrovná…“

	Sinthoras prudce natočil hlavu, v obličeji mu opět naskákaly vzteklé linky. „Jen se mě snaž vyprovokovat. To se ti nepodaří. Dsôn Faïmon bude brzy čtyřikrát větší než dnes a ani ty, ani nikdo jiný tomu nedokáže zabránit.“

	Caphalor se napolo otočil a podíval se nahoru k vrcholku věže z kostí. „Ale, nepovídej? Ty jsi ztracené trojče Nesmrtelných? Když mluvíš, zní to, jako kdyby ti tam museli přisunout třetí trůn. Budeš sedět napravo, nebo nalevo od Nagsar Inàste?“

	„Tvůj duch,“ odvětil Sinthoras povýšeně, „nemá při uvažování nejmenší rozlet. Impéria nevznikají tím, že se někdo pořád jenom brání.“

	„My už impérium máme,“ oponoval Caphalor a vysmál se svému protivníkovi. „Tobě jde o jediné: abys na tom sám co nejvíc vyzískal. Chceš vyhrát několik bitev, velkých bitev, pak se vrátit a v neúprosném boji o moc se prodrat někam mnohem výše.“ Popošel blíže k alfovi. „Ty a tvoji přátelé však zapomínáte na jedno. My všichni,“ pravým ukazováčkem opsal široký kruh, „neposloucháme ani Komety, ani Hvězdy, ale jen Nesmrtelné. Jejich rozkazy jsou zákonem, ne tvoje.“

	„O tom není nejmenších pochyb. Ale než vládnoucí pár vydá rozkazy, poslechne si mě mnohem raději než tebe,“ opáčil Sinthoras nepřátelsky. „Tebe a všechny tobě podobné alfy by měli z našeho státu vyhnat, Caphalore.“ Jeho úšklebek připomínal rozzuřenou šelmu. „Přesně to taky udělám. Hned jak se vrátíme.“

	„Teď ukazuješ svoji pravou tvář.“ Caphalor chtěl ještě něco dodat, ale právě k němu došel jeden z nižších sloužících z řad alfů a podal každému z nich koženou brašnu. Poté se vrátil do obrovské budovy a zanechal oba válečníky ve svitu zapadajícího slunce, vrhajícího poslední slabé paprsky k hornímu okraji kráteru.

	Caphalor mlčky otevřel uzávěr a podíval se dovnitř: objevil tam několik map různých částí Ishím Voróo a vyznačenou trasu cesty.

	Nejvíce si lámal hlavu otázkou, jak překonají říši fflecxů. Příslušníci této rasy měli černou kůži, podobali se šotkům a byli pověstní jako nepřekonatelní míchači jedů. Pro každý národ, žijící v Ishím Voróo, vytvořili příhodný jed, jenž dokázal během několika málo okamžiků zabíjet. Alchemikanti, jak si sami říkali, měli k dispozici nejrůznější substance v kapalné, pevné i plynné podobě. Jejich říše byla kromě Dsôn Faïmonu jedinou, kterou ještě nikdy nedobyla žádná cizí moc.

	„Budeme dlouho na cestách,“ usuzoval a obrátil se k Sinthorasovi. Ten však mezitím zmizel.

	Caphalor zahlédl alfovy obrysy padesát kroků pod sebou. Rychle sestupoval po schodech vedoucích k hoře, na níž se tyčila věž z kostí. „Vyjedeme za čtyři dny, při východu slunce,“ zavolal za ním. „Setkáme se u čtvrtého ostrova u Wèlèronu.“

	Sinthoras nedal ničím najevo, že jeho slova zaslechl.

	Caphalor se tedy rovněž vydal dolů a začal scházet čtyři tisíce schodů k plošině, kde na něho čekal upír noci. Přitom přelétl pohledem po okolí.

	Pohlédl na severní část Dsônu, kde se zvedaly četné kopule. Podobaly se nekonečnému zástupu očí, zírajících ze dna kráteru vzhůru k nebesům. Jen pár jich bylo barevných, většina kopulí měla černou, bílou, stříbrnou nebo kovovou barvu. Některé domy byly opatřeny nátěrem, který v noci žhnul a připomínal výhružný svit rozžhaveného uhlí. Mezi nimi se tyčily věže a věžičky, některé se k sobě tiskly jako stébla rákosí a budily dojem, že se navzájem podpírají. Pozemky v Dsônu byly tak žádané, že budovy vznikaly i na pouhých několika málo čtverečních krocích, zato se tím víc vypínaly do výšky.

	Vypadají jako jehelníček, projelo Caphalorovi hlavou.

	Největší, nejvýstavnější budovy stály kolem pahorku, na němž byla vybudovaná věž z kostí, dále od něj byly domy stále umírněnější, postupně se snižovaly až k samotnému okraji kráteru, kde se znovu zvedala do výšky řada výrazných staveb.

	Pohled na hlavní město připadal Caphalorovi jako příjemná změna oproti každodennímu venkovskému životu, ale nic víc. Rád se nechával tímto pohledem fascinovat a občas si odsud odnášel i nějaké nápady, jak by mohl na vlastním domě něco změnit. Ale bydlet zde, to nepřicházelo v úvahu.

	Nakonec ze mě ještě bude Sinthorasův soused, pomyslel si a pří vší té bídě se musel ušklíbnout, což však ničím nezmírnilo jeho pevné odhodlání: musí Sinthorasovi ublížit. Ten alf mu vyhlásil válku − tak proč by se měl držet zpátky? To znamenalo, že od nynějška bude muset postupovat proti němu poněkud tvrději. Především kvůli tomu, že se jedná o tak významnou misi, jejíž splnění stálo nad vším ostatním.

	Zahloubaný v úvahách došel dolů na platformu a k upíru noci.

	Zvíře bylo divoké, začalo jančit, jakmile se chystal vyhoupnout do sedla. Ale ještě nikdy nejel na lepším. Jeho upír noci byl čistého původu, ostatní se mu nemohli rovnat. Sardaî se nikdy neunavil a zdálo se, že má obrovskou radost, když může pádit tryskem. Dlouhá černá hříva mu povlávala ve větru, občas si odfrkl, pravidelně dýchal a nebylo na něm vidět únavu. Caphalor se těšil, že spatří v Sinthorasových očích závist, až alf toto zvíře poprvé uvidí v pohybu. Elegantní, silné, plné ohně.

	Cestou domů přemýšlel, co smí prozradit Enoïle. Nebude moci nic říct, nanejvýš bude moci jen neurčitě naznačit, co ho čeká.

	Ale jednu věc musel ještě předtím bezpodmínečně vyřídit. Nechtěl své družce zanechat nic, co by nebylo v dokonalém pořádku, a otrokům musel dát jednoznačně na vědomí, že ji musejí poslouchat, i když on tady nebude. Takže se mu výborně hodilo, že dceři uložil, aby se s ním setkala v táboře otroků.

	~

	Když Caphalor dorazil do tábora otroků, byla již tma.

	Otroci seděli u večeře ve společenském domě, jak poznal podle záře světel a stínů za okny. Dceru nikde nespatřil.

	Caphalor sesedl a vešel do domu.

	„Náš velitel!“ vykřikl vrchní dozorce a nařídil otrokům, aby se vrhli k zemi a projevili tak poníženou pokoru.

	Muži, ženy i děti uposlechli příkazu, alfovi však neuniklo, že vousatý Grumson potřeboval hodně času, než padl na kolena. Rovněž pohled, kterým po svém pánovi šlehl, hovořil o obtížně potlačované vzpurnosti. Caphalor přišel právě včas, aby dal svým poddaným zřetelně najevo, komu vděčí za prokazovanou milost. Déle to nemohl odkládat.

	„Dobrý večer, otče,“ uslyšel za zády Tarlesu. „Promiň, že jsem se opozdila. Musela jsem ještě natrhat pár šlahounů enali. Zítra budeme jednomu otroku měnit krev.“

	„Já jsem také právě dorazil.“ Caphalor se otočil k dceři. „Stojí ten otrok vůbec za to, abychom s ním nadělali tolik cavyků?“

	Tarlesa přikývla. „Je to náš nejlepší mlatec a kovář, ostatní se od něho můžou ještě hodně naučit. Zranil se a má otrávenou krev. Necháme ho skoro vykrvácet a pak mu dáme trochu krve jeho bratra.“ Usmála se. Vypadala přitom jako mladičká sestra jeho ženy. Měla však poněkud hranatější rysy, což přičítal svému dědictví, a i její oči připomínaly otcovy. Dnes si oblékla lehký háv, přes který si zrovna šněrovala tmavohnědou koženou zástěru a navlékala si tenké rukavice. Na hrubá prkna podlahy si odložila srolovanou tašku. Uhladila si záhyby na sukni a tašku hned zase zvedla. „Kromě toho tak nevyjdu z cviku. Práce s dutými šlahouny není jednoduchá. Kterého z nich mám zbavit vzpurnosti?“

	Caphalor ukázal na Grumsona. „Pojď sem,“ nařídil mu.

	Barbar, jenž měl na těle světlou lněnou košili a kožené kalhoty, vstal. Pomalu se k nim bosky blížil. Byl to nádherný exemplář, velký, silný, s tupým výrazem v obličeji, stejně jako většina lidí. V jejich očích nebylo nejmenší stopy po mazanosti. Leckterý z alfů dokonce ani nevěřil tomu, že by barbaři mohli mít duši.

	„Chtěla bych zkusit něco jiného,“ řekla Tarlesa Caphalorovi jazykem alfů, aby jí otroci nerozuměli.

	„Proč?“

	„Když je vykastrujeme, přijdou o sílu a pak jenom tloustnou.“ Dcera naznačila barbarovi, aby si lehl na jediný stůl v místnosti. Ostatní otroci rychle odsunuli talíře a jídlo stranou a muž si lehl. Vypadal napjatě.

	„Pevně ho držte,“ nařídila Tarlesa lidskou řečí. „Kdo ho pustí, na místě zemře.“ Otroci popadli Grumsona za ruce a nohy a vší silou ho drželi. „Můžeš si vyzkoušet, co chceš,“ řekl dceři Caphalor.

	„Děkuji!“ Obdařila ho zářivým úsměvem a vedle mužovy hlavy rozbalila obsah tašky. Objevily se jemné chirurgické nástroje, zpola zasunuté do pouzder. Zaleskly se kleště, nože, čepele a pilky a sálem se rozlehl tichý šepot.

	Tarlesa si však sundala z krku medailonek a kmitala jím Grumsonovi před očima. Zároveň neustále opakovala podivný, monotónní alfský nápěv.

	Caphalor dceru zvědavě, ale i hrdě pozoroval. Postřehl, jak se barbarův obličej uvolnil a vytratil se z něj vztek, najednou nabral bezvýraznou, lhostejnou podobu. Alfka provedla něco, po čem Grumsonův mozek přestal fungovat.

	Pak si opět zavěsila medailonek na krk. „Nevím přesně, jestli se mi to podaří,“ varovala otce předem a sáhla po dlouhé ocelové jehle s dokonale vybroušeným ostřím na hrotu. „Už se mi to několikrát nepovedlo, ale pokaždé se přitom něčemu přiučím.“

	„O tom jsi mi nic neříkala,“ odpověděl otec udiveně.

	Tarlesa se pousmála. „Chtěla jsem tě tím překvapit. Matka o všem ví. Koupila mi několik exemplářů, které jsem potřebovala, když jsem si to nacvičovala.“

	„Kolik jich bylo?“

	„Osm. Bylo to samé podřadné zboží, dostali jsme je skoro zadarmo. Obchodník by je jinak prodal jednomu umělci, který chtěl z jejich kostí vyrobit cingrlátka a větrné píšťaly.“ Volnou rukou nadzvedla barbarovi víčka a vtlačila jehlu dovnitř vedle bulvy. Zasouvala ji stále hlouběji do hlavy. „Teď jsem se dostala ke klenbě oddělující oční jamku od mozku,“ vysvětlila, proč se najednou zarazila. Pustila víčka a vytáhla z pouzdra malé kladívko. „Postačí jeden lehký úder a ocelová jehla projde tenkou kostí dovnitř.“

	Tarlesa udeřila, přesně odměřila potřebnou sílu a všichni zaslechli vedle kovového cinknutí i tiché lupnutí. Několik otroků tiše zaúpělo.

	„Teď můžu zasunout jehlu přímo do mozku. Asi tak na šířku pěti prstů, to by mělo stačit. To byla jedna z mých hlavních chyb. Zpočátku jsem jehlu zasouvala příliš hluboko. To jsem poznala, když jsem jim otevřela lebky a prozkoumala rány.“ Další ocelovou jehlu zasunula do druhé oční jamky. Potom uchopila oba nástroje a opatrně jimi kývala sem tam.

	Muži i ženy úpěli. Nevěděli, co alfka dělá. Caphalor však byl nadšen precizností, s jakou jeho dcera pracovala. Zároveň ale pozorně sledoval, co otroci dělají. Kdyby se některý z nich navzdory jeho příkazu pohnul, musel by ho okamžitě zabít. Nemohl si dovolit nejmenší shovívavost.

	„Teď jehlou přesekávám vzdorné části mozku,“ vysvětlila mu dcera. „Podle toho, co jsem vypozorovala, tímto způsobem ochromím propojení mezi vjemy, myšlenkami a city. Až barbara probudím, stane se z něho velice pokojný, povolný člověk.“

	Caphalor nemohl nadšením nalézt slov. „Jak se ti jenom podařilo dospět k takovým závěrům?“ pronesl ohromeně.

	„Napadlo mě to, když jsem četla zprávy o zraněných, které nepřátelé zasáhli šípem do hlavy a oni se pak začali chovat úplně jinak než předtím. To vzbudilo moji zvědavost.“ Tarlesa postupně vytáhla nejdříve jednu, pak i druhou jehlu. Neulpěla na nich téměř žádná krev. Potom alfsky pronesla tři slova a tleskla do dlaní. „Pusťte ho,“ nařídila mužům.

	Otroci pustili Grumsonovy ruce i nohy a ustoupili dozadu. Přitom si něco šuškali. Dohadovali se, co velitelka s mužem provedla.

	Grumsonovi se zatřepetala víčka, pak se narovnal, promnul si spánky a tiše zasténal.

	Caphalor slyšel, jak si několik z přítomných hlasitě oddechlo. Jediný pohled na otroka mu prozradil, že muži v obličeji utkvěl lhostejný výraz. Oči tupě zíraly před sebe, chyběl v nich jakýkoliv záblesk vzpurnosti.

	„Je to perfektní,“ prohlásil užasle. „Tarleso, ty jsi překonala samu sebe! Mám nesmírnou radost!“ Dokonce i naznačil úklonu, kterou dcera se zarudlými tvářemi opětovala.

	Potom alf přešel do lidského jazyka. „Vidíte, co to přináší, když je někdo moc divoký: sebereme mu duši. Kdybychom se já nebo má žena doslechli, že se mezi sebou perete, potká takový zákrok každého z vás. Jestli si chcete uchovat duši, buďte mírní.“ Záměrně šířil mezi otroky strach. Potom rukou objal dceru kolem ramen. Tarlesa uklidila nástroje a odvázala si zástěru. „Počkej. Vyber si ještě jednoho z nich a udělej s ním to samé, co s prvním otrokem, aby pochopili, že to můžeme udělat s každým z nich. Nejlepší bude, když si vybereš jednoho z těch jejich spratků.“

	Tarlesa se spokojeně usmála.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, paprsek Wèlèron, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Ráno jako stvořené pro začátek úspěšné cesty, jako by nad nimi držel ruku sám Samusin… Nad vodním příkopem se vznášela řídká mlha, slunce se jen ztěžka prodíralo oparem, bylo chladno. Zdálo se, že pevnost na ostrově tone v oblacích, které se kolem ní proháněly, narážely do hradeb a zase se od nich odrážely, aniž by se dokázaly vznést. Caphalorovy citlivé uši zaslechly tiché klokotání vodního proudu, skrytého v mlze.

	Zmocnila se ho zádumčivost, vychutnával si ji jako lehké opojení nebo vdechnutý polibek. Byl si jistý, že Sinthorase u Nesmrtelných snadno zastíní, třeba tím, že k tomu tvorovi dorazí jako první a uzavře s ním pakt. Při této myšlence se lehce pousmál, zatímco se rozhlížel po okolí a vdechoval čerstvý vzduch.

	Udivilo ho však, že čeká ve smluvenou dobu u vodního příkopu a Sinthorase nikde nevidí. Ctižádostivému alfovi se vůbec nepodobalo, že by zmeškal čas, kdy mají vyrazit na cestu. Snad ne…

	Místo aby na soka déle čekal, zahrál Caphalor na roh melodii, po níž se pro něho sklopil most. Když konečně narazil na strážného, zeptal se ho z náhlého vnuknutí: „Jsem první, kdo chce dnes přejet do Ishím Voróo?“

	„Ano, jste,“ odvětil muž a krátce, ale výrazně na něho kývl, aniž by se jinak pohnul.

	Caphalor přesto neměl dobrý pocit. „Kdy chtěl naposledy nějaký alf na druhou stranu?“

	„Včera,“ uslyšel. „Jmenoval se Sinthoras.“

	Caphalorovi se v těle rozlila vlna vroucího vzteku. Společník, kterého mu Nesmrtelní vnutili, měl zřejmě stejný nápad jako on a rozhodl se, že bude první, kdo k tomu tvorovi dorazí a uzavře s ním spojenectví… kdo si získá chválu obou panovníků sám pro sebe a vyšplhá se tak ve společenském žebříčku někam hodně vysoko.

	S kletbami na rtech hnal Sardaîe přes most, který se před ním ještě zcela nespustil. Zdálo se, že se jezdcův hněv přenesl i na zvíře, které dělalo obrovské kroky, natahovalo hlavu a hlasitě frkalo. I upír noci zněl zlostně. Všechnu sílu a hněv vložil do skoku, jímž se bez problémů přenesl nad vodou přes mezeru mezi mostem a zemí.

	Caphalor musel přitáhnout otěže, aby zvíře zkrotil. Teprve když se sám poněkud uklidnil, povolilo napětí sálající z upíra noci. „Cítíš, co se ve mně děje,“ řekl mu a pohladil ho po širokém, černém krku. „Opravdu jsi prostě jedinečný.“

	Hřebec odfrkl a užíval si projevů jezdcovy náklonnosti.

	Alf se orientoval podle slunce a mapy, hnal se přes vymýcený pruh země k travnaté stepi, jejíž stébla byla dva kroky vysoká.

	První etapa cesty ho vedla otevřeným územím, takzvanou zemí nikoho. Na jedné straně to bylo dobré, protože zde nebyly žádné stráže nebo hraniční patroly, které by musel zabít, na druhé straně ho mohlo potkat, že se před upírem noci znenadání vynoří smečka óarců, tlupa trolů nebo menší oddíl barbarů, kteří vyrazili za kořistí.

	V zemi nikoho se potulovalo mnoho různých tvorů. Mimoděk pomyslel na obboony, zloděje masa, kteří pořádali na alfy hotové hony a usekávali jim nosy, uši i jiné části těla, které si pak přišívali k vlastnímu tělu. Činili tak proto, že jeho národ nesmírně uctívali a považovali alfy za polobohy. Ale ve snaze, aby se jim co nejvíce přiblížili, zacházeli obboonové vskutku příliš daleko. Nesmrtelní s nimi v minulosti svedli několik válek a alfové byli přesvědčení, že jejich národ během těchto bojů prakticky vyhladili. Jenže několik se jich tu pořád ještě různě potulovalo.

	Stejně jako cnutarové. To byli symbionti a každý z nich se skládal ze tří samostatných bytostí, jež se mohly podle libosti dělit a zase spojovat. Každá část byla schopná nabrat libovolnou podobu: mohlo se z ní stát zvíře, mohla se proměnit v tvora jakékoliv rasy, nebo dokonce i v předmět. Ale jednotlivé části nikdy nesměly být navzájem oddělené déle než šedesát úderů srdce, jinak trpěli strašlivými bolestmi a nakonec bídně hynuli. Kompletní cnutar byl tři kroky vysoký, vážil tolik jako vůl, měl lidskou podobu, ale zvířecí tlamu, za jakou by se nestyděl žádný óarco. Cnutar byl protivníkem, kterého nebylo radno brát na lehkou váhu.

	Caphalor však neměl ani čas, ani náladu na nějaké boje nebo půtky. Musel dohonit Sinthorase, děj se co děj. Skutečnost, že ho alf ještě před samotným začátkem cesty takhle napálil, ho bolela a krutě se tím užíral. Jeho rysy pozbyly krásy. Změnil je chladný vztek a touha po pomstě, vypadal děsivě a krutě.

	Sardaî pádil stále stejnou rychlostí travnatou stepí.

	Rozednilo se, pak přišlo poledne a Caphalor dopřál zvířeti krátkou chvíli odpočinku u líně tekoucí říčky, kde se mohl napojit. Byla radost sledovat, jak si zvíře vybralo z hejna ryb tu nejtučnější a hltavě ji spolklo. Samotná voda hřebci nestačila, toužil po masu a krvi.

	Caphalor využil příležitosti a pojedl něco ze zásob. Vytáhl z tašky malou dózičku, do níž si uložil pastu vyrobenou z různých surovin, které válečníkovi dodávají všechno, co na cestách potřebuje. Dýkou si jí kousek odkrojil, jenom tolik, kolik vejde na špičku nože, a slízl pastu z čepele. Na jazyku se mu rozlila vůně bylinek, masa, tuku a ostrého koření.

	Polkl, napil se vody, sklidil dózičku a rozložil si před očima mapu. Přitom měl šípy a dlouhý luk neustále na dosah. Co kdyby se v okolí něco potulovalo? Na přítele zde narazit nemohl, v Ishím Voróo nebylo nic než tvorové s nepřátelskými úmysly. Šípy s dlouhým dříkem se však zpravidla hned po prvním zásahu postaraly o klid, takže by se nemusel pouštět do dlouhého a namáhavého boje.

	Studoval mapu, zvažoval, kolik cesty dosud urazil a kam by chtěl do večera dojet. Upír noci se pohyboval nesmírně rychle. Caphalor stále více věřil, že Sinthorase dostihne ještě předtím, než dojedou na hranice říše fflecxů.

	Sardaî zafrkal, zvedl hlavu, z tlamy se mu řinula narudlá tekutina. Rubínově rudé, zářící oči pohlédly doprava k houštině rákosí.

	Caphalor se tam rovněž zadíval. Vysoká stébla se ve vodě rovnoměrně kolébala sem tam. Přesto zaslechl zašustění, které se k rovnoměrným pohybům nijak nehodilo.

	Odhodil mapu na zem, popadl luk a šíp a opatrně se rozhlížel, jestli přes šelestící stébla něco nepostřehne. Potom zavřel oči a soustředil se na nepatřičné zvuky, sondoval a uspořádával si je v hlavě, dokud neměl jistotu. Poté zprudka zvedl zbraň, napnul ji, prsty se rozevřely a vyslaly opeřený konec šípu na cestu. Když šíp opouštěl tětivu, jemně zabzučel.

	Zazněl pronikavý, ječivý výkřik, něco tiše zašplouchalo.

	Caphalor protáhl ústa a zvedl víčka. Podle zaječení poznal, že se jedná o nějakou barbarskou ženu. Mohlo to být něco mnohem horšího.

	Voda vytékající z vysokého rákosí se rudě zbarvila. Šíp ženu zasáhl, o tom nebylo pochyb.

	Přiložil k tětivě další šíp a trpělivě čekal, až se mu ukáže.

	Šelestění a šplouchání nabralo na hlasitosti. Z rákosí vylezla černovlasá žena a plazila se plytkou vodou, ve stehně měla zabodnutý šíp. Peří zabránilo, aby jí úplně proniknul masem.

	Když si ji Caphalor prohlédl pozorněji, byl nesmírně překvapený: žena měla kolem krku obojek, jaký alfové dávali svým otrokům. Jak se jí podařilo uniknout z Dsôn Faïmonu a proč pořád ještě měla na sobě odznak otroctví, když se jí útěk zdařil?

	„Nezastřelte mě, ctihodný,“ škemrala neznámá. Rozplakala se a zvedla obličej. Na lidskou ženu byla velice sympatická. Oči měla převázané černým šátkem, jako by si je chtěla zakrýt. Byla oblečená v tmavě šedých šatech, přes ně měla černou šněrovačku, u boku se jí houpala stříbrná dýka.

	„Odkud víš, že jsem alf?“

	„Podle šípu,“ zasténala. „Alpské šípy se nedají s ničím splést.“ Plazila se dále ven z vody na břeh pokrytý oblázky. Podle toho, jak se pohybovala, Caphalor usoudil, že nic nevidí.

	Upír noci zvětřil ženinu krev a zafrkal. Hladově.

	Caphalor ještě chvíli vyčkával. „Co tady venku děláš? Utekla jsi a chceš se dostat k rodině?“

	„Nikdy!“ vykřikla žena zděšeně. „Chtěla jsem následovat svého pána, který…“ Zrudla a zmlkla.

	„Který slyší na jméno Sinthoras,“ pronesl Caphalor pomalu. Bylo to nabíledni. Kolik alfů vyrazilo v poslední době na cesty a mělo namířeno někam na severozápad Ishím Voróo?

	Žena přikývla. „Jmenuji se Raleeha, ctihodný.“ Na břehu poklekla a osahávala si místo na noze, kde vězel šíp. Tiše sténala bolestí.

	„Ty nejsi ještě dlouho slepá, že ne?“

	„Můj velitel mě nedávno právem potrestal za nedbalost,“ odvětila. V hlase jí zaznívala rozpolcenost, která alfovi neunikla. „Následovala jsem ho, abych mu dokázala, že bych obětovala život, kdybych ho tím mohla zachránit. Abych napravila svou chybu.“

	„Opravdu jsi málem přišla o život.“

	Jméno Raleeha Caphalorovi něco říkalo. Před nedávnem se hovořilo o jisté lidské ženě, pocházející z Lotorova rodu, která dobrovolně následovala jednoho alfa do Dsôn Faïmonu a stala se jeho otrokyní. Dobrovolně! Zřejmě mu úplně propadla, což se občas stávalo. Lidé měli sklon podléhat kráse národa alfů, cítili se k němu přitahováni, jiní se zamilovali do alfských uměleckých děl nebo do jejich údajné krutosti. Neuměl posoudit, jaký důvod měla tato barbarka, a rovněž nevěděl, že když se zmiňovali o dotyčném alfovi, jednalo se právě o Sinthorase.

	Nyní jeho otrokyni málem zabil. Nebyl náhodou Lotorův rod na nejlepší cestě vybudovat obrovskou říši?

	Caphalor odložil zbraň stranou a popošel k Raleeze. Za jiných okolností by si s nesmírným potěšením vybil na Sinthorasově otrokyni vztek a předhodil ji Sardaîovi, aby se nažral. Ale protože pocházela z Lotorova rodu a určitě mu bude moci prozradit leccos ze Sinthorasových malých tajemství, ponechá ji naživu. Tak jako tak z ní bude mít užitek.

	„Ukaž mi, jestli máš silnou vůli,“ vyzval ji a uřízl dřík šípu těsně nad stehnem.

	„Ctihodný, co mám…“

	„Vytáhni ten šíp z rány,“ nařídil jí úsečně. „Chci vidět, co je u tebe silnější: strach z bolesti, nebo vůle sama si nějak poradit.“

	Raleeha zaúpěla, popadla však oběma rukama šíp a zatáhla za něj. Protože nic neviděla, nemohla pokračovat, když se hrot šípu zarazil do země. Šíp nadále vězel ve stehně. Vykřikla a zatahala za hrot, potom natáhla nohu a znovu se ho pokusila vyndat.

	Caphalor přihlížel ženinu úsilí, pozoroval její obličej a boj, který se v něm odrážel. V rychlém sledu se v něm střídaly bolest, vzdor a vztek, dokonce si i do krve rozkousala rty. Nemohl se tohoto pohledu nasytit. S dalším hlasitým zasténáním žena nakonec vytáhla šíp z nohy.

	„Lepší, než jsem čekal, ale nadělala jsi moc hluku,“ ocenil její úsilí, utrhl jí z šatů pruh látky a ránu převázal. „Jak jsi uprchla?“ Pečlivě si dával pozor, aby se neušpinil ženinou krví.

	„Odjela jsem na voze s vojáky, kteří vezli zásoby do pevnosti,“ vysvětlila trhaně. Stále ještě bojovala s bolestí. „Pak jsem přeplavala vodní příkop a sledovala stopy upíra noci, jak to jen šlo. Dlouhou dobu jsem cítila vypálené otisky jeho kopyt.“ Přitom zvedla ruce a posadila se. „Ale nakonec jsem se ztratila.“

	„Z toho plyne, že jsem ti zachránil život,“ pronesl Caphalor s požitkem. „Máš u mě velký dluh.“

	Raleeha zaváhala, potom se uklonila. „Udělám všechno, co po mně budete požadovat, ctihodný.“

	Caphalor si byl jistý, že před ním něco hraje. Ale líbilo se mu, že má na barbara nezvykle silnou vůli. Tiše se zasmál a zadržel Sardaîe, který chtěl po otrokyni chňapnout. „Však ono se něco najde.“
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	IV.

	V Avaridě se usadili alfové, požehnaní urozeným stavem a obdaření značným bohatstvím. Kdo se chtěl přistěhovat do tohoto ramene hvězdy, musel k tomu získat souhlas všech, kteří v paprsku již žili, jinak se zde nemohl usadit a musel jít jinam.

	Wèlèron připadl válečníkům, kněžím a všem těm, kteří se cítili povoláni k obcování s magií. Mezi alfy se však nevyskytovali téměř žádní mocní mágové. Specifický druh magie, který alfům proudil v žilách, jim to neumožňoval.

	Národ alfů však měl stále obsáhlejší vědomosti o tělesných pochodech.

	Léčitelé byli brzy schopní rozřezat hlavy, aniž by přitom nemocné zabili, a zbavit je cizích výrůstků. Nahrazovali uhnívající maso zdravým, vyměňovali nemocnou krev za zdravou, odebírali z těla orgány nebo je ořezávali. Jenom zcela výjimečně zemřel nějaký alf na následky nemoci nebo zranění.

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, vsuvka

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn (Oko hvězdy), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	„Spojili jsme oheň a vodu, udělali jsme z nich společníky a vyslali je na cestu,“ pronesl Nagsor Inàste, když kráčel rozlehlou místností. Mířil k alfce, jež stála před otevřeným, čtyři kroky vysokým oknem a dívala se na severní část Dsônu.

	Sestra se k němu obrátila a Nagsorovy oči blaženě spočinuly na obličeji, na němž by nikdo nenašel sebemenší vadu. On sám byl jediný, komu pohled na takovou dokonalost nemohl ublížit.

	Nagsor si připomněl, jak jeden alf nešťastnou shodou okolností pohnul hlavou právě ve chvíli, kdy se mu dostávalo jejich požehnání, a upřel zrak na Nagsar Inàste. Bez papíru, jenž by mu zastínil oči, i bez závoje. Nagsor sledoval, jak alf postupně přichází o rozum: zpočátku byl zcela u vytržení a usmíval se, potom se jeho úsměv stával stále přehnanějším a násilnějším, obličej se mu zkroutil, po tvářích mu stékaly černé slzy. Oči byly stále průhlednější, ztrácely barvu a přicházely o schopnost vidět. Alf od té doby nepronesl jediné slovo, stala se z něj prázdná skořápka, kterou museli zabít, aby se jeho nedůstojné živoření netáhlo do nekonečna. Stejně jako se nikdo nedokázal upřeně dívat do slunce, tak nikdo neuměl odolat kráse obou sourozenců.

	Nagsor se opájel pohledem na sestru. Protože okenní tabulky měly rudý odstín, byla polovina jejích rysů jakoby pomalovaná krví, zatímco druhá část byla bílá, ozářená denní hvězdou. Díky tomu měla jedno oko černé a druhé se v temnotě třpytilo zvláštní, nedefinovatelnou barvou.

	Ke všemu ještě měla na sobě místo šatů takové černé, průhledné nic, v němž se její dokonalé tělo rýsovalo proti světlu do nejmenších podrobností. Nagsor se při tomto pohledu zachvěl blahem a rozkoší. Jen on se jí směl dotýkat, sdílet s ní lože. Jinak nikdo.

	„Copak to nebylo naším cílem, bratře?“ odvětila sestra jasným, průzračným hlasem. „Ten z nich, který je silnější a schopnější, se vrátí. I s naším novým spojencem. A s nejednotností, která se v našem národě začíná stále víc šířit, rázem skoncujeme.“ Zavřela okno, její šat ztratil průzračný třpyt. Pomalu k němu popošla, s nevýslovným půvabem mu položila ruku kolem krku a vroucně ho políbila na rty.

	Objal ji kolem útlého pasu, prsty pomalu přejížděl sestře po zádech až ke krku a jemně ji hladil, dokud se jejich ústa od sebe neodloučila.

	Nagsar Inàste mu pohlédla do očí. „Udělali jsme správnou věc.“

	„O tom vůbec nepochybuji,“ odvětil bratr k ženině údivu. „Jen si kladu otázku, co by se stalo, kdyby se vrátili oba dva? A ke všemu ještě s úspěchem. Co kdyby se oheň s vodou spojily v páru? Taková sloučenina by vyvinula nesmírný tlak a sílu.“

	„My jsme Nesmrtelní. Nám nikdy od nikoho nemůže hrozit nebezpečí.“ Alfka mírně sklonila hlavu, stáhla ruku a vykročila k vysokým dveřím, bratr ji následoval. „Zaznamenal jsi, že jedna otrokyně utekla?“

	„Řekli mi to. Patřila prý Sinthorasovi.“

	„Co myslíš, kam asi uprchla? Patří k Lotorovu klanu.“ Nagsar otevřela dveře a okamžitě jí tvář zalil zlatý svit. Místnost za dveřmi byla vyložená lístkovým zlatem, příjemnou, teplou záři v ní šířily obrovské jantarové lustry, visící ze stropu na několika nestejně dlouhých řetězech, ověšených ryzími perlami.

	Přímo uprostřed místnosti se nacházel zmenšený model jejich říše včetně sousedních zemí. Vytvořila ho Nagsar Inàste, nakreslila ho na podlahu a dotvarovala jej pískem a zemí. Pro co nejvěrnější znázornění největších řek, jezer a moří použila pochopitelně vodu. V samém středu modelu se tyčila věž z kostí, centrum jejich moci.

	Vyšli nahoru po točitém schodišti, vedoucím k prosklenému patru. Jako ptáci se vznášeli vysoko nad modelem, aspoň si ho tak mohli obhlížet z výšky a v poklidu uvažovat. Skleněná podlaha byla vybroušená tak dokonale, že jim nepřekážela ve výhledu. Dokonce se ani nikde nezrcadlila.

	Alfka ukázala k severu. „Myslela jsem si, že ji Sinthoras dokonale kontroluje a ovládá. Povídalo se, že ho následovala zcela dobrovolně a byla ochotná vykonat jakoukoliv službu, jakou po ní vyžadoval. Proto mě udivuje, že utekla. Jedině snad, pokud tu byla jako Lotorova špionka.“

	Nagsor si nemohl pomoci a dal se do smíchu. „Ty barbary by ani ve snu nenapadlo, že by mohli na náš národ zaútočit.“

	Na Nagsar se bratrovo pobavení rozhodně nepřeneslo. „Vyptávala jsem se na ni, nechala jsem vyslechnout Sinthorasovy otroky a sluhy. Všichni chválili Raleehu za to, jak krásně umí kreslit, a dvě otrokyně mi prozradily, že Raleeha zhotovila nákresy téměř všech budov v Dsônu. Žila v naší říši celou třetinu části nekonečna − měla dost času, aby zakreslila každičkou ulici, na níž se nachází významné budovy, a kdejakou důležitou cestu.“

	Nagsora Inàste opustila veselost. „Přestože ani teď nevěřím, že by se Lotor něčeho takového odvážil, nechám posílit stráže u vodního příkopu.“

	„Lotorovo vojsko roste s každým východem slunce. Tím, že Raleeha utekla, jsme nejenže přišli o cennou záruku, ale ohrozili jsme svou vlastní bezpečnost,“ zasyčela alfka a zadupala nohou nad územím, které již kníže barbarů ovládl, jako by ho tak mohla zničit. „Ať je proklet! V téhle fázi našeho plánu se nám nějaký člověk, který chystá povstání, vůbec nehodí.“

	„Tak tedy za ním vyšleme pár vrahů,“ navrhl Nagsor Inàste a vykouzlil v obličeji potměšilý úsměv. „Nebo se rychle vydám inkognito na cesty a vyřídím to sám. Myslím, že by se mi to líbilo a zároveň bych se příjemně pobavil. Od doby, kdy jsem si mezi nimi naposledy zařádil, už uplynulo hodně času.“

	„Vyčkejme, co bude následovat. Já nepovažuji za příliš jisté, že se Raleeha opravdu vrací ke své rodině.“ Nagsar udělala několik drobných, půvabných krůčků a popošla na místo, kde se podle jejich mínění nacházelo démonovo panství.

	Nagsor Inàste nespouštěl zrak z území, na němž vládl Lotor. „Může mít uprchlá otrokyně nějaký důvod, kvůli kterému by se nechtěla vrátit ke své rodině?“

	Jeho sestra a zároveň i milenka se usmála. „Inu, možná té malé křivdíme a ona skutečně následuje ušlechtilého Sinthorase z nesprávně chápaného pocitu lásky, tak jako pes kráčí ve šlépějích svého pána. Klidně se mohla pokusit doprovázet ho na cestě, na kterou se Sinthoras vydal.“

	„Že by byla až tak zaslepená? Vždyť by se nedostala ani k…“ Zmlkl. Slepé otrokyni se skutečně podařilo přelstít stráže na hranicích. Když dokázala takovou věc, nebylo radno ji podceňovat. „Nechám popravit pár otroků,“ prohlásil rozhodně. „Odstraší je to, aby se už nikdo z horlivosti nepokusil napodobit Raleežin útěk.“

	„Nechej mi jejich krev,“ poprosila ho sestra okamžitě. „Ať ji hned vyčistí a odstraní z ní rudou barvu. Potřebuji jenom tu světlou tekutinu. Je to dokonalý prostředek na přípravu pigmentových skvrn.“

	Nagsor přikývl. „Kromě toho vystavíme jednu mrtvolu na náměstí a budeme tvrdit, že je to Raleeha. Oficiálně ji brzy chytíme a zabijeme.“

	„Moudrý plán.“ Nagsar Inàste udělala levou nohou kruh kolem místa, které pokládali za démonovo sídlo. „Jsem na něho hrozně zvědavá. A na to, za jakých podmínek bude ochoten s námi spolupracovat, abychom postupovali ruku v ruce.“

	„Vždyť víš, že mu budeme muset vyjít vstříc téměř ve všem, jenom aby nás při našem tažení podpořil,“ namítl bratr. „On musí vyrazit do Tark Draanu, děj se co děj! Potřebujeme, aby došel co nejdál.“

	„U podzemšťanů, elfů a smrtelníků se mu určitě bude líbit,“ uklidňovala ho Nagsar Inàste. „Sinthoras s Caphalorem ho přesvědčí, tím si jsem tak jistá, že bych na to vsadila i svou vlastní nesmrtelnost. Budou se chtít před námi vytáhnout. Ctižádost vždy byla silnou pobídkou. Ctižádost a nepřátelství.“

	„A co láska?“ namítl Nagsor s úsměvem. „Já k tobě zcela jistě necítím nenávist, netoužím po tvém nepřátelství, ale ani necítím nutkání k tomu, abych byl v něčem lepší než ty, má zářící hvězdo.“

	Alfka se klokotavě zasmála a natáhla k němu pravou ruku. Nagsor k ní přichvátal, sevřel sestřiny prsty a přitáhl ji k sobě. Společně se zahleděli dolů na démonovo území. „Ano, na lásku bych málem zapomněla. Neboť ta existuje v ryzí podobě jenom mezi námi dvěma,“ zašeptala a pohladila ho po hladké, jemné bradě. „Mezi bratrem a sestrou.“ Prsty mu sevřela hlavu, natočila ji a vášnivě ho políbila.

	Nagsor opětoval projevy sestřiny něhy. „Kdy mě konečně obdaříš dítětem?“ zašeptal vzrušeně, opojený její blízkostí a dechem. „Malým sintoìtem?“

	Nagsar smutně sklopila hlavu. „Milovaný, o tom já nerozhoduji. Ani lektvary, ani tinktury zatím nic nesvedly. Musíme čekat.“

	Nagsor ji políbil na čelo, pohladil po vlasech a přivřel víčka. Čekání. Další nekonečné čekání. Taková muka.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), Lar Too (Země nikoho), poblíž hranice s říší fflecxů, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Sinthoras se zastavil na malém pahorku a pozoroval pestře pomalované dřevěné palisády, táhnoucí se asi míli před ním na obě strany, doleva i doprava. Uprostřed vyschlé trávy, která nedostatkem vláhy ztratila barvu, představovaly mimořádně neobvyklý pohled.

	Hradby musely měřit na výšku dobrých pět kroků. Na řadě míst byly do nich zapuštěné střílny, jimiž mohli obránci vrhat vše, co měli k dispozici, aby se bránili. Záplava barev na dlouhých, silných kmenech mohla nic netušící poutníky svést k domněnce, že se za nimi rozprostírá naprosto pokojné, přátelské království. Chyběly pouze cukrové homole a kandované ovoce, které barbaři dle svého zvyku zavěšovali na dlouhé provázky.

	První dojem byl zcela mylný.

	Za palisádami začínala země černých šotků, alchemikantů, jejichž umění v míchání různých jedů překonávala jen jejich podlost a zlomyslnost.

	Sinthoras pohlédl ke vstupní bráně, natřené křiklavou zelenou barvou. Uchopil dalekohled a pozorně se podíval, co je na ní napsáno.

	„Řekni, zda jsi přítel nebo nepřítel − a vstup. Je to vcelku jedno, my zabijeme každého,“ četl polohlasem. Byla to ukázka zvráceného, téměř šíleného humoru, díky němuž šířilo pouhé jméno národa fflecxů ještě větší hrůzu. Fflecxové se pevně drželi zásady, kterou si napsali na bránu. Ale uměli ocenit nápaditost.

	„Tak tedy,“ pronesl směrem k neklidnému upíru noci, jenž neustále natáčel uši sem tam. Žhnoucí rudé oči byly upřené na palisádu. „Uvidíme, jestli se nám podaří uzavřít s nimi nějaký obchod.“ Patami lehce pobídl zvíře do slabin a oř se dal do klusu.

	Alf překypoval sebedůvěrou. Všechno běželo přesně podle plánu. Toho naštěstí tak naivního Caphalora nechal daleko vzadu v Dsônu a vypracoval si obstojný náskok. S ním by měl dorazit k mlžné bytosti mnohem dřív než ten domýšlivý alf, a jen on sám s ní bude jednat. A potom sám zahájí tažení proti elfům!

	Sinthoras se v klidu blížil k pestrobarevné překážce.

	Počítal s celou řadou věcí, ale to, že by Nesmrtelní chtěli zaútočit na Tark Draan, ho skutečně zaskočilo. V tuto chvíli to opravdu nečekal. Ale taková příležitost se musela využít.

	Už se ani nedalo spočítat, kolikrát se v minulosti pokusili obejít bariéru, kterou jim podzemšťané postavili do cesty. Úsilí jeho národa však vždy ztroskotalo na horách. Zdálo se, že bůh trpaslíků ty horské červy důkladně chrání. Pokaždé zařídil, aby se štoly, které alfové vyhloubili, zřítily či zalily vodou nebo rozžhavenou lávou. Nebo v podzemí vybuchly plyny a rozsekaly otroky a stroje na kusy. Dokonce i pokusy přejít přes hory po hřebenech si vyžádaly příliš mnoho obětí, a tak jim nezbylo nic jiného než doufat, že se jim jednou podaří Kamennou bránu dobýt.

	Země, která se za bránou rozkládala, byla podle všeho snadnou kořistí. Sinthoras sám několikrát chytil kupce, kteří přicházeli z Tark Draanu, a podrobil je výslechu podle všech pravidel alfského umění. Vojska barbarů nemusela díky ochraně podzemšťanů čelit žádnému většímu nebezpečí. Všechno to byly samé zženštilé národy, což zcela vyhovovalo šikmouchým, kteří zasněně hráli na harfy, pozorovali stromy, jako by to byly živé bytosti, a sami sobě se tak líbili, že na ostatní shlíželi s naprostým opovržením. Ale jiné národy elfy tím víc obdivovaly. Proč tomu tak je, to Sinthoras nikdy nepochopil.

	Viděl je přímo před očima, nové provincie jeho národa v Tark Draanu, viděl dobyté říše elfů i nekonečné možnosti, jak vytvořit zcela výjimečná umělecká díla: mrtví elfové, kam jen oko dohlédne. Z kostí pobitých elfů vytvoří harfy, struny budou vyrobeny z jejich vlasů.

	„Zbabělci,“ vyrazil ze sebe opovržlivě. Elfové uprchli ze strachu před pomstou jeho národa a skryli se pod sukněmi trpasličích horských červů, prostoduchých lidí a nafoukaných kouzelníků. Nepotrvá dlouho a budou vyhlazení do posledního.

	K palisádám mu chybělo pouhých dvacet kroků.

	Jeho příchod neunikl pozornosti, některé střílny se mírně pootevřely. Fflecxové ho pozorovali, snažili se pochytit, jestli něco říká, a určitě se těšili na okamžik, až projede bránou. Prozrazoval je tlumený, pištivý smích.

	Brána se se zaskřípěním otevřela a zvala ho ke vstupu. Za ní byla vidět rovná cesta, vedoucí dále do říše. Neviděl nic, co by připomínalo nějakého šotka.

	Sinthoras zastavil upíra noci. Za palisádami se rozlehlo tiché šeptání, vysoké pronikavé hlásky v něm vzbuzovaly odpor.

	„Vezměte na vědomí,“ zvolal řečí fflecxů, „že neříkám ani přítel, ani nepřítel. Ani nevcházím dovnitř. Já tam vjíždím.“ Tím chtěl otupit ostří připravené pasti. Dal zvířeti jemným stiskem stehen na vědomí, že se má dát do pohybu.

	Na zemi zaduněla kopyta a odlétlo od nich několik blesků. Upír noci výhružně zafrkal směrem k neviditelnému nebezpečí. Krok za krokem se blížil ke vstupu, potom se Sinthoras dostal na úroveň brány a jeho oř překročil práh.

	Pořád ještě nespatřil jediného fflecxe, dovnitř otevřená křídla brány mu zakrývala rozhled.

	„Stát,“ zazněl povel neviditelného strážce.

	Sinthoras přitáhl upírovi noci otěže. „Co je?“

	„Ale tys stejně právě teď řekl přítel i nepřítel,“ zaznělo ostře z jedné střílny v křídle brány napravo od něj.

	„A ty jsi k nám možná přijel, ale tvůj upírek noci vstoupil bránou dovnitř,“ ozval se zleva hlas jednoho chytráka, který vždy ví všechno líp než ostatní. „Co myslíš, co se ti asi tak stane, černoočko?“

	„A co,“ zazněl hlas shora, „u nás chceš? Už několik letů měsíce se u nás nikdo z vašeho národa neobjevil.“

	„Chci se trochu projet vaší říší a posbírat vaše nejlepší vtipy,“ opáčil Sinthoras. „Fflecxové jsou vtipkováním přímo pověstní.“

	„Tak ty seš básník?“zaskřehotal jeden z fflecxů.

	„Spíš nějakej prolhanec!“ zakňoural druhý a ostatní se dali do smíchu. „Ty seš válečník, černoočko! Je to poznat na tvojí nafoukaný, namyšlený tlamě. Ten oštěp s sebou určitě netaháš proto, aby sis na něm opíkal na ohni pečený maso! V tom svým nablejskaným brnění určitě nevaříš polívku a nesrkáš ji z helmy.“

	Sinthoras zaslechl několikeré kovové kliknutí, potom se křídla brány zhoupla k sobě, těsně minula ocas upíra noci a s rachotem se zavřela.

	Kolem něho stáli na ochozech drobní fflecxové a šklebili se na něj. Sahali mu nanejvýš do výše stehen, měli na sobě tenké, pestrobarevné kožené zbroje a helmy s postranními otvory, z nichž vykukovaly dlouhé, špičaté uši. Černá, bradavicemi posetá kůže byla pravým opakem barevné zbroje. Lstivá očka dalece vyčnívala z odporných obličejů, které byly přece jen o něco jemnější než tlamy óarců. Když se za alfem zavřela vrata, začali fflecxové jásat a hlasitě pískat. Sinthoras si přitom dobře všiml, že mají krátké, ale silné zuby.

	„Oceňujeme tvůj obratnej pokus přelstít úsloví, který máme nad bránou,“ vykřikl jeden z fflecxů rozjařeně, pyšně vypnul útlou hruď a překřížil na ní uzoučké paže. Stejně jako všichni ostatní měl u opasku železnou foukačku, dlouhou skoro jako noha. Ramena a prsa mu obepínaly pásy, na nichž uchovával šipky; jedem napuštěné hroty byly zasunuté do tenkých skleněných víček, která je chránila před vyschnutím. „Proto tě nezabijeme.“ Zvedl ruku a řev dále vzrostl, byl téměř nesnesitelný. „Ale možná to místo nás zvládne vuzák.“

	Odněkud z dálky zaznělo hlasité zvířecí zaryčení.

	Fflecx se okamžitě vyšplhal na nejvyšší ochoz. „Vuzák,“ zachraptěl a jeho kumpáni spolu s ním znovu spustili hlasitý řev.

	Sinthoras v duchu zaklel. Podlost, zlomyslnost − právě se mu znovu dostalo důkazu, že se na šotky a jim podobné nemůže nikdy spolehnout. Bohužel na severovýchod nevedla jiná cesta než napříč jejich územím. Pevněji sevřel rukou oštěp a zaklínil si ho pod ramenem, aby ho mohl použít jako kopí.

	Nějaký těžký, tlustý tvor se blížil lesem, rozprostírajícím se po obou stranách cesty. Jak kráčel vpřed, bylo slyšet tupé dunění. Stromy se otřásaly, až z nich padalo listí.

	Potom Sinthoras vuzáka konečně spatřil. Byl dva kroky vysoký, dvakrát širší než alf a vypadal jako holý, neskutečně přerostlý fflecx. V pravici držel tlustou, narychlo ulomenou větev, kterou už teď kolem sebe zuřivě máchal.

	„Vuzák,“ zavolal na alfa jeden z fflecxů, „je vynálezem našeho krále. Raduj se, že se s ním můžeš poměřit. Má jedovatý zuby i drápy a ten jed určitě působí i na takový černoočka, jako seš ty.“ Z početného davu krků opět zazněl nenávistný smích.

	Sinthoras ani v nejmenším nepochyboval, že neznámého protivníka porazí, a němě si přísahal, že potom všechny fflecxy zabije. Mrzelo ho, že je bude muset pobít co nejrychleji, aby neztratil moc času. Caphalor bude pobízet svého upíra noci ze všech sil, jen aby ho rychle dohnal, předhonil a dostal se k démonovi jako první.

	Vuzák nezpomalil běh, právě naopak, dokonce ještě zvýšil rychlost. Klackem, který držel v tlapě, se rozmáchl k ráně od boku, která měla upírovi noci rozervat hrdlo.

	Sinthoras vedl oře tak, aby se ráně vyhnul, a zároveň zaútočil oštěpem. Mířil nestvůře na krk, ale vuzák, jemuž od zubů a z pařátů stékala jedovatá žlutá břečka, se ráně vyhnul. Zvíře nabralo hřbetem oštěp tak prudce, že ho Sinthorasovi málem vyrazilo z ruky. Alfa při nárazu zabrnělo v prstech a v předloktí, protivník byl silnější, než si myslel. Musel si rychle pomoci lstí, jinak si ze souboje nakonec možná odnese i nějaký ten škrábanec. Do těla by se mu dostal jed, který zvířeti odkapával ze spárů, a to by znamenalo jeho smrt.

	Sinthoras využil setrvačnosti, převalil se dozadu, sklouzl zvířeti ze hřbetu a dopadl oběma nohama na zem. Pobídl upíra noci, aby na vuzáka zaútočil zadními běhy. To mu dopřálo chvilku času, který potřeboval k novému útoku.

	Vuzák se upírovi znovu vyhnul, kopyta i blesky, jež od nich odlétaly, ho těsně minuly. Netvor tlamou sevřel pravou zadní nohu upíra noci a prudkým úderem kyje mu ji přerazil.

	Hřebec bolestně zaržál a chňapl po stvůře zuby, zakousl se jí do kostnatého ramene a rozdrtil jí kloub.

	Sinthoras ve stejném okamžiku zarazil oštěp oběma rukama vuzákovi do krku. Stvůra hlasitě zachroptěla a rozehnala se po něm kyjem.

	Sinthoras hbitě uhnul, vyskočil do vzduchu a přitom zmáčkl knoflík, který se skrýval v oštěpu. Zbraň se v polovině rozpadla na dvě části. Přední konec zůstal vězet v těle nestvůry, z druhé půlky se najednou vynořila dlouhá, štíhlá čepel. Alf ji prohnal vuzákovi pravým okem, a to s takovou prudkostí, že hrot čepele prorazil i zadní část lebky a vyšel z ní ven. Celý byl pokrytý krví.

	Vuzáka útok dokonale ochromil. Zůstal stát, jeden dva okamžiky se na místě potácel, potom se převrátil na stranu a pod tělem pohřbil i zraněného upíra noci.

	Když se Sinthoras díval na trpícího hřebce, cítil, jak se mu v žílách rozlévají vlny nenávisti. Lest přinesla úspěch, ale takový konec svému věrnému, drahému zvířeti rozhodně nepřál. Vytrhl obě části oštěpu z vuzákova těla a pomalu se natočil k fflecxům, přitom mu od hrotů a z ratiště odkapávala krev zabité stvůry. „Já jsem obstál a zvítězil,“ zašeptal ponuře. „Kdo si to odpyká za mého upíra noci?“ Vyzývavě pozvedl krátké oštěpy.

	Fflecx, který s ním od začátku hovořil, postával na ochozu a samolibě se ušklíbl. „Kdo si odpyká vuzákovu smrt?“ opáčil velkohubě. „Vychoval ho sám král.“ Odepnul si od opasku foukačku a nápadně dlouze vybíral jednu z dlouhých, opeřených šipek. „Myslím, že o tom by měl rozhodnout on sám.“ Zasunul šipku do foukačky.

	„Nejdříve si to odpyká jeden z vás.“ Sinthoras mrštil krátkým oštěpem po šotkovi, čepel projela zasaženému protivníkovi předloktím a pevně ho spojila s hrudníkem. Fflecx zaječel, zapotácel se a spadl z ochozu do hlubin, přičemž si zarazil oštěp ještě hlouběji do těla. „Teď mě zaveďte ke svému krá…“

	Nestačil dokončit větu. Ze všech stran na něho sršely malé šipky. Řada z nich se polámala na neprostupné zbroji, některé však pronikly uzoučkými škvírami nebo ho zasáhly na nechráněných místech.

	Okamžitě měl pocit, že mu krev v těle přímo vře, před očima se mu míhaly barvy. Prsty na nohou a na rukách se rozehřály, lýtka mu zmrtvěla, až zavrávoral. Každým okamžikem ztrácel víc a víc rovnováhu. Ke všemu ještě začal svět hrát nejrůznějšími barvami, jako by ho celý vytvořili fflecxové, a místo jednoho slunce jich zářilo hned deset. Jako rozesmáté, světle zářící míče padala z oblohy a poskakovala kolem něho.

	Sinthoras se pokusil aspoň jedno z nich chytit. Polapil modré slunce, ale těleso se mu v ruce rozpadlo a odmrštilo ho pryč.

	Sinthoras letěl a letěl a letěl…

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), Lar Too (Země nikoho), poblíž hranice s říší fflecxů, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Alf a otrokyně se na noc utábořili v jedné ze soutěsek těsně pod skalním výběžkem.

	Caphalor zkoumal mapu, potom cestu, která se před nimi rozprostírala ve svitu hvězd a vedla k jakémusi světlému pásu území, potom se opět zadíval do mapy.

	Stopy kopyt Sinthorasova upíra noci, které nacházeli, byly ještě čerstvé. Nanejvýš tak půl dne a pak ho dohoní. Pás nebylo nic jiného než palisáda, ohraničující říši fflecxů.

	Raleeha seděla vedle ohně, který pro ni alf rozdělal ve skalním výklenku, aby oheň nezářil příliš do dálky. V Lar Too plameny nestvůry spíše přitahovaly, než aby je odstrašily. Caphalor však spoléhal na svůj instinkt, na upíra noci a na neustálým cvikem nabytou obratnost v zacházení se zbraněmi.

	Žena namáhavě polkla několik doušků vody. Alf jí nepovolil škrtící obojek, sahající od brady dolů k místu, kde končil krk. Musela však zůstat při síle, pokud se od ní chtěl o svém rivalovi něco dovědět.

	Caphalor vstal, popošel k otrokyni a povolil všechny tři přezky, potom před ni hodil na zem něco málo ze svých zásob. „Sněz to,“ nařídil jí.

	Raleeha se vrhla na jídlo, napila se ještě trochu vody, kterou jí nalil do malé prohlubně ve skále. Nebyl ochoten dopustit, aby se jeho láhve dotkly rty nějaké otrokyně.

	Posadil se naproti ní a čekal, až žena utiší hlad. Nevypadala jako jedna z neotesaných barbarek, které u něho dřely na polích. Měla jemné prsty, bez trhlin a vrásek, pleť v obličeji byla bílá jako mramor. Caphalor z toho usuzoval, že se jí v Lotorově rodu dostávalo významného postavení. Dokonce i teď, v roztrhaných šatech a s rozcuchanými vlasy, si zachovala vzpřímený postoj.

	„Co mi můžeš povyprávět o svém veliteli?“ zeptal se otrokyně. Byla to první věta, se kterou se na ni obrátil od chvíle, kdy vyrazili od řeky.

	Žena naznačila úklonu. „Nerozumím vaší otázce, ctihodný,“ odvětila.

	„Co má rád a co se mu nezamlouvá? Chtěl bych toho o něm vědět víc.“

	Raleeha zaváhala. „Vy ho pronásledujete, protože se vůči vám nějak provinil, ctihodný?“

	Caphalor potřásl hlavou a až dodatečně si uvědomil, že ho žena nevidí. „Ne,“ řekl proto krátce. Chvíli přemýšlel, jestli by ji neměl za nemístnou otázku patřičně umravnit, potom však od tohoto záměru upustil. Možná bude lepší, když se k ní bude zpočátku chovat přátelsky, aby se od ní dověděl co nejvíc věcí, které by se mu mohly hodit. Kromě toho mu nepatřila. „Máme cestovat společně a on vyrazil příliš brzy. Snažím se pochopit, proč něco takového udělal.“ Samozřejmě dobře věděl, proč se Sinthoras vydal na cestu bez něho, ale nejdříve jí chtěl položit několik na pohled nevinných otázek, aby ji navnadil a ona se více rozpovídala. Co všechno o jeho sokovi ví?

	„Na to vám neumím odpovědět, ctihodný,“ doznala Raleeha, „Sinthoras se mi nesvěřuje. Jenom když se jedná o malířství, dostává se mi jeho…“ Zarazila se. „Přesněji řečeno, dostávalo se mi. Až donedávna. Před tou nešťastnou příhodou se žlutí.“

	„Se žlutí? Snad ne s pirogandskou žlutí?“

	„Ale ano,“ pronesla Raleeha udiveně.

	„Takže tobě tedy vděčím za to, že jsem své dceři nemohl přinést domů živého barouna, protože ho tvůj velitel kvůli té barvě zabil!“ vybafl na ni vztekle.

	Raleeha se roztřásla. „Promiňte mi, ctihodný,“ zakoktala vyděšeně. „Tak jsem svou neopatrností zavinila hned několikeré utrpení.“ Odsunula se od něho kousek stranou.

	Caphalor natáhl ruku po řemenu, jímž přivazoval upírovi noci na hřbet náklad. Měl sto chutí ji zpráskat, znovu se však donutil zachovat rozvahu. „Samusin má zvláštní způsob, jak se stará o rovnováhu. Zachránil jsem život otrokyni, která by si teď i ode mě zasloužila smrt. Takže od této chvíle máš vůči mně dvojnásobný dluh,“ odvětil tvrdě. „Povyprávěj mi o sobě. Zdá se, že Lotorův rod v tobě nepochybně ztratil někoho, před kým se otevírala skvělá budoucnost.“

	„Jsem sestrou knížete barbarů, o kterém všichni tvrdí, že má za sebou jedno úspěšné válečné tažení za druhým,“ řekla Raleeha váhavě.

	„Pozoruhodné.“ Caphalor si dopřál doušek vody. „Takže tobě se natolik zatočila hlava z ryzí krásy jednoho alfa, až jsi z toho přišla o rozum a vzdala ses urozeného života sestry významného knížete.“

	„Ten život nebyl až tak urozený, ctihodný,“ odporovala žena. „Nedokážu říct, z jakého důvodu mě Sinthoras tak okouzlil. Jeho vzhled, obraz, který jsem viděla, poznání, že místo, kde žiji, není to pravé, touha stát se umělkyní…“ slova z ní jen tryskala. „Tak jako tak − mně je to jedno. To, co dělám, mi přináší štěstí, ctihodný.“

	Alf významně pokrčil obočí. Umělkyně se z ní nikdy nestane, alespoň podle alfských měřítek. A koneckonců, nikdo nemohl být tak hloupý jako tahle lidská žena, která za sebou spálila všechny mosty. Naplnila ho údivem, který přecházel v opovržení, to však nesmí dát najevo. Konečně se musí o svém rivalovi dovědět něco víc. „S kým se Sinthoras scházel?“

	„Nerozumím…“

	„Jeho přátelé v Dsônu,“ skočil jí nevrle do řeči. Celé povídání se mu táhlo. Ještě nikdy se nemusel bavit s nějakou barbarkou skoro jako rovný s rovným, jen aby z ní vypáčil pár informací. „Zmiňoval se tu a tam o nějakých jménech? Nezaslechla jsi někdy náhodou, o čem se mezi sebou baví?“

	„Ne.“

	„Já poznám, když mi někdo lže, otrokyně! A lži obvykle ztrestám smrtí! Chceš zemřít ještě předtím, než se setkáš se svým velitelem?“ zašeptal chladně a použil sílu, kterou byli obdaření všichni alfové, aby jí nahnal strach. Ovládal umění, jak ho vyvolat, aniž by musel vyslovit zaklínadlo. K tomu, aby přivolal magii, mu stačila kratičká chvilka koncentrace. Okamžitě poznal, kdy dar přivolal, v tu chvíli se ho zmocnil pocit, že mu magie střílí do páteře a hřeje ho na zádech.

	Caphalor vyslal závoj strachu, který, jak viděl, mu proudil z očí v podobě černých kašovitých pramínků, podobně jako když se černá barva rozpouští ve sklenici vody. Pramínky se nezadržitelně valily vpřed. Už dorazily až k Raleeze. Čerň jí vnikala do úst, pronikala obvazy, ušima, póry v pokožce. Otrokyni naskákala husí kůže, žena tiše zatajila dech.

	„Ten strach tě může zabít, otrokyně,“ zašeptal alf hlubokým hlasem. „Řídí se mou vůlí.“ Zesílil dar, žena zanaříkala a chytila se za levý prs. „Kdo jsou jeho přátelé?“

	Raleežina ústa vychrlila řadu jmen, která Caphalor v minulosti již mnohokrát slyšel. Přesto bylo dobré vědět, kdo je a kdo není na jeho straně. „Popiš mi svého velitele,“ vyzval ji. „Jeho slabiny, jeho silné stránky. V čem je dobrý, v čem méně?“ Aby ji za to nějak odměnil, zmírnil intenzitu svého daru.

	Žena rozechvěle přitáhla nohy k tělu. „Je dobrým válečníkem a s oštěpem dokáže bojovat lépe než…“ Potom následovaly chvalozpěvy na Sinthorasovo bojové umění, které Caphalor nehodlal přerušit, místo pozorného naslouchání se však oddával vlastním myšlenkám.

	Raleeha mu řekne jenom to, co bude ochotná sama prozradit, i když to nyní ze strachu ze smrti zakrývala mnohem obratněji. On ji však prohlédl. Než aby svého velitele zradila, raději by pro něho i zemřela, a kdyby nebylo vyhnutí, tak třeba hned teď, přímo na místě.

	Proti své vůli pocítil k otrokyni nádech úcty. Její chování nemělo nic společného s poslušností, ale s mnohem hlubším citem, který on sám dobře znal a sdílel ho s Enoïlou: s láskou. Toto pouto bylo velice prosté, ale nezničitelné.

	Překvapilo ho, že lidé jsou něčeho takového schopní. Především proto, že se jednalo o neopětovanou, nemožnou lásku. Caphalor neznal jediného alfa, který by se nějak sblížil s barbary. Sinthoras by byl ten poslední z celého Dsôn Faïmonu, kdo by se dotkl nějaké lidské ženy − jedině kdyby ji chtěl potrestat.

	Teď se chtěl dovědět něco víc i o ní. Jak se ona dívá na jeho národ. „Co si myslíš o nás, dětech Nagsora a Nagsar Inàste?“ vpadl jí nečekaně do řeči. „Co se povídá mezi barbarskými národy?“ Caphalor odplavil z ženiných myšlenek poslední zbytky strachu.

	Žena se zarazila a nadechla se, sundala ruku z prsou. „Co se týká názorů na Dsôn Faïmon, moje mínění asi není důležité. Protože pro mě neexistuje na celém světě jediné místo, které by bylo krásnější než Dsôn, ctihodný! Vaše říše mě naprosto fascinuje. Je tam tolik jedinečných a na pohled nemožných věcí, kdybychom posuzovali vaše stavby a řemeslné umění podle lidských měřítek.“ Sahala kolem sebe, dokud nenašla batoh. „Tady. Když jsem ještě viděla, mnohé z toho jsem si nakreslila. Chcete si to prohlédnout, ctihodný?“ Podala alfovi svůj ruksak.

	Caphalor uchopil sešitky, do nichž otrokyně tuší a uhlem zvěčnila na papír svá pozorování. Její nákresy na něho udělaly dojem. Nebyly až tak perfektně dotažené, jako kdyby je nakreslila ruka nějakého alfa, byly však pozoruhodné, rozhodně nevypadaly jako barbarské. „Kdybys byla špionka, měly by tyto obrázky pro naše nepřátele nesmírnou cenu,“ řekl alf tiše. „Měl bych je hodit do plamenů.“

	Raleeha natáhla ruku, aby je ochránila, pokusila se nahmatat tašku, potom se však zarazila. „Tak je spalte, ctihodný. Já už z nich nebudu mít žádný užitek. A nikdy bych si neodpustila, kdybych tím prokázala laskavost vašim nepřátelům.“

	Caphalor pohnul rukou a chtěl první listy odevzdat plamenům − ale z nějakého důvodu to nedokázal. Místo toho si je nacpal do sedlových tašek. „Uschovám je u sebe. Kdo ví, k čemu je ještě budeš potřebovat.“

	Raleeha na něj kývla, v rysech se jí zračila vděčnost. „Ctihodný, jak jste starý?“

	Caphalor se nevěřícně zasmál. „Nezapomínej na své postavení, otrokyně! Ty se mě nemáš co vyptávat!“

	„Promiňte mi. Já na své postavení nezapomínám, ctihodný. Ale fascinuje mě, jakého věku můžete dosáhnout, aniž by to na vás bylo vidět,“ vysvětlovala. „Smím-li to říct, máte velice melodický a přátelský hlas. Ráda bych viděla tvář svého zachránce.“ Jak naznačoval tón ženina hlasu, skutečně toho litovala.

	„To ti nebude dopřáno,“ prohlásil Caphalor stroze a zvedl se. Dospěl k názoru, že si barbarka až příliš dovoluje a on ji v tom možná ještě podporoval. Utáhl řemen obojku, aby otrokyně pochopila, že doba, kdy se k ní choval přátelsky, je u konce. „Jdi spát. Zítra narazíme na fflecxy.“

	Raleeha se uložila vedle hřejivých plamenů a přehodila přes sebe koňskou houni, kterou jí Caphalor přenechal. „Musím vám říct ještě jednu věc, ctihodný,“ zvedla se z lože. „Jedná se o Sinthorase.“

	Caphalor se natočil k Sardaîmu, který se choval nad očekávání klidně. Kdyby se k nim někdo blížil, bude je varovat. „Co je?“ Zadíval se na hřebce, stojícího se zavřenými víčky na místě. Strnule, nehybně, jako by se zastavil čas. Tak nějak by vypadal dokonalý obraz. „Sardaî?“

	Upír noci se nehýbal.

	Za ním něco zašelestilo. Rychle se otočil k otrokyni, která bezvládně přepadla vpřed, v pravém spánku měla zabodnutou maličkou šipku.

	Fflecxové! Caphalor vyskočil a popadl luk a toulec se šípy a přikrčil se za skalním výběžkem. Přivolal dar, jímž byl jeho národ obšťastněn, ucítil, že ho nezklamal, a vyslal pramínky černé kašovité hmoty, aby jimi uhasil plameny.

	Napjatě naslouchal v temnotě, která byla stále jasnější a jasnější, jak si jeho oči přivykaly svitu hvězd.

	Tiché zachichotání, skřípavý smích, potom něco zacinkalo kousíček vedle alfova ucha. Zátylek mu postříkala nějaká tekutina, ale tímto způsobem na něho jed nemohl účinkovat. Šipka z foukačky ho těsně minula.

	Caphalor přiložil šíp k tětivě, poslouchal a klouzal pohledem po okolí. Když zahlédl obrys drobného těla, velkého jako malé dítě, rychle po sobě vystřelil dva šípy. Útočník padl bez hlesu k zemi a z několika stran se ozval hlasitý, vzteklý řev.

	Díky hluku Caphalor zjistil, kde stojí další fflecxové, a tak složil dalšího z nich stejně snadno a rychle jako prvního soka.

	Za to určitě vděčím Sinthorasovi. Poštval je na mě! Proč by jinak překračovali hranice svého území?

	Caphalor odhadoval, že proti němu stojí nejméně třicet protivníků. Musel změnit polohu, u skalního výběžku seděl v pasti.

	Přikrčil se a opatrně se plížil tak, aby ho upír noci co nejvíce chránil před pohledy nepřátel. Za jedním keřem zaslechl šelest, někomu tam podklouzla noha. Nějaký fflecx se ho snažil obejít.

	Caphalorova schopnost pohybovat se bez nejmenšího hluku byla ve tmě alfovou největší zbraní. Vklouzl do houští kousek za fflecxem, aniž by ho nepřítel postřehl, a kopl ho do úzkého krku. Ozvalo se lupnutí a fflecx tiše padl k zemi, dokonce ani nestačil vykřiknout a varovat své spolubojovníky.

	Alf se vracel zpátky podle stop, které fflecx v hlíně zanechal. Zavedly ho rovnou ke skupince tří fflecxů. Dřepěli za skálou, napolo schovaní mezi stromy, a v ústech drželi foukačky. Alf měl štěstí, všichni mířili nesprávným směrem.

	Caphalor zvedl luk a jediným šípem najednou prostřelil odporné lebky všech tří fflecxů. Padli k zemi, smrt je navzájem spojila. Caphalor se ušklíbl. Jak si jen mohli myslet, že je v jeho osobě nedostihne smrt?

	Jemný šelest, jaký by normální ucho nedokázalo postřehnout, ho varoval před dalším útočníkem, jenž se k němu zezadu blížil.

	Caphalor mrštil dýkou dozadu, uslyšel zvuk, s nímž čepel pronikla do fflecxova těla, a poté i náraz, jak tělo dopadlo na zem. Bleskurychle vytasil druhou dýku, otočil se doleva a pohlédl vzhůru, odkud zaznívalo další šelestění. Ze stromu na něho civěl šotek a právě nadouval tváře, aby z foukačky vystřelil další šipku.

	Dýka vylétla a zasáhla…

	…a Caphalor ucítil bodnutí ve hřbetě pravé ruky. Okamžitě se mu v těle rozšířila prázdnota, jako ledová voda řítící se ze skály dolů. Dokonce i myšlenky mu zamrzly a před očima se mu rozprostřel mléčný závoj.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše fflecxů, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Sinthoras přišel k sobě, ale zpočátku nechal víčka zavřená, aby lépe slyšel, co se kolem něj děje.

	Ležel na zádech na něčem studeném. Odněkud z dálky k němu doléhal šum, doprovázený hlasy nesčetných fflecxů. Protože se jejich slova hlasitě rozléhala, usoudil, že se nachází v nějakém velkém sále. Vzduch se hýbal, vířil mu kolem nosu a přinášel s sebou pach vlhkosti, mechu a železa.

	Je snad to, co slyší, hudba? Strunné nástroje, pozoruhodné melodie, které jsou jeho uchu cizí, veselé a ztřeštěné, jako kdyby děti hrály nějakou vážnou skladbu, ale schválně do ní vkládaly falešné tóny.

	Zároveň se pokoušel zjistit, jak je na tom jeho tělo. Necítil nic zvláštního, žádné svědění nebo jinou známku ochromení. Otevřel tedy oči a rozhlédl se kolem sebe.

	Z podlahy se vyklubala pestrá mozaika. Byla položená naprosto chaoticky a tvořily ji nevelké kameny, od nichž se odráželo světlo. Po pravici nedaleko od něj postávalo několik ozbrojených fflecxů, kteří si ho zvědavě prohlíželi a vesele se přitom šklebili. Zeď za jejich zády nebyla o nic méně barevná.

	Teď se zároveň i vysvětlilo, odkud pochází tiché šumění. Byly to malé, různě zkalené umělé vodopády, které se s pleskáním vylévaly z vysokého stropu a ústily do záchytného žlábku. Žlábek pak obtékal mozaiku, na níž se nacházel jak Sinthoras, tak i jeho strážci.

	Když obrátil hlavu opačným směrem, objevil vedle sebe Raleehu. A poté se vedle ní vztyčil Caphalor, potřásl hlavou a podíval se na něho. Alfovy pohledy slibovaly smrt. Zbraně i zbroj mu však fflecxové odebrali.

	„Aha, černoočka už jsou vzhůru,“ vysmíval se jim jeden fflecx. Jeho slova následoval pronikavý, pištivý mnohohlasý smích.

	Oba alfové se podívali před sebe. Chtěli zjistit, kdo je vlastně oslovil.

	Pět kroků před nimi seděl fflecx v oděvu, který by dělal čest kdejakému šaškovi u některého z lidských dvorů. Vzory a barevné odstíny divoce přecházely jeden v druhý, na hlavě s dlouhými černými vlasy seděla koruna ze žlutého zlata, k níž byly připevněny stříbrné zvonečky a přezky. Měl odulý obličej, bradu a ústa mu zakrýval švihácký vous. Pestrý oděv vynikal v kontrastu s černou kůží tak výrazně, až se zdálo, že roli panovníka hrají šaty samotné, že zde vládnou ony a ne ten, kdo je má na sobě.

	Král seděl na trůnu, jenž měl podobu mírně sevřené ruky. Palec a malíček představovaly opěradla, zbylé prsty tvořily oporu pro záda. Po stranách vedle něj stály dvě fflecxky, jejichž odporná těla byla jen velice spoře zahalená. Objemná prsa nadouvala látku téměř k prasknutí. Sinthoras odporem zkřivil obličej.

	„Máš štěstí,“ řekl mu Caphalor. „Nejprve jsem si myslel, že za své zajetí vděčím tobě. Nyní vidím, že jsi nedopadl o nic lépe než já.“

	„Co tady dělá Raleeha?“ vyptával se Sinthoras. „Kdo ti dovolil unést moji otrokyni?“

	„Vy nezdvořilí bastardi!“ prskala vztekem fflecxka stojící nalevo od krále. Odplivla si směrem k oběma alfům. „Mlčte a naslouchejte velkému Munumonovi!“

	Král se krákavě zasmál. „Přesně tak, Jufulo. Černoočka nejsou zrovna taktní. Nejdříve mi jeden z nich zabije překrásnýho vuzáka, potom mi ten druhej pobije vojáky.“

	Sinthoras by si s Caphalorem rád vyměnil ještě několik slov, ale poslání, jímž je pověřili Nesmrtelní, mělo přednost. Bylo nutné vyjít z tohoto výslechu se zdravou kůží a rychle pokračovat v cestě na severovýchod. „Tu stvůru na mě poštvali tvoji vojáci. Já jsem se jenom bránil, velký Munumone,“ odvětil alf a vstal. Caphalor ho napodobil.

	„A kdo tě nutil, abys ho hned zabil? Máš tušení, jak dlouho trvá, než vytvořím jedinýho vuzáka?“ obořil se na něho král. Měl podobný hlas jako fflecxka, která je oslovila předtím. „Sedm měsíčních okruhů! SEDM! A to jsem dokonce ani nezapočítal dobu, která je třeba k výrobě séra.“

	Caphalor mlčel a vyčkával, krátce pohlédl na Raleehu, stále ještě ležící v bezvědomí na podlaze. Zdálo se, že žije, což ho uklidnilo. Sestra Farrona Lotora mu v budoucnu mohla být k užitku.

	„Co požaduješ jako odškodné, velký Munumone?“ Sinthoras okamžitě pochopil, jakým směrem král míří.

	Velké oči se zúžily. „Připadá mi zvláštní, že se dvě černoočka a jedna člověčice chtějí dostat do mý říše. Máte tady špehovat, nebo co vlastně s váma mají v plánu ti vaši ušoustaní sourozenci?“ Fflecxové kolem krále se zachichotali, někteří se dali naplno do smíchu. „Řekni pravdu!“

	„Máme vyřídit pozdravy a přeptat se na nějaké nové jedy,“ lhal Sinthoras se vzornou přesvědčivostí. „Věhlas alchemikantů je stejně velký jako v minulosti a…“ Zmlkl, protože Munumon zvedl tenoučkou ruku.

	„Já jsem ani sourozencům Šoustalům, ani nikomu jinýmu z jejich plemene už dlouho nic nedodával. Přestali jsme s váma obchodovat. Naše jedy už nikdo z vás nedostane a na tom se nic nezmění,“ prohlásil král a samice po jeho boku zatleskaly na souhlas. „Přicestovali jste sem naprosto zbytečně, a navíc jste našemu národu způsobili škody. Proto vám třem nařizuji následující: odjedete na severovýchodní hranici mý říše, kde najdete pevnost žadára Gålrana. Vlezte k němu dovnitř a najděte tam moji nejoblíbenější korunu a pergamen, kterej mi záludně ukradl.“

	Sinthoras měl co dělat, aby se ovládl. Dělat nějakému fflecxovi posluhu, ať už je to král, nebo ne! Takové služby by nepovažoval za důstojné dokonce ani pro Raleehu. Přesto se tomu nevyhne, ten úkol bude muset splnit. „Podle čeho je poznám?“

	„Na to,“ odsekl král a zahihňal se, „se budeš muset zeptat samotnýho žadára Gålrana. A až ti obě věci vydá, urazíš mu hlavu!“ Vyskočil a stoupl si před trůn v poloze, která se očím obou alfů jevila jako naprosto směšná, k tomu se mu rozcinkaly zvonečky na koruně. „Chci vidět jeho hlavu před špičkami svejch bot. Jestli mi ty tři věci přinesete, prominu vám jak smrt mýho vuzáka, tak i vojáků.“ Munumon zvedl paže vzhůru a fflecxové jásali, vřískali a tleskali, až se hluk, který přitom ztropili, odrážel od stěn a přehlušil i šumění vodopádů.

	Sinthorase by ani ve snu nenapadlo prokázat takovému šaškovi nějakou laskavost. Jakmile se dostanou z haly ven, zamíří rovnou na severozápad. Čas nebyl jejich spojencem.

	Raleeha tiše zasténala a neobratně se mírně zvedla. Mlčela a poslouchala, z výrazu její tváře bylo snadné vyčíst, že je zmatená a má strach.

	Munumon tanečním krokem seskákal ze schůdků před trůnem a zůstal stát několik kroků před alfy. Musel zaklonit hlavu, aby se jim mohl podívat do tváře. Koruna mu sklouzla, král ji rychle zachytil, než stačila spadnout z hlavy. „Vím, co se ti honí hlavou, černoočko,“ vyštěkl a založil ruce v bok. Kývl rukou, odněkud přiletěla šipka a zabodla se Sinthorasovi do krku. V místě, kam otrávená jehlička vnikla, alf krátce ucítil palčivou bolest.

	Caphalor rovněž pocítil zásah, pouze otrokyně zůstala ušetřená. Raleeha se s námahou vydrápala na nohy, tápala rukama kolem sebe a přitom chytila Caphalora za ruku. Alf ji ze sebe rychle setřásl a zasyčel na ni, ať zůstane stát a ani se nehne.

	Munumon si promnul tenoučké ruce a zadupal pravou nohou, zvonečky se znovu rozcinkaly. Měl pekelnou radost. „To je jed, kterej působí hrozně pomalu. Zabije vás během jednoho okruhu měsíce a ani nemusím říkat, že na něho mám protijed.“ Zachichotal se, bujnou radostí se kousl do dlaně a odskákal zpátky na trůn. „Dělejte! Zmizte!“ Neohrabanými pohyby rukou je vyháněl z haly.

	Sinthoras cítil, jak se v něm vzmáhá nenávist. Ucítil horké stahy ve spáncích, odkud se zpravidla rozbíhaly černé linky a kde byly nejintenzivněji patrné. Tenhle sprostý, méněcenný dobytek, jehož veškerá moc vycházela z pouhého míchání jedů, který nic jiného nedokázal, který si nechal natřít pevnosti tak, že vypadaly jako pitomé hračky lidských dětí, si zasloužil smrt! A ne jenom jejich král. Všichni! Do jednoho! Proč vést válku a přinášet oběti, když je možné tuhle prokletou říši bradavičnatých zplozenců odporných šotků prostě vypálit? Tato myšlenka ho naladila na smířlivější notu a podařilo se mu potlačit vztek, který ho ponoukal, aby Munumona bezodkladně zabil.

	Pohlédl na Caphalora. Se zadostiučiněním postřehl, že jemu se na čele rovněž rýsují jemné černé linky. Alespoň v této věci vládla mezi nimi naprostá shoda.

	Munumon se řezavě zasmál a ukázal na ně rukou. „Podívejte se na ně! Podívejte se, jak se vztekají, ti obávaní alfové!“ zaskřehotal rozjařeně. „Munumon, vládce fflecxů, je dokonale přechytračil a porazil!“

	Králův dvůr se dal do smíchu, což bylo pro Sinthorase dalším ponížením. Zároveň se obával, že Caphalor dále nedokáže udržet nenávist na uzdě − nebo ji nebude chtít ovládnout. „Zachovej klid,“ zašeptal jazykem alfů. „Mám plán, jak si to pak odpykají, hned jak ten úkol splníme.“

	Odněkud přilétl kousek tmavě fialového ovoce a rozplácl se Raleeze na hrudi. Žena vyjekla překvapením a úlekem. To byl počátek hotového krupobití, ze všech stran na ně padaly kusy ovoce a zbytky jídla.

	Sinthoras si odepnul opasek a uvázal ho Raleeze kolem krku, potom ji za něj vedl k východu. Caphalor kráčel vedle něho a snažil se zachovat důstojnost, což vzhledem k potupě, kterou museli snášet, nebylo snadné. Ale proti jedu a přesile v poměru jeden ku stu byl i on zcela bezmocný.

	Vycházeli z haly. U dveří jim dva ještě odpornější fflecxové hodili pod nohy zbraně a zbroje. „Tady je máte, černoočka. Ty vaše krámy,“ zahuhňal jeden z nich. „Pokračujte odsud dál na severovýchod. Však uvidíte, co si tam žadár Gålran postavil.“

	Alfové mlčky sesbírali zbraně a zbroje. Než skončili, připochodoval tucet strážných. Otrávenými hroty oštěpů mířili na tři zajatce a doprovodili je až k východu.

	Sinthoras postřehl, že hala byla vytesaná do osaměle stojícího skalnatého pahorku. Nízký kopec z šedého kamene tvůrci upravili do podoby špatně napodobené fflecxí hlavy, oči směřovaly k východu. Skálu natřeli černou barvou a počmárali zelenými, modrými, žlutými a bílými písmeny, zřejmě bez toho, že by jejich uspořádání dávalo nějaký smysl. Kolem nich stály větší a menší chatrče, většina z nich šikmá a různě pokroucená, i ty byly samozřejmě pomalované pestrými barvami.

	„To všechno je jen špatný sen,“ zabručel Caphalor a přešel ke studni, aby si očistil oděv od špíny. Udělal z dlaní misku a vodu, kterou do ní načerpal, si vylil na hlavu. Krátce zůstal nehybně stát. „Děkuji,“ řekl pak Sinthorasovi.

	„Musel jsem tě zadržet,“ odpověděl Sinthoras a i on se opláchl. Raleeha čekala dva kroky za ním, jestli jí dovolí, aby se i ona trochu umyla. „Jinak bychom se odtamtud nedostali živí. Máme přece poslání, které musíme splnit.“

	„Poslání,“ opakoval po něm Caphalor mnohoznačně a rukou si setřel vodu z úzkých tváří.

	„Jsi naštvaný, protože jsem vyrazil dříve než ty. Dovol, abych ti to vysvětlil.“ Sinthoras kousek poodstoupil od studny a dovolil otrokyni, aby použila vodu i pro sebe. „Bylo to pouhé nedopatření.“

	„Nedopatření?“

	„Myslím, že jsem tě špatně pochopil, když jsi na mě volal, kdy vyrazíme. Když jsem stál na místě, kde jsme se měli setkat, nikde jsem žádného Caphalora neviděl, a tak jsem se vydal na cestu sám. Myslel jsem, že jsi mě chtěl přelstít.“ Konejšivě se na něho usmál. „Až později jsem si uvědomil, co jsi mi ve skutečnosti říkal.“

	Caphalor si odfrkl. „Určitě jsi cestou neměl nejmenší možnost zastavit a počkat na mě, nebo se dokonce i kousek vrátit a jet mi naproti?“

	„To mi připadalo příliš nejisté.“ Sinthoras pečlivě zkoumal oštěp. Tenké čepele se mírně ohnuly, což se dalo poznat jenom tehdy, když jste je důkladně prozkoumali, neutrhly se však ani nezlomily. Podzemšťané lhali, když tvrdili, že vyrábějí nejlepší zbraně. Zbraně alfů byly daleko lepší než fušeřina těch skalních červů. „Mohli jsme se minout.“ Nařídil Raleeze, aby mu vyčistila zbroj. „Samusin nás opět svedl dohromady. Ale já jsem pořád ještě nepochopil, proč jsi unesl moji otrokyni.“

	„Lžeš. Tu výmluvu sis narychlo vymyslel, a navíc je tak mizerná, že bych se měl urazit. To mě opravdu považuješ za takového hlupáka? Chtěl jsi k tomu tvorovi dorazit dříve než já,“ opáčil Caphalor řezavě. „Já rozhodně nejsem ani zloděj, ani únosce. Našel jsem tu otrokyni, když sledovala tvoji stopu. Potají se za tebou vydala, aby napravila svoji chybu s pirogandskou žlutí. Zabloudila a já ji vzal s sebou.“

	„Ty ses za mnou opravdu pustila?“ zeptal se Sinthoras udiveně a obrátil se k ženě.

	„Ano, můj veliteli.“ Přestala si otírat ruce a šaty do sucha a hluboce se alfovi uklonila. „Kdyby se váš život někdy ocitl v nebezpečí, na místě bych obětovala ten svůj, jen abych vás zachránila.“

	Sinthorase pobavilo, když slyšel, co všechno si otrokyně předsevzala. Věděl o ztřeštěných citech, které k němu chová a jimž místo poblouznění nebo obdiv říkala láska. Ale že se vydá na tak dalekou a nebezpečnou výpravu, to od ní opravdu nečekal. Ukázalo se, že otrokyně je silnější, než si myslel.

	„Jen se na to podívej, Caphalore,“ zvolal. „Moje otrokyně mě následuje do nejdivočejších, nejnebezpečnějších oblastí za hranicemi naší vlasti. Slepá!“

	„A teď by ležela mrtvá v rákosí, kdybych ji nezachránil,“ dodal jeho rival a v hlase mu zaznívala značná dávka škodolibosti. „Ztratil bys velice odvážnou a obětavou otrokyni.“

	Raleeha mu poděkovala lehkou úklonou.

	„To je od tebe až příliš milostivé.“ Sinthoras se opět zahleděl vpřed. „Kdybych o ni přišel, nebyla by to až tak velká ztráta. Ostatně, poděkovala ti aspoň nějak za záchranu? Užil sis s ní?“ Opřel se o oštěp zabodnutý do země a sledoval, jak na tuto poznámku jeho spolucestující odpoví.

	„Já jsem vždycky a všude věrný svojí ženě a kromě toho: ať je sebehezčí a sebemilejší, je to pořád jenom lidská žena a otrokyně. K tomu ještě tvoje otrokyně. To jsou tři nepřekonatelné důvody, proč se jí nemohu dotknout nebo ji vzít k sobě na lože.“

	Sinthoras se jemně pousmál. „Znám pár tvých přátel z řad Hvězd, kteří se svými otrokyněmi…“

	„To nemá s naším posláním nic společného, Sinthorasi,“ skočil mu Caphalor káravě do řeči.

	Sinthoras pokračoval v popichování. „Nabyl jsem dojmu, že Hvězdy mají ve zvyku tu a tam se pobavit i s méněcennými tvory. Zřejmě je to tím, že jsou takoví slaboši, že je žádné alfky nechtějí.“

	Caphalor mu neprokázal laskavost a nenechal se urážkami vyprovokovat. „Co jsi měl na mysli, když jsi mluvil o tom, že máš plán, jak si Munumon tu svoji drzost odpyká?“

	„To uvidíš, jakmile se budeme vracet.“ Sinthoras si všiml, že dva fflecxové k nim přivádějí jednoho upíra noci. Měli v rukou dvě železné tyče zakončené háky, pomocí nichž drželi upírův postroj. Tímto způsobem si zachovali dostatečný odstup od hřebcových smrtonosných zubů. „To je ale krásný tvor,“ uklouzlo mu uznale. „Teď, když si ho můžu poprvé pořádně prohlédnout, se chci hned opravit: je to ten nejkrásnější upír noci, jakého jsem za celý svůj život spatřil! Není divu, žes mě tak rychle dohonil. Odkud ho máš?“

	„Od jednoho přítele, který mezitím zemřel. Je to dárek.“ Caphalor nic víc neprozradil, ale bylo vidět, že se mu ulevilo. Možná se potají obával, že fflecxové zvíře zabili. „Kde je tvůj upír?“

	„Zemřel, když jsem bojoval s vuzákem.“ Sinthoras složil oštěp a zaaretoval ho, aby oba kusy pevně držely pohromadě.

	„Tak to budeš muset pochodovat po svých,“ uzavřel Caphalor diskusi. Tón jeho hlasu neprozrazoval lítost, pouze zadostiučinění. „Sardaî neuznává nikoho jiného, jenom mě. Dva jezdci, to by prostě neklapalo.“

	Černí fflecxové uvolnili háky a pustili hřebce, jenž se s radostným zafrkáním rozběhl ke svému pánovi.

	Caphalor mu položil jednu ruku na nozdry, druhou ho pohladil po svalnatém krku, kde v srsti prosvítalo několik krvavých šrámů. Fflecxové s ním museli tvrdě zápasit.

	„Hej! Vy tam!“ Sinthoras popošel k udiveným fflecxům. „Obstarejte mi koně, je to Munumonův příkaz!“ Ukázal na upíra noci. „Měl by být stejně velký jako tady ten, pokud ve vaší říši vůbec žije něco tak velkého.“

	Fflecxové na něj namířili tyčemi, pohlédli jeden na druhého a odběhli pryč.

	„Znamená to ano, nebo ne?“ vyptával se Caphalor a zkontroloval si sedlové brašny, luk a šípy. Potom se vyšvihl na hřbet upíra noci.

	Sinthoras si vzal od Raleehy vlhkou, ale čistou zbroj. „Vycházím z toho, že mi nějakého koně dají. Přece chtějí, abych se dostal k žadárovi Gålranovi. A to rychleji, než kdybych tam měl jít pěšky. Ta svině na trůnu nebude mít zájem na tom, abychom na cestě k žadárovi kvůli tomu jejich jedu pomřeli.“

	Caphalor si prstem přejel po místě, kde ho zasáhla šipka se smrtelným sérem. Očividně si až teď uvědomil, že fflecxové možná právě udělali za jeho nekonečným životem tečku. Nechtěl si tím však dále lámat hlavu a podíval se na otrokyni, která mezitím opět couvla dozadu a čekala na rozkazy. „Ona ví, co nebo kdo je ten žadár Gålran?“

	„Ona to nemusí vědět, stejně ho neuvidí.“ Sinthoras si s obhroublým smíchem utáhl opasek, aby mu oděv těsněji přiléhal k tělu a lépe ho chránil. Potom začal zkoumat obsah svých tašek. I jemu fflecxové nechali všechno, co bude na cestu potřebovat. K jeho údivu se druhý alf pustil do vysvětlování.

	„Žadáři vypadají jako podzemšťané,“ řekl Raleeze, „ale jsou úplně jiní. Podzemšťané se například zahrabávají v horách, žadáři jako Gålran si budují pevnosti v závratné výši. Když chtějí, dokáží ovládat magii, a platí za vynikající válečníky. Mají ovšem jednu nepříjemnou vlastnost, rádi si přisvojují věci, které jim nepatří. Říkají sice, že je jen sbírají, ale to nic nemění na podstatě věci. Moc se toho o nich neví, většinou nikdo nezná ani jejich jména, navíc jich v Ishím Voróo žije pouhá hrstka. Já sám jsem ještě nikdy žádného nepotkal.“

	„Děkuji, ctihodný,“ odpověděla Raleeha a sklonila hlavu.

	„Drží si otroky, stejně jako my,“ dodal Sinthoras a zvedl se. „A sbírají opravdu všechno, co považují za zajímavé a co je nějak zaujme. Kdo ví, možná se mu zalíbíš i ty, Raleeho.“

	„Nebo třeba ty,“ zavrčel Caphalor ze hřbetu upíra noci a ukázal dopředu na cestu. „Tady ti vedou to zvíře, abys měl na čem jet.“

	Sinthoras se díval na stvoření, které mu fflecxové se vší vážností nabídli: byla to úděsná směsice osla a býka. Z ploché lebky čněly čtyři zakrnělé, podivně šikmé rohy, kůže byla pokrytá světle hnědou srstí, mezi níž tu a tam vyrašily ojedinělé chumáče zelených chlupů. Hřbet byl dost dlouhý na to, aby na něm s Raleehou našli dost místa. „Nikdy,“ zašeptal rozechvěle. Už se viděl, jak bude ostatním pro smích.

	Caphalor se narovnal v sedle, zapřel si ruku v bok a s požitkem prohlásil: „Pro úspěch naší mise.“
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	V.

	V Ocizûru našli příbytek řemeslníci, kteří mezi sebou směňovali zboží. Všechny své znalosti a dovednosti spojili v jeden celek a založili školy a univerzity, aby nabyté schopnosti dovedli k naprosté dokonalosti.

	V Riphâlgisu se usadili umělci a i oni spojili nejrůznější formy umění a vytvořili z nich něco nového. Nejvíce je fascinovala smrt, a tak ze všeho nejraději pracovali s materiály, které jim poskytovala úmrtí živých tvorů.

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, vsuvka

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše fflecxů, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Během přestávky, kterou si vynutilo počasí, zůstali v jeskyni, ze všech stran hustě obrostlé stromy targo, vyznačujícími se nápadně hrubými kmeny. Caphalor pozoroval otrokyni, která se navzdory slepotě snažila dělat si poznámky. Počínala si při tom skutečně obratně: používala kámen s jednou rovnou hranou, jímž si do papíru vyryla linky. Znovu a znovu zkoumala bříšky prstů, jestli rozezná písmena, která přenesla na papír.

	Sinthoras postával u vchodu do jeskyně a hlídal. Přitom zalovil v zásobách, jimiž se vybavil na cestu, a najedl se. Zvíře nechal stát venku v dešti, nesnášel, jak smrdí. Kousek hlouběji v jeskyni požíral Sardaî králíka, kterého si sám ulovil. Skřípění a praskání jemných kůstek zřetelně prozrazovalo, že upír noci hoduje na celém zvířátku. V chladném vzduchu, který v jeskyni panoval, se šířil pach krve.

	„Ty si umíš poradit,“ prohodil Caphalor k Raleeze.

	„Přišla jsem o oči, ale ne o rozum, ctihodný,“ odvětila otrokyně bezmyšlenkovitě a okamžitě zrudla, protože si uvědomila, že její slova vyzněla příliš troufale. „Promiňte,“ zakoktala, „já…“

	„Je ti odpuštěno,“ zareagoval Caphalor ledabyle.

	Caphalor Raleehu celou dobu nenápadně pozoroval a čím víc se toho o ní dovídal, tím větší údiv v něm vzbuzovala. Žádné reptání na osud nebo na svého velitele, který bez nejmenších rozpaků ženě prostě řekl, že se bez ní docela dobře obejde. A to zcela bezostyšně, přímo před cizíma ušima. Na to, že to byla barbarka, měla vnímavý, bystrý rozum, a dokonce i příjemný vzhled. Takový alf, jakým byl Sinthoras, si ji vůbec nezasloužil. Otrokyně jako ona, navíc ještě z Lotorova rodu, měla nesmírnou cenu. Když ji Sinthoras oslepil, tak sice její hodnota značně klesla, ale určitě byla mnohem cennější než jakýkoliv jiný obyčejný barbar. A k tomu navíc přistupovaly city, jaké chovala ke svému veliteli: obětavá láska, která si nekladla žádné podmínky.

	Caphalor se rozhodl, že si získá ženinu důvěru místo toho, aby se vůči ní nadále oháněl statutem ctihodného. Její loajalita měla větší cenu než poslušnost. Byla sestrou knížete barbarů. Situace vyžadovala, aby více než obvykle uvažoval v politických souvislostech. Bylo docela možné, že se Raleeha jednoho dne ocitne na samotném vrcholku následnictví trůnu a v čele stotisícové armády. Proto chtěl, aby později na něho vzpomínala, a pokud možno v dobrém.

	„Měla bys zkusit, jestli se ti tak podaří i kreslit.“

	Raleeha nepřestávala vyrývat písmenka. „To je mnohem obtížnější a ani zdaleka bych nedokázala tak dobře vystihnout krásu věcí. Byly by to karikatury, pitvorné obrazy, což bych nechtěla. Raději budu to, co se kolem mě děje, popisovat slovy, ctihodný.“

	Caphalor ji zasněně pozoroval. Věřil svým schopnostem a nadále vycházel z předpokladu, že splní to, co je jejich úkolem − jak Munumonův příkaz, tak i misi, kterou je pověřili Nesmrtelní. Ale co když je ten jed zabije? Chtěl, aby otrokyně cítila, že mu může důvěřovat, a tím ji k sobě ještě více připoutat. „Pověz, Raleeho, co bys pro svého velitele udělala?“

	„Všechno, ctihodný,“ odpověděla žena okamžitě.

	„Byla bys ochotná vzít na sebe za jistých okolností obrovské břímě, na němž by závisel život mnoha alfů?“ dorážel na ni Caphalor.

	Raleeha ze starého zvyku zvedla hlavu a pohlédla na něj. Za černým obvazem se skrývaly prázdné oční jamky, ale v její tváři bylo možné vyčíst údiv. „S napětím očekávám, co mi chcete říct, ctihodný.“

	On sám byl na vážkách, jak by měl dál pokračovat. „Ta chvíle zatím ještě nenastala,“ vyhnul se po chvilce přemýšlení přímé odpovědi. „Kdyby se však někdy rýsovalo, že se ani Sinthoras, ani já nevrátíme do Dsôn Faïmonu živí, budeš nás muset nahradit.“

	Otrokyně se zvedla a hluboce se uklonila. „To by byla ta největší čest, jakou by mi osud prokázal, ctihodný. Těší mne vaše důvěra…“

	„…ke slepé otrokyni?“ vykřikl Sinthoras nevěřícně od vchodu do jeskyně. „Caphalore, najdi si vlastní otrokyni, se kterou můžeš kout pikle, a tu moji nech na pokoji, rozumíš? Přestalo lít. Měli bychom pokračovat v cestě.“

	Raleeha se přikrčila, jako by dostala ránu bičem. Vypadalo to, jako by si uvědomila, že ji Sinthoras přistihl při něčem nedovoleném. Dala se bez jeho svolení s Caphalorem do řeči.

	„Na rozdíl od tebe přemýšlím, jak bychom mohli naše dobrodružství dovést ke zdárnému konci, i kdybychom my samotní selhali,“ odsekl Caphalor nevzrušeně.

	„My neselžeme,“ prohlásil Sinthoras opovržlivě. „Ne, já neselžu. Zaručit se za tebe by bylo stejně spolehlivé jako strčit hladovému óarcovi ruku do chřtánu a doufat, že nekousne.“ Zakousl se do několik prstů dlouhého kousku sušeného masa a pomalu žvýkal. „Tohle je obyčejná slepá otrokyně, nic víc. Ta by nikdy nedovedla vykonat to, co je naším úkolem. Bez nás by už dávno ležela mrtvá někde v příkopu nebo rozsekaná na kousky v kotli nějakého óarca nebo jiné chamradě. Nesnaž se jí namluvit, že nám může být v něčem užitečná.“

	Caphalora Sinthorasova arogance nesmírně potěšila. Díky ní on sám vypadal jako ten, kdo je k otrokyni mnohem hodnější. Přesto měl jeho sok možná pravdu, u této mise se nedalo nic vyloučit, jak na vlastní kůži poznali při setkání s Munumonem. Díky jedu, který jim nepřátelé vpravili do těla, mohli už oba dávno umřít, kdyby si to fflecxové přáli. „Já to vidím jinak,“ odsekl stroze.

	„Ona ještě žije jenom proto, že je z Lotorova rodu a její bratr si právě upevňuje moc a posiluje armádu barbarů. Jinak bych jí za chyby, které v poslední době udělala, už dávno urazil hlavu. Uvažuj, jako nesvobodná utekla z Dsônu! Jiní otroci umírají kvůli nejmenšímu náznaku pokusu o útěk nebo když se o útěku zmíní jenom slůvkem!“

	Caphalor viděl, že se ženě vytratila z obličeje veškerá barva. V jedné věci měl Sinthoras bohužel naprostou pravdu: Raleeha nebyla jeho otrokyně.

	„Jak to vypadá s tím tvým zázračným plánem na zničení říše fflecxů?“ zeptal se posměšně. Měl v úmyslu horlivého, ctižádostivého alfa poněkud podráždit. „Jakou roli budu přitom hrát já?“

	„Žádnou,“ vmetl mu Sinthoras opovržlivě do tváře. „Já tě k tomu vůbec nepotřebuju a právě jsem se rozhodl, že ti nic neprozradím. Nakonec by ses o to pokusil sám, aby ses později u Nesmrtelných mohl pyšnit místo mě.“

	Caphalor se soucitně pousmál.

	Sinthoras se najednou vzpřímil a sáhl po oštěpu, potom se stáhl o krok zpátky do jeskyně a přiložil prst k ústům.

	„Buď potichu,“ řekl Caphalor šeptem otrokyni. „Někdo přichází.“ Napnul tětivu luku, uchopil toulec se šípy a hbitě se připojil k Sinthorasovi.

	Naslouchal a nosem nasával pachy, aby zjistil, co se k nim blíží. Podle těžkých kroků a hlubokých, hrdelních hlasů usoudil, že k nim lesem pochoduje tlupa trolů. Muselo jich být kolem desíti, pod jejich tíhou se půda rozechvěla a malé větvičky stromů targo se daly do tance.

	Caphalor jednoduchým větám dobře rozuměl, prostoduchá stvoření nedokázala stvořit složitější souvětí.

	„Zlato,“ zaryčela jedna ze stvůr. „Já chci zlato.“

	„Maso je lepší,“ vykřikla druhá. „Ale nic tuhýho. Chcu zas jednou něco měkkýho. Nejlepší jsou nahý lidský ženy.“

	„Jo. Nahý lidský ženy! Doufám, že tam pro nás bude takový maso mít,“ zařval znovu první trol nadšeně.

	Nahé lidské ženy byly barbarky. Trolové je tak nazývali z toho důvodu, že lidé na rozdíl od trolů neměli na těle téměř žádné ochlupení. Caphalor však nedokázal odhalit, jakým dialektem mluví. Trolové, kteří se k nim blížili, rozhodně nepocházeli z východní části Ishím Voróo. Ale ani oni neprojevovali známky inteligence. To, čeho se chlupatým bestiím nedostávalo na rozumu, u nich nahrazovala síla a vzrůst.

	„Vyjde to,“ zaskřehotal další trol. „Vrazíme rovnou dovnitř do pevnosti. Slíbila nám to.“

	„Jó!“ hlasitě zavýskl jiný trol. „Jó! To před náma ještě nikdo nedokázal. Slupnem ho jako malinu. A vyrveme mu z těla ruce i hnáty, jako červovi. A pak ho sežerem.“

	Zaznělo hlasité jásání. „A zbouráme mu tu jeho pevnost,“ zaryčeli všichni. „Všecky věže, který tam má. Rozmetáme je jako hromádku kamení.“

	Alfové při těchto slovech zpozorněli.

	Smečka trolů minula vchod do jeskyně širokým obloukem, takže alfové nedokázali rozeznat, jaký druh trolů se s hlučným dupotem prodíral houštím mezi stromy.

	Sinthoras se za nimi pustil jako první.

	„Počkej na nás,“ přikázal Caphalor Raleeze. „Vchod, co vede do jeskyně, je dost úzký. Tím se neprotáhnou, na to jsou příliš tlustí.“ I on pak začal troly pronásledovat.

	Sinthorase již nikde neviděl. Alf využil schopností, které jsou jeho lidu vlastní, a bez nejmenšího hluku se protahoval hustým houštím, kapradím a zakrslými keři, aby se dostal co nejblíž ke trolům. Jen lehké zakmitání několika málo ojedinělých větviček prozrazovalo, kam měl namířeno.

	Caphalor se rozhodl, že bude troly sledovat v korunách stromů.

	Rychle si přehodil luk přes rameno, vyšplhal na nejbližší kmen a sedm kroků nad zemí skákal z jedné větve na druhou. Vždy se jen krátce, zato ale mocně odrazil a obdivuhodnou rychlostí překonával neskutečně velké vzdálenosti. Uměním bylo postupovat tak, aby se luk nikde nezachytil. Kdyby spadl, bylo by to nebezpečné, a navíc by z toho měl pořádnou ostudu, i kdyby ho třeba nikdo neviděl.

	Alf brzy spatřil bílou srst na zádech posledního trola. Kolem boků měl bederní roušku, pobitou železnými pláty. Nohy měl ovázané provazy, které ho zřejmě měly chránit před zásahem čepelí. Jako zbraň třímal v ruce hrubě otesaný kyj s dlouhou násadou, z jehož konce čnělo sedm železných trnů, dlouhých jako dlaň.

	Caphalora udivilo, jak jsou trolové urostlí: nebyli vyšší než čtyři kroky, zato měli mnohem vypracovanější svaly než stvůry, které doposud kdy spatřil a které pobil. Takže bylo jasné, že pocházejí z jiné části země nikoho. Možná tudy jenom procházeli nebo je sem přivedl nějaký dávný rituál, který jim nařizoval, aby se osvědčili v boji, než se budou moci vrátit jako praví bojovníci.

	„Haló! Zpomalte!“ Trol si hlasitě stěžoval. „Nemůžu se hnát tak rychle.“

	Místo odpovědi dostal ránu malým kamínkem do hlavy.

	„Držte huby, šronci!“ zadunělo lesem okamžitě poté hlasité napomenutí. „Žadár Gålran není hluchej.“

	„Jo, jasný. Pochopil jsem,“ zaryčel bílý trol jako odpověď.

	Caphalor pouze potřásl hlavou. Kam se jen podíval, všude samá hloupost a nepěkné, šeredné věci − tak vypadal Ishím Voróo za hranicemi jeho vlasti.

	Rychle se protáhl dopředu, trolovi přímo nad hlavou, aniž by si ho tvor všimnul. Bez potíží předběhl celou tlupu trolů, vlekoucí plno věcí a ztěžka se prodírající vpřed. Trolové neměli ani disciplínu, ani přesné uspořádání, v jakém mají pochodovat. Plně se spoléhali na vrozenou sílu.

	Caphalor deset kroků před nimi seskočil z větvoví a zepředu je pozorně studoval.

	Když stvůry s chundelatými hřívami zakoulely žlutýma očima s děsivými panenkami a vycenily odporné tlamy, měly na obyčejné protivníky odstrašující účinky. Obličeje se vyznačovaly hrubými rysy, lemovaly je husté vousy, v nichž uvízlo plno špíny a zbytků jídla. Měli odulé rty, huňaté obočí, široké čelisti a dlouhé, dopředu vyčnívající zuby.

	Z jejich zápachu bylo Caphalorovi na zvracení.

	Trol kráčející na čele tlupy vystupoval jako jejich velitel a na rozdíl od ostatních měl na těle opravdovou zbroj. Byla posetá rezavými skvrnami a skládala se z celé řady různých železných součástek, jako kdyby majitel k sobě přidrátoval kusy zbroje poražených nepřátel. Caphalor samozřejmě neobjevil žádnou část zbroje, která by naznačovala, že někdy porazil i některého z alfů.

	Jemné hvízdnutí ho přimělo pohlédnout doprava. Sinthoras se tam skrýval v kapradí a tímto signálem naznačil svému spolubojovníkovi, kde se skrývá. Nemusel se obávat prozrazení, takové vysoké tóny ani óarcové, ani jiné nižší bytosti nedokázaly postřehnout.

	„Fujoocku,“ zvolal náčelník tlupy a jeden z trolů, vlekoucí na zádech nosítka, na nichž se pod flekatou dekou nacházela nějaká čtverhranná věc, udýchaně přiběhl dopředu. „Sundat náklad a utíkat dopředu. Na kraj lesa. Chci vědět, kde je věž,“ udělil mu náčelník stroze rozkaz.

	Nestvůra zachrochtala a shodila ze zad náklad, ten zarachotil, když dopadl zem. Caphalor zaslechl přidušené zasténání. Deka se při nárazu shrnula stranou, pod ní zahlédl železné tyče. Trol nesl nějakou klec!

	„Ty smradlavej šroncí rypáku!“ vynadal mu náčelník dunivým hlasem. „Ne tak tvrdě. Jinak se rozbije. Přeci ji potřebujem, abysme se dostali do věže. Už jsem to přeci mockrát říkal.“

	„Ty smradlavej šroncí rypáku,“ zahulákal další trol, sehnul se a zvedl ze země větev, kterou po trolovi hodil.

	Trol, jenž právě dostal tak vynadáno, se s hlasitými protesty vydal na cestu, zatímco zbytek tlupy shodil rance a shromáždil se kolem náčelníka. Velice tiše − alespoň na své poměry − se radili, jak se do věže dostanou, a co špehujícího Caphalora nejvíce udivilo: neměli v úmyslu na věž zaútočit.

	„Jste všichni šronci, jeden jako druhej!“ vynadal jim náčelník. „Bude to lehký. Ono to ví, kde je vchod do věží. Tak se o nás nikdo nedoví.“

	Caphalor si nedokázal představit, jak může vypadat tajný vchod do pevnosti, kterým projde i urostlý trol. A proč by jim „ono“ mělo prozradit, jak obejít obrané systémy a mechanismy žadára Gålrana − pokud se nejednalo o past, kterou na ty stvůry někdo nalíčil!

	Tak jako tak: to, co měli trolové v plánu, se mu vůbec nehodilo. Jestli do pevnosti proniknou, někdo si toho určitě všimne, a pokud vojáci žadára Gålrana vyhlásí poplach, budou mít alfové s uskutečněním svého záměru obrovské potíže. Caphalor dospěl k názoru, že se tyto stvůry nesmějí dostat do blízkosti pevnosti. Po tom, koho nazývají „ono“, se můžou poohlédnout později.

	Proto vyšplhal až do vrcholu koruny stromu, podíval se na severovýchod − a spatřil pevnost sahající až k nebi.

	Co to jsou za hradby, jaký mrakodrap se tam tyčí k nebesům pouhé dvě míle od něho?

	Ve vzdálenosti padesáti kroků stálo vedle sebe šest věží. Průměr každičké z nich činil nepochybně nejmíň padesát kroků! Tyčily se strmě vzhůru, přitom postupně zeštíhlely, asi tak na polovinu, a ani kdybyste vystřelili šípem co nejstrměji vzhůru, nedostřelili byste až k vrcholku věže. Obě levé věže byly v horní části zahaleny v mracích a tajily, jak jsou vlastně vysoké. Že by byly ještě vyšší než ostatní?

	V horní třetině byly mezi sebou na různých místech spojeny rovnými nebo šikmými schodišti a potrubími a i z nich vedly různé odbočky propojující jednotlivé výškové úrovně. Stavba na první pohled vypadala jako něco jen tak zmateně splácaného dohromady, na druhý pohled se však vyjevila jistá nezvyklá estetičnost, lahodící Caphalorovu citu pro krásu. Pevnost ho čím dál víc uchvacovala. Jako kdyby ty věže zarazili do země samotní bohové. Při vší úctě ke stavebnímu umění svého národa, něco takového ještě nikdy neviděl. A chtěl si to prohlédnout zblízka.

	Jak se něco takového staví? podivoval se. A jak dlouhé doby k tomu bylo zapotřebí?

	Vysoký písklavý tón ho vytrhl z nadšeného obdivu. Žádal si ho Sinthoras.

	Rychle sešplhal zpátky na spodní větev a vrátil se tam právě v okamžiku, kdy se vracel i vyslaný trol. Caphalor zapískal na ukrytého alfa, aby se připravil k útoku, a přiložil šíp k tětivě luku.

	Když zaslechl potvrzení, že Sinthoras jeho signál zaslechl, zamířil náčelníkovi na pravé oko a vypustil šíp. Zatímco ten ještě letěl, sáhl alf bleskurychle po druhém a poslal ho za prvním šípem. Mezi jednotlivými střelami neuplynulo více než tři údery srdce, lidé i elfové za ním ve střeleckém umění daleko zaostávali. Nejen v rychlosti, ale i v přesnosti zásahů.

	První šíp se zapíchl náčelníkovi do oka a vnikl hluboko dovnitř lebky, hned poté přilétl druhý a prorazil druhou zorničku. Na takovou krátkou vzdálenost střely nic neztratily na prudkosti a pronikly až do zadní partie lebky. Náčelník padl k zemi, přitom povalil dva troly, pravá noha sebou nekontrolovatelně škubala.

	Nestvůry spustily řev a chopily se zbraní. Přikrčily se a rozhlížely se na všechny strany, jak hledaly zákeřného lukostřelce.

	Jste tak pitomí, že si ani nevšimnete, když vás něco zabije. Caphalor zastřelil dvěma šípy do krku dalšího trola, aniž by ho ostatní vypátrali, následující trol padl jediným zásahem do týla a hned po něm šel k zemi další protivník se dvěma šípy zabodnutými v srdci. Pátého dostal jedinou ranou do rozšklebené tlamy.

	Nestvůry pořád ještě nevěděly, co se to s nimi děje.

	Caphalor se těšil, že ze svého vyvýšeného stanoviště postřílí v naprostém klidu celou tlupu. Litoval, že si nebude moci odnést krev a mohutné kosti. Když měl čas a správnou náladu, věnoval se s vášnivým zaujetím vyřezávání figurek z kostí, a tak asi neodolá a alespoň jednu klíční kost si odsud vezme. Jako suvenýr, kterým doplní Tarlesinu sbírku. Z tolika kostí by jinak mohl nechat vyrobit překrásný hudební nástroj.

	Nepočítal však se Sinthorasem. Ať už to byla jeho touha uplatnit se, žárlivost nebo chuť bojovat − alf vyskočil z úkrytu a zaútočil oštěpem na zbylých pět trolů. Jeho cílem byla klec.

	* * *

	Sinthoras skočil a ještě ve vzduchu rozpáral jednomu trolovi hrdlo. Obranný manévr, ke kterému se nestvůra chystala, přišel příliš pozdě. Protivník padl k zemi se zvuky připomínajícími kašel a dávení, zatímco ze zející rány daleko stříkala světle šedá krev.

	Sinthoras se ocitl mezi čtyřmi zbylými troly, dva z nich k němu stáli obráceni zády. Zatím pro něj nepředstavovali nebezpečí, proto se nejdříve staral o soupeře, kteří vycenili zuby a vrhli se na něj.

	Takové okamžiky přímo miloval! Proč by měl nechal Caphalora, aby si sám užil veškeré zábavy? Kromě toho chtěl bezpodmínečně zjistit, co ta klec vlastně představuje. Nejlepší by bylo, kdyby si ji mohl prohlédnout dříve, než u toho bude i druhý alf.

	Sinthoras proklouzl bližšímu trolovi mezi nohama, přitom mu o ně zahákl oštěp a náhlým trhnutím nestvůru povalil. Alf se vleže několikrát přetočil kolem vlastní osy, přitom se neustále oháněl zbraní a úspěšně se vyhnul vzteklým ranám druhého útočníka. Dorážející kyj zanechával v zemi hluboké prohlubně, hlína a prach stříkaly na všechny strany a ani Sinthoras se nevyhnul pořádné spršce špíny.

	„Přináším ti bolest!“ Dlouhá, úzká čepel prudce vnikla pod bederní roušku a přejela zprava doleva. Trol vyrazil pronikavý pisklavý výkřik, upustil zbraň a oběma rukama si sáhl na genitálie. Po stehnech mu tekla krev.

	Sinthoras se vymrštil vzhůru, skočil na záda útočníkovi, kterého předtím povalil na zem, a zarazil mu čepel v celé délce do širokého zátylku. Mohutné tělo okamžitě zvláčnělo.

	Alf využil násady oštěpu k tomu, aby se odrazil, vytrhl zbraň z týla mrtvého trola a ve skoku jí zavířil nad hlavou. Čepel ponuře zabzučela. Potom popadl oštěp za konec ratiště, rozmáchl se a vyrazil vpřed. Vší silou probodl předposlednímu protivníkovi hrotem krk. Trol padl jako podťatý.

	Sinthoras uvolnil úchyt, a když zůstal stát, držel druhou, krátkou polovinu oštěpu pevně v ruce. Pružně se obrátil k poslednímu nepříteli. Byl to právě ten šroncí rypák, nosič klece, kterému náčelník tak vynadal.

	Žluté oči těkaly zleva doprava, vyděšené pohledy nacházely pouze řadu mrtvých těl. Trol žalostně zapištěl, nestvůra pocítila děsivý strach. Ustoupil o krůček dozadu a napřáhl kyj co nejdál před sebe, aby si alfa udržel od těla.

	Sinthoras se zlomyslně zasmál a použil vrozeného daru, aby trol pocítil ještě větší hrůzu. Jenom ať trpí. K nepříteli vyrazily černé chomáčky, které na pohled vypadaly, jako by je trol vdechoval. Kůže nestvůry zároveň nabrala šedivou barvu.

	„Tenhleten malý, odporný trol je tu najednou úplně sám?“ zaševelil alf s předstíraným soucitem v hlase, přičemž si pohrával s krátkým oštěpem. „Tak pojď a zkus mě zabít, šroncí rypáku. Tak ti přece ostatní říkali, nebo ne?“

	Stvůra se otočila a dala se na úprk, jen aby byla od alfa co nejdál.

	Sinthoras se ho právě chystal pronásledovat, když něco zabzučelo.

	Trolovi se zezadu zabořil do hlavy šíp, přesně uprostřed, druhý skončil v týle a třetí zasáhl srdce. Trol zafuněl, klopýtl, upadl do houští a zůstal nehybně ležet.

	* * *

	Caphalor seskočil na zem a blížil se ke kleci, v níž vládlo naprosté ticho. Zajatec podle všeho vyčkával, až zjistí, co se za železnými mřížemi a poklopem klece odehrává. Nepřátelé trolů nemuseli vždy být jeho přátelé.

	Sinthoras s trochou námahy vykroutil přední část oštěpu z mrtvoly, očistil ji o trolovu srst a složil zbraň. „Ukradl jsi mi posledního protivníka,“ řekl Caphalorovi vyčítavě.

	„Nezdálo se mi, že ho chceš zabít. Měl jsem dojem, že mnohem víc toužíš po tom, abys byl u klece dříve než já.“

	„Tak to sis myslel?“ Sinthoras sundal špičkou oštěpu horní kryt klece a vyděšeně zaklel. Ani z výrazu Caphalorovy tváře se nedalo vyčíst nic jiného než odpor, alf přiložil šíp k tětivě luku a napnul zbraň.

	Před sebou spatřili štíhlou, mladou ženu, která měla místo šatů samé cáry. Pod podlouhlými hnědými vlasy vykukovaly špičaté uši, které však byly do tohoto tvaru seříznuté, ne že by jí tak narostly. Obličej byl rovněž velice štíhlý, měl nepřirozený, poněkud křivý tvar, na lícních kostech byly zřetelně patrné jizvy.

	Caphalor věděl, na koho narazili: na obboonu.

	Jizvy byly nepochybně následkem brutální procedury, které se žena podrobila, aby si zeštíhlila obličej. Nejspíš si nechala rozříznout tváře, zlomit lícní kosti a jejich úlomky vytáhnout ven.

	Obboona na ně zírala velkýma černýma očima. Pomocí barvy si změnila bělmo, přesto se zornice daly snadno rozpoznat. Přestože se její národ vyznačoval nesmírnou vynalézavostí, když se snažil napodobit oči alfů, nebyl ženin klamný vzhled nijak dokonalý.

	„Samusin nám poslal zlodějku masa,“ odplivl si Sinthoras. „Navrhuji, abychom jí dali pocítit, jaké to je, když z někoho zaživa stahují kůži.“

	„Já navrhuji,“ Caphalor opět sklopil luk, „abychom ji nechali žít. Ona ví, jak bychom se mohli dostat do pevnosti.“

	„To tvrdili ti trolové. Kdo ví, jestli je to pravda?“

	„Vy se taky chcete dostat do pevnosti, co sahá vysoko do nebes?“ Obboona se posunula dopředu a přitiskla se k mřížím. „Bude mi ctí zavést tam dva polobohy.“

	Ani její hlas nezněl přirozeně. Caphalor se na ni pozorněji podíval a objevil na spodním okraji krku nenápadnou jizvu, pod níž byla malá boulička. Nechala si tam vsadit něco, co tlačilo na hlasivky a změnilo je. Určitě proto, aby její hlas co nejvíce připomínal alfy. Žena však tímto způsobem nijak nemohla docílit barvy, kterou hlasům příslušníků jeho národa propůjčili Inàste: melodickou a zároveň i nebezpečnou.

	„Urážíš naše uši,“ rozkřikl se na ni.

	„Promiňte,“ řekla žena pokorně a přikrčila se.

	„Kdo tvrdí, že to, co tahle potvora ví, potřebujeme vědět i my?“ nadhodil Sinthoras. „Bude pro nás jenom zátěží.“ Zvedl oštěp a chtěl bodnout.

	„Já jsem žadárovi Gålranovi dlouho sloužila,“ vyhrkla žena rychle. „Znám všechny věže, každičkou chodbu a i tajnou branku, kterou jsem uprchla, ale pak jsem vběhla trolům rovnou do náručí.“ Usmála se a ukázala přitom dokonalé, zářivě bílé zuby. „Co byste mu chtěli sebrat? Život, nebo poklady? Toho druhého má tolik, že pro ně chtěl postavit další věž!“

	Caphalor naznačil Sinthorasovi, aby k němu popošel, potom poodstoupili kousek stranou, aby nestáli moc blízko u klece. „Měli bychom to s ní zkusit.“

	Sinthoras potřásl hlavou, světlé vlasy se mu přitom rozevlály. „To by bylo příliš nejisté. Zavede nás do pasti. Pokusí se nás zabít, aby si pak mohla na sebe navléknout naši kůži.“

	„Já jsem tu nebeskou pevnost viděl, Sinthorasi. Bez ní a jejích vědomostí se dovnitř nedostaneme.“

	„Kdy a kde jsi ji viděl?“

	„Právě před chvílí, když jsem seděl na stromě.“

	Sinthoras si ho změřil pohledem. „Jak je od nás daleko?“

	„Dvě míle…“

	„Na vzdálenost dvou mílí rozeznáš, že se nám nepodaří dostat dovnitř. Moc rád bych měl tvoje oči. Ale ne tvoji bázlivost.“ Sinthoras pokrčil obočí, na rtech se mu objevil opovržlivý úsměšek. „Prohlédnu si tu nebeskou pevnost zblízka, potom se rozhodneme, co s tou zlodějkou masa uděláme.“ Pro něj byla rozmluva u konce. Nechal Caphalora stát, prošel kolem klece, přejel hrotem oštěpu po mřížích a zmizel v křoví.

	Caphalor se otočil a zadíval se za ním. „Měl jsem ho na místě zabít,“ zabručel. „Přineslo by mi to větší užitek, než když se s ním budu muset celou cestu otravovat.“ S povzdechem se vydal za Sinthorasem, za chůze zase zakryl klec a ignoroval obboonin křik. Mohla být ráda, že předtím vyslechli, o čem se trolové baví, jinak by se jí už dávno pomstil za všechny zmrzačené alfy.

	Caphalor vešel do jeskyně, kde se Sinthoras mezitím usadil u ohně. Velkomyslně mu tím dával najevo, že nehodlá dále hlídat. Caphalor zůstal stát u vchodu, opřel se o skálu a nespouštěl okolí z očí.

	Přišla k němu Raleeha a podala mu měch s vodou, který předtím nechal ležet na zemi. „Ctihodný, co se stalo?“ zeptala se zdrženlivě.

	„Tvůj velitel ti nechtěl nic říct?“

	Žena potřásla hlavou.

	Caphalor rychle shrnul, jak zatočili s troly, přičemž si uvědomil, že zapomněl na trofejní kosti. Jen proto, že ho tak překvapilo, když v kleci našli obboonu.

	„Zlodějka masa,“ opakovala Raleeha a otřásla se. „To zní hrozně nepříjemně. Proč se obboonům tak říká?“

	„Mají jenom jediné přání: být stejní jako alfové,“ vysvětlil jí po dlouhém doušku vody. „Kdysi patřili k našim vazalům, modlili se k nám jako k polobohům, uctívali Nesmrtelné jako božské bytosti a mrzačili se, aby co nejvíc připodobnili své postavy našemu vzhledu. Jejich chorobná touha je však přiměla dělat věci, které jim vynesly věčné nepřátelství alfů. Obboonové se neštítili dokonce ani honů na alfy, a když nějakého chytili, uřízli mu části těla nebo celé údy a v té své odporné snaze podobat se nám si je přišívali nebo zasazovali do vlastních těl.“

	Otrokyně se otřásla odporem, nehybně stála s otevřenou pusou. Vypadala zděšeně. „U Samusina!“

	„Jiní se spokojili s tím, že části našich těl nechali vyschnout a pak se do nich halili,“ pokračoval Caphalor. „Když si přes sebe přetáhli uši a vlasy alfů, bylo to ještě to nejnevinnější. Po tvrdém, krátkém boji, který s nimi Nesmrtelní svedli, se obboonové stáhli daleko na sever. Nikdy bych si nemyslel, že tu na jednoho z nich narazím.“

	„Tohle… přemísťování končetin a orgánů,“ vyptávala se Raleeha s odporem, „to opravdu někdy fungovalo?“

	„Ne. O to větší opovržení si jejich chování zaslouží. Zabíjeli své polobohy, přestože dobře věděli, že nikdy nebudou takoví jako my. I části těl, které zakryli kůží, měly k pravým alfům hodně daleko.“ Caphalor ve skutečnosti nevěděl, jestli se takovéto pokusy někdy zdařily, nebo ne. Ale i kdyby měly úspěch, nikdy by to otrokyni neprozradil. „Teď se vrať ke svému veliteli.“

	„Dobře, ctihodný.“ Raleeha se uklonila a pomalu se vracela k Sinthorasovi, který je celou dobu mlčky pozoroval.

	Krátce předtím, než došla až k němu, alf vyskočil, hrubě ji popadl za škrtící obojek a táhl ji za sebou zpátky k východu z jeskyně.

	„Tu máš!“ vybuchl nakvašeně a mrštil ženu, těžce lapající po dechu, Caphalorovi k nohám. „Já ti ji věnuju. Když se ti tak líbí.“

	„Veliteli!“ vydechla Raleeha vyděšeně a okamžitě utržila prudký kopanec do boku.

	„Mlč, ty jedna!“ Sinthoras pohlédl na rivala, přičemž se mu zajiskřilo v očích. „Jak jsem řekl. Je tvoje.“

	„Já ji nechci,“ odvětil Caphalor zaskočeně.

	Sinthoras vytasil rukou dýku, druhou rukou hrábl ženě do vlasů. „Potom bude nejlepší, když ji zabiju. Pak nebude moct nikomu prozradit, co máme…“

	„No dobrá.“ Caphalor na něj kývl. „Vezmu si ji dříve, než tuhle otrokyni hloupě zabiješ. Je z Lotorova rodu a brzy nám může být velice užitečná.“

	„Užitečná, pche! Barbary jsme vždycky porazili.“ Alf pohlédl na Raleehu. „Neudělej mi ostudu a služ mu lépe než mně. O oči jsi už přišla. Na tvém místě bych nechtěl ohrozit ještě další orgány.“ Sinthoras vyřezal z obojku svůj znak. Na uprázdněné místo, pod nímž byla vidět holá kůže, vyřezal dýkou Caphalorovo znamení. Otrokyně se hlasitě nadechla, zatímco jí čepel prosekla kůži a z rány vytryskla tmavě rudá krev. „Tím teď patříš jemu,“ stvrdil Sinthoras. Vrátil se k ohni a lehl si, aby se prospal.

	Raleeha poklekla Caphalorovi u nohou a tiše vzlykala. Neplakala bolestí, to alf tušil, ale kvůli tomu, že ztratila velitele, jehož dobrovolně následovala do otroctví, do vyhnanství. Byla darována jinému, který ji přitom ani nechtěl.

	„Vstaň,“ nařídil jí Caphalor jemně, jako rozkaz bezprávné osobě to vyznělo až příliš jemně. Nevrle zopakoval: „Zvedni se.“

	Raleeha ho poslechla.

	Skrz černý obvaz se jí draly slzy, pohled na otrokyni alfa téměř fascinoval. V teplém světle plamenů dostal její obličej nádech alfských rysů, vyzařovala z něj přitažlivost, kterou nemohl popřít, přitažlivost zrozená z trudnomyslnosti a bolesti. Caphalor se nemohl napást ženina utrpení a přál si, aby tento moment dokázal nějak zachytit i do budoucna. Na to však neměl dostatek talentu. Měl nadání na vyřezávání různých předmětů z kostí, ale nebyl malíř. „Lehni si. Můžeš si vzít Sardaîovu deku, kdyby ti byla zima.“

	Otrokyně sklopila hlavu. „Dobře, ctihod… veliteli.“ Raleeha se právě otáčela, když k ní dolétla Caphalorova ruka a rozepnula jí všechny tři kožené řemínky, které jí obepínaly krk. Udiveně se zastavila.

	„Nezapomeň, že se musíš najíst,“ prohlásil alf zamyšleně. „Najíst a napít. Zítra tady budeš čekat, zatímco Sinthoras, obboona a já podrobněji prozkoumáme nebeskou pevnost.“

	„Uvidíme, jestli bude obboona zítra ještě žít,“ okomentoval Sinthoras od ohně jeho slova, aniž by se k nim natočil. „Nějací mrchožrouti se přes noc určitě postarají o to, aby mršiny těch trolů zmizely. Klec bude muset něco vydržet.“

	Jakoby na důkaz alfových slov zaslechli všichni tři obboonin vyděšený výkřik, po němž následovalo ptačí zaskřehotání a řev nějaké divoké šelmy. Obboona zažije pořádně tvrdou noc. A Caphalor s ní neměl ani špetku soucitu.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše fflecxů, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Ranní úsvit doprovázely mlhy, které alfům umožnily, aby se ve skrytu připlížili do blízkosti hradeb nebeské pevnosti.

	Přebíhali od jedné věže ke druhé, pečlivě zkoumali zdi, v nichž nebyla jediná spára, jeden kvádr se vršil nad druhým, aniž by stavitelé někde použili maltu. Sinthoras si uvědomil, že tlak, který kameny na sebe vyvíjejí, bohatě stačí na to, aby hradby vydržely.

	Rukojetí dýky opatrně poklepávali na podezdívku, ale čekali marně na tupý zvuk, který by prozradil, že se za zdí skrývá dutina. Caphalor zaryl do hlíny přímo před hradbami, aby viděl, jak hluboko jsou věže zakotvené v zemi, ale po chvilce svého úsilí zanechal. Musely sahat nejméně deset kroků hluboko, možná ještě víc.

	Zatímco oba alfové pátrali a zjišťovali situaci, vystoupilo slunce na obloze výše a rozehnalo obláčky vodních par. Sinthoras pohlédl k vrcholkům věží vysoko v oblacích. Věže byly navzájem propojené spletí trubic a schodišť. Na některých věžích postřehl železné kruhy, široké jako člověk, od nichž vedla tlustá ocelová lana ke kotvám ve zdivu.

	„To má asi zabránit tomu, aby se věže za bouře začaly komíhat,“ usuzoval a nedokázal potlačit nadšení. Ne, on je ani nechtěl potlačit! „Nemůžu se na to vynadívat,“ řekl a vstřebával dojmy. Takovou stavbu, i když v menším, si pro sebe postaví v Dsônu. Nikdo jiný nebude mít rezidenci, jež by se mu mohla rovnat. A Caphalor si takovou stavbu nebude moct dovolit.

	„Ty si už pohráváš s myšlenkou, že žadára Gålrana uneseš a vezmeš s sebou domů, místo toho, abychom mu urazili hlavu,“ špičkoval Caphalor. „A doma ti bude muset postavit něco stejně hezkého.“

	Sinthoras dospěl k názoru, že to je vynikající nápad. „Proč ne? Takový velkolepý stavitel by neměl přijít o život kvůli hloupému pergamenu a koruně. Určitě se mi podaří ty zmetky přemluvit, aby mi ho nechali živého, když jim z pokladnice přineseme dost pestrobarevných cetek. Nebo cukrátek.“

	„Zapomínáš na jedno.“ Caphalor Sinthorase obešel, postavil se před něj, jednou rukou se opřel o zeď a ukázal nahoru. „Jak se bez pomoci obboony dostaneme dovnitř? To máme vyšplhat po čtyři sta kroků vysokých hradbách, na nichž nenajdeš jedinou spáru? Já něco takového prostě nesvedu. Dvacet kroků bych si ještě dal líbit, ale desetkrát tolik a ještě víc? Nikdy.“

	„Ty černé potvory, co neumí nic jiného než jen pančovat jedy, dobře věděly, proč nám ten úkol svěřily. Těma svýma tenkýma ručičkama by do hradeb ani neškrábly.“ Sinthoras nenáviděl porážky, ale musel si přiznat, že ani on nevidí žádnou možnost, jak se dostat nahoru k propojovacím schodištím. Věže samotné neměly jediné okno. Nebyly nic jiného než slepé pilíře.

	„Napadá mě otázka, co je na koruně krále fflecxů tak zvláštního, že ji žadár Gålran musel ukrást,“ zabručel Caphalor sám pro sebe. „A vedle ní ještě i nějaký pergamen − co je asi na něm napsáno?“

	„Po tom nám přece nic není, nemyslíš?“ odpověděl Sinthoras káravě. „To nehraje žádnou roli. Munumon po nás stejně tak mohl chtít modře pomalovaného koně a zničenou harfu.“

	„Až tak bezvýznamné mi to nepřipadá.“ Zdálo se, že Caphalor má chuť pustit se znovu do sporu.

	„Má nás v hrsti,“ oponoval Sinthoras. „Nebo ty snad máš protijed proti tomu, co nám těmi šipkami vpravili do krve?“

	„Dejme tomu, že by ten pergamen a koruna byly klíčem k dobytí naší vlasti a my měli možnost zjistit to předtím, než ty věci zaneseme Munumonovi − to bys říkal to samé?“

	Sinthoras si vyčerpaně povzdechl. „To je přece nesmysl. Naprostý nesmysl.“

	„Stejně by mě zajímalo, co se za těmi předměty skrývá. Jaký mají význam.“

	„Tak teda navrhuju, abychom se na to zeptali žadára Gålrana. Aby ses konečně uspokojil a nenudil mě dalšími otázkami,“ zavrčel Sinthoras. Opět si musel dát pozor, aby nepopustil uzdu svému vzteku. Zuřil v něm téměř bez ustání, ten vztek, a mohl za to jeden alf s lukem a nedostatkem vlastností, jimiž se vyznačují praví bojovníci. Nenáviděl Caphalora, byl pro něj ztělesněním všech Hvězd, a přesto s ním musel cestovat, ačkoliv to byl takový slaboch, že jenom střílel ze stromu šípy místo toho, aby se stvůrám postavil v přímém boji a dokázal jim, že jsou obyčejná pakáž a nezaslouží si nejmenší úcty a uznání.

	On sám se dokonce v návalu zlosti nechal strhnout k tomu, že mu daroval Raleehu. Hryzalo ho, že otrokyně kladla Caphalorovi nejrůznější otázky. Byla to hloupost, kterou nyní nemohl vzít zpět, protože by jinak přišel o hrdost. Ale protože se Caphalor stejně nevrátí do Dsônu živý, neplýtval Sinthoras dalšími myšlenkami na svůj neuvážený čin, nebo se o to alespoň snažil. Nebylo to nijak snadné.

	„Ano, zeptáme se žadára Gålrana,“ souhlasil s ním Caphalor a znělo to, jako by zcela vážně uvažoval o tom, že fflecxům ty předměty nevydají, pokud by měly skutečně mimořádný význam.

	Sinthorase druhý alf stále víc rozčiloval. Jak rád by místo něho vzal s sebou některého ze svých přátel. Pak by už dávno společně seděli s novým spojencem a spojenecký pakt by byl zpečetěn.

	Najednou zaslechli hluboké dunění, jako by se někde otáčelo něco hodně těžkého. Kameny v hradbách jemňoučce zavibrovaly, jako by v jejich útrobách došlo k pohybu. „To má uvnitř schovaný naviják?“ Pozorně se rozhlédl kolem sebe a nasál vzduch, nedokázal však postřehnout žádný cizí pach.

	„Podívej se! Tam nahoře!“ Caphalor ustoupil několik kroků stranou, zastínil si oči a podíval se do výšky.

	Jedno z potrubí se uvolnilo ze závěsu a na pěti lanech zvolna klesalo dolů. Sinthoras odhadoval, že je deset kroků dlouhé a může měřit v průměru dobrých osm kroků. Na jednom konci byly dřevěné dveře, připomínající hradní bránu. Že by je v hradu objevili a žadár Gålran poslal dolů pár bojovníků, aby alfy zajali?

	Potrubí klesalo skrz cáry mlhy a blížilo se k nim.

	„Měli bychom zmizet,“ poznamenal Sinthoras a rozběhl se, Caphalor neotálel a pustil se za ním. „Nebo myslíš, že bychom se tam tudy mohli dostat dovnitř?“ uvažoval. „Mohli bychom vyšplhat na potrubí a po něm se vytáhnout nahoru. Pak bychom obboonu k ničemu nepotřebovali.“

	„Ne,“ odvětil Caphalor a ohlédl se. Nyní, když část potrubí sestoupila níže, oba viděli, že v něm jsou špehýrky a umožňují dobrý rozhled na všechny strany.

	Potrubí dosedlo na zem, brána se otevřela. Pomalu z ní vyjel vůz s deseti ozbrojenci a rozjel se směrem na sever.

	Alfové se v bezpečné vzdálenosti zastavili a dívali se, jak se brána zavírá a na lanech se opět vznáší vzhůru. Špehýrky byly obsazené a tím bylo vyloučeno, aby se po potrubí potají vyšplhali nahoru a dostali dovnitř.

	Sinthoras pevně sevřel ústa. Tím bylo bohužel jasné, že budou muset vzít zavděk pomocí zlodějky masa místo toho, aby ji konečně zabili. Nejraději by ji mučil, aby trpěla bolestmi. Nesnesitelnými bolestmi! Ale odklad neznamená, že k tomu nemůže dojít později.

	Věděl, co udělá: zavěsí ji za paty, nařízne kůži u kotníků a pomalu ji z ní stáhne jako šaty, na které přestala mít právo. Holé maso bude bičovat tenkými větvičkami a zpřetrhá jí žíly, aby v bolestech vykrvácela. Životodárná tekutina vyteče na zem tak, aby nepotřísnila budoucí malířské plátno a nezaschla na něm, a obboona bude navěky prokletá. To, co tvoří její tělo, vyteče, pomine, zmizí.

	Sinthoras se spokojeně usmál. Ano, to je to pravé, co si ta zlodějka masa zaslouží. Hned jak splní svůj účel.
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	VI.

	Shiimāl přilákal alfy, kteří se vyznali v chovu dobytka a zemědělství. Vznikly obrovské statky, v tomto jediném rameni hvězdy se produkoval dobytek a obilí pro celou říši.

	Kashagòn je domovem opravdových válečníků! Sem přicházeli všechny alfky a všichni alfové, kteří se zapřísáhli válečnickému umění, a zakládali zde akademie, v nichž byli vycvičení nejtvrdší, nejlepší a nejsmrtonosnější válečníci ze všech.

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, vsuvka

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše fflecxů, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Caphalor chvátal kousek za Sinthorasem a nemohl ze sebe setřást dojem, jaký na něho udělala nebeská pevnost žadára Gålrana. Nikdo by ji nedokázal rychle dobýt. Ve věžích byla zcela jistě umístěná obranná zařízení, která by se vypořádala s jakýmkoliv útokem. Opravdu neskutečné dílo, jak po stránce stavební, tak i z hlediska obrany.

	V duchu si připomněl prostoduché bestie, které v lese pobili. „Oni si byli opravdu hrozně jistí, že se dostanou až do pevnosti a budou tam moct ukrást žadárovy poklady,“ utrousil směrem k Sinthorasovi.

	„Ty se tomu divíš? Při tom, jak jsou hloupí, muselo být pro obboonu hračkou naslibovat jim hory doly.“ Sinthorasův hlas zněl vztekle.

	A Caphalor přesně věděl proč. Ale přestože i jeho nesmírně hnětlo, že musejí nechat zlodějku masa naživu, nenapadala ho žádná jiná možnost. „Musíme zjistit, co ví. Mlha nás zachránila, takže nás neobjevili. Ale nemůžeme pokaždé spoléhat na pomoc bohů. Hlavně ne ve chvílích, kdy bychom museli šplhat po zdech.“

	„Jen tak nezdůrazňuj, že tu… tu věc potřebujeme,“ opáčil Sinthoras podrážděně. „Nejraději bych ji…“ Stiskl zuby a zafuněl vzteky. „Zasloužila si smrt nejmíň stokrát.“

	„Však ona se jí dočká, hned potom, co nám poslouží,“ utěšoval ho Caphalor, který jeho odpor až příliš dobře chápal. „Copak si myslíš, že z toho mám radost?“

	„Přál bych si, aby už byla mrtvá,“ odsekl Sinthoras. „Pak bychom neměli na výběr.“

	Dorazili k houštině nedaleko místa, kde obboonu zanechali. Mršiny trolů přes noc zmizely, na zemi zůstaly zřetelné krvavé skvrny a stopy, kudy šelmy vlekly kořist pryč. Mrchožrouti si přišli na své.

	Zlodějka masa seděla uprostřed klece zkroucená do klubíčka, zatímco kolem jejího vězení posedávaly čtyři šelmy podobné vlkům a žádostivě na ni civěly. Po pyscích jim stékaly sliny a odkapávaly do srsti. Škrábance, které měla obboona na rukách i na nohách, svědčily o částečně úspěšných útocích tvorů, kteří ji obléhali.

	Tu a tam jedna z šelem vyskočila na klec a snažila se dlouhou tlamou po ženě chňapnout. Čelisti zaklaply asi tak na šířku dlaně od ženiných vlasů. Obboona zvíře bleskurychle praštila a zasáhla je do čenichu. Šelma zakňučela, seskočila zpátky na zem a zavrčela. Její druhové nadále vyčkávali.

	„Jen se na to podívej! Zdá se, že ty bestie nejsou moc chytré: obboona pořád ještě žije. Mimochodem, ty šelmy mají mizerný vkus, co se týká výběru kořisti.“ Sinthoras se tiše, škodolibě zasmál. „Přál bych jí, aby utržila mnohem hlubší rány.“

	Caphalor sundal z ramene luk a sáhl po šípu. Nenávratně dosud ztratil jenom dva šípy. Zbylo mu jich celkem čtyřicet osm a ty si rozdělil. Část šípů měl v toulci, část jich svázal do kupky, kterou připevnil k sedlu upíra noci. Navíc si vzal třicet hrotů, aby si v případě nouze mohl nějaké šípy sám vyrobit. „Já…“ Právě se nadechl, aby Sinthorasovi vysvětlil, že má v úmyslu šelmy postřílet, když se druhý alf protáhl houštím. Oštěp držel šikmo před sebou. Caphalor si povzdechl, potřásl hlavou a vyklouzl z úkrytu. Bylo přímo neuvěřitelné, jak jeho společník neustále toužil předvádět se a dokazovat své schopnosti. Pro mě za mě si je klidně všechny pobij sám.

	„Dívej se, jak se to dělá,“ prohodil Sinthoras přes rameno. „Není zapotřebí luku. Alespoň na takové mizerné protivníky. Půjde to rychle.“

	„To jistě,“ zahučel Caphalor a podíval se na bestie, které se k nim obrátily. Rázem je opustila netečnost, z očí jim vystřeloval hlad a touha zabíjet. Obboona se vrhla na podlahu klece a křičela něco jako čest, díky a „vy polobozi“, zbytek zanikl ve vrčení a štěkání šelem.

	„Cože? Ty mi nevěříš?“ Sinthoras se sehnul, zvedl ze země spadlý list a držel ho před sebou v natažené paži. „Budu s nimi hotový dříve, než dopadne na zem.“ Rozevřel prsty.

	Jedno ze zvířat skočilo a Sinthoras se mu vyhnul vytočením horní části těla. Přitom zavířil oštěpem a zarazil jeho hrot šelmě do slabin. Bestie dopadla mrtvá na zem, druhá chňapla alfovi po lýtku.

	Sinthoras bleskurychle vykopl nohu a prorazil šelmě botou lebku. Zároveň se druhou nohou odrazil a přistál na kleci. Zbroušený konec oštěpu prohnal rozevřenou tlamou třetí bestie, které po něm skočila.

	Caphalor pozoroval, jak se list převrací ve vzduchu a blíží se k zemi. „Bude to těsné,“ ohlásil s úsměvem.

	Blahosklonný závan větru list opět kousek nadzvedl. Caphalor na něj shora foukal, až zase začal klesat.

	Ostrý konec Sinthorasova oštěpu se rozletěl k poslednímu protivníkovi. Provrtal šelmě krk a záda, zvíře se bezvládně zhroutilo. Přesně v tu samou chvíli přistál list na zemi.

	Obboona tleskala jako rozpustilé děcko a velebila bojové umění svého poloboha.

	„Já jsem se trošku loudal,“ omlouval se Sinthoras rozzářeně. „Ale moc rád si užívám okamžiků, když můžu v něčem triumfovat, i když se jedná třeba jen o maličký úspěch.“

	„Taková škoda. List přistál ve stejnou dobu, kdy zdechla poslední bestie,“ oznámil Caphalor neméně rozzářeně a prošel kolem svého druha ke kleci. „Ty jsi ale chtěl skončit dříve. Kromě toho byl ten list hodně velký. Příště to zkus s jehličkou z jedle, až potom na mě uděláš dojem.“ Nic víc nemusel dodávat, ctižádostivý alf se sám bude svým selháním dlouho užírat.

	Obboona se mezitím posunula kousíček dopředu, udržovala si od mříží vzdálenost na délku paže a pozorovala Caphalora. V tmavých očích se jí jiskřilo a alf postřehl, že původně musela mít zelené panenky. Černé zbarvení oční bulvy ztratilo na intenzitě.

	„Takže mě potřebujete, zbožňováníhodní?“ zaševelila, její hlas zněl podlézavě, zároveň však i lstivě. „Prohlédli jste si nebeskou pevnost zblízka a nenašli cestu, jak se dostat dovnitř, že ne?“ Vědoucně se usmála. „To není žádná ostuda. Ani pro polobohy.“

	Caphalor se musel značně ovládat, aby ji okamžitě nezabil. „Darujeme ti život, zlodějko masa,“ prohlásil pochmurně. Seslal na ni strach, vyslal proti ní černé chomáčky a zároveň ji obalil závojem ryzích hrozeb. Jen ať se před ním kroutí jako červ a pozná, co to obnáší dívat se živému alfovi z očí do očí. „Za to nás zavedeš do pevnosti.“

	„Zajisté, můj polobože,“ slíbila obboona a toužebně se na něho zadívala. Hluboce se nadechla, jako by místo černých chomáčků strachu vdechovala voňavý parfém. Z jejího hlasu bylo poznat, že by se ho hrozně ráda dotkla, jako když se milenka dotýká milence. Po strachu ani stopy. Caphalor si ji prohlížel a dospěl k názoru, že jí v očích vidí známky šílenství.

	Sinthoras se vynořil vedle něho, oštěpem shrábl listí a očistil půdu před klecí. „Nakresli nám, co se v které věži nachází,“ nařídil a neskrýval odpor. „Kde uchovává svoje poklady? Kde jsou jeho komnaty?“

	Obboona se zasněně usmála. „Jmenuju se Karjuna,“ oznámila, jako by prozrazovala něco posvátného.

	Tupý konec oštěpu se vymrštil vpřed a zasáhl ji u kořene nosu. Postižená vykřikla, spadla na záda, z nosních dírek se jí řinul proud krve a stékal po rtech na bradu. Sinthoras se prostě nedokázal déle ovládat a byl rád, že si našel ventil, na němž si mohl vybít přemíru citů. „Ty jsi jenom obyčejná obboona, nic víc,“ rozkřikl se na ni. „Nižší zvířata se nijak nejmenují! Nezdržuj a udělej, co po tobě chceme.“

	Karjuna se před ním rychle vrhla k zemi. „Odpusťte mi, vznešení polobozi,“ zablekotala a rozplývala se v slzách. Přilezla k mřížím, špinavými prsty uchopila klacík a nakreslila v prachu jednotlivé věže. „V pevnosti žije šest set mužů a žen, všechno to jsou sluhové a otroci,“ vysvětlovala koktavě. „Každá věž je jako malá, samostatná vesnice. Mají vlastní zásoby a vlastní bojovníky. Pán pevnosti žije tam, kde se mu právě zachce, ale vždycky až na vrcholku věže. Trůní nade všemi a má nejblíže k bohům.“

	Caphalor si její výklad vryl do paměti. „A jak se dostaneme dovnitř?“

	Karjuna se drze ušklíbla, ale když si uvědomila, jaké opovážlivosti se právě dopustila, vyděšeně pohlédla na Sinthorase. Ulevilo se jí, když zjistila, že si jejího prohřešku nevšiml. „Přes tady tu čtvrtou věž,“ vyhrkla rychle. „V pilířích pevnosti jsou zakotvené řetězy, které vedou k protiváze hluboko pod zemí. Jejich pomocí se spouštějí spojovací chodby, které se vznášejí mezi jednotlivými věžemi. Tam dole jsou dvířka, která jsem náhodou objevila.“

	„Dvířka, která jsou tak velká, že jimi projde tlupa trolů?“ nadhodil Sinthoras podezřívavě, aniž by spustil oči z nákresu.

	„Ne, ti by tudy neprošli, polobože,“ pospíchala obboona s vysvětlením. „Ale musela jsem jim lhát, abych si zachránila život. Já neznám všechna obranná zařízení, jaká žadár Gålran do věží zabudoval, ale těch pár, co jsem viděla, se snadno vypořádá s mnohem horšími nepřáteli než s bandou trolů.“

	„Musela jsi lhát, aby sis zachránila život.“ Caphalor opakoval slova, jimiž se prozradila. Každým úderem srdce víc a víc nenáviděl její obličej.

	Karjuna potřebovala pár okamžiků, aby pochopila, co alfova slova naznačují. „Ne! Ne, u Samusina, Inàste a Tiona, můj polobože!“ vykřikla zděšeně. „Vás bych se nikdy neodvážila podvést!“

	„Proč ne? Vy obboonové nás zabíjíte, když vám některý z nás padne do rukou!“ odsekl Caphalor. V duchu se mu vynořila představa, jak obboona ze zálohy zabíjí jednoho z alfů, klečí nad ním a uřezává mu uši a nos. Jak mu stahuje z těla proužky kůže, aby si je mohla připevnit k tělu. Nedokáže její přítomnost dále snášet! Touha vidět ji, jak mu umírá před očima, byla stále pronikavější, skoro až bolestná. Pravá ruka mu sklouzla k rukojeti dýky.

	„Já bych vás nikdy nedokázala obelhat,“ opakovala obboona tvrdohlavě a nevšímala si alfovy námitky.

	Ovšem Caphalor si byl jistý, že mu právě v této chvíli lže. Nemohl proti tomu nic dělat, kromě… toho, že by do ní zabořil dýku.

	„Ovládej se,“ zaslechl, jak Sinthoras tiše prohodil jazykem alfů, tak rychle, aby mu obboona nerozuměla. „Můžeme jí ublížit, ale nesmíme ji zabít. Kromě toho se o potěšení, až bude umírat dlouhou, pomalou smrtí, laskavě podělíš se mnou!“

	Caphalor zvolna přikývl. Připomněl si, že mu v žilách koluje jed. Čekal na něho protijed, ale aby ho mohl dostat, k tomu potřeboval tuto obboonu.

	Ženin pohled přelétal z jednoho alfa na druhého. Cítila, že navzdory ceně, kterou pro ně má, visí její život na vlásku.

	„Já ti věřím,“ pronesl Caphalor nakonec a odemknul zámek jemným háčkem, který nosil v pouzdře u pasu. „Kdy je nejlepší okamžik, abychom vnikli dovnitř?“

	„V noci. Tou dobou většina jeho otroků a lidí spí. Vzhůru jich nebývá více než třicet.“ Na alfův pokyn vylezla z klece, plazila se před nimi v prachu a chtěla jim líbat boty.

	Sinthoras ji okamžitě ze všech sil nakopl do pravého ramene. Něco luplo a rameno se vymklo z kloubu. „Ničeho takového se neodvažuj!“ zašeptal chraplavě. „Modli se k těm svým zrůdným bohům, abych tě cestou nezabil!“

	„Můj polobože!“ obrátila se Karjuna úpěnlivě na Caphalora. „Prosím vás!“

	Caphalor si nemohl pomoci. I on ji nakopl a zasáhl ji do tváře. Pokožka popraskala a pod ní se rýsoval kousek kůstky, která se úderem posunula. Asi sloužila k tomu, aby jí změnila vzhled obličeje. „Nezapomínej, co jsi, zlodějko masa,“ varoval ji tiše a odvrátil se od ní. „Běž za Sinthorasem. Vy dva budete pozorovat pevnost u kraje lesa a počkáte tam, než bude noc,“ nařídil. „Předtím by nás stráže mohly zpozorovat.“

	„V pevnosti nejsou žádné stráže,“ řekla obboona okamžitě. „Žadár Gålran se spoléhá na to, že pevnost je naprosto nedobytná.“

	Sinthoras se ani nehnul. „Odkdy mi udílíš rozkazy, Caphalore?“ zeptal se alfsky. „A kam chceš jít ty? Chceš být s Raleehou hezky o samotě?“

	Jízlivý tón společníkova hlasu byl tvrdou zkouškou. Caphalor měl co dělat, aby se ovládl. Uměl se však bránit stejnými zbraněmi. „Protože já jsem ten, komu Nesmrtelní požehnali,“ opáčil s úsměvem. „Tobě ne. Pamatuješ si to? Tehdy, ve věži z kostí? Když se někomu dostane zlomku božského daru, je to úžasný pocit, jakému se nic nevyrovná. Ale jak tě znám, ty to pravděpodobně nikdy nepoznáš. Copak ty bys někdy mohl dokázat něco velkolepého?“

	Sinthorasovi naskočily v obličeji černé linky a v mžiku zase zmizely, alf se odvrátil a zamířil k houštině. „Pojď se mnou a mlč,“ zasykl na obboonu. „Jestli nedokážeš držet jazyk za zuby, poznáš, co je pořádná bolest.“

	Žena spěchala za ním, jenom se nejdříve krátce podívala na Caphalora. Že by se v jejím pohledu skrývala touha?

	Caphalor jí v duchu přísahal, že ji shodí z nejvyšší věže nebeské pevnosti, a pospíchal zpátky do jeskyně. Hodlal Raleeze povyprávět o všem, co se právě přihodilo. V ženě k němu klíčila důvěra a alf chtěl, aby vzrostla a upevnila se, protože pouhý pocit viny by nestačil, aby ji natrvalo získal na svou stranu. Když dokáže, aby uvěřila, že se o ni stará více než bývalý velitel, a bude se k ní chovat přátelsky, bude na něm tato tak důležitá barbarka možná zanedlouho viset více než na Sinthorasovi.

	Caphalor vešel do jeskyně a ztuhl: Raleeha zmizela. Upír noci přátelsky zafrkal, když ho spatřil.

	„Ach, to jste Vy, můj veliteli,“ zaslechl nad sebou ženin hlas.

	Alf udiveně vešel hlouběji do jeskyně a podíval se nahoru. Otrokyni se nějakým způsobem podařilo vyšplhat na úzkou římsu nad vchodem. Tam si lehla a v pravé ruce držela jeden z jeho mimořádně dlouhých válečných šípů.

	„Měli jste úspěch?“ zeptala se a naznačila úklonu.

	Na Caphalora udělala ohromný dojem. Pro někoho, kdo před nedávnem ztratil zrak, rozhodně nebylo jednoduché propátrat jeskyni a najít si v ní úkryt. On ji skutečně neslyšel. „Prozradil mě Sardaî?“

	„Upír noci přátelsky přivítá jenom svého pána. Kdyby zaržál nebo začal útočit, prozradilo by mi to, že se do jeskyně chtějí dostat nepřátelé.“ Otrokyně se zvedla, hledala si pohodlnější místo, kde by se usadila, a podle všeho napínala uši. „Vy jste přišel sám, veliteli?“ zeptala se nevtíravě. „Copak se nakonec opravdu stalo něco děsivého?“

	Caphalor v jejím hlase postřehl obavy o Sinthorasův život. Rychle jí vysvětlil, co se stalo a že se s pomocí obboony chtějí dostat do pevnosti. „Brzy se zase vrátíme.“

	„Vy té zlodějce masa věříte?“

	„Ne. Necháme ji, aby nám ukázala vchod, potom ji zabijeme,“ odpověděl a zamířil k východu. „Buď připravená. Předpokládám, že budeme muset odjíždět dost ve spěchu.“

	„Nikdo si vás ani nevšimne, veliteli,“ oponovala Raleeha. „Vždyť jste alfové.“

	To nám proti fflecxům taky nijak nepomohlo, odsekl jí v duchu.

	„Ano, my jsme alfové,“ řekl nakonec, bez pozdravu vyšel z jeskyně a vydal se po obbooniných stopách, jež ho zavedly rovnou k Sinthorasovu úkrytu.

	Obboona sebou polekaně trhla, když najednou stál přímo za ní. Sinthoras ani nevzhlédl, nadále upíral pohled před sebe a sledoval planinu, kde se v odpoledním slunci zvedaly věže pevnosti.

	„Přihodilo se něco, co by stálo za pozornost?“ vyptával se Caphalor.

	„Ne,“ prohodil druhý alf.

	Caphalor vyšplhal na strom, vylezl až nahoru a uvelebil se na jedné široké větvi, aby si trochu zdříml. Na nadcházející noční výpravu bude potřebovat veškerou sílu. „Brzy tě vystřídám,“ slíbil ještě Sinthorasovi a zavřel oči.

	„Já budu nad vámi bdít, můj polobože,“ zavolala na něj zespodu Karjuna a v příštím okamžiku přidušeně vyjekla.

	Caphalor se spokojeně usmál. Nemusel otevírat oči, aby věděl, k čemu došlo. Sinthoras ji okamžitě potrestal za drzost. Hned jak se trochu prospí, sleze dolů a taky ji trochu umravní. Přál si, aby se dopustila ještě mnoha pochybení.

	* * *

	Pod ochranou noci chvátali k věžím.

	Caphalor postřehl, že kolem nich vládne naprostý klid. Nikde žádný hmyz, žádná zvířata. Les žil, sýčci dávali k lepšímu melodické volání, vlci vyli a štěkali, ale jakmile vstoupili jednou nohou na planinu, nechali všechny zvuky daleko za zády. Z nebeské pevnosti nevyzařovalo nic dobrého.

	Karjuna běžela před nimi a dobře si uvědomovala, že kdyby chtěla alfy zradit, zabodl by se jí do zad šíp nebo oštěp. Cílevědomě mířila ke čtvrté věži a přitom si dávala pozor, aby nezpůsobila žádný hluk. Její chůze sice nesnesla srovnání se zcela nehlučnými alfy, ale i tak se pohybovala tišeji než jakýkoliv jiný tvor.

	Caphalor proklínal fflecxy. Šotčí národ. V mozku mají vymeteno a ještě ke všemu se nechají okrást. Nějakým žadárem Gålranem. Zatím nepozoroval žádné známky, že by jed, který jim Munumon nechal vpravit do těla, na něj začínal působit.

	„Tady,“ prohlásila Karjuna a zastavila se u mohutného pilíře. „Bylo to tady.“ Pátravě přejela oběma rukama po hladkém povrchu kamene.

	Caphalor pozorně sledoval obboonu, Sinthoras okolí. Ženiny pohyby nepostrádaly hladkost a plynulost, ale všechno, co dělala, bylo příliš přehnané. Ani v nejmenším nepůsobila dojmem, že by mohla patřit k národu alfů. Nějaké prostoduché bytosti mohla pomýlit, ale každý aspoň zpola rozumný tvor by v mžiku poznal, že se u ní jedná jen o smutnou karikaturu, o pouhé napodobení pravé dokonalosti.

	Karjuna přestala osahávat kámen, pak se jí pod prsty otevřel malý průvlak, na němž byl připevněn železný kruh, velký jako dlaň. Zatáhla za něj, něco kliklo a otevřel se větší otvor. Byl právě tak široký, že se jím mohl proplížit nanejvýš alf nebo velice štíhlý člověk. Dokonalá past.

	Obboona se však nenechala odradit a zmizela v temnotě. „Jen pojďte dál, polobozi,“ pronesla vábivě.

	„Ty první,“ vyzval Sinthoras Caphalora s úsměvem a uklonil se. „Požehnání Nesmrtelných tě bude chránit před každou léčkou.“

	„Mýlíš se, pokud takto uvažuješ. Požehnání zvyšuje mou důležitost a cenu,“ odvětil alf. „Proto by se mi nemělo nic stát, ani kdyby nás obboona chtěla zavést do pasti.“

	„Podle toho, co říkáš, nemá požehnání Nesmrtelných ve skutečnosti žádnou cenu,“ namítl Sinthoras s falešným přátelským tónem v hlase. „Nesmrtelné určitě zarmoutí, až se o tom doslechnou.“

	Caphalor se o něj dále nestaral, přehodil si luk přes rameno a vydal se v Karjuniných stopách.

	Vnořil se do černé tmy, prosycené chladným pachem kamene, železa a oleje. Rozhlédl se, naslouchal a protlačil se úzkým vchodem dovnitř, přitom musel dávat pozor, aby se nikde nezaklínil. Nakonec dorazil ke svislému potrubí. Noha se mu zdánlivě vznášela nad propastí, zespodu k němu stoupal proud teplého vzduchu, až se mu v něm rozevlály vlasy.

	„Pozor!“ zaslechl nad sebou Karjunu. Varování přišlo hodně pozdě. „Před vámi se táhnou řetězy s protiváhou, můj polobože. Natáhněte ruku a chyťte je. Dávejte pozor, jsou naolejované a kloužou.“

	Caphalor učinil, jak řekla. Články řetězu byly nesmírně velké, skoro stejně velké jako on sám, a v duchu si kladl otázku, ve které kovárně se vyrábějí takové věci. Řetězy nepochybně vedly hluboko pod zem, k závažím, s jejichž pomocí se části potrubí mezi jednotlivými věžemi spouštěly dolů. Žadár Gålran musel být neuvěřitelně schopný, určitě to byl velice chytrý a vynalézavý tvor.

	Začal stoupat nahoru. Krok za krokem postupoval vpřed, po chvíli v rukách i v nohách cítil únavu. Koncentroval se na každý pohyb a nevšímal si stále silnějších bolestí ve svalech. Stokrát, dvěstěkrát, třistakrát, stále ty samé nekonečné pohyby a úchyty. Najednou ho zasvrběly konečky prstů. Tento pocit vůbec neznal, jed zřejmě začínal pozvolna účinkovat a hrozil prvními náznaky horších věcí, které brzy přijdou. Znovu ho rozčílilo, že padli fflecxům do rukou a museli jim dělat posluhy.

	Obboona se zastavila. „Jsme na místě.“ Znovu se ozvalo kliknutí, potom se ve stěně nad nimi otevřel další průvlak, jímž do šachty padalo namodralé světlo. Karjuna se vyšvihla nahoru a protáhla se otvorem dovnitř.

	„Jestli ten otvor teď zavře,“ procedil Sinthoras, který šplhal Caphalorovi těsně v patách, „a vyvolá poplach…“

	„To mohla udělat už dřív,“ skočil mu druhý alf do řeči.

	„Touhle poznámkou ses chtěl sám uklidnit, nebo najednou přestáváš být ostražitý?“ rýpl si do něj Sinthoras. „Tam nahoře na nás možná čeká celá armáda, aby nás zajala, a požehnaný jim vběhne do náručí jako…“

	Nad nimi se objevil Karjunin obličej. „Polobohové, kde jste?“ zašeptala rozčíleně. „Pospěšte si!“

	Caphalor by svého rivala nejraději nakopl, aby se zřítil dolů. Podíval se pod sebe. Sinthoras vůbec nebyl hloupý a držel se v dostatečném odstupu od jeho bot.

	Jeden po druhém zvládli zbývající kroky, protáhli se nahoru a zůstali stát vedle obboony. Namodralé světlo se šířilo z nějakého druhu mechu, rostoucího v pravidelných odstupech na stěně za sklem. Caphalor ho znal z chrámu obou Nesmrtelných. Zbavili se tak kouřících pochodní a lamp, vzduch zůstával nezkalený a nepálil v očích.

	Podíval se na sebe a zjistil, že má jak šaty, tak zbroj špinavé od oleje, jímž byly řetězy napuštěné. Bude si muset dát pozor, aby po sobě nezanechal zrádné stopy.

	Průchod ústil do nízké, ale rozlehlé místnosti. Řetězy zde nekončily, pomocí usměrňovací kladky se stočily doprava a mizely za zdí. Caphalor usuzoval, že odtamtud vedou ke sklopným částem potrubí.

	„Běž první,“ řekl Sinthorasovi a ukázal na schodiště vedoucí vzhůru. „Jsem celý od oleje, a kdybych spadl, nechci tě s sebou strhnout.“

	„Neměj strach, já se ti rychle vyhnu a budu se dívat, jak si zpřelámeš kosti,“ opáčil alf přátelským tónem. „Půjdu až po tobě, Požehnaný.“

	Vyšli po schodech, prošli dveřmi a ocitli se ve světlém, prozářeném prostoru.

	Před nimi se zprava doleva táhla vysoká, široká chodba, schodiště však vedlo ještě o deset schodů výše a končilo před dalšími dveřmi. Světlo v této části čtvrté věže pocházelo z obrovských petrolejových lamp, visících ze stropu na dlouhých lanech. Intenzitu světla zesilovala vypouklá stínidla, což byla ve skutečnosti zrcadla. Mírně se pohupovala sem tam, jako by chtěla návštěvníky monotónními pohyby ukolébat k spánku.

	Caphalor kromě Karjunina dechu nic neslyšel. Alespoň tedy byli sami a nehrozilo, že je obyvatelé pevnosti odhalí. „Najděme si někoho, kdo nám prozradí, kde najdeme žadára Gålrana,“ navrhl a Sinthoras kývl na souhlas. „Kde tady najdeme nějakého otroka?“

	Obboona se uklonila a rozhodla se pro pravou chodbu. Její boty samozřejmě zanechávaly na kamenné podlaze černé otisky, stejně jako boty alfů. Umění nehlučného pohybu v tomto případě nepřinášelo výraznou výhodu.

	Caphalor popoháněl Karjunu ke spěchu. V mizerné náladě se hnali vpřed, obávali se, že by posádka pevnosti mohla odhalit, že sem vnikli vetřelci.

	Nepřestával se divit, že v šachtě nenarazili na žádnou past. Dosud všechno běželo až příliš hladce. Žadár Gålran přece musel nade vší pochybnost počítat s tím, že se nějaký otrok pokusí o útěk, a učinit proti tomu příslušná opatření. Tady něco nesouhlasilo.

	Současně se Sinthorasem zaslechl melodický bzukot a rytmické cinkání, které se k nim zpředu blížilo.

	„Zalez do výklenku!“ nařídil Caphalor zlodějce masa a šel se podívat, kdo se k nim blíží. Sinthoras se ujal dohledu nad obboonou.

	Caphalor obestřel knoty petrolejových lamp magickými černými chuchvalci, aby ztlumil světlo a mohl se zahalit do stínů. Nehlučně vytáhl dýku.

	Blížil se k nim nějaký člověk a pod nosem si broukal jakousi písničku. Byl ještě mladý. Na těle měl kutnu z lněné příze, u opasku se mu houpal svazek klíčů a v taktu si poklepával do stehen. Zbraně nebylo vidět.

	Muž zpomalil a podrážděně se zadíval na potemnělou část chodby, ke které se blížil. Potom se zahleděl na lampy, na nádobku s petrolejem a svraštil obočí. Tušil, že tady není něco v pořádku.

	Caphalor zesílil temnotu a vyslal další stíny, které muže obestřely zleva i zprava a uvěznily ho v tmách. Chuchvalce pronikaly pokožkou, muž strachy ztratil řeč a ztuhl.

	Teprve tehdy vyklouzl alf z úkrytu a pružně jako lev skočil k neznámému. Celý byl zahalený tmou, ta se na něm perlila jako kapky inkoustu, když částečně přitlumil své síly, aby se mohl člověku ukázat. „Přináším ti pozdrav smrti, člověče,“ zašeptal. „Je na tobě, jestli tě mine, nebo jestli udeří. Pochopil jsi?“

	Muž se široce rozevřenýma očima přikývl.

	„Hledáme tvého pána, žadára Gålrana, abychom mu složili poklonu. Kde ho najdeme?“ Caphalor držel dýku výhružně v ruce, hrot mířil muži na levé oko. „Dovoluji ti, abys promluvil. Kdyby tě náhodou napadlo dát se do křiku, tak to byla poslední myšlenka, která se ti zrodila v hlavě.“ Potom z něho sejmul část bezmezného strachu.

	Muž tiše stál na místě a díval se na alfa. Nadále ho ovládal děsivý strach, najednou se však výraz v jeho obličeji změnil. Podíval se za Caphalora na místo, kde stál Sinthoras s obboonou, a strach se změnil v nenávist.

	„Zrádkyně!“ zasyčel vztekle. Měl zkažené zuby, jeden jako druhý, a zápach, který mu vycházel z úst, připomínal Caphalorovi morový dech. Alf by mu tu nevymáchanou hubu nejraději vymyl vroucím stříbrem a tak ji jednou provždy zapečetil.

	Karjuna se ušklíbla a zkřížila ruce na prsou. „Přece jsem vám říkala, že se vrátím a pomstím se.“

	Sinthoras ji udeřil pěstí do levé tváře tak prudce, až podklesla v kolenou.

	Muž se škodolibě zasmál. „Nezdá se mi, že by to byli tvoji přátelé, Karjuno. Tak kde máš to vojsko, se kterým ses chtěla vrátit?“

	Caphalor na něj okamžitě seslal další závoj strachu. Špička dýky zatančila muži po tváři a zanechala za sebou čtyři nehluboké, bolestivé řezy kolem očí. „Dávej si pozor!“ pronesl výhružně, aniž by zvýšil hlas. „Jestli hned neuslyším odpověď na svou otázku, budou z tvé odporné hlavy zanedlouho viset cáry lojem prošpikované kůže. Pak tě předám obbooně, aby tě uškrtila. To tak toužíš po smrti?“

	Muž se rázem rozklepal strachem a pokorou. „Žadár Gålran právě odpočívá. Ale až k němu se nikdy nedostanete. Stráže…“

	„Kde má pokladnici?“ přerušil ho Sinthoras a vysloužil si za to od Caphalora hněvivý pohled. „Hledáme korunu, kterou ukradl fflecxům, a jeden pergamen.“

	Nyní bylo na zajatci patrné nefalšované zděšení. „Vy sloužíte těm alchemikantům?“

	Sinthoras sklonil hlavu a i on vyslal na muže vlnu strachu, nikoliv však citlivě dávkovanou, ale brutální, jako vlnobití, které s duněním buší za přílivu o útesy a s řevem se na nich tříští. Na muže měla mimořádný účinek. Jednu ruku si přitiskl k čelu, druhou k hrudi, potom padl na kolena, lapal po dechu a začal fňukat.

	Caphalor tušil, že barbar takový nápor dlouho nevydrží.

	„Zdá se, že víš, co hledáme a kde to najdeme,“ zašeptal Sinthoras a tichý hlas zněl ještě nebezpečněji, než kdyby křičel. „V ruce svírám tvoje zbabělé srdce i směšný rozum, odporný ubožáku. Ukaž mi, kde tu korunu a pergamen najdeme. A pamatuj si: kdykoliv dostanu chuť, můžu tě pouhou myšlenkou zabít.“

	„Doleva!“ vykřikl muž ustrašeně. „Musíte do šesté věže! Rychle.“

	Caphalor původně chtěl svého společníka napomenout, ale Sinthorasův zásah byl tak rafinovaný, že si mohl další připomínky klidně ušetřit. Nyní měli k dispozici barbara, který je určitě dovede až k cíli. Podíval se na Karjunu a kývl na ni, aby přišla blíž. „Dávej pozor, aby nás nevodil za nos.“

	Obboona se uklonila a bylo na ní vidět, že je zklamaná. Bolelo ji, že jí nadále nedůvěřují. Alf se zase divil, jak si taková stvůra může s naprostou vážností myslet, že se k ní obrátí zády, aniž by si dávali pozor.

	Teď bez průtahů procházeli chodbami, potrubím a halami nebeské pevnosti. Zajatec překotně pospíchal, nikde nezaváhal a Karjuna vždy jen kývla na souhlas. Pouze několikrát museli udělat okliku, aby se vyhnuli setkání s obyvateli pevnosti.

	Caphalor se najednou zeptal: „Tys o ní řekl, že je zrádkyně. Copak nebyla otrokyní žadára Gålrana, nebo snad měla vznešenější úkoly?“

	Muž si odplivl. „Měla na starosti dozor nad otroky, než ji žadár Gålran přistihl, jak krade. Za to měla být popravená. Utekla a všichni jsme si mysleli, že se zbabělým skokem z věže chtěla vyhnout mučení.“

	„Měli jste hledat její mrtvolu,“ poznamenal Caphalor. Barbaři!

	Zajatec je přivedl k rozcestí, odkud vedlo zřetelně užší potrubí. „Musíte tam dolů.“ Potrubí ústilo do komory, v níž byly uschovány nejvzácnější poklady.

	Sinthoras do něj strčil, až muž zmizel v potrubí, potom kývnul na obboonu. „Caphalor půjde přede mnou a já budu ty dva hlídat.“ Zašklebil se. „Když jde Požehnaný jako první, přináší nám to štěstí.“

	Caphalor mu vyhověl, vzal luk a šípy do ruky a spěchal chodbou se zakulacenými stěnami za zajatcem. Plamínky stropních lamp postupně slábly, takže zakrytý stíny postupoval neviděn vpřed.

	Když ušel osmadvacet kroků, chodba zabočila a alf zaslechl hluboké hlasy osmi nebo devíti stvůr: barbarů, šotků a bůhvíjakých jiných.

	Zpočátku lampy zcela nezhasí, ale opatrně vykoukl zpoza rohu.

	Sluch ho neklamal. Čtyři muži − lidé, jeden gnóm a čtyři tvorové, kteří mohli být vzdálenými příbuznými óarců, stáli rozestavení před železnými, tři kroky vysokými dveřmi. Míšenci óarců? Pozice, v jaké byli rozmístění, připomínala šíp, jehož hrot tvořil právě ten gnóm. Měl nazelenalou kůži protkanou žlutými proužky. Buď to byl rozmar bohů, nebo měl před sebou znetvořeného fflecxe.

	Caphalor usoudil, že skupina bojovníků má za úkol střežit pokladnici. Stráže byly oděné v kožených zbrojích pobitých železnými pláty, měly na sobě helmy, chrániče rukou a nohou i těžké železné rukavice. Jako zbraně jim sloužily meče, dva řemdihy a válečné sekery. Tiše mezi sebou hovořili, hovor se týkal plánované výstavby sedmé věže.

	Caphalor zvažoval, jestli se má s nimi sám dát do boje. Stáli šikmo za sebou, což byla pro lukostřelce výhodná poloha. Kdyby prostřelil úzké hledí, mohl by jedním šípem vyřadit hned dva protivníky najednou. Jenže nejpozději po druhém šípu by se dali do pohybu a počet cílů by se rázem zvýšil.

	Rozum mu radil, aby k sobě pro jistotu přivolal Sinthorase. Pýcha však vyžadovala, aby čin dokonal bez alfova přispění. Chtěl svému namyšlenému společníkovi dokázat, že není jediný, kdo se vyzná v boji. Vždyť on je ten, komu se dostalo požehnání, a to plným právem! Jestli bude dost rychlý, mohl by se do pokladnice dokonce dostat sám a vzít si uloupené předměty. První úkol by tak zvládl bez nejmenší pomoci. A Sinthorasovi by tak uštědřil další z řady nesčetných ponížení.

	Caphalor si nachystal toulec a vytáhl tři šípy. Jeden přiložil k tětivě, oba zbylé si vložil do úst. Díky tomu mohl tenkou tětivu napnout pouze do úrovně ramene ruky, v níž držel luk, ale na tak krátkou vzdálenost by to mělo stačit. Zato bude moci střílet mnohem rychleji.

	Vystoupil zpoza rohu, vystřelil šíp, vyndal druhý z úst a přiložil ho k tětivě, znovu vystřelil a spokojeně postřehl, že čtyři muži, stojící po jeho levici, padli mrtví k zemi. Třetím šípem se mu podařilo složit nejbližší dvě stvůry, ale zbylé tři se probraly ze strnulosti.

	Gnóm sáhl po píšťalce, dva míšenci óarců napřáhli sekery a rozběhli se k němu. Nedělilo je více než sedm kroků.

	Nic hloupějšího nemohli udělat.

	Tím poskytli Caphalorovi příležitost, aby gnómovi prohnal tělem další šíp dříve, než protivník stačil vyloudit z píšťalky jediný tón. Právě když gnóm sevřel náustek ve rtech a zhluboka se nadechl, zasáhl ho čtvrtý šíp. Hrot pronikl plechem, vyrazil mu píšťalku z úst, prorazil zuby a zmizel v jícnu. Gnóm zachroptěl a spadl na záda.

	Krátce předtím, než k němu óarcové doběhli, zahalil Caphalor celý prostor neprostupnou tmou a zhasl lampy. Rychle se přikrčil a vyhnul se útoku.

	Cítil závany vzduchu, jak ho protnula ostří obou seker, uslyšel šelest, když čepele zasvištěly těsně nad ním, aniž by ho zasáhly.

	Caphalor odhodil luk na zem, vytáhl další šíp, kratičký okamžik poslouchal, aby podle zvuků poznal, kde nepřátelé právě jsou a mohl se tak správně zorientovat. Ani je nemusel vidět. Potom vyskočil do výšky, několikrát zuřivou rychlostí bodl a cítil, že zasáhl měkkou tkáň. Zachroptění bylo důkazem, že šíp pronikl nechráněným krkem. Postříkaly ho kapky něčeho teplého. První nepřítel se chrčivě a s hrdlem zalitým krví složil k zemi.

	Následující zvuk ho navedl k další oběti.

	Caphalor se široce ohnal šípem, jako kdyby držel v ruce srp. Ucítil mírné škubnutí, jak hrot projel nepřítelovým masem. Okamžitě pokračoval v útoku, bodl ještě několikrát, z pravé i z levé strany se mu podařilo proniknout zbrojí, a navíc ještě nepříteli nastavil nohu. Míšenec v pádu chytil alfa za ruku, ale ten se tak snadno nedal srazit k zemi. Caphalor rychle přetočil rameno a neohrabané prsty po něm sklouzly. Zároveň vrazil alf hlídači dýku do krku.

	Tělo dopadlo s tupým nárazem na podlahu a v chodbě zavládlo ticho.

	Caphalor se zhluboka nadechl a dovolil lampám, aby se kolem něj rozjasnilo. Černé pramínky se zčásti vrátily do alfova těla, zčásti se rozplynuly. Stíny zmizely.

	„Já jsem to věděl,“ zaslechl ve stejném okamžiku Sinthorasův hlas a uviděl, jak se jeho společník k němu blíží z ohybu chodby. „Zhasnuté lampy mi prozradily, co děláš. Požehnaný prostě musel udeřit.“

	Caphalor si ušetřil odpověď a lehce ho zamrzelo, že zamýšlený plán ztroskotal. Teď už se do pokladnice sám nedostane. Nechápavý údiv na tváři zajatce a obboonino nadšení považoval za pochvalu, přestože ji od těch dvou vůbec nepotřeboval. „Otevři dveře,“ přikázal muži, zvedl krví zbrocenou ruku, v níž svíral dýku, a držel ji v úrovni mužových očí. „Jeden z tvých klíčů se k nim určitě bude hodit, aspoň doufám. Už kvůli tobě.“

	Zajatec zbledl. „Ne, žádný se sem nehodí. Ve dveřích je mechanismus, ke kterému není žádný klíč. Jedině žadár Gålran umí ty dveře otevřít.“ Olízl si vyschlé rty a zašilhal na Caphalora. „Prosím! Určitě vám budu nějak k užitku!“

	Sinthoras potřásl hlavou. „A to nám říkáš až teď? Tys jsi nás záměrně klamal a získával čas, aby sis zachoval život.“

	Barbar padl na kolena. „Milost!“

	„Milosti se ti dostane.“ V Sinthorasových rysech se zračilo opovržení. Caphalor věděl, co bude v mžiku následovat. Štíhlý hrot oštěpu se jako blesk zabořil muži do zad, s tichým cinknutím pronikl až k podlaze a okamžitě vyjel zpět. „Zemřeš v malých bolestech.“

	Zajatec se bez hlesu zhroutil k zemi. Caphalor ho rychle otočil na záda.

	Spolu se Sinthorasem fascinovaně přihlíželi, jak se mužovy oči mění, když z nich odchází život, a jak se pokrývají mléčným povlakem. Závojem, který s sebou přinesla smrt.

	Caphalor slyšel mnoho různých teorií na téma, proč se tento závoj dostavuje, a to jak u vyspělých, tak i u nižších tvorů. Lidé věřili, že je to okamžik, kdy duše opouští tělo, ale jejich mínění pro něj nemělo význam. Óarcové a jiné stvůry nemají duši. Skutečně si jsou ve smrti všichni rovni? V duchu si kladl otázku, jestli se jeho zorničky také tak zakalí.

	Sinthoras se obrátil ke Karjuně, špičkou oštěpu jí mířil na břicho. „Ty jsi o té mechanické závoře taky věděla, zlodějko masa. Podruhé už nás neoklameš.“

	Obboona se před nimi vrhla k zemi. „Polobohové, já vím, jak se dveře otevírají!“ vykřikla odevzdaně.

	Caphalorovi, jenž si právě stíral z oděvu krev a čistil šípy o šaty mrtvého barbara, bylo stále nepříjemnější, že se ani teď ještě nemůžou obboony zbavit. „Tak dělej!“ obořil se na ni. „Nemáme čas.“

	Žena přešla ke dveřím, alfové ji následovali a v bezpečné vzdálenosti zůstali stát.

	Karjuna se dotkla ozdob připomínajících intarsie a drahokamy a odsunula je, zároveň něco několikrát cvaklo, jednou tiše, podruhé hlasitě, jednou hlubokým, podruhé vysokým tónem. Její pohyby neměly žádný zřetelný vzor, a přesto se dveře pomalu otevřely. Caphalor odhadoval, že ocelové dveře musí být tři dlaně tlusté.

	Obboona splnila úkol a Sinthoras zvedl oštěp, aby ji probodl.

	„Počkej,“ řekl Caphalor tiše. „Kdo ví, k čemu ji ještě budeme potřebovat?“

	„Kdo ví, kdy nás zradí?“ opáčil Sinthoras, ale sklopil zbraň.

	„Tady máte pokladnici, polobohové,“ vydechla obboona a udělala jim místo.

	„Běž první,“ zavrčel Sinthoras a kráčel hned za ní. Caphalora odstavil s ledovým klidem až na konec. „Hlídej nám tím svým pověstným lukostřeleckým uměním záda, Požehnaný,“ rýpnul si posměšně.

	Místnost za dveřmi byla přeplněná regály, na nichž stál nespočet truhlic, beden a krabic. Ke každé z nich byl připnutý štítek s pozoruhodnými runami. V místnosti byla cítit stará kůže a dřevo, připadali si jako ve skladišti plném jezdeckých sedel.

	„Žadár si všechno co nejpřesněji sepsal a udělal seznamy,“ vysvětlovala Karjuna a přitom se točila kolem dokola, v očích se jí zajiskřilo. Černá barva z nich úplně zmizela. „Bohužel neumím jeho řeč.“ Ukázala do rohu. „Ale když jsem tady byla naposledy, tak tu tahle bedna nebyla.“

	Caphalor si byl jistý, že se pokoušela něco ukrást. Z nejsvětější svátosti nebeské pevnosti. Důrazně si připomněl, že dokud obboona nezemře, nesmějí ji nikdy podcenit. Dokud nebude zcela jisté, že je po smrti. Po smrti, o kterou se se Sinthorasem postarají.

	Přešli k truhle. Alfové Karjuně nařídili, aby ji otevřela.

	Uvnitř ležela koruna, která měla vespod velice úzký průměr. Dokonale sedla k šotčí hlavě. Byla celá ze zlata, hrubě natřená mizerným lakem, a nahoře měla sedm výčnělků, k nimž byly přichycené stříbrné, rytinami zdobené kuličky. Působily dojmem, že byly ke koruně připevněné až dodatečně.

	Caphalor vycítil, že z nich vyzařuje magie. On sám sice neuměl vyvolávat kouzla, neměl takové schopnosti jako Nesmrtelní nebo Botoikové, ale většina alfů magii vždy vycítila. Cítil jiskření, jako když je vzduch nabitý před bouřkou, a čím víc se k jeho zdroji blížil, tím bylo jiskření silnější. Vedle koruny ležel srolovaný pergamen se zlomenou pečetí.

	Sinthoras ho vzal do ruky a rozvinul. „Pitomé šotčí čmáraniny,“ prohodil, když se na něj krátce podíval. „Podle mě to vypadá jako nějaký recept. Jenom údaje o množstvích mi nedávají smysl.“ Pousmál se a otočil se k obbooně.

	„Šotci je určitě nějak zašifrovali.“ Caphalor pohlédl ke vstupu do pokladnice. „Vypadněme odsud. Náš úkol jsme tímto téměř splnili.“

	Sinthoras obdařil Karjunu sametovým úsměvem, v němž se však skrývalo nebezpečí. „Je na čase, abychom ti konečně poděkovali, zlodějko masa. Nebude mi to sice dopřáno v podobě, jak bych rád učinil, ale slibuji ti, že to bude něco mimořádného.“ Namířil zbraň obbooně na srdce. Ta o krok ustoupila, obličej se jí hrůzou stáhl do ještě odpornější grimasy.

	Caphalor mezitím něco objevil. Ve spodní části pergamenu se inkoust rozmazal a stal se nečitelným. Vypadalo to, jako by pergamen někdo schválně znehodnotil. „Podívej se na to!“

	Sinthoras netrpělivě mlasknul jazykem. Bylo na něm vidět, jak se těší na okamžik, kdy bude moci obboonu zabít. A ten právě nastal. „Co je nám po tom? Munumon po nás chtěl, abychom mu přinesli pergamen, o tom, v jakém má být stavu, nic neříkal.“

	„Potřebujeme ten protijed. Myslíš si, že nám ho dá, až uvidí, že je ten pergamen poškozený? Obviní nás, že jsme ho zničili!“ Zdálo se, že tím svého společníka přece jen přiměl, aby nad věcí uvažoval.

	„Já,“ přihlásila se Karjuna bez vyzvání o slovo a nesměle ukázala na první rozmazaný řádek, „to dokážu přečíst.“

	„Ty?“ Caphalor se jí vysmál. „Ty bys nám namluvila všechno možné, jen abys unikla smrti. To dobře víme.“

	„Ne, polobože!“ zvolala žena a jako vždy, když se na něj s něčím obrátila, nabral její hlas jiný zvuk. Prosebný, žádostivý, žebrající. „Mám dobré oči a rozeznám jemné rýhy, které pero zanechalo, když tlačilo na pergamen. Díky prostředku, který používám, aby se mé oči vyrovnaly vašim, mám mnohem ostřejší zrak. Zapřísahám vás: ušetřete můj život!“

	Sinthoras si hlasitě povzdechl. „Já říkám: zbavme se jí.“

	„Ne. Nijak nám neuškodí, když si při nejbližší příležitosti prověříme, jestli říká pravdu.“ Caphalor pohlédl na Karjunu. S nesmírnou radostí by tuto stvůru zabil, ale možná spočíval jeho život i úspěch celé mise v jejích rukách.

	Sinthoras na něho upřeně zíral, potom prohlásil: „Toho budeme jednou litovat. Cítím to.“ Rozhlédl se a objevil kožený váček, do něhož zastrčil korunu i pergamen.

	Alfovu pozornost vzbudila stříbrem vykládaná fióla, vykukující z nevelké, polootevřené bedýnky. Bělavá substance, vypadající jako voda, v ní šplouchala o okraje. Popiska byla poškozená, jako kdyby s ní někdo praštil. Jeden ze znaků vyjadřoval slovo „démon“. Sinthoras cítil silnou magii, která však tentokrát nevycházela z šotčí koruny.

	Alf rychle pohlédl na svého společníka. Když viděl, že si ho Caphalor nevšímá, popadl fiólu a zasunul si ji pod šaty. Možná se mu někdy bude k něčemu hodit. A zůstane to jeho tajemstvím.

	„Jdeme,“ rozhodl Caphalor a zamířil k východu. „Teď už potřebujeme jenom…“

	Do místnosti rozvážně vešel jakýsi podzemšťan, ruce pohodlně založené za zády. Pod nádhernou zbrojí ze zářivě bílého palandia se skrývalo svalnaté tělo v prošívaném černém kabátci. Čelo mu obepínala široká čelenka ze stejného ušlechtilého kovu, posázená diamanty a rubíny, které ve světle lamp decentně jiskřily. Jenom zbroj a šperky, které měl na sobě, musely stát hotové jmění. Měl černočerné, krátce ostříhané vlasy, dlouhé kotlety mu sahaly až k hrudi. Když vešel dovnitř a změřil si je pohledem, vypadal jeho vráskami zbrázděný obličej téměř přátelsky, přinejmenším tedy zvědavě.

	„Žadár Gålran,“ vydechla Karjuna a prchla mezi regály.

	Sinthoras pozvedl oštěp. „Má smysl pro slušné chování. Nemusíme ho hledat, abychom získali jeho hlavu. A neodvažuj se…“

	Caphalor strhl luk z ramene, zamířil a na tvora, který vypadal jako podzemšťan, a přesto jím nebyl, vyslal v rychlém sledu těsně za sebou dva šípy. Bylo mu jedno, že Sinthoras chtěl s pánem pevnosti osobně změřit síly. Otevřená ledabylost, s jakou se jim žadár Gålran postavil, nevěštila nic dobrého.

	Nový protivník zvedl ruce, které měl zpočátku založené za zády. Držel v nich dvě stříbrná válečná kladiva s krátkými topůrky, jejichž hlavy se zlatě a stříbrně leskly. O drahokamy se lámalo světlo. Použil plochou stranu kladiv, aby si jimi chránil obličej. Když do nich šípy narazily a zlomily se o ně, musel sice ustoupit o krok dozadu, zůstal však nezraněn.

	„Příliš pomalu,“ prohodil posměšně hlubokým hlasem. „Na to, že jsi alf.“ Dveře zároveň zarachotily a zavřely se za ním.

	Caphalor opět přiložil šíp k tětivě, ale Sinthoras mu zakryl výhled. „Ty už jsi dostal příležitost, požehnaný lenochu, teď dej šanci zase mně,“ vykřikl a vrhl se na žadára Gålrana, jenž zkřížil topůrka seker na prsou a v klidu očekával alfův útok.

	Caphalor se nestačil divit. Protivník buď nic nevěděl o obratnosti, s jakou alfové bojují, nebo si myslel, že je ještě lepší než oni. „Obboono! Otevři dveře,“ nařídil a těsně kolem Sinthorasova pravého boku vyslal další šíp, ale i tomuto útoku se soupeř opět snadno ubránil. „U Samusina,“ zaklel, odložil luk a vytasil krátký meč a dýku.

	Karjuna se oklikami vyplížila ze stínů a přitiskla se v blízkosti dveří k vysokému stojanu s policemi. Naznačovala Caphalorovi, že má ze žadára Gålrana příliš velký strach a neodváží se kolem něj prosmýknout ke dveřím.

	Sinthoras útočil na nepravého trpaslíka, hbitě a neúnavně se ho snažil bodnout nebo udeřit tupým koncem oštěpu. Žadár Gålran se jeho útokům buď vyhnul, nebo je se zavrčením odrazil.

	Caphalor na protivníkovi zřetelně viděl, že se bojem docela baví. Působil sice koncentrovaným dojmem, bylo patrné, že musí vyvíjet námahu, ale nezdálo se, že by cítil nejistotu.

	„Uvidíme, jak se vypořádáš s tímhletím!“ Sinthoras se ponuře zasmál a znásobil své úsilí, spojil útoky oštěpem s kopanci a údery loktem. Třikrát zachránila palandiová zbroj žadárovi Gålranovi život, hrot oštěpu několikrát sklouzl po rytinami zdobeném povrchu, ale nedokázal jím proniknout.

	„Přece jen nejseš tak dobrý, jak sis o sobě myslel, krátkonožko,“ posmíval se alf a nedbale odstrčil stranou Caphalora, spěchajícího mu na pomoc. „Jdi pryč! Ten je můj!“

	Vtom zasáhlo Sinthorase válečné kladivo do levého stehna.

	Drahokamy se rozjasnily, hlavu kladiva obestřel narůžovělý svit a prozářil celou místnost, jako by v ní vybuchlo slunce.

	Sinthorase úder odmrštil dozadu, na chrániči nohy mu po ráně zůstal černě zbarvený otisk.

	Žadár Gålran se dunivě zasmál hlasem hlubokým jako hradní studna. „Kam tak pospícháš, černoočko? Já jsem teprve začal.“ Vyhodil kladivo do výše, počkal, až se přetočí ve vzduchu, pak ho chytil a zakroužil jím. „Karjuno? Kde vězíš? Tentokrát sis přivedla přátele, abys mě oloupila? Myslel jsem si, že jsi chytřejší.“ Pobaveně na Caphalora mrkl. „A vy dva taky.“

	Nečekaně na alfy sám zaútočil.
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	VII.

	Dsôn!

	Srdce hvězdné říše, neustále tepající a živé. Místo, kde sehrávali své hry státníci, jejichž pakty, spojenectví a nepřátelství byly pro zasvěcené snadno patrné. Vedle vysokých škol stojí akademie a i mezi těmito institucemi vládne nepřátelství a soutěživost. V Dsônu bez ustání panuje tajná válka.

	Avšak nade všemi vládne sourozenecký pár Nesmrtelných.

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, vsuvka

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše fflecxů, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Raleeha ležela na římse nad vchodem do jeskyně.

	Poslouchala zvuky zvenčí, do nichž se mísilo frkání upíra noci. Listí na stromech před vchodem tiše ševelilo a jemný zvuk ji uspával.

	Řekla si však, že nesmí podlehnout únavě. Dokud budou její nový a starý velitel se zlodějkou masa pryč, bude jeskyni střežit. Zároveň si však nebyla jistá, jestli chrání upíra noci, nebo on ji. Nebo jestli by ji sežral, kdyby k tomu měl příležitost.

	Pootočila se a přitom odsunula něco stranou, hned poté ta věc spadla na kamennou podlahu jeskyně. Opatrně osahala římsu. Z nepozornosti shodila měch s vodou, kterou si tam nachystala na pití.

	Povzdechla si a zatoužila, aby se jí vrátil zrak. Aby mohla vidět hřebce, nebeskou pevnost, obboonu − a Sinthorasovy rysy, které ji neustále okouzlovaly. Nezazlívala mu, že ji daroval jinému jako nějakou přebytečnou věc. Znala ho i jeho nálady a věděla, že ho tento zbrklý čin už dlouho mrzí.

	Napětí mezi ním a Caphalorem bránilo tomu, aby ji nový velitel prostě vrátil. Dokud mohla být v Sinthorasově blízkosti, bylo jí jedno, kdo jí bude udílet rozkazy.

	Myšlenky se jí zatoulaly. Její rodina nikdy nepochopí, že se znovu ochotně vydala za alfem, který jí vypíchl obě oči, jen aby mohla být v jeho blízkosti. Kdo by to také dokázal pochopit? Ji samotnou tu a tam přepadaly pochyby.

	Od prvních okamžiků, kdy začala samostatně myslet, jí činilo radost sloužit druhým a být jim po ruce, přestože byla sestrou knížete. Zároveň ji její vlastní umělecká žíla neodolatelně táhla k národu alfů, s nadšením poslouchala historky, které si o nich lidé vyprávěli. Ona při nich nepociťovala hrůzu a zděšení jako všichni ostatní.

	Na druhé straně nebyla pravda, že by se vyžívala v utrpení. Mnohem víc obdivovala onen zvláštní, svérázný smysl alfů pro krásu a umění, v němž se jim prostí lidé nemohli rovnat. Neodolatelně čisté, krví namalované obrazy, překrásná sousoší z kostí a kovů, mohutné věže a rozlehlé stavby z kostí a jiných materiálů! V představách si je znovu a znovu vykreslovala a odmalička si nikdy nepřála nic jiného, než aby na vlastní oči spatřila město alfů, plné těchto nedostižných mistrovských děl.

	Raleeha si přesně pamatovala na dobu strávenou u vlastního kmene, kde svým malířským nadáním vysoko vyčnívala nad ostatními. Vyneslo jí to pověst namyšlené dívky, která si myslí, že je lepší než druzí. Závist a nepřejícnost, které provázely její vynikající, občas značně ponurá díla, tyto řeči dále podněcovaly. Čím vřeleji horovala pro alfy, tím větší nepřátelství si svým nadšením vysloužila. Nejkrásnější obraz, který jí dovolili zavěsit v hale radnice, někdo neznámý rozřezal. Pachatelé navíc připíchli na dveře její karikaturu, aby se jí mohli ještě více posmívat.

	Brzy se musela naučit skrývat okouzlení, které v ní alfové vyvolávali, aby se nevystavila dalším projevům nepřátelství ze strany okolí a aby tím neublížila bratrovi. Ani on, přestože ji jako sestru upřímně miloval, ji nebyl schopen pochopit.

	Jako příslušnice Lotorova rodu žila dlouhou dobu jako kočovník, potom se rod usadil a v blízkosti hranice s říší alfů založil malé městečko. Když jednou narazila na Sinthorase a viděla ho malovat, neodolatelně propadla jak jemu, tak i jeho umění. Bohové vyslyšeli její nejvroucnější přání!

	Nedbala na bratrovy prosby a vydala se za Sinthorasem. Nepřála si nic jiného, než aby směla procestovat všechna ramena hvězdné říše, i kdyby se kvůli tomu musela stát otrokyní. Všechno vidět a obdivovat, přenášet se z jednoho uměleckého opojení do druhého. Byla posedlá tím, co spatřila, všechno si hned kreslila a malovala. Nic z toho, co znala z minulosti, neobstálo ve srovnání s pochmurnou graciézností alfů. Neměli rovnocenné partnery v boji ani ve stavebním umění, v myšlení ani v životě, ve smrti ani v umění.

	Raleehu trápilo, že od nynějška nic z toho neuvidí. Přesto cítila, že si trest zasloužila, a s železným odhodláním potlačila tichý protest, který se v ní probouzel v okamžicích, kdy si připomínala jedinečnou krásu říše alfů.

	Tenký hlásek jí našeptával, že obyčejný výprask by jako trest naprosto stačil. Její pochybení nebylo až tak dalekosáhlé, aby ospravedlnilo úplnou ztrátu zraku. Kdyby jí Caphalor nepomohl, ležela by teď někde mrtvá, utopená v rákosí, nebo by ji zneuctili či zabili óarcové, nebo…

	Raleeha si nařídila, že nesmí Sinthorase dále obviňovat. Můžu si za to jenom já sama.

	Nakonec se odvážila slézt z římsy a hledat měch s vodou.

	Stejný hlásek, který bez ustání reptal proti krutému trestu, jí neúnavně našeptával představu, že by se měla probít k bratrovi a skoncovat se životem otrokyně, jaký vedla u alfů. Zároveň s tím se však dostavily obavy. Raleeha byla hrdá na svého bratra, váženého knížete a válečného náčelníka, a nechtěla mu návratem uškodit. Navíc by se začaly šířit nekonečné řeči. Špionka, tak by jí neprávem říkali. Z říše alfů se nikdy nikdo nedostal ven živý, a že by se to najednou podařilo slepé ženě? Lotor si musí uchovat neposkvrněnou pověst.

	Pochopila, že se mezi alfy čím dál víc šíří dohady, že její rod vytáhne proti hvězdné říši do války. To by byl na druhé straně dobrý důvod, aby Lotora vyhledala a pokusila se ho od ní odradit. Táhl by do záhuby a spolu s ním by zahynuly desetitisíce dalších.

	Nikdo z lidí neměl představu, jak je armáda alfů mocná. Ona ano. Sinthoras ji jednou vzal s sebou a předvedl jí ukázku vojenského výcviku. Viděla sice jenom tisíc bojovníků, ale byli mnohem nebezpečnější než deset tisíc lidských vojáků. Obranná zařízení, která spatřila, by si sama o sobě vyžádala tisíce obětí, aniž by jediný muž stanul nohou na území Dsôn Faïmonu.

	Starost o lidi ze staré vlasti v ní sváděla úporný boj s pochybnostmi. Sama se nestačila divit myšlenkám, které v ní slepota vyvolala. Měla pocit, že krása alfských měst, kterou se směla na vlastní oči pokochat, v ní utlumila veškeré kritické hlasy. Bylo to všechno příliš zmatené, hrozně moc věcí jí najednou táhlo hlavou.

	Raleeha sestoupila na zem, dřepla si a rukou šátrala po měchu. Našla řemen, kterým si měch přehazovala přes rameno, a pevně ho uchopila.

	Vtom si uvědomila, že frkání upíra noci zmlklo.

	Napravo od ní dopadlo kopyto na kámen. Dokázala si představit blesky, které se kolem něho rozzářily, a ucítila na tváři horkost výbojů. S přidušeným výkřikem se přikrčila, chtěla uprchnout někam dozadu − a něco ji uvěznilo na místě! Hřebec jí stoupl na rukáv šatů. Vybral si ji, rozhodl se, že mu poslouží jako žrádlo, a trpělivě čekal, dokud k ní nesleze z vyvýšené římsy dolů.

	„Ne!“ vykřikla a snažila se vyškubnout. Zvedla druhou ruku, aby se jí chránila, a ucítila u prstů měkké, teplé nozdry.

	Raleeha posbírala odvahu: opatrně pohladila hebkou kůži.

	Hřebec posunul druhé kopyto stranou a Raleeha byla volná. Takovému štěstí nemohla ani uvěřit.

	„Hodný Sardaî.“

	Pomalu vstala, ruku nechala ležet na upírově čenichu a odvážila se natáhnout i druhou ruku. Pohladila ho po lysině a zvíře si nechalo dotyk líbit.

	Dokud nenarazila na pahýl rohu.

	Upír noci zaryčel, Raleeha slyšela, jak hrabe kopyty.

	Uskočila dozadu a upírovy řezáky se s hlasitým cvaknutím naprázdno sevřely těsně před jejím obličejem.

	„Běž pryč!“ zaječela, vytáhla od opasku šíp, bodala jím kolem sebe a zároveň se snažila dostat zpátky na bezpečné místo. Utržila ránu do zad, která ji vymrštila vzhůru. Kdyby zvíře ještě mělo roh, zcela jistě by ji probodlo.

	Raleeha pustila šíp, chytila se skály a škrábala se výše.

	Upír noci se zakousl do plochého podpatku ženiny pravé boty a utrhl ho. Než stačil podruhé zaútočit, byla Raleeha zase na římse. Jedním dechem plakala i kašlala, osahávala si záda, naštěstí nikde necítila krev. Pod ní zuřil hřebec, jeskyní se rozléhalo dunění úderů upírových kopyt, jako by se tam chtěl vyřádit bouřkový mrak.

	Rozkřikla se na zvíře, zatímco jí po tvářích stékaly slzy. „Ještě nás prozradíš! Přestaň!“

	Zvuk jejího hlasu upíra noci ještě víc povzbudil, vyváděl divočeji než předtím.

	Raleeha si rukama zacpala uši a plakala. V tuto chvíli si z celého srdce přála vrátit se k bratrovi, ke své rodině. Od chvíle, kdy od nich odešla, nikdy nic takového necítila.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše fflecxů, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Sinthorase by ani ve snu nenapadlo, že by nějaký žadár Gålran mohl vládnout takovou magií. Její síla mu projela tělem, všechno kolem něj se na chvíli zbarvilo do ruda a polilo ho horko, které si v ničem nezadalo s žárem tavicí pece. V zasažené noze mu bušilo, měl pocit, že mu strnula a pod rozžhaveným chráničem silně natekla. Kdyby na ní neměl chránič, měl by přinejmenším zlomenou lýtkovou kost, nebo by v nejhorším případě o nohu dokonce úplně přišel. Ve srovnání s takovým uměním vypadali i ti nejschopnější mágové z kmene Botoiků jako nevinné děti.

	Bolestí zatnul zuby, rozřízl řemínky na chrániči nohy a vyskočil vzhůru, aby se vyhnul útočníkovi, který se na něho řítil. Zarazí mu oštěp shora přímo do zátylku.

	Žadár Gålran však pochopil, co má alf v úmyslu. Jedno z kladiv udeřilo do násady oštěpu, a to takovou silou, že se oštěp v půlce prohnul. Druhé kladivo mířilo Sinthorasovi na lýtko a jen těsně minulo cíl.

	Sinthoras vyvolal temnotu a postaral se, aby světlo zhaslo. Vlna strachu se rozlétla k nepříteli, aby ho zmátla a jeho rány míjely cíl.

	Světlo poslušně zmizelo, ne však v takové míře, jak tomu obvykle bývalo. A jak to tak vypadalo, ani závan strachu neměl na žadára Gålrana žádaný účinek. Žadár nevypadal ustrašeně, přestože ho alfovo počínání vyvedlo z míry natolik, že ustoupil o tři kroky dozadu.

	„Hračičky,“ vykřikl vztekle. „Místo čestného boje se uchylujete k nějakým hračičkám!“ Zvedl kladiva a namířil jimi před sebe. Z topůrek vyjely prskající, jako prst dlouhé blesky. Na Sinthorase působily dojmem, jako by se kladiva právě nabíjela. „Já vám ukážu, jak jsem silný! Tento zápas prohrajete.“

	„Hej, žadáre Gålrane!“ Caphalor stál vedle jedné police a těsně nad otevřenou truhlou držel hořící lampu. Bylo cítit, že v místnosti je rozlitý petrolej. „Tam uvnitř je spousta papírů. Vsadím se, že když tu lampu vhodím dovnitř, začnou na místě hořet.“

	Žadár Gålran sklopil paže.

	Sinthoras zavrčel. On Caphalorovi za jeho zásah rozhodně nehodlal děkovat. „Nechceme ti nijak ublížit.“

	„Chcete jenom moje poklady,“ odsekl žadár Gålran a podíval se na oba alfy, jako kdyby zvažoval, který z nich bude snadnějším protivníkem. „A ty vám v žádném případě nedám.“ Zvedl kladivo, které držel v pravé ruce, a ukázal na Caphalora. „Co jste mi sebrali? Položte to zpátky, vydejte mi tu zrádkyni a můžete odejít.“

	Sinthoras se zlomyslně zasmál. „To určitě. Stačí, když nám dáš své slovo,“ prohlásil posměšně.

	„Nic víc vám nedám.“

	„Potom tě zabijeme a unikneme stejnou cestou, jakou jsme sem přišli,“ ozval se Caphalor.

	„Myslíte si, že byste se dostali dovnitř, kdybych vám to nedovolil?“ Pán pevnosti se na ně opovržlivě podíval. „Nechal jsem tu cestu otevřenou kvůli Karjuně. Tušil jsem, že se tudy vrátí, a chtěl jsem ji chytit a potrestat. Že si přivede takové posily, to jsem nemohl předpokládat.“ Nadále pevně svíral topůrka obou kladiv, nachýlená hlava naznačovala, že je ve střehu. „Znáte moji nabídku. Přijměte ji, nebo přijdete o život kvůli nějaké obbooně, která vám nemůže být v ničem ku prospěchu.“ Přimhouřil oči. „Jak se jí vlastně podařilo přemluvit dva alfy, aby jí pomáhali při dalším hloupém pokusu o krádež?“ Pohledem přelétl police. „Vzali jste mi něco nesmírně cenného.“

	„Cenu to má jenom pro šotky,“ zavrčel Sinthoras. Prozkoumal oštěp a zjistil, že je sice ohnutý, ale nadále použitelný. Pouze spojovací článek byl poškozený, oštěp se teď nedal rozdělit na dvě části.

	Žadár Gålran se nevěřícně zasmál. „Takže oni poslali vás dva, abyste mi ukradli korunu a pergamen a vrátili jim je?“ vysmíval se jim. „Munumon je moc velký zbabělec na to, aby se o něco takového sám pokusil, nebo aby proti mně vyslal armádu.“ Pozvedl paže, svaly se napjaly. „Věřte mi, když říkám, že bez obboony byste ani vy dva neměli nejmenší naději na úspěch.“

	„Věř mi: kdybychom měli na výběr, tak bychom ty šotčí zmetky na místě zabili, než abychom se řídili jejich pošetilými rozkazy. Ale my to taky uděláme, hned jak budeme mít všechno, co potřebujeme.“ Caphalor dal ruku s lampou kousek níž, takže se roztřesený plamínek ještě víc přiblížil k petroleji. „Uvolni nám cestu.“

	„Co ještě potřebujete?“

	Sinthoras mrštil po žadárovi Gålranovi oštěpem a okamžitě se na něj vrhl, přičemž v běhu vytasil meč. „Tvoji hlavu,“ houkl rozjařeně a rozmáchl se k ráně.

	Alfův protivník se ubránil pouze díky tomu, že se zkřivený oštěp v letu odchýlil od původního směru, jinak by mu hrot projel hlavou. Oštěp místo toho zasáhl jenom kladivo a jeho hrot se prudkostí nárazu rozlomil.

	Sinthoras s tím však počítal. Využil chvilky, když oštěp odvedl soupeřovu pozornost jiným směrem, v běhu pozvedl meč a zaútočil. Mířil protivníkovi na krk.

	V mžiku vylétlo i druhé kladivo žadára Gålrana vzhůru, zachytilo čepel meče a srazilo ránu stranou, potom se žadár obořil na alfa druhým kladivem.

	Sinthoras od plic zaklel a kopl protivníka do zápěstí, to byl jediný způsob, jak se ještě mohl bránit. Rána sedla, prsty žadára Gålrana pustily topůrko a Sinthoras padající kladivo elegantně chytil do ruky. Využil setrvačnosti, otočil se kolem vlastní osy a udeřil těžkou zbraní. Tentokrát mířil na prsa.

	Kladivo se zařinčením narazilo na druhé kladivo. Žadár Gålran úder opět odvrátil.

	Když do sebe kladiva narazila, uvolnilo se obrovské množství magické energie a Sinthoras se podruhé neudržel na nohou. Měl pocit, že ho strhl proud divoké, nespoutané řeky. Marně lapal po dechu. Musel pustit zbraň, narazil do stojanu s policemi a podél něj sklouzl k zemi. Skrz rudý závoj zahlédl žadára Gålrana, ležícího na zemi na protější straně místnosti. Kolem hlavy se mu rozlévala rudá louže.

	Hned poté k alfovi přispěchal Caphalor a neurvale ho zvedal na nohy. „Vstávej,“ zaslechl společníkův hlas, zněl hluboce a táhle, jako kdyby Caphalor při řeči zíval. „Obboona otevřela dveře. Za chviličku tu budou jeho muži!“

	„Zabít je,“ zamumlal Sinthoras a divil se, proč jeho hlas zní tak zvláštně a tupě. Přitom mu věta zněla v hlavě naprosto dokonale. Když ho Caphalor pustil, musel se přidržet regálu. Ruce, nohy, celé tělo mělo v sobě podivnou vláčnost, jako by kosti úplně ztratily pevnost. Před očima mu zářila světélka, která se hned poté ztrácela v mlze. Musel si přiznat, že v tomto stavu není schopen žádného boje.

	Neochotně Caphalora následoval, přitom se potácel, několikrát vrazil do různých překážek a z jednoho regálu si vytáhl něco, co vzdáleně připomínalo oštěp. Svůj starý nikde nenašel. Navíc mu teď k ničemu nebyl, s tím, jak byl zkřivený, a poté, co se na něm ulomil hrot.

	Zrazovaly ho smysly, předstíraly, že místo zlodějky masa vidí opravdovou alfku. „Předtím, než dveře úplně zapadly, jsem se vyplížila ven a otevřela je zvenčí,“ pronesla Karjuna zvonivým hláskem a věnovala Caphalorovi zářivý úsměv, jímž ho vybízela, aby s ní dělal cokoliv, po čem zatouží. „Až budeme na svobodě, doplním celý text pergamenu, polobohové. Dříve ne.“

	Sinthoras se otřásl, zaškobrtl o vlastní nohy a spadl. Caphalor s obboonou mu museli pomoci, aby se zvednul, jinak by zůstal ležet.

	Alf nevnímal, jakou cestou se ubírají. Nohy se mu zvedaly a dopadaly k zemi samy od sebe. Dokonce ani nedokázal pochopit, proč ho takové pocity ovládají. Vnímal křik, Caphalor se cestou několikrát zastavil a vystřelil z luku, potom se Sinthoras musel za ním plazit nějakým úzkým průchodem. Ruce se mu před očima míhaly dokonce až trojitě, nevěděl, které jsou ty pravé. Věčně sahal někam vedle.

	„Vzpamatuj se!“ houkl na něj Caphalor naštvaně. „Slyšíš? Vzpamatuj se a slez po těch schodech dolů. Jestli spadneš, zřítíš se až na dno a zemřeš. Pamatuj na náš úkol a vzpamatuj se! Co si mají Nesmrtelní o tobě myslet? Chceš se nechat zahanbit?“

	Ne, to rozhodně nechtěl! Zapudil mlhu, která se mu vznášela před očima, nakolik to jen bylo možné, a ručkoval dolů. Ačkoliv pospíchal, jak mohl, oba společníci na něj získávali stále větší náskok. Pustil oštěp a snažil se držet s nimi krok.

	Po čase se dostal k příčné chodbě, znovu našel oštěp, který se zachytil v článcích řetězu, a místo aby z tajného průchodu důstojně vyšel, spíše z něho jen vypadl. Hnali se nocí k lesu, který jim poskytne úkryt a ochranu.

	Sinthoras se podíval za sebe.

	Všechna světla v pevnosti svítila, okna jasně zářila a úplně nahoře se rozzářily ohně, dokonce i na vrcholcích šesti strážných věží. Skutečně majestátný, úctu vzbuzující pohled! Vzduch naplnil hlasitý rachot, do něho se mísilo skřípění kovu. Dunění během chvilky nabralo na síle a znělo desetkrát, dvacetkrát hlasitěji.

	„Utíkejte!“ zaječela Karjuna zmítaná smrtelným strachem. „Polobozi, utíkejte a nezastavujte se!“

	Sinthoras se nedokázal přemoci. Musel se zastavit a pozorovat, co se bude dít.

	Věže se daly do pohybu!

	Po čase si uvědomil, že podlehl šálení smyslů. Pouze některé vnější části staveb s rachotem popojely stranou a na jejich místě se objevila řada větších či menších otvorů. Na hradbách pevnosti se vynořilo nesčetné množství očí a úst a v každém z nich brzy vzplála světýlka. Naskytl se mu pohled, který by nejraději na místě zachytil na malířském plátně. Na pozadí noční oblohy vypadala pevnost jako něco cizího, něco, co nepatří do tohoto světa.

	Bylo slyšet ryčné troubení na rohy, od věží k nim doléhaly pronikavé signály.

	Na dlouhých řetězech se snášely k zemi první spojovací segmenty. Posádka pevnosti nehodlala připustit, aby lupiči a vrazi unikli, aniž by jim někdo zkřivil vlas.

	Sinthoras údivem široce rozevřel oči. Temnotu prozářilo světlo, které zalilo jasem celou planinu. Z pevnosti stoupaly k nebesům stovky hvězd. Svištěly vzduchem, narážely do chmurných oblaků, do černé tmy noci, a pospíchaly ke třpytícím se, čekajícím sourozencům, aby s nimi splynuly. Přitom se navzájem předháněly, žárlivě mezi sebou bojovaly, která z nich dokáže stoupat rychleji a výše. Ne, určitě se mu nepodaří, aby tento nádherný, nepřekonatelný zážitek dokonale přenesl na plátno nebo aby se mu aspoň částečně přiblížil.

	„U Inàste,“ zašeptal uneseně. „Taková krása!“ Sinthoras polkl a neměl daleko k slzám. Tento pohled mu pronikl hluboko do duše.

	Bohužel se zdálo, že vzdálenost, která dělí tyto politováníhodné hvězdy od jejich sourozenců, je příliš velká.

	Jejich let brzy skončil. Opsaly oblouk, stočily se k zemi a na ní se rozpadly.

	„Ne!“ vykřikl alf zhrozeně a natáhl ruce, jako by chtěl každičkou z hvězd zachytit a zachránit ji před zánikem. „Dívejte se, jak padají, ty hvězdy! Ony…“

	„Ty blázne,“ zaryčel mu Caphalor do ucha. „To jsou zápalné šípy! Střílí po nás zápalnými šípy!“

	Někdo chytil Sinthorase za rameno a vlekl jej pryč, zatímco déšť hvězd rychle houstl. Kdyby se zde zdrželi o něco déle, v mžiku by se ocitli uprostřed planoucího oblaku, který se na ně snášel.

	Když první střely dopadly k zemi, se sykotem se zabořily do trávy a zapálily vyschlá stébla, vrátily se mu smysly. Dobrovolně a bez donucení se rozběhl za Caphalorem.

	Všude kolem nich se ozývalo svištění a prskání. První salva nikoho z nich nezasáhla, šíp probodl jeden měch s vodou, ale žádného z prchajících nezranil.

	Za nimi bylo slyšet stále mohutnější rachot, a když se Sinthoras ohlédl, spatřil kožené měchy, velké jako dospělý člověk a obklopené mořem plamenů. Zanechávaly za sebou široké ohnivé ohony, mezi nimiž se míhaly černé stíny. Když zaslechl tupou ránu, pochopil, že se jedná o kameny o velikosti lidské hlavy, jimiž po nich pálí obránci pevnosti. Obránci pevnosti je polili petrolejem a zapálili a celá planina za nimi stála v plamenech.

	Konečně se mu vyjasnil rozum, rychle pumpující srdce mu vypudilo z hlavy veškerý zmatek a čerstvý vzduch pomohl alfovi utřídit myšlenky. „Do jeskyně!“ zařval na Caphalora běžícího přímo před ním.

	Obboonu zasáhl hořící šíp zešikma do pravého ramene. Alf slyšel, jak to zasyčelo, když plameny uhasly v okamžiku, kdy se zabořily do masa. Obboona hned nato vykřikla, ale nezastavila se a pádila dále, alfové ji však rychle předhonili.

	Sinthoras ji neuznal za hodnou jediného pohledu, oči vnímaly pouze les. Ten je aspoň ochrání před šípy. Několik tupých ran, které ucítil v zádech, mu prozradilo, že střelci zasáhli batoh. Štěstí je však nemusí provázet dlouho.

	Alfové se houštím vřítili do lesa, kde je chránily stromy. Ani potom však nezůstali stát. Až když nad nimi něco dunivě zarachotilo, zastavili se a zároveň uskočili dozadu.

	Přímo před nimi dopadl na zem kus skály, nejméně čtyři kroky dlouhý a dva kroky široký balvan srazil dva stromy a několikrát se překulil, než zůstal ležet na místě. Na alfy se spustila sprška listí a drobných větviček, kámen kolem sebe zvířil hotový gejzír prachu, hlíny a listí. Z rány, kterou lesu způsobil, se šířila vůně čerstvé hlíny a pryskyřice.

	Sinthoras marně hledal odpověď na otázku, co to jsou za mechanismy, jaké žadár Gålran používá k obraně pevnosti. Jak je možné, že dokáží vrhat tak těžké předměty na takovou vzdálenost.

	„Dále,“ zasupěl, lapaje po dechu, a právě v tu chvíli dopadl do korun stromů hořící měch, roztrhl se a okamžitě se z něj vyvalil oblak tekutého ohně. Kolem nich bylo rázem světlo jako ve dne a dusivé horko.

	„U Tiona,“ zaklel Caphalor a dlouhými skoky se dostal do bezpečí. Během několika málo okamžiků zmizel druhému alfovi z dohledu.

	Plameny Sinthorase oslepily, alf hledal záchranu opačným směrem.

	Zatímco utíkal, postřehl, jak se nad ním rozprsklo několik dalších petrolejových náloží. Osazenstvo pevnosti si stanovilo jednoduchý cíl: snažili se odřezat jim cestu a hodlali raději zapálit celý les včetně vetřelců, než aby jim dopřáli potěšení z úspěšné loupeže.

	Konečně se před ním objevila úzká škvíra ve skále: dorazil ke spásné jeskyni.

	„To jsem já, Sinthoras,“ zakřičel alf, aby Raleeha věděla, kdo vchází dovnitř. Podle zvuků za sebou se domyslel, že se nedaleko od něj snáší k zemi další z obrovských balvanů. V plné rychlosti se vřítil do úzkého vchodu do jeskyně.

	Potom zazněla další tupá rána, shora se na něj snesla hrst špíny a podlaha jeskyně se prudkostí nárazu zakymácela. Kdyby zůstal venku jen o chvilinku déle, ležel by na zemi mrtvý a pohřbený pod kusy skály.

	Ztěžka popadal dech a jen co se zhroutil na podlahu, ozvala se nad nimi další hlasitá rána. K zemi padaly kousky kamení, bylo slyšet tiché skřípění. Jejich útočiště utržilo další přesný zásah.

	„Co se to tam venku děje?“ zaslechl, jak se ho Raleeha ptá. Žena dřepěla na úzké římse nad vchodem. V pravé ruce držela šíp, v levé dýku. Chyběl jí podpatek na botě, jako by jí ho někdo ukousl. Sinthoras ho našel na zemi, hned vedle měchu s vodou.

	„Mlč,“ obořil se na ni a pevně svíral oštěp, který žandárovi sebral. Byl odhodlaný nedat kůži zadarmo. Pořád ještě trpěl halucinacemi. Před očima se mu míhaly zápalné šípy, které považoval za hvězdy. Přikládal to vlivu šotčího jedu a prosil bohy, aby ho ochránili před dalšími podobnými záchvaty.

	Do jeskyně vklouzl stín. Caphalor proklouzl vchodem a připojil se k nim.

	Taková smůla. Sinthoras na první pohled pochopil, že tentokrát to bylo velice těsné. Na alfově zbroji a šatech byly patrné stopy ohně. Aby se dostal do jeskyně, musel v pravém slova smyslu projít ohněm.

	Pach spáleniny a kouř stále houstly, vítr zanášel maličké jiskřičky dovnitř do jeskyně. Praskání ohně bylo stále hlasitější a blížilo se k jeskyni.

	„Nemůžeme tady zůstat,“ Caphalor se rozkašlal. „Před jeskyní je už jenom úzký průsek, který nehoří. Jestli odsud okamžitě ne…“

	Jejich příbytkem otřásl další náraz, jako kdyby posádka pevnosti přesně věděla, kde se právě nacházejí. Upír noci tentokrát hlasitě zaržál, rozčíleně hrabal kopyty a bičoval ocasem kolem sebe. Caphalor se snažil zvíře uklidnit, když se na jeskyni snesla čtvrtá rána.

	Části stropu se zřítily, ze země se vznesl modrošedý oblak prachu a zabránil Sinthorasovi v pohledu do zadní části jeskyně, kde se nacházel jeho společník spolu s hřebcem. Ať už ho konečně zasáhnou, modlil se k Samusinovi.

	„To jsem já, polobozi,“ zvolala obboona a chtěla opatrně vklouznout do jeskyně. „Karjuna!“

	Právě v tom okamžiku vrazil do skalní stěny nad její hlavou další měch s petrolejem a zalil ji jako hořící vodopád.

	S řevem, jaký Sinthoras ještě nikdy v životě od žádného tvora neslyšel, se k nim žena skrz oheň probojovala a válela se na zemi sem a tam. Odlétaly od ní kapky hořícího petroleje, vzduch byl plný poletujících, doutnajících cárů látky. Žena ječela, uhasila oheň, zůstala ležet v oblaku kouře a nehýbala se. Ve vzduchu se vznášel pach spáleného masa.

	Sinthoras se podíval ke vchodu, před nímž neustále plápolaly drobné plamínky. Hořící, avšak již zcela neškodný ohýnek si k nim našel cestu a prosakoval do jeskyně. Záři plamenů brzy zastíní další ohně, které se kolem nich rozhořívaly. Hořel celý les. Horký vítr se s hukotem snášel až k nim a ztěžoval jim dýchání.

	Alf obešel obboonu a podíval se ven. Nezajímalo ho, co se stane s ostatními, ani s Karjunou, ani s jeho společníkem v zadní části jeskyně.

	Plameny zuřivě vířily a obtáčely se kolem sebe. Znovu a znovu vyrážely do výšky osmdesáti, devadesáti kroků, tyčily se do noci a zasypávaly oblohu plameny. Jejich praskání, rachot a prskání byly stále hlasitější, celé okolí jeskyně se proměnilo v jednolité moře světle a tmavě rudých plamenů. Další pohled, na který nikdy nezapomene. Dnes byl bohatě obdarován. Teď se však musel pokusit přežít toto inferno, z něhož na první pohled nebylo úniku. Svět stál v plamenech.

	Kouř a horký vítr ho donutily odvrátit obličej.

	„Musíme vchod zabarikádovat kusy skály,“ řekl Caphalor, který se k němu připojil. „Jinak sem vniknou vzdušné proudy a upečou nás jako chléb v peci.“ Měl v tváři nové šrámy, byl plný špíny a prachu − ale pořád ještě žil!

	Sinthoras spatřil, jak v koutku jeskyně dřepí prachem pokrytá Raleeha. Pokašlávala a přidržovala si rukáv před nosem a ústy. Obboona pořád ještě ležela na zemi. Jak to tak vypadalo, upír noci opovrhl jejím masem.

	Mám dojem, že ti Inàste opravdu dali své požehnání. Sinthoras přikývl a pomohl Caphalorovi uzavřít vchod do jeskyně. Ale i to se brzy změní.

	Pracovali rychle, aby zabránili tomu, že se vzduch v jeskyni ještě více zkazí. Maličký pramínek petroleje na podlaze jim skýtal světlo. Když skončili, posadili se, podělili se o vodu z Caphalorova měchu a poslouchali rány, které kolem nich stále ještě dopadaly k zemi. Ostřelování nekončilo, ale balvany přestaly dopadat v jejich blízkosti.

	Sinthoras využil příležitosti a prozkoumal obsah svého batohu. V pergamenu objevil díru, nebyl však ohořelý a ani koruna nebyla poškozená. V pravé ruce ucítil bodnutí a udiveně zalapal po dechu. Prsty ho svědily a na několik okamžiků z nich vyprchala veškerá síla. Předzvěst účinků šotčího jedu!

	„Všechno v nejlepším pořádku,“ ohlásil. „Máš hlavu toho zmetka?“

	„Ne.“

	„Cože?“ Sinthoras vyskočil na nohy a držel batoh před sebou, jako by chtěl druhého alfa obžalovat ze zločinu. „Měli jsme Munumonovi přinést jeho hlavu!“

	„Na to nebyl čas.“

	„Ale to byla jeho třetí podmínka, a když ji nesplníme, nedá nám protijed.“

	„Museli jsme uprchnout z pevnosti, protože sám bych proti takové přesile nic nesvedl,“ odsekl Caphalor pronikavým hlasem. „S tvojí pomocí jsem přece nemohl vůbec počítat.“

	„Vyčítáš mi, že jsem žandára zabil?“ opáčil druhý alf kousavě. „Je jenom tvoje vina, že jsme žadárovu hlavu nevzali s sebou!“

	„Protože jsem se musel starat o tebe. Však my už Munumona přemluvíme.“ Caphalorovi zaznívala z hlasu naprostá sebedůvěra.

	„Žadár Gålran ležel mrtvý v koutě místnosti! Jak jsi jenom mohl…“

	„Přestaň!“ Caphalor po něm střelil ledovým pohledem. „Pokud jsem nás chtěl zachránit, neměl jsem žádnou jinou možnost. V neposlední řadě za to mohl tvůj stav. Nejmenší chvilička, o kterou bychom se opozdili, by nám byla osudná.“

	„To, že se ti vždycky podaří uniknout smrti, nemusí platit i v budoucnu,“ prohodil Sinthoras jízlivě a hodil batoh na zem. Nedovolí, aby druhý alf na něj svalil veškerou vinu za neúspěch. „Co budeme dělat, jestli nebude Munumon souhlasit s tím, co mu nabídneme?“

	„On s tím bude souhlasit.“

	„Na to se nemůžu spolehnout.“ Netrvalo dlouho, než se rozhodl, co bude pro něj nejlepší. „Ty vezmi ruksak a odplaz se s ním k tomu nejodpornějšímu ze všech šotků. Já se vydám na cestu k démonovi.“ Neubránil se kašli.

	Caphalor na něj nevěřícně zíral. „To tě magie připravila o rozum? Nosíš v sobě jed, který tě na půli cesty sklátí.“

	„Nikde není řečeno, že ten jed má smrtelné účinky,“ odporoval Sinthoras hlasitě a vzdorně, aby přehlušil vlastní pochybnosti. „Munumon nás mohl obelhat. A klidně by mohl jak tebe, tak i mě nechat zabít, až mu přineseme poškozený pergamen a korunu, ale ne žadárovu hlavu. I když se ti dostalo požehnání, neporadíš si se stovkou šotků. Tolik šípů nemáš. Vrhnou se na tebe a z tvojí krve pak vyrobí nějaký další jed.“ Položil si oštěp přes kolena. „Se mnou nepočítej. Hned jak ta ohnivá bouře přestane řádit a půda před jeskyní trochu vychladne, vyrazím na severozápad.“

	„Potom se zde naše cesty rozdělí,“ prohlásil Caphalor rozvážně. Nesnažil se alfa přemluvit. „Tohle rozhodnutí tě bude stát život. Ale až pojedu kolem, pohřbím tvoji mrtvolu, jak se sluší a patří.“

	Sinthoras se neovládl a trhnul sebou, když obboona znenadání zaúpěla a s roztřesenýma rukama se začala zvedat na nohy.

	Kvílela a prohlížela si spálené ruce, pak si osahala obličej a dala se do hlasitého křiku. Nepravé uši se jí pod dotekem prstů rozpadly na popel. Chraplavě prosila o vodu, zvedla se na nohy a nekontrolovaně se potácela kolem dokola.

	„Ale, podívej se! Pokud jsou ti bohové aspoň trochu nakloněni, Caphalore, přiměješ tu zlodějku masa, aby pergamen poněkud vylepšila. Jestli udrží pero v ruce,“ zazněla alfova posměšná poznámka. „Očistný oheň ti vrátil původní kůži, obboono. Doufám, že nečekáš, že někdo z nás bude mít s tebou soucit?“ Tupým koncem ohnuté zbraně ji odstrčil od sebe, aby se ho nemohla dotknout. Žena objevila Raleežin měch s vodou, lačně se vrhla k zemi a hltavě polykala vodu. Přitom jí po tvářích stékaly slzy bolesti.

	Sinthoras by jí nejraději prohnal ukořistěný oštěp srdcem a vynesl ji na něm ven do plamenů, aby oheň dodělal, co začal. Když prsty nahmatal na ratišti malý hrbolek, prohlédl si svou kořist důkladněji.

	U tupého konce oštěpu objevil nevelký otvor, velký jako palec. Nějaký ventil. Když hrbolek stlačil, ozvalo se u hrotu jemné zasyčení. Zaujalo ho to, a tak si zbraň dlouho a pozorně prohlížel, přičemž postřehl nenápadnou dírku, ne větší než ucho jehly.

	Sinthoras rázem pochopil smysl tohoto zařízení. Jestliže zaboří oštěp do nepřítele a zmáčkne spoušť, roztrhá tlak vzduchu zasažené oběti vnitřnosti. Útok takovou zbraní nemůže nikdo přežít!

	Vynalézavost žadára Gålrana si zasloužila obdiv. Přesněji vzato, pán pevnosti tento vynález zřejmě někomu ukradl. Sinthorasovi to bylo jedno. Nyní byla tato jedinečná zbraň jeho majetkem.

	Zaznělo jedno jediné, tiché plesknutí.

	Nastražili uši a poslouchali.

	Zvuk padající kapky se několikrát opakoval. Odstupy mezi kapkami se stále zkracovaly, až se z nich stal jemný, nepřetržitý proud.

	„Víš, co to znamená?“ Sinthoras se rozběhl ke vchodu do jeskyně a odhodil několik kamenů stranou, dovnitř okamžitě vnikla hustá bílá vodní pára, páchnoucí kouřem. Ševelení a hlasité pleskání kapek jim prozradilo, že venku lije! Prudký déšť uhasil ohnivou spoušť.

	Sinthoras se rozzářil. Příroda jim nabídla nejlepší možné podmínky, aby unikli žadárovým pochopům. Muži žadára Gålrana budou zcela jistě pátrat po jejich ostatcích, a jestli nic nenajdou, rozpoutají na ně hotový hon. Zvětšil otvor ve vchodu, aby se jím mohl protáhnout ven.

	„Děkuji ti, Samusine!“ zvolal a uklonil se. „Bůh rovnováhy je se mnou!“

	„Ty chceš opravdu jít?“ Caphalor k němu popošel, alfův ustaraný obličej se jen nejasně rýsoval v oblacích horké mlhy. „Uvaž, co…“

	„Tobě a oběma tvým ženám přeju, aby měl Munumon dobrou náladu, až se u něho objevíte.“ Hodil si oštěp přes rameno. „Caphalore, já toho démona najdu, a to dříve než ty. Dokonce ti slíbím, že se znovu setkáme a že budeme oba živí.“ Sinthoras si s požitkem vychutnával způsob, jakým se s druhým alfem může rozloučit. Konečně měl možnost dokázat věčnému rivalovi, že má nad ním převahu, a mohl ho svými slovy potupit. „Přísahám ti, že mi budeš sloužit. Ve vojsku, které povedu proti Tark Draanu. Přestože ti Nesmrtelní v minulosti požehnali, nic si nenamlouvej. Na tebe všichni zapomenou, mne budou alfové oslavovat. Nesmrtelní se mě dotknou a ustanoví mě vrchním vojevůdcem.“ Hbitě odkráčel, aby Caphalor neměl příležitost odpovědět. Takový proslov si nezasloužil, aby se druhý alf pokusil oslabit jeho vyznění.

	Rychle se prodíral cáry mlhy, líně se převalujícími mezi stromy.
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	VIII.

	Phondrasôn.

	Objeven Nesmrtelnými. Nesmrtelní ho brzy poté skryli a zajistili jeho bezpečí.

	Je to něco nevýslovného, co žije pod zemí svým vlastním životem. Není to svět, kam by někdo měl vstoupit. Sídlí v něm bezejmenné stvůry, bestie a hrůzy, je to kraj nekonečných dálek. Občas do něj bývají uvrženi zločinci, bojovníci v něm absolvují nejtěžší zkoušku, ale nikdo, kdo má rozum, tam nemůže žít.

	A pokud se o to někdo pokusí, tak v Phondrasônu o rozum zcela jistě přijde.

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, vsuvka

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše fflecxů, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Caphalor z bezpečné vzdálenosti pozoroval zpustošenou planinu před pevností a sledoval, co se na ní odehrává.

	Neustávající déšť uhasil plameny a udělal z půdy rozbředlý černý kal, z horké země se ještě kouřilo. Muži žadára Gålrana se brodili bahnem, převraceli každý spadlý kmen, který úplně neshořel, aby se pod něj podívali. Musela tam být nejméně stovka ozbrojenců. Prohledávali půdu, z níž ohnivý žár vymýtil všechno živé, a snažili se vypátrat pozůstatky nebezpečných lupičů a vrahů nebo aspoň stopy, které by je přivedly k místu, kde se skrývají. K tomuto účelu se rozdělili do skupin, v každé bylo osm bojovníků a dva lukostřelci, kteří je chránili před případným útokem z blízkého okolí.

	Jeden z těchto oddílů, jenž měl k dispozici smečku bílých psů na dlouhých řemenech, pospíchal rovnou k jeskyni, do níž se Sinthoras, Caphalor i jejich doprovod uchýlili. Zdálo se, že muži přesně vědí, kde je v okolí možno najít nejlepší úkryt.

	Caphalor, Raleeha a obboona vyrazili hned poté, co se od nich Sinthoras odpojil. Alf se nehodlal zaplést do dalších bojů. Munumon a protijed čekali.

	Jakmile si vzpomněl na jed, měl pocit, že mu zrak na několik okamžiků vynechal službu a že ztrácí cit v rukách. Rychle zahýbal prsty a protřel si oči. Všechno bylo stejné jako dřív. „Nedohoní nás. Nemají koně a jsou nejméně míli za námi.“ Caphalor otočil upíra noci a nechal ho jít krokem.

	Otrokyni vedl na provaze za sebou. Nemohl vyloučit, že zoufalství přiměje Raleehu, aby následovala svého bývalého velitele. Proto ten provaz. Stejně jako předtím ji považoval za příliš cennou, než aby ji nechal v Ishím Voróo zahynout. Žena měla na levé ruce a na rameni několik odřenin, způsobených tím, jak se na ni v jeskyni zřítilo pár kamenů. A v jednom kuse kašlala, dosud se nezbavila následků kouře.

	Zlodějka masa sténala a naříkala, ale statečně kulhala za nimi, protože neměli nic, na čem by mohla jet. Odporná čtyřnohá stvůra, kterou fflecxové přenechali Sinthorasovi, nepřežila řádění ohně.

	I nyní ještě z šedých mračen neustále padaly k zemi kapky deště. Omývaly Karjuně spálenou kůži a chladily jí rány, které utrpěla, když se prodírala skrz plameny. Caphalor ji zatím nehodlal zabít, přestože k tomu měl sto chutí. Nejdříve mu musela doplnit celé znění pergamenu.

	Lámal si hlavu, jak je asi šotci přivítají. V Sinthorasových slovech bylo hodně pravdy: úkol, který jim Munumon uložil, nesplnili. Ale král aspoň dostane zpátky pohřešované předměty. To by mu mělo stačit, aby vydal protijed.

	Přesto měl Caphalor v úmyslu řádně se na nadcházející setkání připravit. Utrhne kus pergamenu a bude tvrdit, že ho schoval. Jakmile se dostane z říše fflecxů, předá zbytek jednomu ze šotků, dříve ne.

	Znovu ucítil, jak se mu svírá hruď, zpočátku mírně, později tlak narostl tak, až dostal strach, že se udusí. Odkašlal si, ačkoliv se k tomu musel dost nutit, ale svíravý pocit tím povolil a do plic mu zase začal proudit vzduch. Jed se hlásil častěji, než mu bylo milé. Pobídl Sardaîe, aby přidal do kroku, a nedbal na nesouhlasné výkřiky obou žen.

	Caphalor zvažoval, co by mohl podniknout, kdyby se Munumon nenechal ukonejšit a odmítl mu poskytnout protijed. Určitě se mu ho podaří na něco navnadit.

	Nějaká řešení se sama nabízela, třeba že mu výměnou přenechá obboonu. Nebo že mu vyrobí nějaký hudební nástroj, například flétnu z lebky a kostí, třeba z kostí zlodějky masa. Pro výrobu hudebních nástrojů se čerstvé kosti zpravidla moc nepoužívaly, ale pro Munumona by byly i tak dost dobré.

	Fflecxové patřili k šotkům a tuto pošetilou rasu jste si nejsnáze získali, když jste vzbudili jejich zvědavost. K té flétně si vymyslí nějakou přihlouplou historku, které Munumon neodolá a protijed mu přenechá.

	Rozčilovalo ho, že nemůže fflecxy prostě jen pozabíjet. Nechtěl však tuto variantu zcela vyloučit, přijde na to, v jakém bude stavu a jaké možnosti se mu naskytnou. Tohle řešení by se mu zamlouvalo ze všech nejvíc: kdyby tak před nohama viděl Munumona a celý jeho dvůr ležet mrtvé a zároveň získal protijed.

	Caphalor si setřel vodu z očí. Připomněl si Sinthorase, který tím, že je opustil a pokračoval v cestě sám, jednoznačně dokázal, jaký ve skutečnosti je: na nikoho nebere ohledy a záleží mu pouze na vlastním prospěchu. Ani na okamžik nevěřil, že by alfa vedly k odchodu vznešenější důvody. Z jeskyně ho vyhnala představa vlastního prospěchu. Doufal, že Sinthorasův život bude brzy donucen opustit nekonečno a konečno ho pevně sevře ve své náruči.

	Ohlédl se dozadu, kde za ním běžely obě ženy, a postřehl, že už nasazené tempo dlouho nevydrží. Pochod mazlavou břečkou je rychle obíral o síly. Jenže takhle postupovali prostě příliš pomalu. Nakonec ještě budou mít lidi a psy žadára Gålrana přímo za krkem.

	Když cestou narazili na osamělého fflecxe, řídícího povoz tažený dvěma poníky, Caphalor dlouho neváhal. Přesně odměřenou dávkou strachu ho donutil, aby nechal obě ženy nasednout a podrobil se alfově vůli.

	Od té chvíle nabral návrat k Munumonovu dvoru přece jen poněkud na rychlosti. K večeru museli udělat přestávku, dokonce i Caphalor se cítil nezvykle unavený. Zastavili kousek od cesty, použili plachty, přehozené přes povoz, a udělali z nich stan, aby se chránili před deštěm. Pak rozdělali oheň. Šotek se postaral o poníky.

	Karjuna využila chvilky klidu a pracovala na textu pergamenu.

	Caphalorovi neuniklo, že v něm nechává pár mezer. „Co to má znamenat?“

	Žena se pokusila vykouzlit na znetvořené tváři úsměv. „Můj polobože, já vás uctívám a udělám všechno, co po mně budete kdy požadovat. Přesto mám pocit, že se musím nějak pojistit,“ řekla a spálené rty jí zase popraskaly. Po černě zbarvené kůži se jí řinula krev. „Jakmile dojedeme do paláce, doplním prázdná místa a vy mě za odměnu necháte jít.“

	Caphalor se na ni podíval, potom propukl v hlasitý smích. „Zajisté, obboono,“ pronesl pobaveně. „Takže o tom, co budu dělat, dnes rozhoduješ ty.“ Rázem zvážněl, v hlase mu zazněl nádech smrti. Pravou rukou popadl volný konec provazu, jímž byly předtím převázané plachty, a udeřil jím obboonu přes zohavený obličej. Plesklo to, kůže popraskala a ženinu tvář zalily další drobné potůčky krve.

	„Jestli se ještě jednou odvážíš se mnou tak hovořit, zabiju tě,“ slíbil jí. „Dokonči ten pergamen! Hned teď! Jestli na pergamenu objevím jedinou kapku tvojí nečisté krve, otevřu ti žíly a nechám tě vykrvácet.“

	Obboona rychle přikývla a otřela si krev rukávem.

	Caphalor postřehl, že se Raleeze objevily na tváři chmury. Snažila se zvětšit odstup mezi sebou a zlodějkou masa, což nebylo pod malou plachtou zrovna snadné. „Co to děláš?“

	„Promiňte mi, veliteli,“ odpověděla otrokyně a natočila hlavu směrem k alfovi. Černé pramínky vlasů jí spadaly do čela, déšť je zcela promočil. „Nechtěla bych se té obboony ani dotknout. Pro mě je jedním z nejstrašnějších tvorů, jaké si dovedu představit.“

	Karjuna se opovržlivě zasmála.

	„Teď jsem skoro ráda, že jsem ztratila zrak,“ vykřikla Raleeha rozčíleně. „Něco takového jako ty nechci ani vidět! Zločiny, kterých ses na národu alfů dopustila, tě nejmíň stokrát odsoudily k smrti. A kdybych ještě viděla, obstarala bych si zbraň a zabila tě!“

	Raleežin horoucí proslov obboonu ještě více rozesmál, čímž jí napjatá kůže popraskala i na dalších místech. Naproti tomu Raleeha sevřela ruce v pěst.

	Caphalorovi připadalo pozoruhodné, že se lidská žena postavila tak jednoznačně na stranu alfů. Určitě by mnohem raději byla u Sinthorase, podřídila se však přání svého bývalého velitele, který ji daroval jinému. Alfský zákon.

	„Mlčet,“ nařídil. Které z obou žen jeho příkaz platí, nechal vyznít do ztracena.

	Když se alf znovu podíval na Raleehu, dostal nápad. Popošel k obbooně, která na něj ustrašeně pohlédla, přikrčila se a zašilhala na pergamen, jestli na něm náhodou nepřistála kapka krve.

	„Můj polobože, není snadné dokončit všechny ty znaky,“ vykoktala na svou obranu.

	Caphalor jí beze slova sebral pergamen, přešel k Raleeze a položil ho před ní. Potom si dřepl. „Osahej pergamen, který leží před tebou,“ nařídil. „Cítíš nějaké drobné rýhy, které udělalo pero, jímž na něj písař zapisoval tento podivný vzorec?“

	„Ne, můj polobože,“ vyvřískla obboona vyděšeně. „Ona to nedokáže! Je to jenom hloupá otrokyně! Já, já jsem jediná, kdo vás může zachránit před smrtí! Já…“

	Caphalor ji ignoroval a díval se na Raleehu, která s úsměvem, jaký by dělal čest jakékoliv alfce, opatrně přejížděla prstem po pergamenu.

	„Dokážu je vycítit,“ oznámila po chvilce. „Není to jednoduché, ale cítím pod bříšky prstů drobné rýžky.“

	Kolem Caphalora proletěl jakýsi předmět. Alf natáhl ruku a chytil ho dříve, než stačil Raleehu zasáhnout. Bylo to kladivo pocházející z bedničky s nářadím, kterou měl vozka neustále v pohotovosti. Chladně se ohlédl přes rameno.

	Obboona se zvedla. „Ne, to nesmí! Otrokyně musí umřít,“ vyštěkla. „Já vás chci zachránit, můj polobože! Musíte být mým dlužníkem a pak budete můj!“ Zahleděla se na něho vytřeštěnýma očima. „Chci, abyste byl můj!“

	Caphalor po ní místo odpovědi mrštil kladivem a zasáhl ji do prsou. Obboona se zaúpěním spadla na záda.

	„Veliteli?“ ptala se Raleeha neklidně. „Co se stalo?“

	„Zlodějka masa a já jsme ve stejnou chvíli dospěli k poznání, že se bez ní docela dobře obejdu.“ Alf vstal a zamířil ke Karjuně, které se rychle plazila do houští a zmizela v něm. „Mrzí mě, že mě to nenapadlo dřív.“ Caphalor vyskočil Sardaîovi na hřbet a začal obboonu v provazcích deště pronásledovat.

	Upíru noci stačilo pár kroků, hned stál přímo před ní a s frkáním ji obtančil. Přenesl se na něj jezdcův vztek. Od kopyt mu odlétaly ohnivé blesky, přeskakovaly na obboonu a na několika místech ji popálily.

	Obboona zanaříkala, schoulila se na zemi do klubíčka a zakryla se od hlavy až k patě vrstvou bláta.

	„Prosím,“ zakňourala. „Můj polobože, udělala jsem to jenom proto, abych…“

	Caphalor na ni shora pohlédl. Přemohl ho vztek a odpor a zamanévroval se Sardaîem tak, aby upír noci stál levou přední nohou obbooně na zádech. Tentokrát od kopyt odletovaly blesky o něco déle, žena ječela jako zvíře, zatímco se jí do již tak spálené kůže na zádech vrýval otisk upírova kopyta. „Zemřeš, obboono. Ale ne kvůli mně nebo mému upíru noci. Takové privilegium si nezasloužíš,“ oznámil jí spokojeně a vychutnával si, jak trpí. Zasloužila si to víc než dost. „Ti zmetci fflecxové tě budou soudit a udělají s tebou, co se jim zlíbí. A tvoje utrpení bude stát za to.“

	Sardaî stáhl přední nohu a hlasitě zaržál, uši mu vystřelily nahoru a zvedl hlavu. Upíra noci něco zneklidnilo.

	Caphalor vytáhl z ochranného pouzdra luk, rozepnul přezku u toulce, přivázaného k sedlu, vyndal z něj šíp a přiložil ho k tětivě. Při představě, že obboona konečně zemře, se nechal strhnout radostným vzrušením a přestal dávat pozor.

	Alf pohlédl k táboru, vzdálenému tři kroky od něj. Šotek stál vedle povozu a tázavě se na něj díval, Raleeha mlčky seděla a čekala. Obboona ležela na zemi a nehýbala se, z rány, kterou jí kopyto upíra noci vypálilo do zad, se kouřilo.

	Potom zapraskaly malé větvičky i větší větve a bylo slyšet dunění, když se nějaký velký, těžký tvor dal do pohybu. Z houští vyletěla tlustá haluz a mířila přímo na Caphalora.

	Alf ani nemusel naznačit upíru noci stiskem stehen, že má uhnout, pozorný hřebec uskočil sám od sebe. Větev místo alfa zasáhla šotka a rozdrtila mu hlavu a hruď. Prudký náraz odmrštil tvora dozadu, boční stěna povozu praskla a smrtelně zraněný šotek přistál na podlaze vozu.

	Caphalor zamířil do houští a vypustil šíp.

	Hned poté se odtamtud vyvalil bledě šedý trol s huňatou srstí, spoře zahalený do špinavých, mokrých medvědích kožešin. V rukou třímal dva dlouhé mladé stromky, které vytrhl ze země a teď je používal jako kyje. Byl vychrtlý, a jak se zdálo, ke všemu odhodlaný, jen aby se konečně jednou pořádně nažral. Šíp ho zasáhl do ramene, což tvora ještě víc rozzuřilo. Rozevřel chřtán a dunivě zaryčel, přitom vycenil silné žluté zuby.

	Alf zůstal v klidu. Přivolal magické síly a soustředil se na druhou střelu. Další příležitost se mu už nenaskytne, na to byl trol příliš blízko. Dlouhý šíp skončil v trolově pravém oku. Útočníkovy pohyby se zpomalily, trol zavrávoral, zaúpěl a spadl do bláta.

	Kolem nich se rozpoutal vzteklý řev. Trol nebyl sám.

	Poníci zapřažení do povozu vyděšeně zaržáli a pokusili se bestiím utéct. Jeden z provazů se zachytil Raleeze o nohu, povalil ji na záda a vlekl ji za sebou. Provazy se roztrhaly, z plachty zůstaly cáry.

	Najednou z houští ze všech stran vyrazili vyhladovělí trolové a začali poníky pronásledovat. Caphalor nebyl schopen přesně spočítat, kolik se jich na ně vrhlo, kolem něj vládl příliš velký zmatek. Mučivý hlad, hlodající jim ve střevech, měl za následek, že trolové byli ještě agresivnější a nevypočitatelnější než jindy. Alfa čekal nebezpečný zápas. Podél páteře se mu rozlévalo teplo, magie dávala najevo, že je mu připravena pomoci − a zčistajasna byla pryč. Před očima se mu míhaly černé hvězdy, díky nimž téměř nic neviděl, a z paže, v níž svíral luk, mu vyprchala veškerá síla. Jed se opět přihlásil o slovo.

	Na Caphalora se vrhli tři trolové najednou, jako by vycítili, že ho přepadla slabost.

	Navedl upíra noci proti prvnímu protivníkovi a nechal hřebce, aby se do něj zakousl. Upírovy zuby, ostré jako břitva, vyrvaly z těla velký kus masa. Zároveň zpřetrhaly některé tepny, z nichž rázem začala tryskat šedá krev. Nestvůra zaryčela, padla na zem a rukama se snažila zavřít rány.

	Caphalor se koncentroval, zahnal hvězdy a vrátil paži bývalou sílu. Dalšímu trolovi střelil šíp do tlamy a tím ho na místě zabil. Třetí nepřítel nečekaně předvedl dlouhý a vysoký skok a přitom švihl dlouhým těžkým řetězem.

	Alf se přikrčil, a tak se mu podařilo železným článkům vyhnout, řetěz však zasáhl hřebce do krku a ten na měkkém bahně uklouzl.

	Caphalor zahodil luk. Odrazil se ze sedla, aby ho upír noci pod sebou nepohřbil, udělal kotoul dozadu, dopadl na zem. Nezůstal však ležet a setrvačností se překulil stranou.

	Na místo, kam před chviličkou doskočil, dopadl řetěz. Bahno se rozstříklo všude kolem.

	Alf vytasil krátké meče, jejichž horní hranu pokrývaly jemné zoubky. Pak se rozběhl a v bahně klouzal ke stvůře, která se oháněla řetězem s takovou lehkostí, jako by to byl obyčejný bič, a snažila se jím ho obtočit. Zatímco ho trolův řetěz znovu a znovu míjel, Caphalor se postupně blížil k soupeři a připravoval se k útoku. Skočí na něj a podřeže mu krk. Trol si ho totiž v boji vůbec nechránil a při každém máchnutí řetězem se alfovi tento cíl doslova nabízel.

	Husté křoví porodilo dalšího nepřítele. Tentokrát však tím, kdo se z něj vysoukal a s děsivou rychlostí se blížil k Caphalorovi, nebyl trol. Protivník byl o něco větší než medvěd, méně chlupatý, zato měl větší svaly a delší čumák. Běžel na zadních, dlouhé přední končetiny s ostrými drápy byly připravené udeřit, dokořán rozevřená tlama se chvěla nedočkavostí. Zuby a drápy vypadaly jako ze skla a průhledně se leskly.

	Caphalor věděl, co si to k němu razí cestu: srink! Udivilo ho, že na takového tvora narazil právě tady. Území fflecxů nebylo proslulé tím, že by na něm sídlili tito krajně nebezpeční lupiči. Alchemikanti vyhladili díky svým jedům všechno, co se jim nehodilo − s výjimkou žadára Gålrana.

	Srink byl mimořádně nebezpečný z jednoho důvodu: jakmile v boji zasáhl protivníka drápem nebo do něho zabořil zuby, ztratily drápy i chrup svou ocelovou tvrdost a ulomily se! Zůstaly vězet v mase, roztříštily se jako sklo a jen s nesmírnou námahou se daly z ran vytáhnout. Odstraňování srinkova zubu nebo drápu zpravidla způsobilo nebezpečnější rány než samotný zásah. Srinkovi tyto ztráty ovšem nijak nevadily. Všechno, co chybělo, mu okamžitě znovu dorostlo.

	Přímo před alfovýma očima se srink zakousl trolovi do boku. Caphalorovi se zdálo, že slyší tiché praskání, s nímž se zuby uvolňovaly z čelisti. Srink uskočil dozadu a zaštěkal. Trol žalostně zavyl a hrabal se prsty v ráně, která se mu v boku rozevřela.

	Alf sledoval, jak úlomky zubů rozdírají trolovi prsty a tlakem se boří stále hlouběji do těla. Trol znovu zavyl, tentokrát ještě děsivěji než poprvé, a zhroutil se k zemi. Na srinka a Caphalora úplně zapomněl.

	„Veliteli!“ dolehl k němu Raleežin výkřik a alf se bleskurychle otočil.

	Malý povoz padl do rukou pěti trolům. Dva již roztrhali poníky na kusy a hltavě požírali jejich maso, další si cpal do chřtánu zbytky šotka a předposlední popadl otrokyni a vysvlékal ji ze zablácených šatů, aby se mu snadněji polykalo. Pátý trol čekal, až s tím jeho kumpán skončí.

	Ženin výkřik zaslechl i srink. Zaklonil hlavu do týla a vyrazil táhlé, pronikavé volání.

	Samusine, kde jsi? Potřebuju, abys mi pomohl!

	Caphalor oběhl srinka, popadl luk a spěchal k Raleeze. Přitom vypálil pět šípů. Otrokyně byla jak pro něj, tak i pro hvězdnou říši příliš důležitá, než aby ji tu nechal jako bezcenné žrádlo pro troly.

	Tětiva deštěm mírně povolila a zčásti ztratila na prudkosti, jakou z ní šípy vylétaly. Takže se mu podařilo zabít pouze tři troly, zbylé dva šípy nepřátele jen zranily. Jeden z trolů se otočil a rozběhl se k alfovi, který odhodil luk a opět se chopil mečů.

	„Samusine!“ zvolal hlasitě k nebesům. „Dej mi sílu, kterou potřebuju, abych tu chátru pobil!“ Vrhl se na útočníka.

	Caphalor se snadno vyhnul protivníkovým těžkopádným, přestože jinak smrtelným útokům a několika bleskurychlými seky rozpáral trolovi stehno. Bestie zařvala, zhroutila se k zemi a Caphalor se mohl věnovat poslednímu nepříteli, jenž Raleehu stále ještě pevně svíral a nejevil chuť pustit ji na zem.

	„Připravte se, můj polobože!“ vykřikla najednou Karjuna a opovrhujíc smrtí, skočila na trolova široká záda. V ruce držela meč, který původně patřil šotkovi, a mířila jím trolovi na zátylek.

	Nestvůra ji však zaslechla, mrštila Raleehou o zem a chytila obboonu ve vzduchu, ještě než na ni dopadla. Sekla s ní do bláta.

	Ani tento čin tě nezachrání před smrtí, zlodějko masa. Caphalor využil příležitosti, která se mu naskytla, a dostal se trolovi za záda. Nejdříve tahle potvora, potom ty. Přesekl trolovi podkolenní šlachy, takže zvíře spadlo na zem, a zároveň mu zarazil oba meče do ledvin. Trol se vzepjal, zaryčel a bezvládně padl na záda. Caphalor se mu rychle vyhnul a skočil na mrtvolu, aby měl lepší rozhled.

	„Veliteli?“ volala Raleeha bezmocně a šátrala kolem sebe. Ze šatů jí zbyly cáry, ale žena se nesnažila zakrýt svou nahotu. Celá byla oblepená tuhým blátem, dokonce i v obličeji. „Co se stalo? To jsou trolové?“

	„Ticho,“ odsekl stroze. Otáčel se na všechny strany a zkoumal okolní křoví. „Buď potichu, Raleeho. Je možné, že…“

	Z lesa se vyřítilo pět dalších srinků, chlupaté uši měli výhružně natrčené. Obklíčili Caphalora, Raleehu a Karjunu, která se právě se sténáním zvedala s krátkým mečem v ruce. Vyplivla bahno z úst a i ona se rozhlédla kolem sebe.

	„Vlci!“ vyjekla Raleeha vyděšeně tlumeným hlasem. „Copak ty hrůzy nikdy neskončí?“

	Z lesa k nim nadále doléhaly nezvyklé zvuky. Caphalor usuzoval, že se k nim ženou další srinkové, zatímco šest prvních je pozorně sledovalo a hlídalo.

	„To jsou srinkové,“ prozradil ženě alf. V Dsônu je považovali za polointeligentní tvory. Srinkové se shlukovali do tlup, které tvořilo třicet až čtyřicet zvířat, a převážně se potulovali oblastmi, kde rostlo hodně stromů, mezi nimiž nacházeli dostatečný úkryt. „Nedovedu si vysvětlit, proč mají ty bestie o nás takový zájem. Od doby, kdy je fflecxové z větší části vyhladili, se srinkové jejich území vyhýbají − aspoň se to říká.“ Znal v Dsônu dva alfy, kteří si drželi srinky, aby jim hlídali otroky, protože byli rychlejší a chytřejší než psi.

	Když se teď však před ním zničehonic vynořil celý půltucet srinků, kteří kráčeli po zadních, měli na sobě zbroje a helmy a v tlapách drželi meče, musel si Caphalor přiznat, že ho to více než zaskočilo. Jeden z nich, statný, široce stavěný exemplář, měl kolem břicha ovázanou rudou šerpu, na níž byla nakreslená runa. Náčelník tlupy! Stačilo se na něho jen podívat.

	Caphalorovi se na jeden kratičký, děsivý moment podlomila kolena. Jed mu dokazoval, čeho je schopen. To nebyly právě nejlepší předpoklady, pokud se měl pustit do dalšího boje s ještě větší přesilou.

	Raleeha se plazila k mrtvole trola, na níž alf stál. „Veliteli, podej mi nějakou zbraň, abych se mohla bránit.“

	„Buď zticha!“ Alf viděl, že obboona k němu pomalu couvá a chce se vyšplhat na trolovu mrtvolu. Caphalorovi nezbylo nic jiného, než aby v blížícím se boji považoval zlodějku masa za spojence. „Rozhodl jsem se, že ti odpustím a dám ti ještě jednu příležitost, aby sis získala moji důvěru,“ zalhal, jeho hlas však zněl naprosto přesvědčivě. „Pojď ke mně, obboono,“ nařídil jí. „Sem vedle mě.“

	„Ráda, můj polobože,“ zajásala Karjuna a vyšplhala se nahoru. Na její spálenou kůži, z níž bez ustání prosakovala kalná tekutina a krev, byl odporný pohled.

	„Co to má znamenat? Proč se ti srinkové chovají tak podivně? Připadají mi úplně jiní než obvykle.“ Caphalor ukázal na rudou, výšivkami zdobenou šerpu a rychle se porozhlédl. Odhadoval, že je obklopilo nejméně sedmdesát tvorů. Všichni do jednoho měli na sobě zbroj, na hlavě helmu a v rukou nejrůznější zbraně. Pouze těch šest, kteří k nim dorazili jako první, nemělo nic, jenom srst. „Ty znaky, co vidíme, vypadají, jako kdyby se snažili napodobit runy mého národa.“

	Obboona se nadechla k odpovědi, právě když srink s rudou šerpou vyštěkl krátký rozkaz. Poté všichni srinkové padli před alfem na koleno a sklopili hlavu. „Konečně jsme tě našli, polobože,“ zaskřehotal náčelník a hrdě vztyčil hlavu.

	Caphalor potlačil úlevu, která se v něm vzmáhala. Zároveň se nestačil divit, jak je možné, že tito tvorové ovládají jejich řeč. Nabyl dojmu, že srinkové národ alfů z neznámého důvodu velice uctívají.

	Koutkem oka sice postřehl, že se vedle něho něco rychle pohnulo, ale sevřená pěst byla již příliš blízko. Trhl hlavou dozadu, klouby sevřené pěsti ho však zasáhly do brady.

	Před očima se mu roztočila ohnivá kola, zároveň se na něj shora snesl černý závěs. Údy měl jako z olova. Snažil se nastavit nohu a zmírnit blížící se pád, ale ještě než se noha dotkla země, dostal kopanec do břicha, který mu vyrazil dech. Následující ráně se sice stačil vyhnout, ale proti další, kterou utržil do temene, byl již bezmocný.

	Dopadl na zem před obbooniny boty, nezadržitelně ho opouštělo vědomí.

	Caphalor ještě postřehl, že se k němu blíží Karjuna. Usmívala se a jak se zdálo, chtěla se i omluvit. Nerozuměl pořádně, co říká. Několik mil odsud volala Raleeha jeho jméno a on se divil, kde k tomu nabrala odvahu, když jí přece nařídil mlčet. On je její velitel!

	Obboona se ztratila ve tmě, která ho přemohla. Jeho posledním činem bylo, že se po obbooně ohnal dýkou, když se odvážila dojít až k němu. Uslyšel její výkřik, potom definitivně ztratil vědomí.

	* * *

	Caphalor se prudce zvedl, zajel rukou k rukojeti meče − a sáhl do prázdna.

	Jak zjistil v šerém svitu maličké lampy, neměl na těle vůbec nic, dokonce ani spodní prádlo. Vedle něho dřepěla Raleeha, které dali deku. Alfovo štíhlé, zato svalnaté tělo bylo pokreslené různými čárami. Označovaly místa, kudy bude procházet řez. Jak se zdálo, obboona se hodlala ozdobit jeho kůží.

	Zatím plně nechápal, co se s ním vlastně stalo.

	„Veliteli!“ zvolala Raleeha s úlevou. „Konečně jste se probral.“

	„Co…“ Hned po prvním slovu se odmlčel. Ona mu stejně nebude schopná říct, co se přihodilo.

	„Vlekli nás někam lesem,“ začala žena vyprávět. „Nemusím vidět, abych pochopila, co se kolem mě děje. Často stačí samotné zvuky. Vás nesli. Obboona a srink se bavili jazykem, jakému jsem nerozuměla, ale můžu vás ujistit, veliteli, že se ti dva dobře znají. Měla jsem dojem, že obboona udílí těm tvorům rozkazy.“

	Caphalor pozoroval zdi, které je obklopovaly. Nepochybně je spustili dolů dírou ve stropě. To byl jediný přístup do místnosti, zřejmě se nacházeli v nějakém sklepě. „Kde jsme?“

	„Dlouho jsme pochodovali, než jsme došli k jakémusi stavení,“ pokračovala žena, hovořila přitom naprosto uvážlivě, jako by nechtěla nic vynechat. „Pokud mě uši neklamaly, řekla bych, že srinkové dobyli něčí statek a používají ho jako svoji základnu. Nás odvlekli do stodoly a pak nás na lanech spustili sem do téhle díry.“

	Caphalor osahal zdi. Zabušil na ně, přestože si nedělal naději, že někde narazí na skrytou dutinu. Zdi byly chladné a masivní. „Prozradila ta zlodějka masa, co chce?“

	„Řekla, že vám mám vyřídit, že ji velice mrzí, že na vás, na poloboha, musela zaútočit, ale nemohla jinak, pokud vás chtěla uchránit horších věcí.“ Raleeha mluvila neochotně, hlas se jí zachvíval odporem. „Brzy vás prý navštíví a vy si máte mezitím rozmyslet, jak jí poděkujete.“

	„Jak jí poděkuju?“

	„Za to, že vás nechala naživu.“

	Caphalor se dal do smíchu. „Jsem jí tak vděčný, že ji za odměnu vysvobodím z toho jejího bídného života.“ Živě si obboonu představil: ve stavu, v jakém byl, by se dokonce snížil k tomu, aby ji uškrtil holýma rukama. „Nevíš, co se stalo s mým upírem noci?“

	„S námi nešel. Buď zemřel během boje v lese, nebo utekl,“ odpověděla otrokyně a povzdechla si. „Jsem zoufalá, veliteli. Co můžeme dělat?“

	Tuto otázku si alf před pěti údery srdce v duchu rovněž položil a nenašel jinou odpověď než: nic. „Musíme vyčkat. Nevidím žádnou možnost, jak bychom se z tohoto vězení dostali.“ Prohledal podlahu, jestli tam nenajde něco, co by mu posloužilo jako zbraň. Našel však pouze ostrý, asi prst dlouhý úlomek kamene. I ten se však hodil k tomu, aby jím někomu protrhl kůži nebo přeřezal žílu. Takže nebude muset obboonu uškrtit, ale hned jak se naskytne příležitost, překvapí ji a zabije.

	Posadil se vedle otrokyně a pohrával si s kamenem. „Podle toho, co říkáš, je jejich velitelkou. Možná chtěla spolu se srinky dobýt nebeskou pevnost, a proto zdánlivě vstoupila k žadárovi do služby,“ přemítal. „Když utekla a mířila ke svým lidem, padla do rukou trolům. My ji osvobodili a ona pokračovala v tom, co hrála, protože věděla, že ji její lidé dříve nebo později vypátrají.“

	„Smím promluvit, veliteli?“

	Připomněl si, že se k ní chce chovat přátelštěji, aby si získal její důvěru. Z taktických důvodů. Nadále neochvějně věřil, že se dostane až domů. Spolu s ní. „Prozraď mi, co si o tom myslíš.“

	„To, co říkáte, zní velice správně.“ Raleeha se otřásla. „Odhaduji, že těch tvorů tu je dobrá stovka nebo ještě více. Já znám srinky převážně z vyprávění. Jednou jsem jednoho spatřila v Dsônu. Ten se ale choval úplně jinak, spíše jako pes. Pochopila jsem správně, že mají na sobě zbroje a nosí zbraně, veliteli?“

	„Ano, nosí.“ Caphalor se na lidskou ženu pátravě podíval. Byla zoufalá, o tom nebylo pochyb, ale kvůli tomu neztratila rozum a schopnost uvážlivě kombinovat.

	Aniž by to měl v úmyslu, sklouzl po ní pohledem. Její maso bylo pokryté špínou, ale bez jediné vady, kosti měla rovně rostlé. Až ji nebude potřebovat, mohl by z nich po ženině smrti vytvořit něco mimořádného. Kůže poslouží jako malířské plátno, z dlouhých vlasů bude možné něco splést, toto umění skvěle ovládala jeho žena. Kostem se dostane zvláštní cti: představoval si soubor několika postav nebo třeba něco abstraktního, co by se mu skvěle hodilo do zahrady.

	Uvědomil si, že si ji dlouho prohlíží. Déle než obvykle potřeboval, aby našel inspiraci k budoucímu uměleckému dílu. Zahloubal se. Bylo v tom snad něco jiného než jen umělecký zájem?

	Caphalor se nevěřícně zasmál. Byla to lidská žena, hezká, půvabná, její rysy se podobaly alfským, ale měla daleko, nesmírně daleko k tomu, aby jeho lidu sahala alespoň kotníky, o manželce ani nemluvě.

	„Veliteli, proč se smějete?“

	„Napadla mě taková pošetilá myšlenka.“ Co by to mohlo být jiného, co by vzbudilo jeho zájem, když ne úprava jejího těla na umělecké dílo? On přece nikdy neklesne na úroveň těch, kteří se spouštěli s lidskými ženami. K tomu neměl jediný důvod. Caphalor usoudil, že za zmatek v jeho hlavě může jed alchemikantů. Což byla další věc, která mu dávala důkladně do těla.

	„Potom tedy, jak se zdá, existují různé druhy srinků, veliteli. Mazaní a méně mazaní. Ale proč následují obboonu?“ Vypadalo to, že Raleeha má radost, když může hledat řešení různých otázek, souvisejících s jejím zajetím. „Oni něco kovali,“ řekla nečekaně, jako by si to právě uvědomila.

	„Co tím myslíš, že kovali?“ Nechal ji, ať dále přemýšlí. Jen ať si láme hlavu, přestože pochyboval, že by z toho vzešlo něco dobrého. Na druhé straně byla jiná než jeho barbarky.

	„Myslím, že vyrábějí zbraně, veliteli,“ pokračovala žena v úvahách, hlavu měla vzpřímenou. „Je to takový podivný zvuk, který dobře znám z doby, kdy jsem ještě žila u bratra v našem hradu. Když kováři kovají meče, vznikají při tom zvláštní zvuky.“

	Caphalor si byl jistý, že si to jen namlouvá, ale nic neřekl. Z jistých důvodů by však dokázal pochopit, že srinkové pracují na výrobě zbraní: nacházeli se na území fflecxů, což od nich bylo hodně odvážné − nebo by raději měl říct pošetilé? Srinkové museli za každou cenu zabránit tomu, aby je fflecxové objevili, protože proti jedům alchemikantů jim žádná zbroj nepomůže. Přestože to znělo velice podivně, neexistovalo brnění, které by zastavilo šipku z foukačky. Proto každý, na koho srinkové cestou narazili, musel zemřít. A k tomu zase potřebovali zbraně.

	Vlastní úvahy Caphalorovi nehezkým způsobem znovu připomněly, co mu proudí v žilách a může ukončit jeho život. To měl z toho, že poslouchal řeči té otrokyně.

	„Odpočiň si,“ nařídil jí, aby jí dal přátelsky najevo, že má být zticha.

	Nad nimi něco zařinčelo, otvor nad hlavou se otevřel a dopadlo na ně světlo. Dolů se spouštěl široký koš a zavrčený příkaz „Vlezte dovnitř!“ nepřipouštěl jiný výklad.

	Caphalor se rozhodl, že se nebude vzpírat. Stoupl si do koše. „Ty vyjedeš po mně,“ řekl Raleeze, a ještě než domluvil, už ho táhli nahoru.

	Přistál ve stodole, přesně jak se otrokyně domnívala. Obklopilo ho dvacet ozbrojených srinků, kteří ho pozdravili pozdviženými meči. Alfovi vlastní nahota nijak nevadila, měl dokonalé tělo. Jen ať si ho ty bestie prohlédnou a závidí mu rovnoměrné proporce. Srinkové hned poté vytáhli nahoru i Raleehu a pak ho spolu s otrokyní vedli přes dvůr do hlavní budovy. Přitom minuli horu drobnějších polámaných kostí, které velikostí odpovídaly vzrůstu šotků. Teď už nebylo pochyb o tom, jakým způsobem si zajišťují potřebné potraviny.

	Ve velké síni seděla v koženém křesle Karjuna. Byla umytá, znetvořený obličej měla z větší části zahalený vrstvou obvazů. Měla na sobě volné, široké černé šaty a na pravé straně prsou stejnou runu jako náčelník srinků. Po stranách a za zády ji chránilo deset mimořádně velkých, nebezpečně vypadajících stvůr. V krbu praskal hřejivý oheň, v místnosti voněl čerstvý chléb a uvařený guláš.

	Když Caphalor − stále ještě nahý − vešel dovnitř, obboona se zvedla a uklonila se mu. „Můj polobože!“ pronesla pokorně, plná lítosti. Jak si alf všiml, z očí se jí nevytratilo šílenství, právě naopak. Zřejmě proto, že se v přítomnosti svých válečníků nemusela déle přetvařovat. „Já jsem…“

	Caphalor předvedl, proč se ostatní tvorové alfů bojí. Vrozené síly ho nenechaly na holičkách, proudily z něho ven, udusily oheň v krbu a děs, který v místnosti šířily, měl podobu bodavého, ochromujícího zápachu. Světlo pohaslo, stíny oživly a nabraly na výhružnosti. Alfovy černé oči jiskřily vztekem. Svíravý pocit měl za následek, že mu v obličeji vyrazily černé linky. „Obboono, ty nejsi nic,“ řekl hlubokým hlasem.

	Srinkové začali mezi sebou šeptat, několik jich před alfem ucouvlo, ale přesto se zdálo, že − mají radost?

	Karjuna se zvedla a nebojácně vzdorovala temnotě a magicky vytvořené hrůze. „Obdarováváte nás silami svého národa,“ rozplývala se blažeností. „Ani já, ani mí poddaní jsme ještě nikdy nepocítili takovou moc! Děkuji vám za to, můj polobože.“

	Caphalor nevěděl, co odpovědět. Nesmírně ho zarazilo, jak je možné, že srinkové ani na okamžik neztratili hlavu. Nestačil se divit. Sevřel ruce v pěst, v levici ucítil kamínek a rozhodl se vyčkat. Stáhl magii.

	„Nyní si poslechněte, kde jste se ocitl, můj polobože.“ Obboona se posadila. „Od počátku jsem měla v plánu přepadnout žadára Gålrana v jeho vlastní pevnosti a porazit ho tam. Zabil a okradl příliš mnoho z mých poddaných a za to měl pykat. Vstoupila jsem u něho do služby, prozkoumala nebeskou pevnost a zrovna jsem odtamtud utíkala, když jsem padla do rukou trolům.“ Její vyprávění se přesně shodovalo s Caphalorovými domněnkami. „Musela jsem se přetvařovat, dokud mě mí lidé nenašli,“ zakončila řeč a znovu se rozzářila způsobem, v němž se nedostatek ducha mísil s posedlostí. „Promiňte mi tu ránu, kterou jsem uštědřila vašemu posvátnému tělu. Musela jsem vás vyřadit z boje, můj polobože, protože jsem nemohla připustit, abyste pobil příliš mnoho mých poddaných. Cítili by pak vůči vám takovou zlost, že bych jim nedokázala zabránit, aby vás zabili.“ Učinila rozmáchlé gesto. „Tady vidíte malou ukázku poslušného vojska, které mi podléhá a kterému by ten nafoukaný žadár Gålran nedokázal vzdorovat.“

	„Dej mi pergamen a nech mě a tu otrokyní odejít,“ požadoval alf s důrazem v hlase. „My nemáme nic společného.“

	„Co potom budete dělat, můj polobože?“ zeptala se obboona vychytrale. „Co se stane, když Munumonovi přinesete, po čem touží? Zaslechla jsem něco o jakémsi poslání. Jde o něco víc než jen o váš život. Můžu vám pomoct?“

	„Ten pergamen,“ procedil alf. „Bez okolků, zlodějko masa!“ Opovržlivým pohledem přejel po přítomných srincích. „Těm se nepodaří mě zadržet.“ Zvolil výhružný a sebejistý tón, aby na ni zapůsobil.

	Karjuně se v očích objevil nenasytný třpyt, pohled jí sklouzl k alfovým slabinám. „Všiml jste si čar na své posvátné kůži? Namalovala jsem, co bych s vámi klidně mohla udělat, můj polobože,“ pronesla s požitkem. Sevřela ruce na prsou a kolébala trupem sem tam. „Mohla bych se do vás obléct a zahalit a tím bych se s vámi navěky spojila,“ zaševelila. „Ale kdybyste už neměl kůži, byl byste nejspíš mrtvý. Jenže já bych vás chtěla mít vedle sebe. Ve dne a především v noci!“ vyrazilo z ní toužebně. „Stal byste se vládcem celé nové generace srinků!“

	Caphalor se jí hlasitě vysmál.

	„Já to myslím vážně!“ zaječela na něho obboona a prudce se zvedla. „Můj polobože, dávám vám na vybranou: zůstaňte se mnou, společně dobudeme říši fflecxů a jakoukoliv jinou, které se vám zachce. Kdyby to nešlo jinak, dobudu vám i věž Nesmrtelných!“ líčila mu nadšeně, jako kdyby skutečně existovala naděje, že se s armádou srinků dostane třeba jen pár kroků za vodní příkop. „Nebo řeknete ne, ale pak nedostanete ani pergamen, ani protijed a ani svobodu! Moji poddaní vás budou v klidu sledovat, a hned jak jed alchemikantů dokončí svou práci a vy chcípnete, stáhnu z vás kůži a udělám ze sebe perfektní alfku!“ Posadila se a vztekle na něho blýskala očima.

	No samozřejmě! Caphalor usoudil, že moc tupohlavé obboony se opírá o to, že ji srinkové celou dobu považují za opravdovou alfku. Popáleniny a obvazy ji prozatím zachránily, takže její podvod nevyšel najevo. Kdyby byl na jejím místě opravdový alf, podrobil by si srinky mnohem důkladněji. Zároveň v něm narůstala jistota, že Karjuna myslí svou hrozbu vážně. Znovu ucítil tlak na hrudi, který mu připomněl jed, a z pravé ruky mu vyprchala síla. Nastala pravá chvíle pro další lež. Musel se z obbooniny pasti nějak vykroutit, i když by dal přednost jinému řešení. Nejraději by se mezi srinky důkladně vyřádil.

	Caphalor předstíral, že ho opouští hněv. „Ty bys mě pozvedla na místo Nesmrtelných?“ zeptal se na pohled váhavě a předstíral zájem. Stálo ho jistou námahu, aby z obličeje odstranil černé linky.

	„Ano, to bych udělala,“ odvětila obboona okamžitě.

	„Ty jsi uhádla moje nejtajnější přání! Ty bys mě pak pozvedla na úroveň opravdového boha,“ vydechl a záměrně se snažil, aby si myslela, že na něj udělala dojem. „Ale co všechny ty příkopy a pevnosti a alfské vojsko − jak bys to všechno chtěla porazit?“

	„Moje láska k vám, můj polobože, mě povede a vnukne mi správné řešení,“ odpověděla Karjuna, bylo vidět, že je doslova u vytržení. „Neexistuje nic, co bych pro vás neudělala.“

	„Potom ti slibuji,“ prohlásil velkodušně, aby v ní nevzbudil pochybnosti, „že jakmile dokončím svou misi, vrátím se k tobě a stanu se tvým druhem. Přísahám ti to při všem, co je mi drahé. Budeme mít obrovskou říši a mnoho mých přátel nás bude následovat.“

	„Ano,“ vydechla Karjuna nadšeně. „Ano, tak tomu bude!“ Chorobná zaslepenost ji svedla k tomu, že pevně věřila alfovým slovům.

	„A my budeme stát nahoře na věži, úplně na vrcholu, a ukážeme našim dětem, co jim jednoho dne věnujeme, až nás bude vládnutí příliš unavovat.“

	„Našim dětem,“ opakovala obboona s úsměvem.

	„Představ si, jak budou vypadat. Dokonale. Překrásně. Budou žít věčně.“ V hlase se mu objevil jemnější, svůdný tón, jako když milý hovoří s milou.

	Obboonin pohled na něm spočinul, visela mu na rtech a v duchu si představovala další obrázek krásné budoucnosti. „Vidím je před očima,“ povzdechla si. „Budeš mě milovat?“

	„I to ti přísahám.“ Vsugeroval jí představu společné, nádherné budoucnosti a tím si ji získal. Nyní však musel přikročit k dalším opatřením, aby se mohl pohybovat zcela volně, bez dozoru. „Ale pochop, že ani tebe, ani srinky nemůžu vzít s sebou, a ani vás nemůžu do naší mise zasvětit. Munumon by viděl, že přicházíme, a utekl by a já bych na následky jeho jedu umřel. Nebo by tě a celou tvoji armádu v mžiku porazil. Alchemikanti mají k dispozici plno nejrůznějších smrtonosných nástrojů. Proti Munumonovi musíme použít chytrost, ne ozbrojence.“

	Raleeha se hlasitě nadechla, nic však neřekla.

	Obboona protáhla ústa, posadila se, opřela se a přemýšlela. Bylo na ní vidět, že v duchu svádí těžký boj. Nedosáhne jednoznačného vítězství − totiž alfův ničím neomezený příslib, jenže on jí zase neodmítl splnění nejvytouženějšího, nejtajnějšího přání, pouze ho odsunul do blízké budoucnosti. S vidinou dlouhých nocí plných vášně, po nichž nepochybně z celého srdce prahla. „Rozumím. Ale vaše slovo, můj polobože? Jakou má cenu?“

	„Máš slovo poloboha!“ vmetla jí Raleeha rozčíleně do tváře. „Uctívej ho a nezostouzej ho, nejednej s ním jako s nižším tvorem, než jsi ty sama.“

	Caphalor jí nařídil, aby zmlkla.

	Karjuna na ni kývla. „Statečná malá otrokyně, která brání svého velitele. Moc roztomilé.“ Posměšně se zasmála, rázem však opět zvážněla. „Ale máš pravdu, otrokyně. Dopustila jsem se zločinu.“ Vstala. „Dal jste mi své slovo a odpřísáhl je, můj polobože, a tak vás nechám jít. Vraťte se co nejrychleji zpět a já vám položím k nohám hlavy Nesmrtelných. Pamatujte ale, že kdybyste − ať už z jakýchkoliv důvodů − ke mně nenašel cestu zpět, já si vás všude najdu.“ Namířila na něj pravou ruku. „A kdybych zjistila, že jste mě podvedl, krutě se vám pomstím. Neušetřím ani poloboha.“

	„Nechť tomu tak je,“ souhlasil alf s úlevou. „Jakmile splním svůj úkol, vrátím se zpátky.“

	Obboona zatleskala a jeden ze srinků předstoupil před ostatní. Držel v náručí usušené šaty, zbroj a alfovy zbraně. Všechno složil Caphalorovi k nohám. Druhý srink přinesl jednoduché šaty i pro Raleehu.

	Karjuna přešla ke krbu a vložila do ohně pohrabáč. „Ještě něco bych vám chtěla dát na cestu, můj polobože. Budeme v našich zemích vládnout jako rovnoprávní panovníci. Budeme si rovni jak v kráse, tak i ve zraněních.“ Vytáhla rozžhavený konec pohrabáče z ohně a vykročila s ním ke Caphalorovi. Srinkové alfa popadli a pevně drželi. „Vy jste mi svým upírem noci vypálil do zad značku a já vám to teď vrátím. Berte to jako připomínku své přísahy.“ Vypálila mu do kůže svou runu.

	Alf zatnul zuby a bez hlesu snášel bolest. Do nosu mu stoupal pach spáleného masa.

	Obboona spokojeně pozorovala výsledek své práce. „Nyní se můžete obléknout a pospíchat splnit úkol, můj polobože. Nechť vás Samusin, Inàste a Tion chrání a navádějí vaše šípy vždy přesně na cíl.“

	Caphalor cítil v ruce drobný, ostrý kamínek. Jedna část jeho mysli − pýcha − po něm požadovala, aby se na obboonu vrhl a podřezal jí krk. Označila si ho jako dobytek, jako otroka, jako zločince! Její šílené řeči o tom, že je polobůh, byly naprostý nesmysl. Celou dobu jí šlo pouze o ni a její zvrácené představy. Jakmile nadejde správná doba, rozhodně se k ní vrátí a zařídí, aby zemřela a aby při tom krutě trpěla. Aby byl definitivní konec. Tvá smrt má jméno Caphalor. To si přísahal na spásu duše!

	Pomalu se začal oblékat. Před obbooninýma očima a před zraky všech srinků se přepásal opaskem a navlékl zbroj. Potom si vyžádal, aby obboona přinesla pergamen a dokončila poslední práce, které na něm ještě zbývaly. „Co se stalo s mým upírem noci?“

	Karjuna upírala oči na alfův penis, který byl nyní schován za koženou zbrojí a ocelí. Asi ještě vášnivěji snila o budoucích nocích, když teď věděla, co ji čeká. „Nejspíš se toulá v lesích a hledá vás, můj polobože. Zařídím, aby vám přivedli koně. Srinkové nejsou moc dobří jezdci, víc jim vyhovuje chodit pěšky.“ Hluboce se mu uklonila, jeden srink mu podal pergamen. „Žehnám dnu, kdy jste ke mně přišel.“

	Caphalor se beze slova otočil, přiložil Raleeze na krk otrocký obojek a vyšel ze dveří.

	Cítil k obbooně tak obrovskou nenávist, že mu v obličeji znovu vyrazily černé linky. Dokonce i když už byl jeden a půl míle daleko od sídla srinků, linky nadále zdobily jeho rysy.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše fflecxů, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Caphalor pohlédl na otrokyni.

	Raleeha si osahávala šaty, které jí jednoznačně byly příliš úzké a moc krátké. Šotčí hadry! Vypadala v nich jako děcko, které vyrostlo ze starého oblečení. Její obavy, že oděv hýří křiklavými barvami a ona v něm vypadá jako blázen, úsečně zahnal jediným slovem: „Ne.“

	Alf si s chutí vyměnil zuboženou herku, kterou mu srinkové dali, za Sardaîe. Upír noci se u nich zanedlouho objevil a hlasitým ržáním dával najevo radost nad setkáním se svým pánem. Hned poté nadbytečné zvíře sežral, aby utišil hlad.

	Od chvíle, kdy vyjeli ze statku, Caphalor ani Raleeha neřekli jediné slovo.

	Alfa připravil o řeč vztek: byl do krve ponížen, přišel o Sinthorasovu podporu a byl vydán na milost a nemilost náladám krále fflecxů. Neměl příliš v lásce, když ho okolnosti nutily narychlo vymýšlet různé lsti, a tentokrát jich musel mít v zásobě hned několik, pokud chtěl zůstat naživu.

	Proč mlčela otrokyně, to si mohl jenom domýšlet. Zčásti asi byla smutná, že musí jet s ním, zčásti určitě ještě v duchu zpracovávala všechno to, co s obboonou zažila. Viděl jí to na obličeji. Raleeha nebyla bojovnice, ale umělkyně. Barbaři nebyli schopni spojit výhody obou profesí v jeden celek, jak tomu bylo u alfů.

	„Alespoň jedna věc nám vyšla,“ řekl Caphalor znenadání, „podařilo se nám uniknout válečníkům žadára Gålrana. Jestli bude Samusin stát při nás, tak všichni, kteří se pustili po našich stopách, narazí na srinky a tu prašivou obboonu zabijí, abychom se o ni už nemuseli starat. I když bych ji nejraději sám zabil, aby její smrt nesla moje jméno.“

	„Ano, veliteli,“ souhlasila otrokyně a nadechla se. Alfova slova jí zřetelně dodala odvahy. „Nebude tak těžké Munumona přemluvit.“

	„Kéž by tvá slova slyšeli i bohové,“ odvětil alf. „Kdyby si ta tlustá krůta myslela, že z něho budu mít strach a neodvážím se ho zabít, i když kolem mě bude stát stovka strážných, uvidí, že se šeredně mýlí.“

	„Zaútočíš na něj, veliteli?“

	„V případě, že mi nebude chtít dát protijed. Jestli mám umřít, tak způsobem, jak se na pravého bojovníka sluší.“ Usmál se, protože na ní poznal, že se žena smrti velice bojí. „O tebe bude postaráno. Průsekem, který mezi nimi nadělám, utečeš pryč. Vrátíš se do Dsônu a tam počkáš na Sinthorase. Když zemřu, vracíš se do jeho vlastnictví.“ Věděl, že jí těmito opatrně formulovanými větami vzal možnost vrátit se k vlastnímu lidu.

	„Veliteli, to je od vás velice šlechetné,“ odpověděla Raleeha. „Smím vás poprosit o jednu laskavost?“

	„Čím bych ti mohl prokázat větší laskavost, než když se postarám, abys zůstala naživu?“ opáčil přejícně.

	„Mohl byste mi vystavit dopis, který mi umožní, aby mě vojáci pustili dovnitř. Mám strach, že by mě jinak stráže na hranici vaší říše zabily hned, jak mě uvidí,“ řekla dívka prosebně. „V jejich očích nejsem nic jiného než uprchlá otrokyně.“ Raleeha sklonila hlavu. „Neznají pravé důvody, proč jsem odtamtud odešla.“

	Caphalor uznal, že na tuto okolnost nepomyslel. „Napíšu ti ho. Hned.“ Odvedl Sardaîe z cesty a sesedl. „Nebude trvat dlouho a dojedeme ke dvoru té tučné krůty.“ Vytáhl list papíru, inkoust a pero, posadil se do trávy a napsal posádce pevnosti na strážním ostrůvku pár řádků.

	Když dopsal a podíval se vzhůru, Raleeha si právě upravovala dlouhé černé vlasy. Stáhla si je dozadu, aby těsně přiléhaly k hlavě, čímž ještě víc vynikl štíhlý tvar jejího obličeje. Nebylo v něm nic barbarského. Byla opravdu hezká.

	Vlastní myšlenky ho zaskočily. Okamžitě je zapudil úvahami, co všechny by se s její lebkou dalo dělat: postříbřit ji, pokrýt diamantovým prachem, osázet drahokamy a uspořádat je do působivého vzoru. Taková půvabná barbarka si zaslouží, aby něco z ní žilo i po smrti.

	Caphalor se zvedl a podal jí složený list. „Dávej na něj pozor,“ poradil jí. „Závisí na tom tvůj život.“

	Když jí list předával, dotkl se ženiny ruky. Nedokázal pořádně říct, jestli záměrně nebo z nepozornosti. Měla měkkou, jemnou a teplou ruku. Nijak se nelišila od ruky jeho manželky. Zarazil se, pohlédl na ni a vyhoupl se do sedla upíra noci.

	Raleeha předstírala, že si ničeho nevšimla, a protože ani on nic neřekl, bylo to, jako by se opravdu nic nestalo.

	Zakrátko dorazili k panovníkovu dvoru, k mizerně provedené fflecxí hlavě, zasazené do okolní pahorkatiny.

	Zazněl plechový zvuk fanfár, ohlašující jejich příjezd. Z pestře pomalovaného portálu přiskákali šotci, máchali halapartnami, připomínajícími dětské hračky, a spěchali k nově příchozím.

	„Aha, černoočko je zpátky,“ vykřikl jeden z nich.

	„Černoočko a bezočka,“ zachichotal se druhý. „Dělejte, dělejte, slezte z tý herky a šupito presto k Munumonovi, velkýmu vládci!“

	Caphalor se zlomyslným potěšením sledoval, že si fflecxové zachovávají od Sardaîe patřičný odstup. Asi se mezi nimi rozneslo, že upír noci má zálibu v mase. S vyzývavou pomalosti sesedl, jednak aby fflecxům ukázal, že mu je jejich král naprosto lhostejný, jednak proto, že se alfovo levé koleno nevyznačovalo přílišnou pevností. To, co jindy bývalo zárukou pružných pohybů, se stalo rušivým prvkem, ztuhle a chladně uvězněným mezi stehnem a lýtkem.

	Drobné ruce strhly Raleehu ze sedla, pronikavé vysoké hlásky halasily a uchechtávaly se, fflecxové ji tahali za šaty. Šotci si všimli, v čem je oblečená. Raleeha si jen povzdechla.

	„Jenom si ji prohlídněte!“ Jeden fflecx jí sáhl na prsa. „Bujný! S takovou se stane královým zlatíčkem.“ Raleeha se snažila neurvalce udeřit, ten se jí však s posměšným zamečením vyhnul a sáhl jí na zadek. „Ohó, přesně tak to má rád: pevný jako dýně!“

	Caphalor dal pokyn Sardaîovi a upír noci uštědřil drzému šotkovi kopanec do hlavy. Když kopyto drtilo fflecxovu hlavu, odletovaly od něj blesky. Maličká lebka se úplně rozpadla. Mrtvý šotek padl k zemi, krev stříkala na jeho kumpány, stojící poblíž.

	Fflecxové začali ječet a odběhli od otrokyně dál. Nadávali a hrozili Caphalorovi i jeho upíru noci a výhružně šermovali halapartnami.

	„Děkuji, veliteli,“ řekla Raleeha, když ji takto vysvobodil.

	„To je můj majetek, chátro,“ vykřikl alf hlasitě místo odpovědi a snažil se vytvořit černou mlhu strachu a vyslat ji na šotky. Cítil sice kolem páteře teplo, ale magie, kterou měl v sobě, tentokrát nevytvořila nic než tenoučké proužky. Účinky jedu se projevovaly stále zřetelněji. „Ruce pryč od mé otrokyně!“ Caphalor ji chytil za obojek a trhnul jí vpřed. Koleno opět sloužilo, jak mělo.

	Pod dohledem fflecxů prošli několika vysokými prostorami, potom se otevřela velká brána: dorazili k trůnnímu sálu s vodopády.

	Všude seděli nebo postávali různí šotci: ve zbrojích, v pestrých křiklavých šatech, prostovlasí nebo s pokrývkami hlavy, jaké by si na sebe nevzali ani šašci na dvorech lidských králů. Bylo cítit neskutečné množství rozličných voňavek, připomínajících cukrovou polevu, med a běžné i vzácné květy. Alf se těmi vůněmi málem zalkl.

	Odporný, odpudivý král se pohodlně rozvaloval na trůnu, v očích se mu zlomyslně blýskalo. Kolem něj postávaly královy družky v celé své úděsné šerednosti, takže Caphalor by nejraději zavřel oči, jen aby ten pohled nemusel déle snášet. Fflecxové byli nezvykle klidní, bylo zřejmé, že napjatě čekají, co uslyší.

	„Ty budeš mlčet,“ přikázal Caphalor Raleeze.

	Rozhodl se, že to nejdříve zkusí s nedbalou arogancí. Možná se mu tím podaří panovníka zastrašit. „Jsme zde, Munumone.“ Hodil batoh na zem a ten s rachotem doklouzal po podlaze až k trůnu. „Tady máš zpět pergamen a korunu, přesně jak jsi požadoval.“

	Dva šotci vzali batoh, zvedli ho výšky králových očí a vyndali z něj celý obsah ven. „Koruna,“ zachichotal se král, „a pergamen!“ Rozložil ruličku, prozkoumal ji, několikrát si k ní čichl. Potom korunu olízl a tlustými nehty zaškrábal na kov: ozval se zřejmě přesně takový zvuk, jaký měl. Bylo jasné, že král hodlá kořist důkladně prověřit. Nakonec zvedl odulou tvář a samolibě prohlásil: „Jsme šťastní!“

	Halou se rozlehl nadšený řev.

	Caphalor pohlédl na krále. „Kde,“ zaduněl jeho hlas ve snaze překřičet panující hluk, „je můj protijed?“

	Munumon zvedl ruce do výšky, ukázal poddaným pergamen a korunu a zároveň si vyžádal klid. „A kde jsi, černoočko, nechal hlavu žadára Gålrana? Přece jsme se na tom domluvili!“ Vzrušením mu přeskakoval hlas. „Má život pro tebe nějakou cenu? Nebo jsi nechal tu lebku u svýho odpornýho kamarádíčka a teď chceš se mnou vyjednávat? To budeš hrozně zklamanej.“

	„Ne. My jsme sice žadára Gålrana zabili, ale neměli jsme dost času, abychom mu usekli hlavu,“ odpověděl Caphalor po pravdě. „Podívej, králi, přece je jedno, jestli máš jeho hlavu, nebo ne. Žadár Gålran je mrtvý a stejně by se ti nelíbilo pořád se dívat na ten jeho odporný ksicht.“

	„Neříkej! Já mám radost, když vidím mrtvýho nepřítele a ještě po něm mám i nějakou trofej!“ Král kývnul na jednu fflecxku, jíž se nahé prsy houpaly až u pasu, a nařídil jí, aby mu přinesla víno.

	„V tom případě bys měl jenom osminu trofeje.“

	„Ach, já miluju maličkosti,“ vykřikl král a zatleskal. „Měls mi ho přinýst.“ Šotci se dali do smíchu.

	„Nech mě, abych ti to vysvětlil, králi. Když jsme s ním bojovali, uvízla žadárova hlava mezi dvěma články řetězu, které se navzájem sbíhaly, a přitom ji rozdrtily.“ Caphalor se nuceně zasmál.

	„Rozdrtily ji? Taková krása! Mohl bych si s ní posypat záhony a pohnojit je,“ zaskřehotal Munumon v záchvatu smíchu. Měl nesmírnou radost, že si může s alfem pohrávat, jak se mu zlíbí. Jeho dvůr se k němu okamžitě s jásotem přidal.

	„To by nebylo dobré hnojivo. A ani by na ni nebyl hezký pohled,“ pokusil se Caphalor přehodit role. „Ani ten, kdo ho stvořil, by ho nepoznal,“ hovořil alf dále a lhal stejně sebevědomým tónem, jakým předtím mluvil pravdu. „Zbylo toho moc málo, než abychom tě s tím obtěžovali.“ Podle toho, že se král nepřestával smát, poznal, že se fflecxové ani za mák nestarají o to, co jim povídá. Proto si ušetřil novinky o Karjuně a srincích, neřekl nic ani o žadárových pochopech. Jen ať sem přijdou a vrhnou se na ně.

	Pohlédl na Raleehu. Podle ustaraného výrazu v její tváři si domyslel, že žena počítá s tím, že se vrhne vpřed, zabije šotka a následně padne v boji s přesilou.

	„Dost, dost,“ zavrčel Munumon a otřásal se smíchy. „To, že se černoočko snaží zachránit si život, mi úplně stačí. Pobavils mě. Za to ti nevezmu život. Ani tobě, ani tý bezočce.“

	„Děkuji ti, králi Munumone,“ řekl Caphalor. „Takže tedy dostanu protijed…“

	„Ne,“ zachrochtal Munumon, znovu se začal písklavě smát a plácat rukama do opěradel trůnu. „Ne, černoočko. Protijed nedostaneš,“ smíchy nemohl popadnout dech. Nalil si do úst trochu vína a hlasitě polkl. „To je trest za to, žes selhal. Nechám tě jít, ale odhaduju, že ti nezbývá o moc víc než sedm východů slunce, než ti díky jedu zhoustne krev v žilách tak, že chcípneš.“ Hlasitě vyprskl a ukázal na Caphalora. „Podívejte se na něho! Podívejte, jak má najednou rozpraskanej obličej!“

	Skutečně. Caphalorův obličej rychle zbrázdily černé linky vzteku, alf napnul tělo, aby vyrazil a naplnil slib, který dal Raleeze.

	Rolničky na královské koruně zacinkaly, když se Munumon za spokojeného smíchu poddaných zvedl z trůnu. „Míří na tebe čtyřicet kuší, černoočko. Jestli se jenom pohneš, přijdeš o těch sedm oběhů slunce a nestačíš udělat věci, který bys měl před smrtí rozhodně udělat.“ Král pyšně sestoupil z trůnu a zamířil k vodopádům. „Teď odsud vypadni! A ta tvoje otrokyně taky! Jdu se vykoupat.“ Podal jednomu sluhovi pergamen a korunu a kývnutím ruky k sobě přivolal své ženy.

	Ozbrojení fflecxové se s napřaženými halapartnami blížili k Caphalorovi. Alf horečně přemýšlel, co má dělat. Zaútočit? Aby zemřel hned teď a přišel o onu lhůtu? Rozhodl se pro jinou možnost. „Jdeme,“ poručil Raleeze, která nechápala, proč se alf Munumonovi podřídil a hodlá ustoupit.

	Za projevů hlasitého, nespoutaného veselí celého dvora vyšli ven a opět se ocitli v dešti, který se na ně se šustěním snášel.

	„Veliteli, co budeme dělat?“ Raleeha už to déle nevydržela, musela prolomit mlčení.

	Caphalor nic neříkal, jen se na ni díval. Žena ani nevěděla, jestli je někde blízko ní, neslyšela jediný zvuk, necítila škubnutí obojku. Ze změti myšlenek vylovil jednu, která mu připadala nejsmysluplnější.

	„Veliteli, mluvte se mnou!“

	„Půjdeme do Dsôn Faïmonu.“

	„Cože?“

	„Slyšela jsi, co jsem řekl,“ obořil se na ni a tvrdé, káravé škubnutí obojkem jí sevřelo krk. „Mise ztroskotala. Pro mě. Není možné, abych během sedmi východů slunce dorazil až k cíli, jak se ode mě čeká.“

	„Takže chcete zemřít tam, kde máte rodinu, veliteli?“

	„Ne, já nepřekročím hranice naší říše. Přísahal jsem Nesmrtelným, že před ně a národ alfů předstoupím jenom tehdy, když se budu vracet jako vítěz,“ pronesl hořce. „Ale ty musíš žít, Raleeho.“

	„Já? Já jsem otrokyně…“

	„…z Lotorova rodu. Tvůj život musí být zachován. Kdo ví, jaký užitek může Nesmrtelným ještě přinést,“ dopověděl za ni. „Nedělám to proto, že bych s tebou měl soucit. Ty jsi příliš cenné rukojmí, než abys bídně zahynula tady v Ishím Voróo.“

	„To znamená, že nepřekročíte vodní příkop?“

	„Přesně tak. Dovedu tě ke strážím a nařídím jim, aby tě zavedly k mé manželce. Dáš jí ode mě dopis, ve kterém jí vysvětlím, proč jsi tak důležitá. U ní se budeš mít dobře.“ Caphalor hovořil jasně a klidně. Už se rozhodl a jeho rozhodnutí nemělo nic společného s tím, že ho Raleeha nějakým zvláštním způsobem přímo fascinovala. Mohly za to ty její neobyčejné kosti, říkal si v duchu.

	„Vy se pak vypořádáte s tou zlodějkou masa, nemám pravdu, veliteli?“

	„Obboona zemře mojí rukou, to jsem jí slíbil. A je jisté, že ani Munumon už moc často neuvidí východ slunce. Tak se taky stane.“ Přešel ke zvířatům, na nichž přijeli, provaz obojku se napnul. „Pojď rychleji. Musíme ke koním. Nemám času na rozdávání.“

	Raleeha přikývla. „Ano, veliteli.“ Rukama si osahala koně, neohrabaně nasedla a podle Caphalorova pokynu se pevně chytila hřívy. Alf přivázal otěže jejího koně k sedlu upíra noci a hned poté začala divoká jízda deštěm, která si od otrokyně vyžádala veškerou sílu a obratnost. Měla co dělat, by nespadla.

	Caphalor ji pozorně sledoval, když jí oznamoval, jak se rozhodl. Zahlédl v jejím obličeji známky lítosti. Lítosti a obdivu − k němu! Ale zároveň možná měla radost a cítila úlevu, že se vrátí pod ochranu Dsôn Faïmonu, kde bude čekat na Sinthorasův návrat.
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	IX.

	Nesmrtelní nařídili, aby byl kolem Dsôn Faïmonu vybudován hluboký příkop, který bude stát chránit.

	Armáda otroků ohradila hvězdné paprsky kruhovým příkopem. Tisíce jich přitom zemřely a byly zahrabány na místech, kde příkop sahal dost hluboko.

	V okopu byly postaveny plošiny, mírně vyčnívající nad úrovní jeho okrajů. Na nich vznikly pevnosti vybavené katapulty, které dokázaly pálit rychleji než jakákoliv jiná zbraň. Spojení mezi hvězdným státem a Ishím Voróo bylo zajištěno pomocí padacích mostů.

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, kapitola 2, 1-5

	 


Ishím Voróo (Země za horami), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), léto

	Jakmile Sinthoras za sebou nechal hranice území alchemikantů, počasí se rázem změnilo. Od té doby neprojížděl deštěm, ale sněhem.

	Hrbolatá cesta, po níž pronikal stále hlouběji na severozápad, nepřetržitě stoupala, vinula se nejprve pahorkatinou, později mezi menšími horami a nakonec se klikatila mezi vysokými horskými hřbety. Skály, jež ho obklopovaly, měly tmavě hnědou barvu, tu a tam protkanou černými šmouhami.

	Přestože pospíchal, jak jen mohl, a ani sebe, ani své zvíře nijak nešetřil, přece jen se stačil rozhlížet po okolí. Ostražitost válečníka se v tomto ohledu spojovala s malířovou touhou po hledání a nalézání nových motivů. A těch tu bylo opravdu hodně.

	To, co Sinthoras kolem sebe viděl, se zcela lišilo od krajiny v Dsôn Faïmonu. Vítr, led a voda během nepřeberného počtu částí nekonečna dodaly zemi na mnoha místech bizarní tvary, vytrhly z ní kusy skal nebo naopak obrousily a změkčily ostré, tvrdé hrany.

	Za každým ohybem cesty na něho čekalo nové překvapení. Skalnaté útvary se jako jehly tyčily z údolí do výše několika set kroků, jejich vrcholky se ztrácely v mracích. Sinthoras zaklonil hlavu do týla a snažil se dohlédnout až k nim, ale to mu znemožnily cáry mlhy, převalující se ve vzduchu. Sklouzl pohledem k rozpukaným horským stěnám po pravici, z nichž se s hukotem spouštěly dolů do soutěsky světle zelené vodopády.

	Jedna věc byla ovšem jistá: z krajiny vymizelo všechno živé.

	Cestou nepotkal žádné lidi, ba ani nestvůry nebo zvířata. Sinthorasovi přišla tato okolnost vcelku vhod, koneckonců se díky tomu nemusel zdržovat nějakými souboji. Přesto mu připadalo nezvyklé, že na široké cestě, po níž postupoval, nikdy nikde nikoho nezahlédl. Zdá se, že bohové stvořili tuto krajinu jen pro své vlastní potěšení. A pro umělce.

	Alf celou dobu nenarazil na žádná města nebo vesnice, dokonce ani na o samotě ležící statky nebo stany kočovníků, kde by si mnohem příjemněji odpočinul. Brzy nechal skalní hroty za zády. K večeru s údivem projížděl úzkými, vyschlými koryty řek a připadal si, jako by putoval v žilách nějakého obrovského tvora. Stěny se nad ním otvíraly a zase zavíraly, půda, po níž jel, byla působením vody dokonale vyhlazená.

	Sinthoras nedokázal odolat. Stáhl rukavici a osahal si skálu: byla hladká jako vybroušený mramor, což koni působilo nesmírné potíže. Za každé špatné došlápnutí, při němž uklouzl, dostal ránu koncem uzdy přes nozdry. Po čtrnácti takovýchto bolestivých lekcích se zvíře poučilo, ale jezdec stále ještě nebyl spokojen. „Líná stvůro! Co bych za to dal, kdybych měl místo tebe upíra noci.“

	Přál si, aby měl více času na odpočinek. Na malování. Takovými motivy se v celé hvězdné říši nemohl nikdo pochlubit. Ale musí dojet k démonovi dříve, než jed začne naplno účinkovat. Pevně věřil, že i potom bude mít dost příležitostí v klidu obdivovat krásu krajiny. Já se nevzdám tak snadno jako Caphalor.

	Když vyjel z koryt řek, vedla cesta ještě strměji vzhůru. Napravo i nalevo od něj se táhly velké zasněžené plochy, v jedné úzké soutěsce se tyčil les, špičaté, holé větve korun stromů čněly nad okolím jako vyschlé, úpěnlivě vztažené ruce. Sinthoras se do tohoto pohledu okamžitě zamiloval, přímo ho do sebe nasával. Další motiv, který jednou musí přenést na malířské plátno.

	Nadále cestoval naprostou, ničím nerušenou samotou.

	Musí přece existovat nějaký pádný důvod, proč v těchto horách nic nechce natrvalo žít. Alf ovšem netrpěl přehnanou touhou vypátrat, proč je zde tak pusto. Ne však ze zbabělosti, vedla ho nutnost ušetřit čas. Vždy byl připraven dát se do boje s různou chátrou nebo s barbary. Miloval, když si s nimi mohl pohrávat předtím, než rychle nebo pomaličku zahynuli. Rychlost, jakou je dostihla smrt nesoucí jeho jméno, podléhala alfovým náladám. Ale zápas s něčím, co tento kus země dokonale vylidnilo, by určitě nezvládl jen tak snadno a rychle.

	Zkušenosti, které získal v boji se žadárem Gålranem, přiměly Sinthorase k opatrnosti. Mágy a všechny ostatní magicky nadané bytosti bylo nutné zabít bez zbytečných okolků. Málem by byl ochoten vsadit se, že právě magie odsud vyhnala všechno živé, přestože on sám ji zde nyní necítil.

	Kroky alfova koně ztratily rytmus a pravidelnost. Zvířeti docházely síly.

	„Spadni a zemřeš dřív, než dopadneš k zemi,“ slíbil alf zvířeti a zavedl ho pod skalní výběžek, který poblíž zahlédl. Tam mu dal trochu mechu a lišejníků, které seškrábl ze skály, zalehl a přikryl se dekou. Kůň zafrkal a několikrát k dece přičichl, ale nehnul se z místa. Chvěl se, pot mu přimrzal k srsti.

	Sinthoras nemohl usnout. Byla mu hrozná zima, vítr se proháněl kolem vrcholků hor a zanášel sníh i do té nejužší škvíry. Ať se choulil, jak chtěl, vločky si ho vždycky neomylně našly a během chvilky ho celého pokryly. Proti tomu mu vrozené síly nijak nepomáhaly. Jestli brzy nevypadnu z téhle ledové díry a nenajdu cestu někam jinam, kde je větší teplo, tak tady nakonec ještě umrznu.

	Kůň žalostně zaúpěl a zhroutil se. Útrapy nelítostné jízdy si vyžádaly své.

	Ušetřil jsi mi práci, nemusím tě zabít. Sinthoras se zvedl. „Ó Samusine! Ó Tione!“ zvolal a prosebně vztáhl ruce k nebesům. „Sešlete mi znamení. Něco, co mi dodá naději, že splním své poslání a nezklamu Nesmrtelné!“

	Bohové mlčeli.

	Pohlédl na slepé oko koně, pohledem přejel po srsti, na níž zmrzlý pot vytvořil tenkou křišťálovou vrstvičku. Zvíře potažené třpytivým diamantovým povlakem vypadalo mnohem lépe, než když žilo.

	S ním to zřejmě brzy dopadne podobně. Pozvolna se začínal smiřovat s myšlenkou, že se promění v kus ledu a tímto způsobem zůstane zachován pro budoucnost, přestože jeho nesmrtelnost dospěje ke konci.

	„Bohové!“ výkřik se mu vydral hluboko z duše. „Jestli si přejete, aby říše alfů zeslábla, nebo dokonce zanikla, nechte mě klidně zahynout! Jenže my jsme děti Inàste, jejich potomků, a jsme božské povahy. Moje mise musí dopadnout dobře!“

	Vítr se otočil a přivál k němu zápach − ohně!

	„Inàste, budete na mě hrdí,“ vyhrkl rozčíleně, popadl zbraně a vydal se za pachem. Když se pod ochranou noci odvážil vyjít z úkrytu a plížit se cestou dál, nezanechávaly jeho boty ve sněhu stopy a nepůsobily nejmenší hluk. Tato schopnost přiváděla nepřátele národa alfů doslova k zoufalství a naháněla jim bezmezný strach.

	Měsíc stál vysoko na obloze, sníh ležící na svazích odrážel jeho stříbrnou záři a prosvětloval krajinu natolik, že by si leckdo pomyslel, že noc vystřídal den.

	Sinthoras si dovolil chvilku vychutnávat tento pohled, naslouchat tichu a pozorovat vlastní dech, stoupající do noci v podobě bílého, vířícího obláčku. Já budu mít úspěch. Nenávistně si připomněl okamžik, kdy v záchvatu slabosti zapochyboval, zda misi dokončí.

	Cesta, po níž kráčel, ostře zabočila doprava. V jejím ohybu se mu naskytl pohled na rozlehlé údolí.

	Hluboko pod sebou, určitě více než o tisíc kroků níže, spatřil bezpočet černých stanů a chatrčí všech možných velikostí. Byly rozeseté po údolí, postavené tak, jak koho napadlo, bez jakéhokoliv ladu a skladu. Mezi nimi hořelo tu a tam několik ohňů. Údolím se klikatila široká cesta, procházející napříč táborem.

	Na protilehlé straně údolí, přímo před vstupem do další soutěsky, se tyčila impozantní pevnost. A cesta na severozápad, kam Sinthoras musel jít, pokud se chtěl k démonovi dostat, končila právě před tou obrovskou bránou.

	Sinthoras hlasitě zaklel. Pohled, který se jeho očím naskytl, nutně vedl k závěru, že se v údolí utábořilo nějaké vojsko a připravilo se na dlouhé obléhání pevnosti. Z místa, kde stál, nebyl schopen odhadnout, jak dlouho už tam vězí.

	Břídilové! Kde máte beranidla a pojízdné věže? Obrátil pozornost k protějším horským svahům. Ten, kdo cestu postavil, ji nevybudoval právě tam jen tak pro nic za nic. Hory, mezi nimiž se táhla, vypadaly strmě a nepřístupně a veškeré pokusy vyšplhat po nich nahoru by byly marné. Další překážku představovala záludná sněhová pole. Sníh byl čerstvý, měkký a snadno by se dal do pohybu. A co víc, kdyby měl hledat možnost, jak proniknout skrz hory a vyhnout se pevnosti, stálo by ho to moc sil.

	Takže musí projít přímo mezi nimi. Buď tak, aby si ho nikdo z vojáků nevšiml, nebo si bude muset vymyslet něco příhodného, čím odvede jejich pozornost. K tomu by se výborně hodil například požár, protože v městečku, vybudovaném ze stanů, by se oheň velice snadno šířil. Taky mohl zavraždit jejich velitele nebo vyděsit a poplašit jim zvířata natolik, že se utrhnou a na útěku rozdupají větší část tábora. Všechno, čím vyvolá zmatek, mu pomůže, a navíc se tím ještě i pěkně pobaví.

	S úsměvem na rtech začal sestupovat do údolí. Cesta nebyla tak obtížná, jak předpokládal. Spojí příjemné s užitečným a připraví pro ně krátkou, rychlou hru, která mu zároveň nabídne příjemné rozptýlení.

	Když došel do údolí, opatrně se proplížil táborem. Celou dobu se držel ve stínech, aby se chránil. Při průzkumu brzy zjistil, že vojsko, které pevnost obléhá, tvoří nějaký barbarský národ, lidé s hrubými tvářemi a hustými vousy. Přes nekvalitní zbroje měli přehozené jednoduché kožešinové pláště. Sinthoras potřásl hlavou. A to se tady naparují, vykračují si hezky zeširoka, plní neotřesitelné víry ve vlastní schopnosti a sílu, jako by se mohli pustit do boje třeba i s obry.

	Ještě jedna zvláštnost těch barbarů upoutala alfovu pozornost: vzali s sebou i ženy a děti.

	Něco takového by Sinthorase nikdy nenapadlo. Alfové vedli své války rychle a tvrdě, dlouhého obléhání se jeho lid pokaždé vyvaroval. Tam, kde barbaři potřebovali beranidla, sáhli alfové k magii a lsti. Ženy a děti neměly na bitevní linii co dělat.

	Sinthorase tato zvláštní, nečekaná okolnost potěšila. Díky ní byli barbaři ještě slabší, ještě zranitelnější. Jakmile někdo zaútočil na jejich samičky, zapomněli na veškerou opatrnost a vlastní ochranu a slepě se vřítili do jakékoliv pasti.

	Na několika stavbách objevil známky toho, že se na nich projevil zub času. Usoudil, že armáda čítající zhruba pět tisíc lidí zde musí tábořit už dost dlouho. Rty se mu stáhly k opovržlivému úsměšku. To bylo pro barbary taky zcela typické: jejich život netrval věčnost, a oni si přitom dávali v boji důkladně na čas.

	Sinthoras se soustředil na vyvolání vrozených sil, prodloužil stíny, aby mohl nepozorovaně překonat delší otevřenou plochu, doběhl k jednomu stanu, přikrčil se a poslouchal. Skrz tenké stěny k němu dolehly útržky hovoru. Hovor se týkal ústupu a vyjednávání, ale chrčivé, chraplavé řeči skoro nerozuměl. Ani se o to nijak nestaral. Neviděn a nezpozorován barbarskými strážemi vyšel na druhé straně trestuhodně nechráněného tábora a zamířil k bráně před soutěskou. Ani jsem nemusel vyvolat zmatek.

	Kdyby se jednalo o typické obléhání, představovaly by hradby, které se před ním tyčily, značnou překážku.

	Odhadoval, že jsou dlouhé asi tak na dva dostřely šípu a dvacet kroků vysoké. Spatřil na nich plno stop po ostřelování, spousta kamenů popraskala a vypadla. Bylo zřetelně vidět, kde pevnost utrpěla nejtěžší rány. Místa, kde útočníci prolomili hradby, zaplnili obléhaní novými kameny, podél základů se povalovaly polámané žebříky, šípy, kousky sutin − svědkové rozhořčených pokusů o dobytí hradeb. Brána samotná byla jen tři kroky vysoká a čtyři kroky široká, stejně jako cesta, která k ní vedla.

	Sinthoras postřehl, že na ochozech hoří v koších ohně a stráže přecházejí sem tam. Dalších deset kroků nad úrovní ochozů se vypínaly dvě zastřešené věže. Části vrhacích mechanismů, které z nich vyčnívaly, mu prozradily, co by tam nahoře našel.

	Výborně. Alf se pousmál. Stěna protkaná řadou prasklin a děr mu skýtala celou řadu míst, kde se může zachytit. Bude se mu po ní šplhat lépe než po laně, i kdyby na něm měl navázané uzly. Hrstky strážných se nebál. Ani je nebude muset zabít, stačí, když kolem nich projde. Zase tak ušetří drahocenný čas.

	Přivázal si oštěp koženým řemenem na záda a začal šplhat. Tu a tam se mu pod nohama uvolnily drobné kamínky, když se odrážel, ale šramot, který způsobily, byl příliš tichý, než aby vzbudil pozornost vojáků.

	Pomalu se přehoupl přes okraj ochozů a rozhlédl se na obě strany.

	Přicházím od hlupáků k pitomcům, pomyslel si nevěřícně. Stráže právě pochodovaly každá jiným směrem, obličeje měly odvrácené na opačnou stranu. Něco, co by alfští bojovníci nikdy neudělali. Jejich chování pro něj bylo doslova pozvánkou, s takovou kolem nich snadno a nepozorovaně proklouzne.

	Sinthoras se zadíval na proláklinu ve skalách, která se za pevností rýsovala v horách. Cesta na severozápad vedla průrvou, nad níž byly v různé výšce vybudované můstky a napnutá lana. Protože za bránou nestála žádná budova, usoudil, že se obránci stáhli do hory. Z ní vedly k ochozům čtyři široké, rozkývané dřevěné mosty.

	Co se však Sinthorasovi nelíbilo, neviděl až na konec soutěsky. Ta mírně zahýbala. Čeká mě dvacet kroků úzkou uličkou, nebo sto či třeba i tisíc? Navzdory všemu, co uměl a čeho byl schopen, se soutěska mohla snadno stát pastí.

	Právě když přemýšlel, jak by co nejrychleji prošel soutěskou, a zvažoval přitom skoky přes můstky a lana, postřehl, že se na zemi hned za hradbami mihl nějaký stín.

	Psi? Sinthoras se nadechl a upřeně stíny sledoval. To bude snadná hra. Psi se neubrání strachu, který na ně sešlu.

	Když si zvířata pozorněji prohlédl, vyklubaly se z nich třínohé bestie, velké jako hříbata, ale s tělem pokrytým šupinami a pažemi připomínajícími kleště. Krátký krk, předsazený před trupem, byl posetý spoustou maličkých černých očiček, nechráněných víčky. Pod nimi byly vidět štěrbiny, které nahrazovaly nos. Tlamu tvořily pouze dvě svislé drážky, jimiž bestie polykaly potravu a rozžvýkaly ji. Byla to drsná směsice prapodivných stvůr.

	Sinthoras tyto tvory neznal. Co když obránci právě kvůli nim žijí v horách a ne na zemi za hradbami? Na druhé straně mohli tito tvorové obráncům sloužit, možná představovali další hlídače brány. Tenké nožičky, nekončící širokými tlapami, ale dlouhými, špičatými hroty, se nehodily ke šplhání po strmých stěnách.

	Poté co zahlédl prvního z těchto tvorů, jich objevoval víc a víc. Leželi na zemi, nohy měli složené pod tělem a tím, že se ani nehnuli, připomínali kusy kamení. S nimi nepočítal! Napjatě mhouřil oči. Dokáže kolem nich proklouznout na most? Dají se snadno přelstít?

	Rychle se porozhlédl po strážných, kteří se nyní opět blížili k sobě. Mírně se přikrčil a soustředil se na stíny. Zmocnil se jich svou magií, protáhl je, udělal je hlubší a černější, než byly, aby jimi neproniklo žádné světlo. Stíny polkly každé jen trochu světlejší místo a umocnily temnotu. Tihle dva smutní šašci si mě ani nevšimnou.

	Stráže zřejmě nevědomky vycítily, že se stíny změnily, a kráčely po ochozu tak, aby se vyhnuly místům, kde panovala temnota. Zřejmě si to ani neuvědomovaly, zato Sinthoras jim nyní zřetelně viděl do tváří.

	Měli kostnaté, zkrabatělé obličeje, podobné tvorům polehávajícím na zemi. Jejich těla však připomínala nesmírně štíhlé lidi. Pod dlouhými, hrubě tkanými kabáty nosili zbroje, které vypadaly podstatně lépe než zbroje barbarů v údolí. Sinthoras tušil, proč stačí jen dva strážní: deset černých očí, možná by bylo lepší říct knoflíků, toho určitě postřehly víc než dost.

	Tak se podíváme, co ta zvířátka na zemi udělají, když se jim něco hodí k nohám. Když se strážní minuli a pokračovali každý svým směrem zády k sobě, uchopil Sinthoras oštěp a zvětšil stíny natolik, že jimi oba museli projít.

	Jeden strážný došel těsně k němu. Mohl se ho dotknout rukou, ale alf se proměnil v součást temnoty, a tak byl naprostém bezpečí, nikdo ho nemohl objevit. Sinthoras strčil do strážného tupým koncem oštěpu, muž ztratil rovnováhu a zřítil se z ochozu na dvůr. Alf pád napjatě sledoval a čekal, co se bude dít.

	Strážný ještě ani nedopadl na zem, když se stvůry mezitím hbitě seběhly, nedočkavě skákaly a cvakaly kleštěmi. Sotva se vojákovo tělo dotklo země, vrhly se na něho a silnými pažemi ho v mžiku roztrhaly.

	Druhý strážný se podíval do dvora, odepnul od opasku jakousi píšťalku a strčil si ji do úst. Ozvalo se duté zatroubení.

	Dole pokračovala jatka. Části zbroje padaly s rachotem na zem nebo odlétaly stranou. Vnější kůže nebo spíš hmyzí skořápka pukala a praskala, zpod ní stvůry vytrhávaly měkké, tmavomodré maso. Vojákova světle modrá krev stříkala všude kolem, zatímco kleště přetínaly žebra. V opojení nad čerstvým žrádlem vyvinuly stvůry neuvěřitelnou rychlost a sílu: tvorové vojákovi utrhli ruce a nohy a hned je vlekli pryč, bránili je proti ostatním a rychle si je cpali do žvýkacích drážek.

	Jsou odporní, ale rychlí a smrtelně nebezpeční, konstatoval alf nespokojeně. Nyní mu skutečně nezbývala jiná cesta než po lanech a mostech. Neuniklo mu, že se dvě potvory okamžitě zadívaly nahoru k ochozu, kleště se jim rychle otvíraly a zavíraly. Jejich cvakání bylo hlasitější než dřív.

	V hoře zaplála světla, v příbytcích se rozžínala jedna lampa za druhou.

	Sinthoras se musel dát na ústup. Experiment s vojákem měl závažnější následky, než předpokládal. Navíc bylo zcela zřejmé, že svůj původní záměr může rovnou pohřbít. Nepodaří se mu proklouznout pevností, aniž by ho někdo zpozoroval.

	Tak se do toho musím dát s větší pompou. Přehoupl se přes cimbuří na ochoz, přímo před nohy strážného, který polekaně pustil píšťalku a sáhl po zbraních. Jenže dříve, než voják stačil sevřít jílec meče v prstech, probodl mu hrot oštěpu hruď. Z rány se vyřinula světle modrá krev.

	„Nemáš nic proti tomu, když tě vezmu s sebou?“ zeptal se ho Sinthoras záludně jakoby přátelským tónem. Nečekal na odpověď a přehodil ho přes cimbuří. Voják dopadl na zem na vnější straně hradeb, alf bleskurychle sešplhal za ním.

	Když se ocitl dole, přehodil si strážného přes rameno a rozběhl se. Přestože mrtvý nebyl zvlášť těžký, bořily se Sinthorasovi pod jeho tíhou nohy až po kotníky do sněhu. Tentokrát zanechávaly podrážky alfových bot ve sněhu stopy.

	To také měly.

	* * *

	„Nemám tušení, o čem mluví. Řekni mu to.“ Hasban Sedmimocný, princ Synů větru, nechápavě zíral na tlumočníka. Sám seděl s odhalenou hrudí u stolu, na němž se nepořádně povalovaly zbytky večeře, jejichž vůně se linula celým tmavým prostorem. Jeden hliněný pohár se převrátil, pivo se rozlilo mezi talíři.

	Princ se poškrábal na hlavě, černé vlasy se rozcuchaně ježily na všechny strany. Neměl ani čas pořádně si uvázat kalhoty, ale to mu bylo jedno.

	Proti němu stály čtyři ozbrojené broučí hlavy, jak princ jeembinům říkal. Z deseti malých černých očí na stopkách na něj vrhaly zlostné pohledy a neustále něco hučely tlumočníkovi do uší. Jejich řeč tvořila směsice vysokých písklavých tónů a cvakání. Nejraději by je rozsekal na kaši.

	„Řekni jim, že mám prachmizernou náladu.“ Hasban se podíval do džbánu a dal si hlt piva, po němž přece jen trochu ožil. „Uprostřed noci mě vytáhli od mých dvou žen a obvinili mě, že jsem k nim poslal nějakýho špiona a vraha.“ Přidušeně si říhl a znovu se na vetřelce zkoumavě zadíval. Broučí hlavy byly kvůli něčemu celé bez sebe, to mu prozradily jejich oči, jimiž neustále cukaly.

	Hasban opravdu neměl nejmenší ponětí, o čem jeembini mluví. Stejně tak si neuměl představit, že by se některý z jeho vojáků pokusil udělat něco na vlastní pěst. Proč taky? Jednání se strážci brány se vyvíjelo velmi dobře a on si byl jistý, že s Uolikem, knížetem jeembinů, zanedlouho dospějí k dohodě. Celá armáda toužila po tom, aby se dohodli. Skončila by tím dlouholetá válka o právo Synů větru putovat cestou, kterou se tradičně vydávali za obchodem a na lov. Byla to důležitá trasa. Zajišťovala jim přístup k ralské soli, kterou nezbytně potřebovali k životu.

	Ukázal džbánem na jeembiny. „Řekni jim, že to, co se v noci stalo, považuju za naprostej nesmysl a neumím si to vysvětlit.“ Jak rád by byl zase na lůžku spolu s oběma ženami a pokračoval v tom, z čeho ho broučí hlavy vyrušily.

	„Mám ti od Uolika vyřídit, že by ti rád věřil, protože ani on v tom činu nevidí žádný smysl. Ale přesto se to stalo,“ řekl tlumočník, jímž byl rovněž jeden z jeembinů. Hlas připomínal malé dítě. Oči se mu pohybovaly na krátkých stopkách, pohupovaly se jako vodní rostliny v proudu. „A stopy toho atentátníka vedou do tvého tábora.“

	Hasban pochopil, že slovy jeembiny neukonejší. „Půjdu s váma, abyste mi ty stopy ukázali,“ rozhodl se, vyprázdnil džbán a zvedl se.

	Princova plavovlasá, polonahá družka k němu přišla a podala mu kožich, rudovláska zapnula opasek se zbraněmi a spolu s blondýnou mu podaly dlouhý meč. Byl těžký, jak se na Syna větru sluší. Princ by jediným seknutím proťal zbroje a skořápky každé broučí hlavy.

	Princ si znovu říhl, navlékl si kožich a vydal se za cizinci ven.

	Před chatrčí, která po čtyři dlouhé roky představovala jeho palác, se shromáždilo třicet ozbrojenců. Někteří drželi v rukou pochodně a lampy, jiní zase zbraně. Jeho poddaní si všimli neohlášené návštěvy a měli strach, že se přihodilo něco zlého.

	„Uklidněte se,“ zvolal na ně. „Schovejte čepele. Jeembini se omylem nechali napálit, nic jinýho v tom není.“ Krátce shrnul důvody, proč k nim broučí hlavy v noci přišly. „Kdyby se ukázalo, že někdo z vás s tím má něco společnýho, nechám ho popravit,“ dodal. „Já sám žiju před touhletou soutěskou jedenáct let, z kluka jsem dospěl v chlapa, vzal si ženy a zplodil potomky, kteří znají svůj domov jenom z vyprávění.“ Pronikavým pohledem přejel jednoho muže po druhém. „Musím vám připomínat tu spoustu krvavejch bojů, bitev a obléhání? Já jsem začal s jeembinama vyjednávat a naštěstí našel někoho, kdo myslí stejně jako já.“ Sevřel ruce v pěst a výhružně jimi zamával. „Čtyři roky vyjednávání − a pro nic? Kvůli tomu, že se nějakej pitomec ožral pivem a touží po pomstě? Nenechám si tím zkazit možnost vrátit se domů, kde na nás všichni toužebně čekají.“ S těmito slovy vyrazil za jeembiny. Dvacet mužů vzal s sebou jako tělesnou stráž.

	Zatímco ho návštěvníci vedli táborem ke stopám, vzpomínal, jak od otce převzal korunu. To bylo před čtyřmi lety. Hasban si zároveň připomněl, jak se Synové větru před lety po úspěšném lovu a s obrovskou zásobou soli zastavili před zavřenou bránou a jeembini jim nedovolili projít dál.

	Pevnost původně patřila lidu Gramal Dunai, ale muselo dojít k boji, v němž lidský národ prohrál. Jeembini pak zase nechápali, proč by měli Synům větru povolit návrat. Důvod, proč jim to nechtěli dovolit, Hasban dodnes neznal. Při každém východu slunce se modlil k živlům, aby byl jeho národ na druhé straně soutěsky ještě naživu. Brzy jim přinese novou zásobu ralské soli.

	Hasban přísahal tomu ze svých lidí, kdo měl s tím činem něco společného, příšernou smrt: nechá ho, aby jím prorostly rampouchy a pomalu ho zabily. Nebo mu nejdříve vytrhá všechny nehty a zuby, a aby trpěl ještě víc, rozdrtí mu prsty těžkým kladivem a… Pohled na stopy ho vytrhl z myšlenek. Skutečně vedly z opačné strany údolí do tábora, a navíc byly zcela nepřehlédnutelné. Světlomodrá jeembini krev nepřipouštěla nejmenší pochybnosti.

	Hasbanovi se vztekem udělalo špatně. Ten idiot byl ke všemu ještě tak pitomej, že si odtamtud přinesl trofej!

	„Pojďme po stopě,“ procedil a vytasil meč. „Vyřiď Uolikovi, že toho muže nebo ženu, nebo kdo to vlastně byl, budu vlastnoručně soudit.“ Brodil se sněhem napříč táborem, řídil se podle stop, až došel k nevzhledné chatrči. Na malé dřevěné verandě spatřil modré krvavé stopy.

	Jeho muži začali reptat.

	Hasban sevřel koutky úst. V chatrči bydlela Fandati, princova bývalá milenka a vynikající válečnice. Nerozešel se s ní v dobrém. Že by se mu chtěla takhle pomstít a zároveň ho připravit o úspěch?

	Princ se vřítil na verandu a hlučně rozrazil dveře. „Kde trčíš, Fandati?“ zaryčel do tmavé místnosti. Jeembini vešli za ním dovnitř, vedle nich se tam vtlačili tři muži s lampami.

	V jejich svitu spatřili Fandati sedět zhroucenou u stolu, hlavu složenou na rukou. U nohou jí leželo torzo jeembinského vojáka, jemuž čněl z prsou ženin meč. Z rány vytekla světle modrá krev a zmáčela dlaždice.

	„Fandati!“ zařval Hasban, vzteky celý bez sebe. „Cos to udělala!?“ Popošel o krok dopředu a kopl do hrany stolu, aby se žena musela zvednout.

	Náraz ji odmrštil dozadu, žena narazila hlavou do dřevěné stěny a zůstala nehybně ležet. Oči měla široce rozevřené, skelným pohledem bez známky života mířily ke stropu. Z hrudi jí prosakovala rudá krev.

	Hasban ztuhl a podíval se na mrtvého jeembinu. Bylo to to poslední, co udělal? Nebo se odsoudila sama?

	„Uolik říká, že je úplně jasné, co se přihodilo. Vy, princi Hasbane, máte považovat všechny výsledky dosavadních jednání za neplatné,“ přihlásil se tlumočník nešťastně o slovo. „Protože jedním z hlavních předpokladů bylo, že skončí vraždění. Jak oba vidíme, tak neskončilo.“

	Hasbanovi připadalo nejhorší, že ani nemůže donutit Fandati, aby se mu zodpovídala za to, co napáchala. Potom se však přihlásil o slovo rozum a vyrukoval s pochybnostmi nad tím, co oči viděly.

	Obrátil se k jeembinům, tasený meč držel v ruce. „Zeptej se Uolika na následující: Kde je zbraň, kterou byla Fandati zabitá? Kde zůstala hlava toho vojáka? Proč vede stopa od pevnosti do tábora, ale žádná opačným směrem?“ Pozorně sledoval broučí hlavy, když jim tlumočník překládal jeho otázky. Z kostnatých rysů bylo obtížné vyčíst nějakou reakci, pouze oči prozrazovaly, co se v nich děje. Škubaly sebou, jako by se chtěly zauzlovat, točily se a vlnily.

	Jeembini se dlouze radili.

	Hasban využil příležitosti a udělil svým mužům pokyny. „Pošlete stráže, aby prohledaly celý tábor! Ať přivedou každou broučí hlavu, každýho chlapa, každou ženskou a každý děcko, na kterejch najdou jeembini krev, ke mně do chatrče.“

	Muži přikývli a vyšli ven, místo nich vstoupili do Fandatina domku další strážní. Dbali na to, aby princ nezůstal s jeembiny zcela sám.

	„My nevíme,“ řekl tlumočník nakonec. „Teď, když jste se o tom zmínil, se to i nám zdá velice zvláštní. Rovněž to, že kimiini, zvířata, která nás střeží, nehlásila, že se k pevnosti blíží člověk, je opravdu podivné.“

	„Tak potom ty vraždy nespáchal ani jeembina, ani Syn větru,“ dospěl Hasban k nejpravděpodobnějšímu závěru.

	„Asi nám nezbývá žádné jiné vysvětlení.“

	„Ale komu,“ Hasban sklopil meč na znamení, že nehodlá nikomu z jeembinských poslů ublížit, „by prospělo, kdyby naši bojovníci znovu začali mezi sebou bojovat?“

	„Je nepochybné, že se nás někdo snaží navzájem proti sobě poštvat,“ zazněla odpověď z tlumočníkových úst.

	„My ho najdeme,“ odvětil princ a poškrábal se na široké hrudi. „Já jsem svým chlapům nařídil…“

	Světla zhasla.

	Dveře zarachotily a zapadly, někdo je zatarasil těžkým trámem. Hned poté zazněl první smrtelný výkřik. Obětí byl jeden ze Synů větru.

	„Ke zbraním!“ zařval Hasban a zvedl meč. Couval dozadu, dokud za zády neucítil stěnu chatrče. Meč držel napřažený před sebou, máchal jím před tělem, aby v temnotě snáze odvrátil útoky neznámého protivníka. „Přepadení!“

	Několikrát o sebe zazvonilo ostří, rozlehly se další pronikavé výkřiky. Meče padaly na podlahu, těla se hroutila k zemi, další zoufalé, nesrozumitelné vycházely z úst jeembinů. Tlumočníkův vysoký pisklavý hlas vytvářel iluzi, že tu někdo bestiálně vraždí malé dítě. Byl cítit pach krve, velkého množství krve. Zároveň se hluk v místnosti najednou ztišil.

	Hasban měl děsivý pocit, že mu temnota proniká do těla! Zalézala mu do žil a krev ji přiváděla k srdci, které bylo nuceno bít stále rychleji a žhavěj i. Polilo ho horko. Přepadl ho strach, jaký ještě nikdy v životě nepocítil. Žádný protivník, žádná šelma v něm nikdy nevyvolala nic, co by se podobalo tomu, co si právě musel vytrpět. Na čele mu vyrazil pot, slepě kolem sebe máchal mečem.

	Zdálo se, že záhadný nepřítel poctil návštěvou každého z přítomných v chatrči, jenom prince ne. Přátelé kolem něj umírali, on však tomu nemohl nijak zabránit.

	Hasban si chránil záda stěnou, tiskl se k ní a doufal, že mu jeho muži přijdou zvenčí co nejdřív na pomoc. Na dveře a zavřené okenice dopadaly prudké rány. Už to nebude trvat dlouho, posily se blížily.

	Strachem se mu v zátylku zježily chlupy, měl pocit, že se k němu něco blíží. Něco smrtonosného. Němě se modlil k živlům.

	„Tvá smrt má jméno Sinthoras,“ zašeptal mužský hlas vedle princova pravého ucha. Byl sametově hladký, ale zároveň i záludný a nebezpečný. „Vezmu ti život, ale pro tvou útěchu chci říci: položíš život na oltář mnohem vyššího cíle, Hasbane, princi Synů větru. Stejně jako tví lidé.“

	Hasban zaryčel a nesmyslně mlátil kolem sebe, narazil na odpor, na něco kovového, co opětovalo jeho ránu. Posunul se podél stěny kousek dál, zakopl o nějakou překážku a spadl na ležící mrtvolu. Pach krve byl stále pronikavější, teplá kapalina mu zmáčela obličej. „Co seš zač?“ vykřikl a slepě udeřil před sebe.

	„Pro tvé lidi budu jeembinou, princi Hasbane,“ odvětil libozvučný hlas. „Useknu ti hlavu, poběžím s ní napříč táborem a znovu rozpoutám nenávist, která, jak se zdá, z vojáků před časem vyprchala. Barbaři budou chtít pomstít tvou smrt a ještě v noci zahájí na pevnost tak prudký útok, že jím dostanou jeembiny na kolena. Můžeš být na ně hrdý, princi!“

	Neznámý vrazil Hasbanovi mezi oči něco tvrdého. Princ se napolo v bezvědomí zhroutil k zemi, meč mu vypadl z ruky. „Ne,“ zakoktal a nemohl popadnout dech, píchalo ho v hrudi. Srdce mu zběsile bušilo.

	„Potom budu moci pokračovat v cestě,“ hovořil neznámý mezitím dále a tiše se zasmál. „Kdo by si to pomyslel: vy barbaři jste přece jenom k užitku.“

	Hasban se částečně vzpamatoval, posbíral poslední zbytky sil, vytasil dýku a s řevem skočil vpřed, tam, odkud zazníval cizí hlas. Útočníka minul. Měl pocit, že se mu srdce strachem úplně rozžhaví a shoří. Tentokrát ho veškeré síly nadobro opustily.

	„Tvůj meč mi pomůže připravit vlastního pána o hlavu,“ pronesl neznámý, potom zazněl svist.

	Hasban ten zvuk velice dobře znal. Zaslechl ho nespočet broučích hlav těsně předtím, než zemřely. Několik válečníků, kteří se proti němu chtěli vzbouřit, ho uslyšelo ve chvíli, kdy je dostihl poslední trest.

	Ale tentokrát to bylo poprvé, kdy Hasban musel poslouchat svištění vlastního meče s vědomím, že rána platí jemu. Ostří vydávalo velice svérázný zvuk. Nezaměnitelný, výhružný a mocný.

	Z podivných důvodů mu na mysli vytanula sůl, kterou už nebude moci dovézt domů, potom mu hrdlem projela žhavá bolest. Než stačil zaječet, přesekl mu mocný úder krk i páteř. Ostří vyjelo druhou stranou ven, zaseklo se do dřevěné lavice a uvízlo v ní.

	Pro prince Synů větru dospělo čekání na návrat do vlasti k definitivnímu konci.

	* * *

	Barbaři! Sinthoras stáhl síly a dovolil plamínkům v lampách, aby se jasněji rozzářily.

	Dveře se zachvívaly pod údery. Nepotrvá dlouho a podaří se jim dřevo prolomit.

	Vzal princovu useknutou hlavu, druhou rukou zkusil, jestli mu maska dobře sedí na obličeji − použil uťatý obličej zabitého jeembinského vojáka z pevnosti, který si před útokem připevnil koženými řemínky před hledí. Oči na stopkách podepřel dřevěnými třískami. Když si přes sebe ještě přehodí jeembinský plášť, tak ti pitomci určitě uvěří, že mají co dělat s opravdovým jeembinou. Co by to taky mohlo být jiného?

	Narazil hlavu na kopí, pověsil k ní svítilnu, aby byl obličej zřetelně vidět, a spokojen sám se sebou se rozhlédl po místnosti.

	Jeembini a barbaři leželi mrtví na zemi, tasené zbraně uspořádal takovým způsobem, aby lidé okamžitě dospěli k podezření, že se cizinci pokusili spáchat na knížete atentát. A že dosáhli svého. Teď si musím počínat tak, aby se v mžiku srotili a zaútočili na pevnost. Potom bude můj plán korunován úspěchem a já budu v tom zmatku pokračovat v cestě na severozápad.

	Sinthoras usekl Uolikovi hlavu od krku a zabalil ji do pláště, který sebral jednomu mrtvému vojákovi. Potom se postavil vedle dveří a čekal, až se pod údery seker rozpadnou. Probodl první dva barbary, kteří pronikli dovnitř, a lehkými kroky vyklouzl ven.

	Dopadající čepele ho minuly a zasáhly vlastní spolubojovníky, prsty, které po něm sahaly, hmátly do prázdna.

	Alf zamával kopím s princovou hlavou, napodobil zvuky jeembinů a poskakoval od stanu ke stanu. Přestože se pohyboval nesmírně rychle a obratně, stálo ho mnoho sil a soustředění, aby pronásledovatelům neustále unikal. Nechtěl je zabíjet, to oni ho bezpodmínečně museli chtít zabít. Byl obklopen spícími nepřáteli a vždy, když se z hrdla některého barbara vydral vzteklý řev, se jich pár probudilo a připojilo se k pronásledovatelům. Nebezpečí stoupalo každým okamžikem. Všude, kde mohl a kde objevil volné místo, zapaloval stěny stanů polenem z táborového ohně.

	Sinthoras se zaradoval, když viděl, jak plameny ozařují odporné, vousaté obličeje barbarů. Pojďte si pro mě! Zabil jsem vašeho směšného prince!

	V nejvyšším opojení mu povolilo pravé koleno.

	V prvním okamžiku si myslel, že ho zasáhl šíp, ale kloub byl navenek nezraněný. To ten jed! uvědomil si zděšeně. Jeho náměsíčná jistota byla rázem pryč, alf začal kulhat a spadl na stěnu jednoho stanu, která zapružila a zachytila ho.

	„Už ho máme!“ zahulákal jeden z barbarů. Sinthoras zahlédl první lukostřelce, kolem něho zadrnčely šípy. Nemehla! Ani na takovou vzdálenost mě netrefíte!

	Neváhal a prořízl si cestu dovnitř do stanu, rychle jím prošel a oddechl si, když koleno začalo opět fungovat. Procházení skrz stany se mu zalíbilo, protože ho chránily před šípy. Cestou probodl pár spáčů a založil další ohně.

	Zaznělo hlasité bubnování, zaduněly rohy a vzteklý řev. Lidé chtěli jeembinu chytnout a zabít. Po hrůze, která ho na chvilku přepadla, se mu brzy vrátil úsměv. Byl si zcela jistý, že ho budou sledovat, aby vraha dopadli a potrestali všechny jeembiny za takovou neslýchanou zradu.

	Ten rozruch začíná být i na mě příliš velký. Odlákám je na druhou stranu. Sinthoras chvátal mezi stíny ke koním, jednoho ukradl a rozjel se na frkajícím, nervózním zvířeti k pevnosti.

	V půlce cesty mezi táborem a pevností přitáhl koni uzdu a otočil se, aby se podíval, co barbaři dělají.

	V záři hořících stanů uviděl, jak se za ním ženou dvě stovky pronásledovatelů. Za nimi se formovala armáda bez velitele, kterou však popoháněla nespoutaná touha po pomstě. Taková kombinace nemohla mít za následek nic jiného než vysoké ztráty.

	„Tak dělejte,“ bručel Sinthoras netrpělivě. „Na překvapivý útok jste hrozně pomalí.“ Pohlédl k pevnosti, na jejíchž ochozech začínaly plát další a další ohně. Jeembini vyhlásili poplach.

	Nyní měla následovat nejkritičtější fáze alfova plánu.

	Patami pobídl koně do slabin, přiměl ho k rychlému cvalu a pustil otěže, protože potřeboval obě ruce.

	Sinthoras odhodil masku, vytáhl jeembinovu lebku a rozmáchl se k vrhu. Když dojel před hradby, vyhodil Uolikovu hlavu až nahoru na ochoz, kde nyní zahlédl nesčetné helmy a hroty kopí. „My vás zničíme!“ zaryčel a snažil se, aby jeho hlas zněl jako hulákání barbarů. „Smrt vám všem!“

	Odpovědí bylo krupobití kopí, vržených tak, aby zasáhla buď zvíře, nebo jezdce.

	Sinthoras seskočil z umírajícího koně. Využil své schopnosti, zhustil stíny před bránou, setřásl z kopí svítilnu i Hasbanovu hlavu a ponořil se do nejhlubší temnoty. Černočerná tma ho přátelsky zahalila a chránila ho bezpečněji než sebelepší štít. Pro obránce se stal zcela neviditelným. Alf se přitiskl k hradbám a choval se co nejtišeji, aby si jeembini mysleli, že leží pohřbený pod padlým zvířetem, prošpikovaným kopími. Nezanechal po sobě žádné stopy, iluze byla naprosto dokonalá.

	Vojsko Synů větru se s rámusem hrnulo k pevnosti.

	Vojáci zaslepení vztekem táhli na vozících smontované dobývací žebříky, valili se v široké řadě a nejspíš si představovali, že jsou nezranitelní.

	Sinthoras zvedl hlavu a zadíval se na obránce. Jsem zvědavý, s čím proti nim vyrukují.

	S hlasitým rámusem se z hradeb spustilo deset strmě nakloněných ramp, jejichž konce se zastavily tři kroky nad zemí. Zároveň zaznělo pronikavé pištění, připomínající naviják točící se ve vysokých otáčkách. Hned poté sjely po rampách dolů železné snýtované káče, jejichž horní průměr alf odhadoval na dobré čtyři kroky. Díky tomu, že velice rychle rotovaly, vyjely z těla každé káči nesčetné čepele. Součástky, z nichž se skládaly, byly čistě vyrobené a svědčily o značně vyvinutém řemeslném umění.

	Nezvyklé válečné stroje poskakovaly po tvrdé zemi, vířily sníh a lehce nakloněny mířily k řadám barbarů. Po první vlně následovala další, potom ještě třetí a čtvrtá. Vzduch byl naplněn hlasitým bzukotem. Rampy se zároveň přesunovaly na různá místa a vypouštěly káče před hradby.

	Sinthoras se musel s úctou sklonit před nápaditostí jeembinů. On sám považoval káču vždy jen za obyčejnou hračku. Něčemu se můžeme přiučit i od dětí.

	První válečné stroje mezitím dorazily k řadě Synů větru. Vřítily se mezi vojáky jako kovová smršť, čepele rozsekaly všechno, co zasáhly. Protože ostří nebyla napevno přichycena, mohla se po každém zásahu zasunout dovnitř a hned pak znovu vyjet ven, aniž by se káča příliš zbrzdila. Pohyby těchto zbraní byly zcela nepředvídatelné, různě se klikatily, ale přitom se v širokém oblouku jednolitě řítily vpřed.

	Trvalo dlouho, než zabrzdily, a dokonce i ve chvíli, kdy se těžké stroje zastavily a dopadly na zem, rozdrtily svou váhou řadu bojovníků.

	Syny větru to však nezadrželo, tím hlasitěji ryčeli vzteky.

	Sinthoras se spokojeně usmíval. Brzy se přes horu mrtvých bez potíží dostanu do soutěsky a projdu jí. Nebo nebudu muset tak dlouho čekat? Podnícen náhlým nápadem se rozběhl k jedné z ramp. Káče sníh pořádně rozvířily a on nyní využil ochrany, kterou mu tím nabídly. Vyskočil vzhůru, chytil se boční stěny a ručkoval po rampě nahoru. Tímto způsobem proklouzl skrytě ve stínech kolem ochozů a dostal se k levé věži, odkud káče vyjížděly.

	O tom bych rád věděl více. Sinthoras se protáhl otvorem a vnikl do věže. Tři tucty jeembinů obsluhovaly stroje, poháněné železnými řetězy. Zespodu vyjížděly na plošinách další a další káče, ovinuté dlouhými lany. Dokud se neroztočily, držel je ve svislé poloze řetěz, na němž byly zavěšené.

	Jeden konec lana se zasouval do upínacího zařízení a přehozením páčky se lano začalo neuvěřitelnou rychlostí odmotávat z navijáku. Káče nabraly obrátky, řetěz se uvolnil a jeembini vyklopili plošinu dopředu. Káče doskočily na rampu a řítily se po ní ven.

	To tedy měli vynikající nápad. Sinthoras si vštípil princip jejich vynálezu do paměti, aby ho mohl po návratu předestřít Nesmrtelným jako svou vlastní myšlenku. Ten vynález se pro obranné účely nesmírně hodil. Navíc bychom je ještě mohli naplnit petrolejem, provrtat boky a káču zapálit ve chvíli, kdy bude vyjíždět z rampy. Zbraň, z níž bude prýštit oheň a která všechno zničí! Sinthoras si v duchu představoval pojízdné věže s rampami, poháněné otroky. Využije je při svém vítězném dobyvačném tažení. Železné káče obklopené šlehajícími plameny, které všechno kolem sebe rozdrtí, budou mít na nepřátelské národy děsivý účinek.

	V hlavě se mu bleskurychle zrodil nový plán. Proč bych vlastně neoslabil i obránce? Barbaři nakonec třeba selžou a nepodaří se jim udržet mi kimiiny od těla! Přitiskl se ke stěně a pronikl podél ní k jednomu z navijáků, od něhož vedlo lano k výkyvnému rameni, na němž viděl jeden prázdný hák. Ten by mohl být dost těžký.

	Když jeembini roztočili další káču, otočil Sinthoras ramenem stroje. Než nezvyklý válečný stroj stačil dopadnout z plošiny na rampu, zasáhl ho prázdný hák a smetl ho z původní trasy.

	Káča se sice neroztočila rovnoměrně, ale držela se ve správné poloze. Vrhla se mezi jeembiny. Jak čepele narážely na kamenné zdi, odlétaly od nich jiskry. Stroj poskakoval z místa na místo a kosil jednoho vojáka za druhým.

	Sinthoras mezitím vyšplhal do bezpečí nahoru na výkyvné rameno a odtamtud sledoval, co se před ním odehrává. Světle modrá krev těch tvorů, kterou čepele rozstřikovaly po stěnách a vytvářely jí nejrůznější vzory, ho přímo fascinovala. Krev odkapávala ze stěn nebo na nich zanechávala táhlé cákance, připomínající větvoví stromů. Stěny byly najednou protkány modrými žilkami.

	„To je opravdové umění,“ zašeptal alf okouzleně a přál si, aby ve věži bylo ještě více káč a ještě více jeembinů, aby byly stěny dokonale zkrášlené. To by si mohl, ne, to musí v Dsôn Faïmonu zopakovat na několika otrocích! Nejlepší bude, když použije různé rasy, aby získal různobarevnou krev. Na čem to bude vypadat líp, na plátně nebo na kameni? přemítal. Díky nadcházející válce brzy nalezne ve Skryté zemi dost otroků, aby si na nich mohl vyzkoušet nejrůznější varianty.

	Káča se naposledy zatočila a s rámusem dopadla na zem. Z plošiny v mžiku vyjela nahoru další.

	Sinthoras upevnil konec lana tak, jak to odpozoroval od jeembinů, ale předtím přestavěl rampu a natočil ji tak, aby směřovala do dvora, hned za bránu.

	Uvidím, jak krvácejí kimiini. Zašklebil se a spustil naviják, káča se roztočila a alf ji vypustil. Rychle přeběhl k oknu a podíval se dolů.

	Káča pobila několik tvorů, kteří dole hlídali. Končetiny, vnitřnosti a krev od ní odletovaly na všechny strany, až nakonec vrazila do brány.

	Kimiini mají stříbrně modrou krev! Sinthoras byl okouzlen. To je k zlosti, že u sebe nemá nějakou nádobku, aby si jí mohl vzít trochu s sebou.

	Dřevěná brána naříkavě zapraskala, dřevo se při prvním nárazu zčásti prolomilo. Káča se odrazila, poskakovala jako šílený tanečník a vrážela do hradeb, pak se převrátila a ještě jednou narazila do brány.

	Sinthoras se zaradoval. Takhle poničenou bránu dokáží zničit dokonce i barbaři a připraví mi cestu. Jak si asi poradí s kimiiny?

	Zespodu se k němu blížily hlasy, káče přestaly vyjíždět na plošinu. Jeembini si dávali větší pozor.

	Alf popadl rozmotané lano, vyšplhal oknem ven, přelezl na střechu věže, posadil se na ni a v klidu si obhlížel bitvu, zuřící před hradbami.

	Barbaři vztyčili na různých místech dobývací žebříky a snažili se proniknout na ochozy. Některé části hradeb již měli pevně v moci. Právě v tom okamžiku se dalšímu oddílu válečníků podařilo prorazit bránu.

	„Stateční malí vojáčci!“ zajásal Sinthoras pobaveně. „Nepovolujte! Kde jste zapomněli rozum, vy pitomci?“ pokáral je hned nato.

	Dříve než barbaři stačili spustit vítězný ryk, zaútočili kimiini a ve velkém počtu se vyhrnuli z pevnosti a pustili se do nepřátel na otevřeném poli. Jeembini stříleli ze čtyř mostů na Syny větru z luků a zasypávali je oštěpy. Zároveň začali přetáčet první rampy, aby dle Sinthorasova vzoru spustili káče do dvora.

	Barbaři během chvilky zcela ovládli ochozy. Když první dva válečné stroje dopadly za bránou na zem, zřítily se všechny čtyři mosty a s nimi i jeembini, kteří na nich stáli. Lidé popřetínali vzpěry a kotvy! Jeembini, kteří přežili pád na zem, se stali obětí vlastních káč a teprve potom se na zemi rozpoutala pravá jatka.

	Co bych dal za sklenici dobrého červeného vína. Sinthoras toužil, aby měl více času a vhodný materiál, aby mohl zběsilou bitvu zachytit na obraze. Všechno, co viděl, mu přinášelo inspiraci. Hrubost, která byla nedílnou součástí boje, divokost a nespoutanost, překypující síla bez špetky rozumu, to všechno v sobě mělo něco nesmírně poutavého. Fascinovala ho primitivnost, které se mu příčila, ale současně ho také přitahovala. Ne že by chtěl být stejný jako barbaři, ale vzbudili v něm zvědavost. Rád by se o jejich způsobu života a o tom, jak jednají a jak si počínají, dověděl něco bližšího. Sinthoras litoval, že tolik kostí, skořepin a jiných materiálů přišlo nazmar a zůstalo ležet na zemi. Ale musel pokračovat v cestě.

	Když ze spodních oken věže, na níž seděl, vyrazily první plameny, vstal, přivázal k trámu lano, které si přinesl, a s mohutným odrazem se přenesl přes hlavy bojujících. Pružně přistál na zemi, přesně před vstupem do soutěsky.

	Nabízela se mu jen jediná cesta. Sinthoras nemohl použít chodby v horách, kde barbaři naháněli poslední zbylé jeembiny. Spěšně vběhl do soutěsky a byl si jistý, že ho nikdo a nic nepronásleduje.

	Stěny soutěsky se strmě tyčily vzhůru, nahoře na můstcích tu a tam zahlédl nějakého bojovníka. Barbaři a jeembini se díky jeho nezištné pomoci navzájem pobíjeli.

	Sinthoras se na věc díval s humorem. Měli by mi být vděční. Postaral jsem se o to, aby konečně dospěli k jednoznačnému rozhodnutí, místo toho, aby uzavírali falešné, prohnilé kompromisy. U kompromisů vždycky prohrávaly obě strany, na konci čestného boje pouze jedna.

	Jen co ušel sto kroků, roklina končila a otevírala se do údolí. Alf se musel dát do smíchu: barbaři kvůli stovce kroků obléhají celou lidskou věčnost nějakou pevnost. Oni se nikdy nepoučí. Chybí jim moudrost věčného života. A přitom by právě oni neměli opakovat předchozí chyby.

	Před ním se na pevných kořenech vypínal věčně zelený les. Stromy s rozložitými, tlustými větvemi se táhly až k okraji údolí. Rostly na nich špičaté, jako prst široké listy, na nichž se sníh téměř nedokázal zachytit. Stromy obklopené všudypřítomnou bělobou skýtaly kuriózní pohled.

	Krajně nepříjemná byla nesčetná stříbrná vlákna, která visela z větví a zdobila stromy na každém kroku. Sinthoras věděl, co jsou zač, a zaúpěl. To, co by nezasvěcení považovali za semínka stromů nebo nějaké prazvláštní listy, byly nesmírně vzácné phaiu su.

	Ještě dříve, než jim stačil věnovat pozornost, zarachotily řetězy, zaskřípělo železo a vítr k němu přivál odporný pach potu. Starého, pronikavě čpícího potu, který se nerozlučně zažral do kůže a šatů. Tak páchli jenom válečníci barbarů.

	„Tady je ještě jeden z nich!“ zahalekal barbar alfovi těsně za zády.

	Sinthoras se otočil a uviděl, že se k němu blíží horda padesáti nemytých, umolousaných, špinavých lidí. Rozmachovali se po něm svými mizernými zbraněmi, z očí jim sálala ryzí touha vraždit.

	Ke všemu mu znovu povolilo koleno a do stehna a do lýtka mu z něj vytryskla bodavá bolest. Další zpráva, kterou mu ten alchemikant poslal… Rázem se ocitl před novými, velkými těžkostmi.

	Takhle neměl z cesty žádnou radost.
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	X.

	Otroci vymýtili les na druhé straně příkopu do hloubky dvou mil, aby se nikdo nemohl nepozorovaně připlížit. Ze dřeva, které přitom získali, vyrobili střely pro vrhací stroje.

	Bezprávní při práci věčně nespokojeně reptali, na což však neměli právo.

	Když byl kruh kolem příkopu uzavřen, svedli naši předkové směr nejmohutnějšího proudu v Dsôn Faïmonu a zaplavili jím příkop.

	Včetně otroků, kteří tam pracovali. Už jich nebylo třeba.

	A jejich reptání tím skončilo.

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, kapitola 2, 6-11

	 


Ishím Voróo (Země za horami), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), konec léta

	Caphalor a Raleeha postupovali navzdory chladnému větru a neustále se snášejícímu dešti rychle vpřed.

	Kůň, na němž otrokyně jela, sice nedokázal ani zdaleka vyvinout takovou rychlost jako upír noci, ale přesto ukrajovali míli za mílí z cesty zpět do říše alfů.

	Caphalor si uměl naprosto přesně vyložit stopy, na něž cestou narazili, a díky tomu se snadno vyhýbal veškerým setkáním se stvůrami nebo potulnými loupeživými bandami.

	Zneklidňovala ho nová zkušenost. Musel se naučit obávat času. Dosud žil s neotřesitelným vědomím, že nebude muset zemřít přirozenou smrtí, ale jed, který mu koloval v těle, ho náhle − zlidštil. Život se stal něčím pomíjivým.

	Měl pocit, že mu jed ukradl čas, zhustil ho, udělal tečku za jeho vlastní nekonečností a ukončil ji, zatímco ostatní kolem něj si směli dál užívat věčného života.

	To, co dosud prožil, mu umožnilo sledovat, jak vlastnoručně vysázené rostlinky dorůstají v obrovité stromy. Měl možnost lisovat víno, nechat ho zrát v sudech tak dlouho, jak se mu zachtělo, a pak ho spolu s manželkou vychutnávat. Když mu nechutnalo, vylisoval nové víno a trpělivě na ně čekal. Caphalor byl svědkem, jak se hory působením sněhu, ledu, slunce, deště a větru zmenšují a scvrkávají a krajina nabývá jiného rázu. To nemohl žádný jiný národ, to byla výsada alfů.

	Samozřejmě existovaly nemoci, které doléhaly i na alfy, ale magie, která jim kolovala v těle, pokrok a poznatky léčitelů byly schopné zabránit prakticky každému úmrtí, způsobenému obyčejnými chorobami nebo nějakým zraněním. Nikdy se nemusel bát, že jeho život náhle skončí, ať už na bitevním poli nebo při nějaké jiné příležitosti. To platilo pouze do doby, než se setkal s fflecxy.

	Caphalor se neoddával iluzím, že následky jedu přežije. Fflecxové dobře věděli, co mají dělat. Nepochybně mu dali přesně odměřenou smrtelnou dávku jedu, dokonale upravenou podle tělesné stavby a zvláštností jeho národa. Dokonce i Raleeha bude žít déle než já! Rychle potlačil vzrůstající vztek nad takovou nespravedlností, než si na otrokyni v nestřeženém okamžiku vybije zlost a nenávist.

	Caphalor ani na okamžik nezapochyboval o svém plánu, byl pevně odhodlaný zabít jak obboonu, tak i Munumona. Na Sinthorase si vzpomněl jen zřídkakdy, protože se mu myšlenky neustále točily kolem manželky a dětí. Naplněný život, a přesto mi najednou připadá příliš krátký.

	Lhůta, kterou mu šotčí král poskytl, se víc a víc krátila. Zbývalo mu šest východů slunce, aby dopravil Raleehu na hranici říše alfů, možná i o něco víc, jestli bude mít Samusina a Inàste na své straně.

	Sardaî zafrkal a zadíval se k prvním výběžkům lesa, který se před nimi rozprostíral.

	Caphalor si pozorně prohlížel půdu i cestu. Bylo pozdní odpoledne, někde za deštěm nasáklými mraky se slunce sklánělo k obzoru a začínalo se stmívat. Snadno si spočítal, že vjedou mezi stromy, až když se zcela setmí.

	Za normálních okolností by tuto situaci přivítal s radostí, ale chování upíra noci a rozdupaná půda mu byly dostatečným varováním. Zastavil a donutil i Raleežina koně, aby zůstal stát. „Musíme jet oklikou,“ řekl ženě.

	„Co se stalo, veliteli?“ Raleeha se vzpřímila v sedle, aby lépe slyšela. Caphalor postřehl, že cestou ztratila na váze a byla nyní stejně štíhlá jako alfka. Teď od nich byla téměř k nerozeznání, s výjimkou uší a posledních drobných detailů v obličeji. Znovu se v něm probudil nevysvětlitelný zájem o tuto ženu…

	„Les je plný banditů,“ pronesl Caphalor, aby přišel na jiné myšlenky. „Nemůžu na sebe vzít riziko a vést tě touto cestou. Nepochybuji, že by se tě chtěli zmocnit, a ty jsi bez upíra noci příliš pomalá.“ Otočil Sardaîe. „Asi dvě míle zpátky jsme projížděli křižovatkou. Projedeme lesem k severu a odtamtud se přiblížíme k Dsôn Faïmonu,“ vysvětlil jí, co má v úmyslu, a přiostřil tón. „Zůstaneš u mě, Raleeho.“

	„Zajisté, veliteli.“

	Caphalor na jejím hlase nezpozoroval nic podezřelého. To varování nevyslovil nadarmo. Kvůli oklice se přiblíží k území Lotorova rodu. Vyhlídka na útěk a svobodu se tak mohla stát lákavější než kdy jindy, navíc teď už nenásledovala svého bývalého velitele. Udělá, co bude v jeho silách, aby rukojmí neztratil a zachoval ji Nesmrtelným.

	Vrátili se ke křižovatce a pokračovali v jízdě, dokud slunce nezapadlo.

	Upíru noci stačilo tlumené světlo, aby cestu před sebou jasně viděl, ale Raleežin kůň byl vyčerpaný a v jednom kuse klopýtal o nerovnosti a kořeny, takže Caphalor nakonec zastavil u jakéhosi polorozpadlého domu a v jeho troskách rozbil tábor. Alespoň se pod zbytky střechy ukryli před deštěm. Oheň nerozdělal. Nechtěl, aby jeho záře na ně zbytečně upozornila špehy nebo potulné lupiče.

	Caphalor nakrájel jídlo, podal otrokyni její příděl a zakousl se do prvního sousta. Luk a šípy měl položené vedle ruky. Na ženě bylo vidět, že chce něco říct. „Hovoř.“

	„Není to tak dávno, co tenhle dům ještě stál, veliteli,“ prohlásila Raleeha. Opět přes sebe přehodila koňskou houni. „Zápach ohně je pořád ještě čerstvý a hodně silný.“

	„Nejspíš to bylo dílo těch, co se skrývají v lese,“ usuzoval alf. „Viděl jsem stopy okovaných kopyt velkých koní, na jakých obvykle jezdí východní barbarské národy. Nejspíš se tu potuluje některý z jejich výzvědných oddílů, které se vypravily na západ, aby prozkoumaly situaci a podaly hlášení.“ Nabral do dlaně dešťovou vodu a napil se. „Tak to v Ishím Voróo chodí už několik tisíc částí nekonečna. Národy přicházejí a odcházejí, někdy dobývají, někdy samy upadnou do područí.“

	„S výjimkou alfů,“ namítla Raleeha hrdě. „Váš národ, veliteli, je ztělesněním něčeho, co trvá věčně. Nechápu, proč jste se svými armádami nedobyli celý Ishím Voróo. Jestli toho mohla některá rasa dosáhnout, jsou to právě alfové.“

	Caphalor na ni soucitně pohlédl, což žena samozřejmě nemohla postřehnout. Podle jejích slov by si leckdo pomyslel, že sama sebe považuje spíš za alfku a ne za barbarku s hezkou tvářičkou a zvráceným nadšením pro nesprávný národ.

	„My to nepotřebujeme,“ odpověděl, přestože o tom nechtěl hovořit. A už vůbec ne s ní. „Co bychom si s takovou velkou říší počali?“

	Nebyla to pravda. Počet obyvatel Dsôn Faïmonu skutečně klesal, alfky nerodily dostatečné množství ženských potomků, ale bohužel ani nově narozených chlapců nebylo dost na to, aby z nich postupně vytvořili velké vojsko. Hvězdná říše se nacházela ve stavu křehké rovnováhy, o níž ostatní národy nesměly nic tušit. V současnosti sice nehrozilo žádné skutečné nebezpečí, ale jestli se brzy něco nestane a Samusin se nepostará o rovnováhu…

	„Měli byste větší moc a ještě více vazalských národů,“ oponovala Raleeha. „Vnesli byste do zmatku, který zde vládne, řád a pořádek a vyhnali byste nestvůry z úrodných krajů a překrásných lesů. Ishím Voróo by přestal být zemí, kde nevládnou zákony, ale pod vaším vedením by zesílil. Tvorové nadaní rozumem by vás i Nesmrtelné z vděčnosti zbožňovali a následovali by vás, veliteli.“

	„Tvorové obdaření rozumem?“ Caphalor se zasmál. „Takoví v Ishím Voróo skoro nejsou. Dokonce ani mezi barbary. Tys nad tím asi dlouho přemýšlela, Raleeho,“ odvětil pobaveně. „A já ti můžu prozradit, že Sinthoras patří k těm z nás, kteří uvažují úplně stejným způsobem jako ty a nejraději by hned zítra vytáhli do pole.“

	„Ale vy ne, veliteli?“

	„Ne.“ Zaváhal. „Já si myslím, že naše hranice jsou dobře zabezpečené a že bychom měli zůstat tam, kde jsme.“ Podivil se, že hovoří o politických záležitostech své vlasti s otrokyní, jako by mu byla rovnocenným partnerem. Usoudil, že mu jed nejspíš zjemnil povahu a chování, takže mu dokonce i otrokyně připadala přitažlivá. Obojí muselo rychle skončit. „K tomu není co dodat,“ ukončil rozhovor. Bolela ho pravá ruka. Protřel si prsty, jako by mohl masáží vypudit jed z těla.

	„Veliteli,“ ozvala se Raleeha po chvilce, aniž by počkala, až jí dovolí promluvit. „Cítíte někdy strach?“

	„Co má ta otázka znamenat?“ zasyčel na ni. Měl pocit, že ho přistihla přímo při činu. Právě totiž myslel na konec svého života a na to, jak se nelítostně blíží.

	„Přemýšlím, jestli to je jedna z výhod vás alfů: že se ničeho nebojíte.“

	Caphalor zvažoval odpověď a přitom naslouchal tichému pleskání kapek, dopadajících na střechu. Jak často to ještě uslyším? „Ne, nemyslím, že bych se někdy musel někoho nebo něčeho bát. Ne ve smyslu, že bych měl strach ze smrti.“ Polkl. „Ale teď se ve mně usadilo něco, na co jsem nebyl připravený,“ dodal tišeji. „Nosím v sobě smrt. Doposud jsem žil s vědomím, že můžu zemřít násilnou smrtí nebo padnout v boji, ale nehrozilo mi, že zestárnu a mé tělo by se opotřebovalo nebo rozpadlo.“ K vlastnímu údivu pocítil úlevu nad tím, že se konečně mohl někomu svěřit s tím, co ho trápí na duši. Znovu si nachytal vodu a otřel si jí obličej. Zdálo se mu, že nějak hoří. „Alchemikanti do mě vpravili jed. Ten mám teď v krvi, proniká mi do nejposlednějšího koutku těla a zabíjí mě.“ Povzdechl si. „Myslím, že toho se opravdu bojím. Pocitu, že umírám. Vždyť ani nevím, jak a kdy umřu: zastaví se mi srdce? Srazí se mi krev? Rozpadne se mi mozek?“ Zavřel víčka, zhluboka se nadechl a vydechl.

	„To, co vás skličuje, veliteli, je nejistota,“ pronesla Raleeha konejšivě. „Nejistota, že nevíme, kdy zemřeme, provází nás lidi po celý život. Víme, že umřeme. Zcela určitě umřeme. Vy jste přišel o jedno z vašich privilegií, veliteli.“

	„O to největší ze všech,“ dodal alf zamyšleně a podíval se na ni. „Považoval jsem to za stejně samozřejmě jako to, že dýchám nebo že mi bije srdce.“ Caphalor odložil sousto, které držel v prstech, zpátky do voskového papíru a spolu se zbytkem jídla ho zabalil. Chuť na jídlo ho úplně přešla.

	„Vy máte zajištěného dědice, že ano, veliteli?“ Raleeha opatrně pokračovala ve vyptávání.

	„Ano, to mám.“ Aniž by chtěl, dal se do řeči o Enoïle, o jejich životě, až si všimnul, že otrokyně vyčerpáním usnula. Šťastlivče! Mě strach připravil o spánek.

	Vyprávěním si znovu uvědomil, o co všechno ho smrt připraví. Vzkypěl v něm vztek na Munumona, cítil narůstající horko i stahy v obličeji. Ještě žije. Jeho nepřátelé to brzy pocítí na vlastní kůži.

	Do vlasti se nesměl vrátit, protože nedokázal splnit úkol, který mu Nesmrtelní uložili. „Vraťte se úspěšně zpátky, nebo se vůbec nevracejte,“ řekl jim Nagsor Inàste. Takovou pohanu by nesnesl.

	„Budeš trpět, ty šotčí zmetku,“ zašeptal a zavřel oči. „Budeš trpět jako nikdy předtím v celém svém bezvýznamném životě.“

	* * *

	Hned při východu slunce vyrazili ostrým tempem dál.

	Vyjeli do mírného kopečku, po jejich pravici se rozkládal les, který rychle minuli a nechali ho za zády. Pahorek se proměnil v padesát kroků široký horský hřbet, po němž se tryskem rozjeli. Hřbet nelítostně rozdělil okolní krajinu.

	Alespoň živly s nimi měly slitování a přestaly zasypávat cestující deštěm. Zůstalo jen u mírného větříku, který na široširé obloze vytvářel s pomocí šedých a černých oblaků podivné kresby. Nad táhlou nížinou po jejich levici nakupil bouřková mračna, která se nad ní s duněním vybíjela. Blesky bušily do země, dunění hromů nebralo konce.

	„Jak ráda bych to viděla, veliteli,“ povzdechla si Raleeha lítostivě, když zaslechla první zahřmění.

	„Poděkuj Sinthorasovi,“ odsekl alf. Znepokojovalo ho Sardaîovo chování. Upír noci se neustále díval doprava, směrem k lesu, ze kterého tu a tam stoupaly sloupce mlhy a vířily kolem sebe v bujném tanci. Co se v něm skrývá?

	Hřeben vysoký dobrých čtyři sta kroků jim sice poskytoval jedinečný výhled, ale zároveň na ně bylo odevšad dokonale vidět. Nikde tu nic nerostlo, dokonce ani keříky, za nimiž by se přinejhorším mohli aspoň částečně schovat. A jak to tak vypadalo, touto cestou budou muset jet ještě dost dlouho.

	Potom Caphalor zjistil, co vzbudilo pozornost upíra noci: úzkou stezkou pod hřebenem se hnali jezdci a snažili se je dohonit. Podle toho, jak vypadali a jakou měli zbroj, to byli barbaři, sedící na velkých koních. To oni zřejmě po sobě zanechali stopy, na které narazil před okrajem lesa.

	Caphalor zanedlouho zjistil, že se mýlil. Vojáci nepronásledovali je, ale jiný, podstatně menší oddíl, jedoucí nedaleko před nimi. To je milé. Barbaři se honí navzájem.

	Uklidnění netrvalo dlouho.

	Menší oddíl zabočil ostře doleva a štval koně na stezku vedoucí na hřeben. Objeví se přímo před Caphalorem a Raleehou a jejich pronásledovatelé se s ohledem na rychlost, jakou uhánějí, dostanou na hřeben přesně v místech, kde bude v tu chvíli i alf s otrokyní.

	Tomu musím zabránit. Caphalor přitáhl Sardaîovi uzdu a zastavil ho. Zároveň zůstal stát i Raleežin kůň. Stezka, po níž se barbaři ženou, vyústí na hřeben zhruba tři sta kroků od nich, což byla pro tak jistého střelce z luku, jakým byl, naprosto bezpečná vzdálenost. Rychle si nachystal luk a odepnul kryt toulce na šípy, upevněného k sedlu. Zacvičil prsty, aby si je uvolnil a rozhýbal.

	Raleeha zaslechla, co dělá. „Někdo na nás útočí, veliteli?“

	„Nevím jistě. Už kvůli těm barbarům doufám, že nás nechají na pokoji.“ Krátce jí vylíčil, co spatřil. Jakmile domluvil, přivál k nim vítr dusot kopyt. První skupina dojela nahoru a hned za ní se přiřítila druhá. Dunění nabralo na hlasitosti, k uším jim tiše dolehlo kovové cinkání zbrojí a zbraní.

	Pronásledovatelé první oddíl rychle doháněli, nebyli od nich dále než čtyři koňské délky. Dosud si ani alfa, ani otrokyně nikdo z nich nevšiml.

	„Teď dojde k boji,“ přiblížil Raleeze situaci. Plechový lovecký roh zatroubil signál. „Vrhají se jedni na druhé.“

	„O velký Radnare!“ uklouzlo Raleeze vyděšeně. „Jedna z těch skupin jsou určitě poddaní mého bratra! Vidíte na jejich zbrojích rozpolcenou vlčí hlavu? Prosím, veliteli, promiňte mi moje nepatřičné chování a povězte mi, co vidíte!“

	Caphalor krátce zauvažoval, potom vytáhl dalekohled a pozoroval boj. Emblém, který mu otrokyně popsala, byl zřetelně vidět. „Ten znak nosí barbaři, co patří k menšímu oddílu,“ řekl. „Nepotěší tě, až uslyšíš, že podle mého názoru zcela jistě prohrají. Těch druhých je nejmíň třikrát víc, sedí na velkých koních a jejich zbraně mají mnohem větší dosah. Boj nebude hezký, ale brzy skončí. Tvoji lidé se nebudou muset dlouho bránit. Tomu, co je čeká, se nemohou vyhnout.“

	„Veliteli,“ prosila ho žena rozechvělým hlasem. „Přísahám, že udělám všechno, co po mně vy nebo vaše paní budete chtít, jestli zasáhnete a pomůžete mým lidem!“

	Caphalor se opovržlivě zasmál. „To bys přece musela tak jako tak, otrokyně,“ napomenul ji.

	„Ale já budu vaší rodině sloužit, i když už budete po smrti. Vykonám každičký úkol, který mi uloží!“ prosila ho úpěnlivě. „Budu… dávat pozor na vaše děti… nebo…“ Zoufale si snažila vymyslet služby, které by se daly vyložit jako výraz zcela mimořádné oddanosti.

	Caphalor postřehl, že jí obličej zbrázdilo utrpení a strach o příslušníky vlastního kmene − a tím ho dojala. Znovu se divil sám sobě, jak to, že cítí s Raleehou soucit, s tou ztřeštěnou mladou holkou. To není možné, je to jenom barbarka. A přesto s překvapením slyšel, jak jí říká: „Jakmile dojedeme do Dsôn Faïmonu, spočítám ti, co všechno mi dlužíš.“ Udělám to, abych si ji tím k sobě definitivně připoutal, ospravedlňoval se sám před sebou. Ze žádného jiného důvodu.

	Caphalor odložil dalekohled, vytáhl z toulce první z dlouhých dalekonosných válečných šípů a stiskem stehen natočil upíra noci tak, aby mu nic nebránilo v použití dlouhého luku.

	Šíp s černým peřím nalezl cíl a první barbar spadl mrtvý ze sedla. Alf neuvěřitelnou rychlostí vyslal na cestu další šípy, které brázdily vzduch jako černé blesky a rozsévaly zkázu. Ještě než pominul zmatek z nečekaného ostřelování ze zálohy, vyřídil Caphalor sedm dalších vojáků. Zbývalo jich dvaadvacet, kteří doráželi na pět bojovníků, patřících k Lotorovu rodu. Budu muset se šípy opatrně hospodařit. Pro případ, že bych je musel všechny zabít.

	Když ho barbaři na velkých koních konečně spatřili, ryčeli vzteky. Deset nejodvážnějších na něj vyrazilo. Přitom se chopili krátkých luků, vyklonili se ze sedel a přitiskli se koním k bokům, aby je těla zvířat chránila před šípy.

	Docela dobře myšlená lest. Ale nic vám nepřinese. Caphalor věděl, proč se rozjeli, aby se k němu dostali blíž. Museli nějak vyvážit nevýhodu, že jejich zbraně měly kratší dosah. „Slez z koně a postav se napravo od něho,“ přikázal Raleeze. „Jakmile to začne, přitiskni se co nejvíc k zemi.“ Přiložil k tětivě nový šíp.

	Tihle barbaři zřejmě neměli s jeho lidem nejmenší zkušenosti, jinak by se o něco takového vůbec nepokoušeli, ale rychle by ujížděli pryč.

	Bojte se, barbaři. Caphalor namířil, stáhl tětivu dozadu a první šíp okamžitě vystřelil vpřed. Zešikma projel koni krkem a probodl muže, jenž se za ním skrýval. Ten zaječel a spadl na zem. Tam ho rozdupala kopyta koní, jedoucích za ním. Alfské bojové šípy se vyznačovaly takovou průrazností, že je ani lidské, ani koňské maso nemohlo zastavit.

	Procvičím si na vás střelbu na cíl. K ničemu lepšímu se nehodíte. Caphalor pohodlně zabil další barbary včetně jejich koní. V plném trysku se řítili k zemi a přiváděli do úzkých koně i jezdce, kteří jeli těsně za nimi, zatímco si jeden šíp za druhým nacházel cíl. Osm jich vyřídil bez nejmenšího zaváhání, teprve poté se zbývající dva otočili a pokusili o útěk.

	Caphalor se chladně pousmál. Vy ubožáci. Tenhle nápad přišel moc pozdě. Byli od něj v ideální vzdálenosti. Prvnímu prohnal hrot šípu hlavou, druhého zasáhl do srdce. Dlouhé dříky šípů jimi prošly a zabodly se koním do těla. Takto spojení se hnali cestou na hřebeni napříč skupinou, která mezi sebou sváděla urputný boj.

	„Můžeš zase nasednout,“ nařídil Raleeze a pozoroval, co barbaři dělají. Hned jak žena nasedla, popohnal Sardaîe. Luk nadále pevně držel v ruce.

	Nemáte nic, co by vám proti mým šípům pomohlo. „Blížíme se ke tvým lidem,“ ohlásil Caphalor. Podle něj vypadali stejně jako všichni ostatní barbaři: špinaví, moc chlupatí v obličeji a na hlavě, s mizernými zbraněmi, zbrojemi i šaty. Přesto se nadýmali pýchou − ačkoliv se nemohli pochlubit ničím, co by je k tomuto pocitu opravňovalo. „Dříve než se jich zmocní falešná odvaha a pokusí se mě napadnout, raději jim včas řekni, že se nemají čeho obávat. To by bylo to poslední, co v životě udělali.“

	„Ano, veliteli.“ Raleeha na ně něco zavolala jakýmsi pro něj zcela nesrozumitelným dialektem. Znělo to příšerně primitivně.

	Další známka nižší úrovně jejich existence: barbaři dokonce ani neměli jednotnou řeč. Bylo mezi nimi tolik různých řečí, tolik různých zájmů. Nikdy nedokáží natrvalo udržet Ishím Voróo ve své moci, dokonce ani v případě, že by jim ho někdo věnoval.

	Jeden z mužů odpověděl, slova zněla radostně a uvolněně, načež ostatní zvedli ruce do vzduchu a začali hlasitě jásat. Přemohla je radost, že jim alf daroval možnost dál žít. Blížili se ke svému zachránci, až se v půli cesty setkali.

	Caphalor je obdařil arogantně pohrdlivými pohledy. Ani nezastavil, ale nechal Sardaîe, aby jel volným tempem dál.

	Barbaři se k němu připojili, zpoza hustého obočí si ho udiveně prohlíželi, obdivovali ho, ale zároveň jim v očích probleskoval strach. Tihle vojáci už o alfech slyšeli, to bylo naprosto jasné. Nechápali, proč se alf postavil na jejich stranu.

	Jeden z nich se bavil s Raleehou a vzrušenými slovy na ni dorážel.

	„Jestli se tě pokusí přemluvit k útěku a ty bys přišla takovému pomyšlení na chuť, víš, co s nimi bude,“ podotkl alf mimochodem. „Ani se ode mne nehneš.“

	„Veliteli, odpusť mu. Nechápe, že vás následuju zcela dobrovolně.“ Její hlas zněl rozrušeně a ustaraně. „Prosím, odpusťte jim to nedorozumění.“

	„Řekni jim, aby už s námi dále nejeli. Jinak je zasáhnou moje šípy.“ Neměl už dost šípů, ale to jezdci nevěděli. Stejně je už nebude potřebovat.

	Otrokyně mužům něco vykládala a ti hlasitě odpovídali. Zdálo se, že se nadále pokoušejí přimět ji, aby jela s nimi.

	Caphalor popohnal upíra noci a Raleežina koně do cvalu. Jeden z barbarů se k nim připojil, vyzývavě jel hned vedle alfa a upřeně se na něj díval tak dlouho, až Caphalor otočil hlavu. Díval se do páru mechově zelených očí, které na něj vážně a zároveň i vděčně pohlížely. Potom barbar zvedl ruku se sekerou na pozdrav, zpomalil a odpojil se od nich, zbytek malého oddílu učinil totéž.

	„Děkuji, veliteli,“ zaslechl, jak Raleeha s úlevou říká.

	Neodpověděl. Protože měl němé rty a nebyl schopen promluvit.

	Jed alchemikantů opět udeřil.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), konec léta

	Sinthoras zpočátku zvažoval, že se dá do boje s barbarskými válečníky, kteří se na něj řítili. Ale i jemu se zdálo padesát protivníků přece jen příliš moc − zvláště když na své straně neměl moment překvapení a všichni vypadali, že jsou ve střehu a nachystaní k boji. Jinak by takovou přesilu zvládl s naprostou lehkostí.

	Ve chvilce byli u něj a ze všech stran ho obstoupili. Alf se opřel o oštěp a přátelsky se na ně usmál. Působil zcela klidným dojmem.

	Barbaři poznali, že se nejedná o jeembinu, podle zevnějšku ho však nedokázali nikam zařadit.

	Sinthorase pobavilo a potěšilo, když zjistil, že narazil na někoho, kdo se na alfy nedívá se strachem a nedůvěrou. Jako velké děti. Bylo na čase, aby barbary poučil, kdo to před nimi stojí.

	„Ty nejseš žádnej jeembina,“ osopil se na něho jeden z barbarů. Mluvil příšerně, ale aspoň se mu dalo rozumět a alf nebyl odkázaný na dorozumívání se pomocí rukou a gest.

	„Sinthoras je mé jméno a patřím k národu Šindimarů,“ zalhal rozzářeně. Vyhnul se označení alf, protože nemohl vyloučit, že se barbaři o jeho lidu už někdy doslechli. „Jeembini mě zajali, a když jste na ně zaútočili, podařilo se mi utéct.“ Ukázal k lesu. „Ale několik z nich zmizelo támhle. Hnali před sebou skupinu vašich vojáků.“

	Barbar přeložil alfova slova a přetlumočil je ostatním, načež muži začali šermovat zbraněmi a ukazovat na cestu, vinoucí se mezi zelenými stromy. Většina z nich chtěla neprodleně vyrazit, ale některým se v nevzhledných tvářích zračila nedůvěra.

	V rysech jejich velitele, který měl na sobě nejlepší zbroj, rozeznal Sinthoras podobu s Hasbanem, princem Synů větru. Věnoval muži široký úsměv. Brzy budeš následovat svého otce, mladičký barbare.

	A právě onen muž vydal povel vyrazit do lesa. Dokonce se na alfa i pousmál.

	„Ale ty,“ oznámil barbar Sinthorasovi, „nás doprovodíš.“

	„S radostí.“ Muži před ním udělali uličku a alf kráčel spolu s Hasbanovým synem, tlumočníkem a největšími bojovníky na čele celého oddílu.

	„Ty pocházíš z týhle strany?“ zeptal se ho barbar.

	„Ano,“ lhal alf dále. „Jeembini mě chytili, když jsem tu byl na lovu.“ S radostí postřehl, že barbaři nevědí, do čeho je vlastně vede. Stromy samotné byly neškodné, ani nebezpečně vypadající listy nepředstavovaly nebezpečí. Ale phaiu su, na které byl tak krásný pohled, to bylo něco jiného.

	Krok za krokem pronikali stále hlouběji do lesa, pod podrážkami barbarů skřípal sníh, zatímco Sinthoras nepůsobil žádný hluk a ani po něm nezůstávaly stopy. Na tuhle lekci nezapomenete, tedy pokud ji přežijete. Oštěp držel volně v pravici a přešel do lehkého klusu, znovu a znovu ukazoval varovně doleva nebo doprava, aby si barbaři mysleli, že tam něco podezřelého zaslechl. Odváděl pozornost od skutečné pasti, do níž je nenápadně zaváděl.

	Netrvalo dlouho a princův syn ho popadl za ruku a přinutil stát. Rychle mu něco říkal. Bojovníci se mezitím kolem nich rozestoupili do dvojitého kruhu a štíty vytvořili dvojitou zeď. Úzkými škvírami, které mezi nimi zůstaly, mířily na alfa dlouhé meče.

	„Můj pán chce vědět,“ překládal tlumočník, „co máš v plánu.“

	„Zavést vás k vašim lidem, kteří jsou v nouzi. Proč jsme zůstali stát?“ opáčil.

	„Protože můj pán nikde nevidí žádný stopy,“ dostalo se mu podrážděné odpovědi. „Naši vojáci neumějí lítat, stejně jako jeembini.“

	Princův syn vytasil meč a namířil hrotem Sinthorasovi na krk.

	Alf z tónu řeči poznal, že se jedná o jednoznačnou výhrůžku, namířenou proti němu. „Klidně se můžeme vrátit,“ zdánlivě ustoupil a zvedl ruce, aby ukázal, že jim od něho nic nehrozí, což byla naprostá pravda.

	Začneme s výukou. Čeho si žádný z přihlouplých barbarů nevšiml: alf hrotem oštěpu jemně přejel po hluboce svěšené větvi, z níž se okamžitě uvolnilo několik vláken. Ta se pohupovala v mírném větříku a nejevila chuť snést se k zemi.

	„Řekneš nám, proč jsi nás zavedl do lesa!“ požadoval barbar výhružně. Princův syn k němu popošel o krok blíž a přiložil mu čepel ke krku. „Nepatříš přece jenom k jeembinům?“

	„Nikdy!“ zasmál se Sinthoras, záměrně zůstal v klidu a nedával najevo nejmenší známky strachu z ostří, dotýkajícího se mu kůže na krku. „Víš přece, že existují prostředky, jak se dají stopy smazat. Já tyhle jemnosti dokonale poznám.“ Očima sledoval malebný let stříbřitých vláken, nestaral se ani o princova syna, ani o tlumočníka.

	První z vláken se vířivě sneslo na helmu jednoho z barbarů a zanedlouho mu viselo až na záda. Jemný závan vánku vynesl spodní konec vlákna vzhůru, vlákno proniklo pod koženou kůži a přichytilo se bojovníkovi ke krku.

	Hned to začne! Sinthoras se těšil na to, co za okamžik nastane.

	Další pavučinky se spouštěly na nic netušící barbary, jiné zdánlivě jen tak povlávaly ve vánku, než si i ony našly cíl. Teplo lidských těl je navádělo a přitahovalo.

	V okamžicích jako ten, který právě nastal, byl Sinthoras svému národu nesmírně vděčný. Alfové totiž vlastnili obrovskou knihovnu plnou nashromážděných poznatků, nad nimiž dlouho vysedával a pročítal je. Ve spisech byla zaznamenána mnohá tajemství Ishím Voróo a jedno z těch nejzvláštnějších rázem poznal, když je viděl viset na větvích: phaiu su.

	Jedno stříbřité vlákno kormidlovalo přímo k němu a chtělo se mu usadit na obličeji. Krátkým mocným fouknutím odvál pavučinku pryč, takže zamířila princi na tvář a tam se usadila.

	Barbar zvedl ruku, aby je smetl − když vtom vytřeštil oči a zaúpěl. Zároveň se tenoučké vlákénko nafouklo a roztáhlo se na šíři prstu. Ať za ně muž tahal, jak chtěl, vlákno, jehož barva přecházela ze stříbrné přes purpurovou až k tmavě rudé, se nehnulo z místa.

	Princův obličej rázem pozbyl barvu a zpopelavěl. Meč mu vypadl z ruky, muž padl před Sinthorasem na kolena, zatímco se nadále marně snažil shodit ze sebe to tepající něco. Vlákno mezitím dorostlo do podoby krátkého lana.

	Skutečně. Přesně, jak to popisovali v knize, konstatoval alf věcně a nespouštěl přitom ani nepřátele, ani phaiu su z očí. Kdyby tato vlákna neznal, vedlo by se mu úplně stejně.

	Útok na náčelníka barbarů se stal signálem.

	Na zaskočené muže se ze všech stran přisávala vlákna, a jakmile vycítila nezakrytou pokožku, okamžitě začínala bubřet. Krev, kterou z obětí vysála, měla za následek, že vlákna natekla jako nadité klobásy. Jejich oběti padaly k zemi, barbaři se snažili chytit vlákna do ruky a strhnout je ze sebe nebo se je pokoušeli odstranit mečem.

	Máte to marné, nevědomci. Bytosti podobající se vláknům vylučovaly okamžitě po zakousnutí se tekutinu zabraňující srážení krve. Dokonce i kdyby se mužům podařilo vlákna strhnout nebo zabít, byli zasažení ztraceni. Rány se nezavíraly, životodárná krev v okamžiku nebezpečně zřídla. Vypadá to, že tuhle lekci nepřežije ani jeden z vás.

	„Tys to věděl,“ zařval na něho tlumočník a obořil se na alfa mečem. „Tys nás…“

	Sinthoras odvrátil útok úderem ruky do ploché strany čepele, opřel oštěp o zem a zasáhl barbara sevřenou pěstí přímo do ohryzku. Tím mu ho rozdrtil a zároveň zatlačil rozdrcené zbytky kostí a chrupavky do vzduchovodu. Alfovy prsty opět sevřely oštěp, než se stačil převrátit a spadnout. Tlumočník zachroptěl, dopadl na kolena a v bolestech se udusil. „Teď už chápete, vy pitomci, proč nikdy nebudete držet v rukou opravdovou moc?“ vysmíval se barbarům.

	Všude kolem něho umírali vojáci. Snášeli se na ně další a další phaiu su, přilákaní pachem krve.

	Mě nechte v klidu. Přivedl jsem vám potravu. Sinthoras popošel několik kroků stranou a zamířil pod ochranu rozložitého stromu, na němž nevisela žádná vlákna. Dva tři tvory, kteří se mu zachytili na zbroji, rozmáčkl rukavicemi. Rozpadli se jako opravdové pavučiny. Neškodní. Jednoho si opatrně zasunul jako suvenýr do záložky na rukávu kabátu. Pokud se bytosti nedostanou do kontaktu s kůží, nemohou napáchat žádnou škodu. „Tak pojď, maličký. Kdyby se Caphalor nějakou podivnou náhodou dostal až domů živý, tak mu tě daruju. Ale potají,“ řekl a rozhlédl se.

	Princovu synovi se podařilo sundat si phaiu su z obličeje. Tvor po sobě zanechal dlouhou, otevřenou řeznou ránu, která se táhla až ke krku a z níž se neustále řinula krev. Muž ukázal na alfa a něco zakřičel.

	„Ty mě proklínáš, malý barbare?“ Sinthoras se mu hlučně vysmál. „Já sloužím bohům, jejichž požehnání by ti připadalo jako prokletí. Tak čeho bych se měl bát?“ Oštěpem dloubl do phaiu su, vznášejících se na nejbližších větvích, a nasměroval je k mladému muži, který se jim nedokázal dost rychle vyhnout. Tři z nich se lačně zakousli do barbarova obličeje. „Následuj svého otce. Já půjdu za svým určením.“

	Sinthoras opustil místo, kde umírání nebralo konce, a za chůze setřásal ze stromů další a další phaiu su.

	Vzduch odnášel pavučinky k Synům větru. Dokončí práci, kterou on začal.

	Tak mu cesta zase přinášela potěšení.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), deset mil na sever od říše alfů Dsôn Faïmon, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), konec léta

	Caphalorovi se okolí rozmazávalo před očima, zároveň však všechno viděl dvakrát.

	Jed alchemikantů účinkoval stále silněji. Čím více se snažil, aby to na sobě nedal znát, s tím větší prudkostí se mu vlny bolesti proháněly tělem. Na tom nic nezměnily ani bylinky tarto, které posbíral na okraji lesa a rozžvýkal. Obvykle pomáhaly při všech otravách, ale zdálo se, že prostředek, který fflecxové použili, neměl chybu.

	Pravá noha byla úplně necitlivá, docela klidně by tam nemusela být. Caphalor ji vůbec necítil. Čich mu namlouval, že cítí vůni čerstvě upečeného chleba, a to už několik mil, zatímco na jazyku měl pach rezavého železa. Taková všehochuť ho ještě více mátla.

	Musíš vydržet, říkal si. Bohové, musím to zvládnout až k hranicím naší říše. Potom mi dejte dost sil, abych zničil aspoň Munumona. Bylo to přání, v jehož splnění už sám přestával věřit. Na to mu jed působil příliš mnoho potíží. Ale snad bude mít Samusin pochopení a bylinky tarto prodlouží dobu umírání.

	„Veliteli, proč jedeme najednou pomaleji?“ zeptala se zezadu Raleeha.

	„Tvůj kůň,“ odsekl stroze. Jazyk už ho neposlouchal tak, jak měl. To bylo také důvodem, proč s otrokyní prakticky přestal mluvit.

	Caphalor pociťoval nesnesitelnou únavu. Neustále mu padala víčka.

	„Odpočinek,“ nařídil slabým hlasem a v mžiku sklouzl ze sedla. Musel na chvíli zůstat přikrčený v podřepu, jinak by spadl. Luk mu vypadl z ruky. Zalapal po dechu, natáhl ruku a snažil se ho zvednout. Podařilo se mu zbraň chytit až při třetím pokusu, pak se o ni opřel a konečně se zvedl.

	„Jak poroučíte, veliteli.“ Raleeha se řídila zvukem, který alf lukem způsobil. Větve stromu, pod kterým stáli, byly úplně holé a nechránily je před deštěm. „Veliteli, je tady přístřešek, nebo jste tohle místo vybral z nějakého jiného důvodu?“ divila se otrokyně a přitiskla si deku, přehozenou přes útlá ramínka, úžeji k tělu.

	„Líbilo se mi tu,“ zabručel alf a sklouzl po kmeni stromu na vlhkou půdu. „Prostě se mi tady líbilo.“ Opřel zátylek o kůru stromu, zavřel oči a upadl do dřímot.

	Díky horku, které se mu rozlévalo v těle, se silně potil. Mírný deštík ho ochladil, přišel jako na zavolanou. Bez něho by už byl uvnitř určitě celý popálený.

	S horečkou se dostavily sny.

	Viděl svou družku, jak ho svádí a svléká se mu před očima, ale když ji objal, nabral její obličej najednou Raleežinu podobu. Ano, otrokyně nečekaně dostala podobu, v jejích rysech vyniklo něco alfského. Prázdné oční důlky měla zakryté páskou posetou černými hroty, které jí nevysvětlitelně dodávaly na přitažlivosti. Předklonil se a Raleehu políbil, pod prsty ucítil ženino půvabně tvarované tělo, které se zničehonic rozplynulo v kouři.

	Nyní stál na balkóně, vysoko nad Dsôn Faïmonem, na věži z kostí. Vedle něj stáli Nesmrtelní, každý z jedné strany, a hluboko pod ním byly davy alfů a provolávaly mu slávu. Všichni ho oslavovali jako vítěze nad Tark Draanem.

	„Tys na mě zapomněl,“ zašeptal mu do ucha ženský hlas, a když se otočil, stála za ním popálená obboona.

	Dříve než stačil zvednout ruce, aby se bránil, zasadila mu oběma rukama ránu do hrudi a Caphalor po zádech přepadl přes hrazení.

	S řevem padal z věže z kostí, řítil se kolem kostí, z nichž byla věž postavená, křičel a křičel… až mu někdo zasunul ruce pod ramena a zachytil ho. Jeho volný pád skončil několik mil nad jásajícím davem, vítr mu vanul do tváře.

	„Veliteli!“

	Chtěl otevřít oči, ale víčka mu připadala těžší než kameny. Někdo mu třásl ramenem.

	„Veliteli, proberte se! Prosím! Oni hledají…“ Potom Raleeha pronikavě zaječela. Odněkud z dálky zařehtal Sardaî.

	Caphalor se probral z dřímot a rozhlédl se.

	Otrokyni držely dvě maskované postavy, další tři lupiči přehodili upírovi noci kolem krku provazy a snažili se ho zkrotit, než silnými zuby lana překousne.

	Stínů přímo před sebou si všiml o vlásek později. Vrátil se mu zrak, ale jen na dálku. Tři muži, které vnímal jen jako nezřetelné šmouhy, stáli přímo před ním.

	„Vaše smrt má jméno Caphalor.“ Vyskočil, vytasil krátké meče a udeřil jednou čepelí o druhou a ty průzračně zacinkaly. „Dopustili jste se neodpustitelné chyby, položili jste ruku na můj majetek. Nikdo, kdo má aspoň kapku rozumu, se nesnaží okrást alfa.“

	Náčelník lupičů dal rukou nějaké znamení, muži zůstali stát. Ústa a nos měli zakryté šátky, takže se výraz v jejich tvářích nedal přesně vyčíst, ale z očí jim vyzařoval strach. Barbaři, ke všemu ještě barbaři, které jejich vlastní lidé zapudili. „Mysleli jsme si, že jste mrtvý, alfe,“ řekl muž a snažil se o lichotivý tón.

	„Hned vám ukážu rozdíl mezi mrtvými a živými tvory.“ Caphalor bez nápřahu mrštil krátkými meči a v příštím okamžiku se rozběhl vpřed. Dorazil k mužům téměř stejně rychle jako vržené meče, ale to už držel v rukou dlouhé dýky.

	Meče probodly náčelníka a muže stojícího po jeho pravici, Caphalor prořízl hrdlo třetímu.

	Zaslechl zabzučení.

	Zvuk Caphalora donutil zaklonit hlavu. Pírka na dříku šípu ho pohladila na nose, tak těsně ho střela minula.

	„Veliteli, pozor!“ dolehl k němu Raleežin výkřik. „Jeden musí být přímo u vás…“

	Před ním se vynořil nový stín, zatočil zbraní nad hlavou a s řevem udeřil.

	Caphalor ho chtěl donutit, aby ochutnal strach, ale vtom mu hlavou projel blesk. V okolí se rozjasnilo, znovu ucítil vůni čerstvě upečeného chleba a v ústech železo. Ruce mu bezvládně spadly k pasu, zdálo se mu, že má nohy ze skla, které se váhou jeho těla co nevidět roztříští. Už už slyšel, jak praská! Ten jed! Nehybně stál na místě a čekal, až se nohy úplně rozbijí.

	Nepřítel, který stál před ním, mu připomínal zářícího tvora. Protivník na chvíli přerušil útok a vychutnával si situaci. „Co se to s tím černoočkem děje?“ vyptával se s úsměvem.

	„Nečekej, neztrácej čas,“ zařval na něho jiný muž. „Honem ho prašť, než zase přijde k sobě.“

	Opět zaznělo rozrušené zařehtání upíra noci. Dunění kopyt se blížilo, lupiči ryčeli jeden přes druhého.

	Caphalorovi se na chvíli opět vrátil zrak a uviděl slepou, krví potřísněnou otrokyni, která ho hledala, ale nejspíš ho o několik kroků mine. Jak to, že je volná? Nevypravil ze sebe jediné slovo. Věděl, co se s ním děje: jed alchemikantů se ho právě snažil v lese zabít. Boj s lupiči se neobešel bez námahy a ta zřejmě znásobila účinky jedu.

	Potom si uvědomil, že se kolem něj najednou rozhostilo naprosté ticho. Před očima se mu zjevil důvěrně známý a zároveň velice ustaraný obličej jednoho alfa. „Caphalore! Jenom si jednou vyjdu na lov bez tebe a…“

	Aïsolon! Přítelův hlas ztrácel na síle, Caphalor však zároveň nebyl schopen jediné souvislé myšlenky.

	Smysly ho opustily.

	
[image: Image]

	XI.

	Nagsar a Nagsor Inàste viděli, že odvedli zdařilou práci, říše se jim skutečně povedla.

	Chyběla jim však stavba, která by názorně dokumentovala jejich triumf nad všemi ostatními národy a zvýraznila moc, jakou si nárokují.

	Tak nechali uprostřed kráteru vybudovat vysokou horu a vytesat do ní schody vedoucí k panovnické rezidenci.

	K rezidenci vystavěné výlučně z kostí pobitých nepřátel.

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, kapitola 2, 12-17

	 


Ishím Voróo (Země za horami), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), konec léta

	Sinthoras cválal na ukradeném koni zarostlou stezkou. Oř si prorážel cestu šlahouny a křovím, alf však neúprosně poháněl zpocené zvíře dál. Již delší dobu cítil pach ohně přikrmovaného rašelinou, jenže nikde nenarazil na žádné obydlí. Že by si to jen namlouval?

	Měl pocit, že na prstech objevil první necitlivá místa. Pozůstatky Munumonovy zlomyslnosti, která zanedlouho začne působit mnohem silněji.

	Alf se během svého putování několikrát zastavil na noc v táborech kočovníků, poslouchal, co se tam vypráví, a zároveň se od místních dozvěděl přesný popis cesty k démonovi. Tak aspoň soudil podle různých povídaček, které zaslechl. Barbaři nazývali území na severozápadě Zemí nekonečné smrti a se svými stády se mu vyhýbali širokým obloukem. Život, kterým bohové požehnali zem, tam neměl naději přežít a musel ustoupit horším věcem.

	Sinthorase tyto řeči potěšily. Dospěl k názoru, že by se mohlo jednat o dílo démona, a proto tam nasměroval kroky svého koně.

	Znamení, na něž cestou narazil, mu dávala za pravdu. Projížděl opuštěnými končinami, v údolích i na rovných pláních občas narazil na zbytky rozpadlých chrámů a jednou minul i převrácenou sochu. Když si ji prohlédl, nabyl dojmu, že snad byla původně věnovaná bohyni světla. Barbaři i bohové tento lán světa zcela opustili. A jak to tak vypadalo, barbaři potrestali bohy za nečinnost tím, že zpustošili posvátná místa a zničili jejich sochy.

	Toho tvora už brzy najdu, pomyslel si. Tím dovrším svoje vítězství nad Caphalorem a nad všemi Hvězdami. My Komety dovedeme Dsôn Faïmon k zářivé budoucnosti. Na vlastní smrt raději nemyslel. Sinthoras skálopevně věřil, že když nebude na jed myslet, podaří se mu toho vykonat mnohem víc, než kdyby čekal, kdy začne Munumonův dar působit. Zároveň byl neotřesitelně přesvědčen o tom, že se do Dsônu vrátí živý. Toužil po triumfu, toužil po požehnání z rukou Nesmrtelných, toužil po tom, aby se dožil tažení proti Tark Draanu a aby se díky svým úspěchům vyšvihl na vůdce Komet. Jeho jméno musí vstoupit do legend celého národa. Pevná vůle mne ochrání před koncem nekonečna, říkal si. A proto já budu žít a Caphalor zemře.

	Kůň prorazil zástěnu z hustého listoví a Sinthoras dva kroky před sebou spatřil − propast!

	Prakticky okamžitě si uvědomil, že zvíře běží příliš rychle a že ho nestihne včas zastavit. Proto se překulil dozadu, sklouzl koni po zadku na zem, přitom odepnul sedlové brašny a dopadl na nohy. Pomohl si oštěpem, aby neztratil rovnováhu.

	Kůň se ještě na poslední chvíli pokusil zabočit a zachránit se, to se mu ovšem již nepodařilo. S hlasitým ržáním se zřítil přes okraj propasti a zmizel Sinthorasovi z dohledu.

	Alf popošel dopředu, přímo ke hraně, a přemožen údivem zatajil dech.

	Všude před ním se táhla rozlehlá horská pásma, hory nebyly vyšší než osm set nebo tisíc kroků. Mírně, nenásilně se zvedaly, nikdy nebyly vidět strmé stěny. Vplétaly se jedny do druhých, třpytily se v mlžném oparu, převládala na nich hnědá a tmavě zelená barva. Na mnoha místech stoupal k nebi kouř, celé kraje žhnuly tmavě rudou barvou jako tabák v kuřákově dýmce a vyplivovaly oblaka černého dýmu. Nízké pahorky a planiny mezi nimi, veškerá půda, prostě všechno, co viděl, všude byla samá rašelina. A ta hořela!

	V místech, kde oheň neustále doutnal, vypálil do země hluboké díry. Ze zejících kráterů vystupovala z nesmírné hloubky oblaka horké, bělavé páry.

	Pohled na rozklad, který se mu naskytl, Sinthorase nadchl. Ohromující!

	Zahlédl les, tvořený pouze zuhelnatělými zbytky stromů, hned vedle stály trosky nějakého města, v němž všechny domy vyhořely a rozpadly se. Oheň je připravil o půdu, na níž stály, základy se zhroutily.

	Tak musí vypadat země, kde vládne pravý démon. Alfa ovládlo vzrušení. Rychle začal sestupovat do nížiny, cestou minul rozdrcenou mrtvolu svého koně. K polednímu se rychlým krokem blížil k městu.

	Sinthoras viděl, že ulice je posetá dírami. Někde se rozevřely proluky mezi domy, jinde půda poklesla a budovy, které na ní stály, se díky tomu zřítily. Alf byl naprosto okouzlen zkázou, která ho obklopovala a v níž nacházel morbidní krásu. Celé město se proměnilo v umělecké dílo zachycující dokonalý rozklad. Něco takového bych chtěl vytvořit i v Tark Draanu. Toulal se ulicemi, objevoval v troskách stále nové a nové formy a struktury.

	Narazil na zbytky mrtvol. Všechny měly něco společného: někdo jim urazil hlavu nebo rozdrtil lebku. To zcela jistě nebyla náhoda.

	Jak najdu tu bytost z hvězdného prachu? Když se předtím rozhlížel, nabyl dojmu, že se hořící vrchovina táhne všemi směry do vzdálenosti několika mil. Navíc nebude snadné vypátrat v hustém kouři stvoření, které by mělo připomínat prach.

	Vítr nyní vál od jihu a zahrnul Sinthorase štiplavým kouřem. Rozkašlal se a rychle si šátkem zakryl nos a ústa.

	Rozhodl se, že vystoupí na vrcholek nedaleké mírně se zvedající hory a až tam dojde, zatroubí na roh, aby na sebe upozornil. Jestli démon přijde, tím líp. Jestli tóny rohu přivolají barbary, ani to nebude špatné. Mohl by se jich zeptat, kde démona najde.

	Putování k vrcholku hory ho vedlo vyschlou, horkou půdou, a už když se na úpatí chystal k první části výstupu, cítil pod nohama žár. Oheň podle všeho prostoupil celou krajinou.

	Nad úzkými štěrbinami, jimiž byla půda posetá, tančily malé plamínky, plyny se nečekaně vzněcovaly a představovaly pro Sinthorase další nebezpečí. Alf s nesmírnou pečlivostí dbal na to, kam došlápne.

	Země mu tu a tam zaskřípala pod nohama jako tenký led, a povolovala dokonce i pod váhou alfova útlého těla. Představoval si, že pod křehkou krustou na něho čeká hluboká propast, na jejímž dně doutná rudě žhnoucí oheň.

	Takový bizarní svět, poznamenal sám k sobě a uviděl, jak se před ním z oblaků páry noří plochý vrchol.

	Pohodlně dostoupal k vrcholku, vytáhl roh a přiložil jej ke rtům. Mocně do něho zadul a signál, který zatroubil, několikrát zopakoval. Tóny se rozlétly nad horami, ozvěna je roznášela dál a dál a vytvořila z nich pochmurný kánon, který skvěle zapadal do krajiny. Kdyby se tak i tóny daly zachytit na plátně, pomyslel si a přelétl pohledem okolí.

	Setmělo se. Dopadly na něj břichaté kapky deště, rozstřikovaly se na rohu a zanedlouho se spustil liják, který alfa promočil až na kůži.

	Okolní půda vláhu toužebně nasávala. Oheň s vodou okamžitě vytvořily oblaka páry, které stoupaly vzhůru a zahalily vrcholky hor.

	Alfovi se těžce dýchalo, obličej, zbroj i vlasy mu zmáčely kapky vody, šátek kolem nosu a úst byl během několika málo okamžiků celý promočený. Měl pocit, že se mu horkým vzduchem uvaří plíce přímo v těle. Před očima se mu roztančily hvězdičky.

	Kdo jsi? pronesl nějaký hlas v Sinthorasově hlavě.

	Alf sebou polekaně trhnul. To nebylo žádné mámení smyslů. „A kdo jsi ty?“

	Já jsem se ptal první.

	„Ukaž se, abych viděl, kdo jsi, a neskrývej se před mými zraky!“ houkl Sinthoras vyzývavě.

	Dokud nás bude obklopovat hustá pára, neuvidíš mě. Já nemám tělesnou podobu jako ty. Mé tělo se podobá spíše obláčku malých třpytivých světýlek. A teď řekni, kdo jsi ty a proč tu děláš takový rámus?

	Bytost z hvězdného prachu! Našel ji! „Zdravím vás,“ spíš vykašlal, než řekl. „Jmenuji se Sinthoras a pocházím z obávaného, mocného a nikdy neporaženého národa alfů.“ Hrdě se napřímil, pozvedl hlavu a dodal hlasu sametový tón, aby na tvora udělal dojem a zalíbil se mu. „Mí panovníci, Nesmrtelní, sourozenci obdaření věčným životem, mě za vámi vyslali. Hledal jsem vás, abych měl tu čest nabídnout vám spojenectví.“ Bez ohledu na všechny útrapy a vyčerpání by nejraději hlasitě zavýskl: úspěch celé mise měl na dosah! Úspěch, a to jenom můj! Děkoval oběma Inàste, že se mohl spolehnout na jejich pomoc.

	Alfové? Co to má být?

	Otázka Sinthorase překvapila i urazila. „Jedna rasa.“

	Něco jako lidé?

	„Nikdy! My jsme něco lepšího než všechny ostatní rasy,“ odsekl alf arogantně.

	A proč potom potřebujete spojence? pronesl démonův hlas pobaveně. Když, jak říkáš, jste lepší než všichni ostatní?

	„Mí vládci vám nabízejí vládu nad velkou vlastní říší na druhé straně hor,“ nenechal se Sinthoras vyvést z míry a hovořil dál. Rozhovor neprobíhal tak, jak si představoval. To, že démon o alfech nikdy ani neslyšel, ho málem rozzuřilo. To je jeho způsob humoru? Utahuje si ze mě? Nebo je to nějaká zkouška? „Tam budete moci vládnout lidem, jak se vám zlíbí. Nesmrtelní vás při tom podpoří vojskem, jaké Ishím Voróo ještě nikdy nevidělo.“

	Hlas v Sinthorasově hlavě se dal do smíchu. Jak přišli na myšlenku, že mě láká někomu vládnout?

	Této otázce při nejlepší vůli nerozuměl. „Vždyť přece každý usiluje o to, aby někomu nebo něčemu vládnul. Démone, vždyť i vy jste si přivlastnil toto území, bráníte je a lidi, kteří zde žili, jste zabil nebo vyhnal.“

	To, že jsem tady, je pouhá hříčka osudu. Stejně tak jsem si mohl najít místo, kde budu žít, někde na jihu nebo na východě. To, co se stalo, jsem nechtěl způsobit. Většinou se to stává, když se někde usadím. Nemůžu tomu zabránit.

	Sinthoras neměl z těchto slov pocit, že by démon měl zvlášť velkou chuť přesídlit do Tark Draanu. To ho udivilo. A přestával věřit, že ho démon jenom zkouší. Je takový znuděný, liknavý pomocník vůbec k užitku?

	„Co byste si místo toho přál, kdybyste nám měl poskytnout pomoc?“ zeptal se bezradně.

	Déšť zeslábl a prudký závan větru odvál kouř, takže alf před sebou spatřil mlžného tvora, v němž se třpytily a zářily drobné tečky. Nehybně se vznášel asi stopu nad zemí, byl velký jako dva vedle sebe postavené sudy. Na to, že to byl démon, nevypadal příliš vznešeně.

	Umíš zpívat, alfe?

	„Samozřejmě. Co mám…“

	To, jak jsi hrál na roh, se mi líbilo, ale hlas mě vždycky dojme nejvíce. Když mi připravíš příjemný zážitek, alfe, mohl bych uvažovat o tom, že ty tvoje Nesmrtelné navštívím a budu s nimi jednat.

	Sinthoras neskrýval údiv. V životě už mnohdy smlouval o zlato, o zbraně, o zásoby, směňoval jedna umělecká díla za druhá, ale že by se o rozhodnutí, které bylo pro jeho vlast tak důležité, měla zasloužit píseň? Ještě štěstí, že je docela dobrý zpěvák. „Tak mě poslouchejte. Zazpívám vám píseň o slzách Inàste.“

	Sinthoras pozvedl hlas a zpíval tak, jak ještě nikdy v celém svém dlouhém životě nezpíval.

	 

	Slzy, obtížené smutkem,

	černé a plné utrpení.

	Nebeskou čerň

	pro nás prolévají

	Nesmrtelní.

	 

	Dodávají nám odvahu,

	přinesli nám domov a naději.

	Božství sestoupilo na zem

	a bylo nám dáno,

	Nesmrtelní.

	 

	Požehnaní a vyzvednutí

	naší matkou Inàste,

	stojí nade všemi,

	my alfové stojíme nade všemi,

	Nesmrtelní.

	 

	Nikdy víc se nesmí řinout slzy

	černé a plné utrpení.

	Žijeme věčně a velebíme matku,

	naplňujeme ji pýchou.

	Stejnou pýchou,

	jakou nás obdařili

	Nesmrtelní.

	 

	Slzy nechť prolévají jiní,

	matky našich nepřátel.

	Inàste nechť se směje a raduje

	z kostí nepřátel,

	které jsme zabili my,

	Nesmrtelní.

	 

	Poslední tón mu přešel přes rty a zvolna dozníval v údolích uprostřed horských hřebenů. Sinthoras se utvrdil v dojmu, že se mu podařilo zazpívat píseň přesně tak, jak chtěl, a ani v nejmenším nepochyboval o tom, že démona přesvědčil. Poklekl před tvorem na pravé koleno. „Teď mi dovolte, abych vám popsal, jak se dostaneme do Dsôn…“

	Já jsem necítil nic příjemného, alfe.

	„Cože?“ Sinthoras si byl jistý, že na mlhu před sebou zírá jako naprostý tupec.

	Nejdříve jsi mě dojal a já se v tvém hlase trochu ztratil, ale ta píseň se mi nelíbila. Příliš moc pochmurných tónů. Moc smutná. Obláček narostl do šířky a stal se průhlednějším. Rozhlédni se kolem sebe. Myslíš, že potřebuji ještě víc bezútěšnosti, než kolik jí tu je? Něco veselého, alfe, by bylo mnohem příhodnější.

	Sinthoras nemohl pochopit, jak se ta věc odvažuje vyslovit o jeho pěveckém umění takový úsudek. Dříve než stačil odpovědět a navrhnout jinou píseň, mlha se zvedla a nechala se větrem odvát zpátky do kouře rašelinových ohňů. Déšť nebyl tak silný, aby je uhasil.

	Vrať se zpátky, alfe, zaslechl, jak se s ním hlas loučí. Potěšilo mě, že jsem se mohl setkat s někým tak neohroženým. Doporučuji ti však, abys zavčasu opustil mé hájemství, než tě postihne kletba. Lidé museli za toto poučení draze zaplatit.

	„Počkejte!“ zavolal Sinthoras a pokusil se obláček pronásledovat. Ten se však rozplynul v kouři a zmizel. „Démone, to nesmíte!“ vykřikl zoufale. „Démone! DÉMONE!“

	Napínal uši, slyšel sykot horké země a doufal, že se mu hlas v hlavě opět ozve.

	Ticho, nic než ticho.

	„U Tiona!“ ulevil si hlasitě a zarazil oštěp do země. „Co teď budu dělat?“ Mé sny ztroskotají na mém pěveckém umění. Na výběru písně. Sinthoras zaryčel, zvuk jeho hlasu odrážel pocit naprosté bezmoci. Musí mě něco napadnout! Musí!

	Za zády zaslechl kroky těžkých bot a v mžiku se otočil.

	Přes vrcholek kopce přecházelo sedm postav oděných v těžké zbroji, v rukou držely štíty a meče. Byla to přehlídka nejrůznějších ras, od barbarů přes óarca až po fflecxe. Mezi nimi byl i jeden cnutar, symbiont, což představovalo příjemné zpestření.

	Sinthoras vytáhl oštěp ze země, odhodil sedlové brašny a připravil se. To není náhoda. Tyto naprosto rozdílné rasy by se za normálních okolností nikdy nespojily a nevytvořily tlupu. Dokonce ani v Ishím Voróo. Z toho plynulo, že slouží někomu, kdo má moc, aby je k tomu donutil. „Co chcete?“

	Sedm příchozích se rozestoupilo a dopředu vykročil barbar, jehož vousatá tvář nebyla za zavřeným hledím téměř vidět. „Vedle tvojí smrti, alfe, chceme fiólu, kterou jsi ukradl z hradu mého pána, mocného žadára Gålrana.“

	„Já ji nevlastním. Má ji můj společník,“ zalhal alf. Hněval se sám na sebe, neboť si cestou nevšiml, že ho někdo pronásleduje. Je pravda, že se o případné pronásledovatele nijak zvlášť nestaral a příliš se spoléhal na to, že po sobě nezanechal stopy. On ne, ale jeho kůň ano. Což byla nedbalost, za kterou nyní bude muset zaplatit. Protože těch sedm překonalo cestou všechny překážky, které musel zdolat i on sám, takže museli být opravdu dobří.

	„No, to zjistí druhý oddíl, který se přilepil na paty zase jemu,“ odvětil barbar.

	Myslíte si, že mě porazíte? Sinthoras v předstíraném zamyšlení položil prst na spodní ret. „Počkej! Mám dojem, že ji vzala obboona. Ona věděla, co to je.“

	Barbar potřásl hlavou. „To si nemyslím.“ Vytasil meč. „Právě naopak. Jsem přesvědčený, že přesně víš, cos ukradl. Jinak bys tu nebyl a my bychom tě tady nenašli. Nemám pravdu?“

	Alfova zvědavost vzrostla. Zajisté, když odpočíval, často si fiólu prohlížel a cítil z jejího obsahu magii, ale nikdy nezjistil, k čemu by mohla být dobrá. Podle toho, co barbar říká, by mohla mít něco společného s démonem. To by se i hodilo k poškozenému označení nádobky. „Možná,“ odpověděl neurčitě a zakroužil kolem sebe oštěpem.

	„Potom tedy začneme tím, že zemřeš, a najdeme si fiólu sami.“ Barbar dal znamení k útoku a nejen on, ale i ostatních šest společníků vykročilo vpřed.

	Sinthorase popadl vztek, když uviděl, že fflecx vzal do ruky foukačku a vytáhl z váčku na hrudi šipku, zatímco ostatní protivníci se ještě více rozestoupili a pokusili se ho obklíčit.

	Alf udělal něco, co v celém svém vojenském životě udělal pouze jednou v době výcviku, a to proto, že mu to bylo nařízeno. Prudce se otočil a rozběhl se ze svahu dolů, přitom kličkoval na všechny strany, aby ho nezasáhly alchemikantovy šipky. A teď buďte tak hloupí, poslechněte velitelův rozkaz a utíkejte za mnou.

	Rychlost mu zajistila dostatečný náskok. Najde si vhodné místo, odkud bude moci zaútočit. Zcela jistě se jim nepostaví v otevřeném boji. Z dobrého důvodu: ochromení, které cítil v prstech, se mu šířilo dál a dál, prostoupilo mu celou rukou a připravilo ho o přesnost. Proto na ně zaútočí ze zálohy.

	Pacholci žadára Gålrana byli nuceni jednat. Chtěli fiólu i jeho život, takže ho museli pronásledovat.

	Fflecx zemře jako první. Vytáhl ze záložky rukávu phaiu su a rukavicí uchopil stříbrné vlákno. Vřítil se přímo do nejhustšího oblaku kouře, vrhl se do jedné z doutnajících děr a zatajil dech.

	Sinthoras se zabořil do popela, teplo ho zalilo jako voda a hřálo stále víc a víc. Chvilku v tom žáru vydrží. Spolehl se na kvalitní zbroj a pevnou vůli, s jejich pomocí bolest nějakou dobu potlačí.

	Zanedlouho zaslechl kroky pronásledovatelů. Podle zvuků, které působili, je dokázal přiřadit k příslušným rasám. Když vedle sebe uslyšel nejtišší podrážky, mírně se zvedl, rozevřel prsty a sfoukl phaiu su z rukavice. Leť a najdi si něco k snědku!

	Jemné fouknutí stačilo, aby se vyhladovělé vlákno vydalo na cestu.

	Nejdříve se zdálo, že se loupeživé vlákno bezvýsledně usadí na důkladně chráněném rameni óarca, spěchajícího před fflecxem, ale šotčí hravá povaha se alchemikantovi stala osudnou. Chňapl po vláknu. Lehký závan větru snesl konec vlákna fflecxovi do tváře.

	Phaiu su se tam okamžitě usadil a fflecx spustil řev jako stará bába. Jeho společníci k němu přispěchali a snažili se nešťastníkovi pomoci. Jenom barbar křičel, že je fflecx ztracen, a napomínal ostatní, aby byli opatrní.

	Jak snadno se dáte přelstít. Sinthoras neváhal a využil všeobecného zmatku, který nastal. Stále ještě schován v úkrytu zabořil cnutarovi konec oštěpu do pravého lýtka a zmáčkl spoušť na ratišti.

	Umělý závan vzduchu nafoukl cnutarovi kůži i maso a roztrhl je. Útržky tkáně a krev se rozlétly vzduchem, alf postřehl, že mohutná kost zůstala zcela obnažená.

	Symbionti se okamžitě rozdělili a nabrali lidskou podobu. Zoufale se snažili zastavit krvácení zraněné třetiny, ale smrt přišla příliš rychle a obrala ji o život. O šedesát úderů srdce později se i zbylé dvě třetiny němě skácely k zemi. Ostatní pronásledovatelé nebyli nikde vidět. Zůstali skrytí někde v mlze.

	Pět. Sinthoras vyskočil a utíkal dál, hlouběji do oblaků kouře. Táhl za sebou ohon z popela a drobných jiskřiček. Pět jich snadno zvládnu. Dokonce i v podlomeném stavu.

	Nečekaně ucítil v zádech ránu, která ho srazila k zemi. Uslyšel óarcův smích a hlasitý, radostný výkřik.

	„Dříve bývaly černoočka rychlejší,“ posmíval se mu protivník hrdelním, dunivým hlasem.

	Sinthoras zaslechl, jak ostří proťalo vzduch, a odkulil se stranou, óarcův meč ho minul. Necítil ruce, ale jakž takž jimi mohl hýbat a ruce neochotně dělaly, co po nich požadoval. „Jsem dost rychlý na to, abych tě zabil,“ oznámil nafoukaně. Alfovy pohyby se staly trhané, vytratila se z nich elegance. Óarco neměl potíže a snadno odvracel Sinthorasovy pokusy, když se ho alf snažil zasáhnout oštěpem.

	Po pravé ruce se vynořil barbar a rozmáchl se mečem. Mířil alfovi na hlavu.

	Sinthoras odrazil protivníkovu zbraň ratištěm oštěpu a přesměroval ji dále, proti óarcovi. Ten odvrátil ránu štítem.

	Copak se mi vůbec nic nepodaří? Sinthorasovy jemné uši postřehly, že půda pod podrážkami jemně praská. Neváhal, zarazil oštěp do země a znovu zmáčkl spouštěcí mechanismus. Zároveň uskočil dozadu.

	Mohutně stlačený vzduch, který začal ze země unikat, prorazil krustu. Rozevřela se široká jáma, v níž barbar i óarco okamžitě zmizeli. Z jámy vyrazilo hejno jisker, k obloze se vznesl plamen rudého ohně. Další barbar, jenž chtěl přispěchat druhům na pomoc, se rovněž zřítil do hlubin. Půda se pod ním rozevřela s netušenou rychlostí a těžká zbroj ho stáhla do záhuby.

	Přece jen to jde. Sinthoras přistál až v místech, kde mu nehrozilo nebezpečí, a utíkal dál. Zbývají dva…

	Zničehonic se před ním vynořila hrana štítu a zasáhla ho do brady.

	Sinthorase rána vymrštila do vzduchu a na chvilku se vodorovně vznášel nad zemí, než dopadl na zem. Oštěp mu vyklouzl z prstů a se zařinčením zmizel v mlžném oparu. Alf se nemohl pořádně nadechnout, cítil, že má zlomenou spodní čelist.

	Vyplivl krev z úst, převalil se a vytasil dlouhou dýku.

	Vtom utržil kopanec do boku, který mu vyrazil dech z plic, a zaslechl triumfální řev. Shora na něj shlížela šeredná tlama půltrola, tvor před sebou držel věžový štít a tvrdě jím ho praštil do obličeje.

	Sinthoras se neovládl a hlasitě zaúpěl, bolesti v čelisti byly příliš velké. Tmavá krev se mu řinula z úst. Ale bylo ještě hůř: měl ochromené ruce i nohy, nedokázal si uchovat vládu nad tělem a vzdorovat účinkům jedu. Ty se dostavily v nejnevhodnější chvíli. Samusine, zachovej mi přízeň, jinak jsem ztracen! Představa dalšího triumfálního vítězství nad nepřáteli dostávala nebezpečné trhliny.

	„Sem! Ke mně!“ hulákal půltrol a botou pobitou plátky železa převalil alfa na záda. „Tady jsem! Mám ho!“

	„Kromě tebe je tu už jenom jeden,“ zaskřehotal Sinthoras nezřetelně a pokusil se vyloudit na rtech zlomyslný úsměv. Trpěl neskutečnými bolestmi, a tak popichování raději nechal. Jed zbavil jeho ruce a nohy síly a momentálně ho nenapadalo nic, čím by zabránil hrozící porážce. Tak těsně u cíle. A to všechno kvůli jednomu nerozhodnému démonovi!

	„To je mi fuk,“ odsekl půltrol shora. „Důležitý je, že jsem tě dostal, černoočko.“ Zvedl obrovitou tlapu a dupl mu podpatkem na břicho. „Ukaž mi, cos sežral,“ procedil a nenávistně se zasmál.

	Sinthorasova zbroj zachytila valnou část vražedného dupnutí. I tak se ale dále zvýšil tlak, který mu svíral hruď. Cítil, že mu soupeř zlomil čtyři žebra. Měl pocit, že se co nevidět udusí, tělo se mu prohnulo jako luk.

	Zároveň zaslechl tiché cinkání skla.

	Zalil ho vroucí žár: půltrol nohou rozdrtil žadárovu fiólu.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, vrchol ramene Shiimāl, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), konec léta

	Caphalor rozevřel oči.

	A velice se divil.

	Už ani nepočítal s tím, že něco takového bude moci někdy učinit.

	Ještě méně počítal s tím, že znovu uvidí strop své ložnice.

	Já sním! Natočil hlavu doleva.

	Skutečně to byl jeho vlastní pokoj − a vedle něj ležela jeho družka. Měla zavřená víčka a pomalu dýchala.

	Chtěl na ni zavolat, ale nedokázal pohnout rty. Cítil se unavený, zesláblý po celém těle. Rozum pracoval nesmírně pomalu, jako by se opil příliš velkým množstvím vína.

	„Otče, zůstaň klidně ležet,“ ozval se napravo od něj dceřin hlas.

	Je to stále ještě sen? Pravděpodobně leží někde v blátě a umírá, zatímco si jed alchemikantů krutě pohrává s jeho myšlenkami.

	Ten, kdo se na něj usmíval, byla Tarlesa. Na prostých, tmavohnědých šatech jí ulpěla krev. Za ní stála Raleeha v šedém, až ke krku upnutém oděvu, přes oči měla krajkovou pásku. Opět vypadala jako opravdová alfka a ne jako barbarka. Pouze škrticí obojek připomínal její stav − že je otrokyně a bezprávná osoba. V rukou držela mísu s vodou, po okraji mísy stékaly rudé kapky, přes zápěstí měla žena přehozené zakrvácené ručníky.

	Caphalorovi se obraz zvolna rozplýval před očima, snažil se zvednout ruku.

	„Ne, otče. Nesmíš se hýbat. Zatím jsi smrti úplně neunikl. Ještě budeš potřebovat hodně momentů nekonečna, než budeš moci znovu vstát a než se ti vrátí dřívější síla,“ pronesla dcera konejšivě.

	Caphalor polkl. „Jak jsem se sem dostal…“ Hlas mu vypověděl službu.

	„Tebe i tvoji otrokyni našel Aïsolon, když si vyrazil na lov. Zabil lupiče, kteří vás napadli, dovlekl vás k vodnímu příkopu a vyvolal poplach u oddílu, střežícího hranice. Ti vás pod jeho vedením přinesli sem,“ vysvětlovala mu Tarlesa.

	Alf zasténal. Došlo k tomu nejhoršímu, co si dokázal představit. Pohana a ostuda, místo hrdiny se z něj stane někdo, komu se budou všichni posmívat. Díky tomu nabudou Sinthorasovi příznivci, Komety, dále na síle. Nenašel démona, nezabil Munumona, obboona nadále žije a on leží na lůžku jako nemluvně. Nesmrtelní ho proklejí, protože se vrátil bez úspěchu.

	To všechno bylo mnohem horší než smrt.

	Zdálo se, že mu dcera přesně čte z tváře, na co myslí. „Nikdo neví, že jsi tady v Shiimālu, otče. Vojáci mně i matce přísahali, že budou mlčet. Jsou to přátelé Hvězd. A Aïsolon by byl ten poslední, kdo by tě chtěl zradit.“

	Caphalor zvolna vydechl a zavřel víčka. Já, požehnaný Nesmrtelnými, jsem selhal.

	Myšlenka ho trýznila na duši − to, že ještě žije, ho trýznilo. Bylo by lepší, kdyby alfové i Nesmrtelní předpokládali, že opustil nekonečno při pokusu o uskutečnění dalšího hrdinského činu. Obyčejnému válečníkovi by se takové selhání možná ještě dalo odpustit, ale ne někomu, komu se dostalo požehnání.

	„Až umřu, tajně mě někde pochovejte,“ zašeptal. „Nikdo nesmí vědět, že jsem tady. Vrhlo by to špatné světlo na vás na všechny.“

	„Otče, já tě nenechám zemřít,“ odvětila Tarlesa. Její hlas zněl přátelsky, zároveň však i vyzývavě. „Jakmile se aspoň zčásti uzdravíš, můžeš potají vyrazit a znovu se pokusit o splnění svého poslání. Budeš svou misi korunovat úspěchem.“

	Caphalor se donutil zvednout víčka a pohlédnout na dceru. Potom natáhl levou ruku, aby ji pohladil po tváři − a zarazil se a nevěřícně zíral na zápěstí. Z masa mu čněl šlahoun rostliny enali. Dcera mu ji zavedla do žíly, na kůži kolem šlahounu se usadila zaschlá krev.

	Tarlesa mu zatlačila ruku zpět na postel. „Ne, prosím tě, otče.“ Něco cinklo a alf ucítil, že mu kovovými náramky připnula prsty k posteli. „Mohl by sis ten šlahoun vytrhnout a pak byste jak ty, tak matka vykrváceli.“

	„Cos to udělala?“

	„Poučila jsem se ze své práce. Moje šlahouny jsou uvnitř duté a velice ohebné. Vypláchla jsem je silným alkoholem, aby nezpůsobily zánět. Většina léčitelů používá vroucí vodu, ale šlahouny se tím rozvaří a stanou se křehkými.“ Položila mu ruku na rameno a jemně, povzbudivě je stiskla. „Otrokyně mně řekla, že tě otrávili fflecxové. Takže jsem musela dostat nemocnou krev ven z těla. Otevřela jsem ti hlavní žílu na pravé noze a zároveň jsme do tebe pomocí šlahounů vpravili moji a matčinu zdravou krev.“ Usmála se a pohladila ho po tváři. „Matka ti právě dává poslední dávku. Potom musí přestat, jinak by moc zeslábla.“ Tarlesa ho políbila na čelo. „Spi, otče. Postarám se, aby ses vrátil jako hrdina.“

	Caphalor zavřel oči. Prozatím se mu ještě v myšlenkách nedokázala usadit víra, že všechno nakonec dobře dopadne, ale hrdost na umění vlastní dcery ho přece jen poněkud uklidnila.
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	XII.

	Protože Nesmrtelní nehodlali obětovat na stavbu svého sídla vlastní otroky a služebníky, vyslali bojovníky do Ishím Voróo, aby zaútočili na tamější kmeny a stvůry.

	Alfové se vyhrnuli za hranice říše, roznášeli smrt do všech nebeských stran a přitom vyhlazovali civilizace i necivilizované národy, aby tak Nesmrtelným zajistili, že budou mít sídlo odpovídající jejich vznešenosti.

	Nikdo je nedokázal zastavit.

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, kapitola 2, 18-23

	 


Ishím Voróo (Země za horami), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), konec léta

	Sinthoras nehybně ležel na rozehřáté půdě. Hruď mu zalévalo pronikavé světlo, nad poškozenou zbrojí se asi tak ve výšce jednoho kroku vznášel stříbrný kotouč. Co ten nemyslící idiot tím kopancem zase spískal? Z kotouče vyletovaly drobné výboje a zasahovaly jak alfa, tak i půltrola, nenapáchaly však žádné škody. Alf je ani necítil − s výjimkou mocného vyzařování magie.

	Protivník uskočil daleko dozadu a nastavil štít, aby se chránil. Válečným kyjem šťouchl do svítícího kotouče. „To ti nijak nepomůže, černoočko!“ zahulákal a vycenil křivé, špičaté zuby. „Žádný kouzlení tě nezachrání!“

	Sinthoras neměl tušení, co vlastně uniklo z fióly na svobodu, ale substance mu nijak neubližovala. Možná toho dokonce dokáže využít ve svůj prospěch. To, že protivník z něho dostal strach, mu poskytlo výhodu, které se nehodlal jen tak vzdát.

	„Jestli okamžitě nevezmeš nohy na ramena, bestie, uvidíš, jak ti pukne lebka!“ zvolal, aby půltrola utvrdil ve víře, že je pánem situace. „Běž k žadárovi Gålranovi a řekni mu, jakou magií vládnu!“

	Stříbrný kotouč se nad ním nadále vznášel a začínal zvolna rotovat. Z jeho útrob se vyřinuly další výboje a vytvářely klikaté blesky, které se vnořily do kouřového oparu a zmizely.

	Sinthoras měl pocit, že něco hledají.

	Na půltrola však toto neškodné divadélko udělalo dojem, uskočil o dva kroky dále dozadu, takže ho v mlze téměř nebylo vidět.

	„Hej!“ ryčel. „Ke mně! Potřebuju pomoc! To černoočko umí čarovat!“

	Sinthoras horečně přemýšlel. Jed ho ochromil natolik, že nebyl schopný pohnout údy, ať se namáhal sebevíc. Nejpozději ve chvíli, kdy se objeví poslední pohůnek žadára Gålrana, který se pravděpodobně v magii aspoň trochu vyzná, bude z něho mrtvý alf, vytržený z nekonečna. Bude po něm. Ostatní zapomenou, jak se jmenoval, jeho jméno se neobjeví v halách vyhrazených těm, co sešli ze světa.

	Nikdy! Tione, zapřísahám tě! Upřeně zíral na bzučící kotouč.

	Cáry mlhy se k němu blížil elf. Zrovna ten! Úhlavní nepřítel jeho národa, jeden z těch samozvaných tvorů světla, plných pýchy a domýšlivosti, takže až konečně padnou, bude jejich pád tím hlubší. Pád bude tak hluboký, že si při něm šikmouší zlomí vaz.

	Při pohledu na elfa se v něm vzepjaly poslední zbytky sil. Pocítil obrovskou nenávist a odpor k Tark Draanu, kde se před alfy skrývala nejsprostší spodina. Zalezla tam pod ochranu podzemšťanů, barbarů a několika mágů, kteří toho zas tak moc nesvedli. To, že se v Ishím Voróo setkal i s elfem, bylo samo o sobě velice zvláštní.

	Nesmím umřít! A když už, tak v žádném případě jeho rukou! Když na elfově tváři postřehl hrůzu, rázem se mu zlepšila nálada. To, že se kotouč volně vznášel ve vzduchu, rozhodně nevěstilo nepřátelům nic dobrého, tím si teď byl jistý.

	„Rambarzi!“ zazněl elfův protivně vysoký hlas. Už kvůli zvuku jeho hlasu by ho Sinthoras zabil. „Dělej a hned sem pojď!“

	Půltrol se opět vynořil z kouře, v jedné ruce měl zdvižený štít, ve druhé, natažené co nejdále od těla, třímal zbraň. „Ta věc tu furt ještě je,“ řekl vyčítavě. „Dej ji pryč!“

	Elf držel v rukou dva dlouhé meče, jedním z nich ukázal na kotouč. „To není dílo žádného alfa. Bylo to uvězněné v té fióle.“

	Sinthoras se rozesmál. „Tvůj přítel ji zničil, když do mě kopl. To se žadárovi Gålranovi nebude líbit. Jeho vlastní lidé zničili to, co chtěl dostat zpátky.“ Zlomená čelist ho bolela, ústa mu natekla, vyjadřoval se stále nezřetelněji.

	„Fióla patřila žadárovi, ty zloději! Tys mu ji ukradl. A jak se zdá, neměl jsi nejmenší tušení, co v ní je.“ Elf zasunul meč do pochvy a rozhlédl se kolem sebe. „Hlídej,“ nařídil Rambarzovi. „Až uvidíš ten obláček, o kterém jsem ti říkal, rozbij amulet.“

	„Ano, Dafirmasi.“

	Sinthoras cítil, jak mu tělem projel závan ledu. Mráz se do něj zakousl tak hluboko, že mu zmrzlo srdce. Samusine, zachraň mě! Takhle nesmím skončit! To nemůže být můj osud. Na dva okamžiky se domníval, že je jeho život u konce, potom se srdce znovu rozbušilo a s námahou pumpovalo promrzlou, hustou krev dále do těla. Bolesti v hrudi, vycházející od polámaných žeber, ho spolu s rozbolavělou čelistí udržovaly při vědomí.

	Dafirmas vedle něj poklekl, odložil druhý meč na zem a přiložil dlaně k sobě tak, že vytvářely polokouli. Přitom se držel v odstupu dvou dlaní od stříbrného kotouče. Se zavřenýma očima zanotoval nějaký nápěv, nejspíš nějaké magické zaklínadlo.

	Sinthoras usoudil, že by kotouč mohl démona zajímat. Hodně zajímat. Počkáme si, co na to bude říkat. Takže se i on dal do zpěvu, hlasitě a zřetelně, jak jen mu to zranění dovolovala. Tentokrát si vybral veselou píseň, aby tvora snáze přilákal. Pečlivě se poučil z předchozí chyby.

	Dafirmas otevřel oči a vztekle se na alfa podíval. „Mlč!“

	Sinthoras se ušklíbl, rozkašlal se, ale nepřestal zpívat.

	„Rambarzi, postarej se, aby zmlkl. Navždy!“

	Půltrol se vykolébal z oblaků kouře. Pořád ještě kouzlu moc nevěřil a raději kotouč obešel malým obloukem. Za chůze se rozmáchl válečným kyjem.

	Sinthoras se snažil zpívat co nejhlasitěji, poslední tóny přímo vykřičel, jen aby ho démon zaslechl. Jestli ho půltrol zasáhne těžkým koncem své zbraně, bude po všem. Jednou provždy.

	Za Rambarzovými zády se zatetelil vzduch a alf se radostí hlasitě rozesmál. Plival krev, přestože se nemohl pořádně nadechnout. Zlomená žebra mu poranila plíce. Zoufale lapal po dechu, aby se neudusil.

	Dafirmas vzhlédl a poznal démona. „Sitalie, zapřísahám tě!“ Elfův obličej nabral popelavě šedou barvu. „Pomoz mi…“

	Stříbrný kotouč se hlasitě rozezněl. Výboje se shlukly do třpytivého obláčku, který znásobil jejich záři.

	Světlo Sinthorase oslepilo, takže zavřel oči. Opřel se do něj závan tepla, vyhnal mu z těla ledový chlad i bolesti a vrátil mu pružnost. Bohové, jakou hru to se mnou hrajete? Jednal, dokud cítil, že se mu vrátily síly. Poslepu sáhl po elfově meči, podařilo se mu ho nahmátnout a udeřil. Zároveň mu znovu začal sloužit i zrak.

	Dafirmas ránu vytušil a snažil se úder odvrátit druhým mečem, ale Sinthoras byl na něj příliš rychlý. Rána elfa zasáhla do ramene a alf okamžitě zaútočil znovu, bodl nepřítele do krku, aby ho definitivně zabil. „Tvá smrt má jméno Sinthoras.“ Pustil jílec. Dafirmas ležel vedle něho a umíral. Než se mu oči zakalily, byly plné nenávisti.

	Druhou rukou uchopil Sinthoras oštěp a v poslední chvíli stačil srazit stranou kyj, mířící mu na hlavu. Plynulým pohybem zabodl zbraň do půltrolovy nohy a současně zmáčkl spouštěcí mechanismus.

	Ozvalo se duté zasyčení a objem půltrolovy boty se v mžiku zdvojnásobil. Podél ratiště tryskala krev. Nepřítel s hlasitým řevem odkulhal dozadu.

	Sinthoras se vzpřímil, oběma rukama svíral oštěp a vířil jím kolem sebe. Účinky jedu téměř necítil. Nebuď si moc jistý, napomenul se a pohlédl k mlžnému stvoření.

	Zdálo se mu, že uvnitř obláčku zuří boj. Kotouč se vznášel uprostřed, blesky se z něj rozletovaly na všechny strany a protrhávaly živé předivo, jež postupně nabíralo temnější, ponuřejší barvu podobnou bouřkovému mračnu. Aura, která z ní nyní vycházela, vyzařovala ryzí hrůzu, zlo a strach.

	Nádhera! Sinthoras si vychutnával pocit, kdy znovu necítil nejmenší bolest.

	Rambarz nebyl nikde vidět. Půltrol podle všeho opravdu vzal nohy na ramena. Na takovou nemyslící bestii tu bylo příliš moc magie.

	Sinthoras zůstal stát a koutkem oka se díval na mlhu. Nabýval dojmu, že se tvor začal bránit. Mlha rázem zbělala jako sníh, alfovi se v hlavě rozlehl hlasitý výkřik. Kotouč se naproti tomu zbarvil dočerna, bzučení ustalo, kotouč zprůhledněl, až se i z jeho vnitřku uvolnily zářivé body a přenesly se do obláčku, kde splynuly s třpytivými hvězdičkami.

	Tvorův bolestný řev dozníval, byl stále tišší a tišší, až nakonec přešel v polohlasý smích. To byl nádherný dárek, který jsi mi právě věnoval. Sinthoras bylo tvé jméno, nemýlím-li se?

	Alf přikývl, stoupalo v něm vzrušení. Cítil, že se mlžný tvor změnil. Hovořil sice i nadále vábivým, ševelivým hlasem, ale nově se v něm ozývala, a to výrazně, i záludnost a potměšilost. Z každé slabiky byla cítit hrozba. Ospalé, znuděné chování bylo to tam. „Ano, to je moje jméno. A mám radost, že se vám dar líbil.“

	Proč jsi mi ho daroval až teď?

	„Chtěl jsem vás nejdříve lépe pochopit, udělat si o vás obrázek. Promiňte, že jsem vás nechal čekat.“ Sinthoras zatím neměl ani tušení, co se vlastně stalo a co ho současně zbavilo bolestí. Ale věci se vyvíjely více než dobře.

	To chápu a odpouštím ti, příteli.

	Sinthoras se usmál. „Tak teď je ze mne šťastný alf.“

	Zřetelně cítím, že se mé schopnosti znásobily a cítím k tobě velkou vděčnost. Mlha se valila směrem k Sinthorasovi, nejdříve mu obalila nohy a poté se jako mlžný had plazila nahoru. A nezapomněl jsem na tvou žádost. Na prosbu o pomoc ve válečném tažení na jih. Slíbil jsi, že pak dostanu vlastní říši?

	Hlas zněl číhavě, panovačně, a navíc i mimořádně nebezpečně. Sinthorase se zmocnil pocit, že má v tomto okamžiku velice blízko ke smrti. Blíže než před chvílí, kdy se tak zázračně uzdravil.

	Přitom si však představoval, jak se s tímto tvorem vrátí do vlasti a představí ho jako nového spojence. Kterého získal úplně sám, zcela neschopný Caphalor na tom nemá nejmenší zásluhu. A on se za to dočká požehnání od Nesmrtelných.

	To všechno se prozatím ztrácelo někde v dáli. Ale snad se mu podaří toho tvora přesvědčit a vysvětlí mu, jak se dostane do Dsôn Faïmonu. „Přísahám, že vám mí vládci přenechají Tark Draan, hned jak ho dobudeme.“

	To zní velice dobře. Už se nemůžu dočkat! Tvor ho celého zahalil svou substancí. Nosíš v sobě smrt, alfe. Jed. Pověz: chtěl bys zemřít? Je to tvůj záměr? Měla být tahle cesta tvou poslední?

	„Ne, u Samusina! Alchemikanti mě otrávili, aby si mě podrobili. Mám dostat protijed, jestli…“

	Mám ti ten jed vyhnat z těla?

	„Vy byste něco takového dokázal?“ Sinthoras se nemohl jen tak rozhodnout, jestli má nabídku přijmout. Tvorovo naléhání, chtivost, která u něj najednou převládla, nic z toho se mu nelíbilo. Ať už ten kotouč udělal s novým spojencem cokoliv, tvor se načisto změnil. Skutečně vypadal jako vyměněný. Bohužel teď už je pozdě na to, aby se šikmouchého zeptal, co v té fióle ve skutečnosti bylo.

	Mlžné stvoření se rozzářilo, drobounké hvězdičky Sinthorase obestřely, zdálo se mu, že v nich snad uhoří. Připadal si jako v peci, všemi póry z něj tryskal pot, zmáčel mu šaty i obličej, jako kdyby se právě vynořil z vln nějakého jezera. Potom žár pominul.

	Věřím, že ti to pomohlo, příteli.

	Sinthoras přejel zrakem po těle, obhlédl se odshora dolů. Jeho pot měl tmavě hnědou barvu a páchl. „To byl ten jed?“

	Ano. S trochou magie a tepla jsem ho z tebe vypudil. Mlha se od alfa stáhla pryč, převalovala se před ním a otáčela se na místě. Kdy to vypukne?

	„Vypukne?“

	Tažení do války, alfe! Chtěl bych vidět zemi, která se brzy stane mou říší. Předpokládám, že tví vládci mezitím začali s přípravami, nemýlím se?

	„Nejdříve jsme si chtěli být jistí, že budete stát na naší straně.“ Sinthoras nedokázal pochopit, že tak jednoduše unikl smrti. Rozesmál se. „Vy jste mě zachránil!“

	Když jsi mi dal takový dárek, považoval jsem za přiměřené, abych se ti i já něčím odvděčil. Mlha potemněla. Nuže, kdy vyrazíme?

	Sinthoras nevyřčenou hrozbu dokonale pochopil. Měl před sebou něco mezi ufňukaným děckem a uraženým vládcem. Slyšel syčení a praskání, jak kolem něj hořela země, vybavil si její zkázu a zmar. Najednou pocítil nechuť při představě, že by vzal tohoto tak nebezpečného démona s sebou do Dsôn Faïmonu. Nedopadne pak moje vlast úplně stejně? A co kdyby se tomu stvoření najednou zalíbila hvězdná říše mnohem víc než vyhlídka na vládu v Tark Draanu?

	Sinthoras se rozhodl: démon se za žádnou cenu nesmí do země alfů dostat. „Okamžitě vyrazím a předám Nesmrtelným tuto radostnou zvěst. Potom svoláme vojska. Hned jak budou pohromadě, vyšlu pro vás posla.“

	Mlžná bytost mlčela. Nechtěl bych čekat v téhle pustině. Strávil jsem příliš dlouhou dobu tím, když jsem se díval, jak tato země umírá.

	Dafirmas zaječel a vyskočil na nohy. Meč mu nadále vězel v hrdle, oči měl kalné, ale pohyboval se jako živý. Prskal, vrčel a okamžitě se holýma rukama vrhl na Sinthorase, ohnuté prsty připomínaly drápy.

	Alf máchl oštěpem, Dafirmase na něj nabodl a díky tomu si Sinthoras od elfa udržoval bezpečný odstup. „Tak zůstaneš mrtvý, nebo ne?“ Elf se choval jako posedlý, jako by dostal vzteklinu, a kdyby hrot oštěpu neměl dlouhý trn, prohnal by si nejspíš ratiště tělem, jen aby se k protivníkovi co nejvíc přiblížil a dostal ho do rukou.

	Alf neztratil duchapřítomnost a vzpomněl si na kostry, které cestou spatřil, a na to, že všechny měly uražené hlavy. Volnou rukou vytáhl elfovi meč z krku a usekl mu hlavu, zatímco druhou rukou dále pevně svíral oštěp. Jakmile přetnul páteř, nepřítel ochabl a zhroutil se k zemi.

	Dají se i spálit, podotkl mlžný tvor. Až donedávna jsem tuto svou schopnost neměl příliš v lásce, ale musím přiznat, že ve válce může být hodně užitečná. Mohli bychom si vytvořit armádu z vojáků, kteří nikdy nepadnou únavou.

	„Výborně,“ prohlásil Sinthoras a mocným škubnutím vytrhl oštěp z elfova těla. Na zpáteční cestě bude muset být zvlášť opatrný, protože někde v mlze budou číhat zabití nepřátelé, kteří neskončili v ohnivém kotli. Uklonil se mlžnému stvoření. „Vydávám se na cestu. Vydržte, dokud k vám nedorazí posel.“

	Ne, neposílej pro mne žádného posla. Zazpívej.

	„Jakže?“

	Máš zazpívat, příteli. A sice tu nádhernou pochmurnou píseň, kterou jsi mi zpočátku přednesl. Ne tu veselou písničku.

	„Bude mě od vás dělit několik set mil,“ namítl Sinthoras nevěřícně.

	Já tě uslyším. Teď běž. Stvoření z oparu a droboučkých hvězdiček se stáhlo zpět. Nebudu čekat věčně, Sinthorasi. Pospěš si. Kdyby to trvalo moc dlouho, než zaslechnu tvůj hlas a onu píseň, budu považovat naši dohodu za neplatnou.

	„Co pro vás znamená moc dlouho?“

	Po příští zimě bych měl od tebe něco slyšet. Nejraději tu píseň. Bytost se rozplynula.

	Sinthoras polkl, zvedl ruku a prohlížel si páchnoucí jed, který mu odkapával z prstů. Jsem zachráněný. Znovu uvidím Dsôn Faïmon a všude rozhlásím, že jsem dosáhl úspěchu. Přitom si uvědomil, že nemá v ruce jediný důkaz, že mlžné stvoření získal za spojence. Nesmrtelní by se museli spolehnout na jeho slova − a udělají to? Nastartují celou obrovskou válečnou mašinérii jenom na základě jeho dobrodružného vyprávění? Povolají kvůli tomu armády vazalských národů a vlastní lid do zbraně?

	Sinthorasem zmítala nejistota a neklid.

	Svou roli při démonově přeměně zamlčí. Nezmíní se ani o fióle, ani o svých zážitcích v říši mlžného stvoření. Přesto hodlal vládnoucí pár před tímto spojencem varovat. Možná přijdeme na nějakou možnost, jak vytáhnout proti Tark Draanu i bez démonovy pomoci. Ale tvor nyní o jejich záměru věděl a nenechá si ujít příležitost, aby se ho zúčastnil. Bude to nesmírně obtížné.

	Ale tak či tak, tělesně se cítil velice dobře, překypoval novou silou. Opatrně se rozběhl a zamířil k vlasti.

	S velkou radostí by se poohlédl i po Rambarzovi, který zřejmě měl u sebe nějaký magický amulet, ale nejdříve musel domů přinést zprávu, že získal spojence. A také se chtěl nechat oslavovat. Zasloužil jsem si to. Osahal si čelist, která se zázračným způsobem uzdravila, a ani když dýchal, nic ho na hrudi nepíchalo.

	Nepříjemný pocit ho po chvilce opustil. Já přece ten amulet vůbec nepotřebuju. On, hrdina, se vracel po mnohých tvrdých zkouškách a získal na stranu alfů mocného démona.

	Všechno, co se mu nelíbilo a o čem by doma jen nerad vyprávěl, zcela pustil z hlavy.

	Zamlčí to sám před sebou a tím i před ostatními.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, vrchol ramene Shiimāl, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), konec léta

	Raleeha naslouchala každému hovoru mezi otcem a dcerou, která se od Caphalora nehnula ani na krok.

	Kromě několika málo slovíček všemu rozuměla a doufala, že její velitel nebude muset umřít. Že se znovu vydá do Ishím Voróo a pomůže Sinthorasovi. A tentokrát to bohové s nimi mysleli dobře. Caphalor se s každým východem slunce víc a víc uzdravoval. Alf jménem Aïsolon, který je zachránil, mu neustále dodával odvahy a prosil ho, aby se nevzdával a neztrácel naději, že misi dokončí. Přítelova slova a Tarlesino vynikající léčitelské umění alfa uzdravily a nakonec mu i dodaly víru, že se všechno ještě obrátí k dobrému.

	Raleeze, kterou tížily obavy o Sinthorase, to přišlo nesmírně vhod. Neustále se utvrzovala v přesvědčení, že Sinthoras žije a nezemřel na následky jedu. Věřila, že je silnější a odolnější než její nynější velitel. Druhý alf bude Munumonově zákeřnosti určitě odolávat mnohem déle a vydrží, než k němu Caphalor dorazí. Představa, že Sinthoras leží na zemi někde v Ishím Voróo a chřadne, byla pro ni přímo nesnesitelná. Vycedila by pro něj poslední kapku krve, jen aby ho zachránila před smrtí.

	Zároveň jí vnitřní hlásek vyčinil, že je úplný blázen. Mezi oběma alfy vládlo nepřátelství. To, že by si Caphalor zabodl do žily šlahoun a daroval Sinthorasovi krev, je to poslední, co by ho napadlo a co by byl ochoten udělat.

	„Pojď sem,“ nařídila jí Tarlesa. „Zanes ručníky do kuchyně a dej je vyvařit.“

	Otrokyně se uklonila a slyšela, že alfka vyšla před ní a otevřela jí dveře. Raleeha jí nechtěla říct, že se v domě zatím pořádně nevyzná. Tu a tam ještě zabloudila. Bude prostě potřebovat o něco delší dobu, než najde cestu do kuchyně.

	Tarlesa se zasmála. „Jen se na mě podívejte, jak jsem hloupá. Říkám slepé cizince, kam má jít.“

	„Já bych cestu našla, paní,“ ozvala se Raleeha. Alfka jí vzala mísu z ruky a zavolala něčí jméno. Zazněly kroky a ohlásila se další otrokyně. „Odnes to pryč,“ přikázala jí Tarlesa.

	Někdo uchopil Raleehu za loket a jemně ji vedl. Žena si zpočátku myslela, že ji vede jiná otrokyně, aby ji podrobněji seznámila s tím, co se kde nachází, ale voňavka, která jí zavanula pod nosem, jí k jejímu velkému údivu prozradila, že vedle ní kráčí Caphalorova dcera.

	„Zachránila jsi život mého otce v nekonečnu,“ řekla Tarlesa, z hlasu se jí rázem vytratila veškerá přísnost. „Jsi otrokyně, otrokyně mého otce. Z toho plyne, že to byla tvoje povinnost. Ale na místě, kde tě oči a uši mého národa nemohly sledovat, v Ishím Voróo, sama samotinká…“ odkašlala si. „Co jsem tím chtěla říct: mohla jsi mého otce klidně nechat umřít. Nebo ho zabít. A nemusela by ses obávat žádného trestu. A zároveň by se ti otevřela cesta k útěku.“

	„Ne, paní. Mně jsou takové myšlenky cizí. Já vašemu lidu ráda sloužím. Hodně se od vašeho národa můžu naučit.“

	„Ty jsi s radostí sloužila Sinthorasovi, jenže ten tě daroval jinému, jak mi otec prozradil,“ odporovala alfka. „Poté co jsi utekla, se rozneslo, že ses Sinthorasovi podrobila zcela dobrovolně. On tě oslepil, ale ty jsi přesto udělala všechno, co ti uložil, že ano?“

	„Ano, paní.“

	„Ty k němu necítíš nenávist?“

	„Ne, paní.“ Uvědomila si, že skutečně nelže. To, co k Sinthorasovi cítila, nebyla nenávist, ale hluboké zklamání, které vystřídalo první nával zlosti.

	„Necítíš v sobě hrdost, která by ti napovídala, že se mu máš pomstít? Prý ten důvod, kvůli kterému tě připravil o zrak, byla úplná maličkost.“

	Raleeha netušila, kam alfka tímto rozhovorem míří. Je to něco jako výslech? Proč? Nejistě mlčela.

	Tarlesa se tiše zasmála. „Raleeho, ty jsi perfektní otrokyně. Nejsi vzpurná, ke všem jsi přátelská a vždy připravená posloužit. Mezi námi: právě to, jak se chováš, vzbuzuje v mých očích podezření.“

	„Paní!“ ohradila se Raleeha, taková představa jí skutečně otřásla.

	„Neměj obavy, otrokyně. Přede mnou jsi v bezpečí. Ale dokud budeš žít v tomto domě, nechám hlídat každičký z tvých kroků a všechno, co kdy uděláš.“ Tarlesa s ní vyšla po schodech nahoru, provedla ji dvěma místnostmi a pak najednou zavoněl alkohol. „Tam.“ Tarlesa zavedla Raleehu k lehátku a otrokyně na ně poslušně ulehla. „Ukaž, podívám se, co ti tvůj bývalý velitel udělal s očima.“

	Raleeha posunula černý krajkový pásek vysoko do čela. Jasně cítila, jak jí do očních jamek pronikl závan čerstvého vzduchu. Hned nato si Tarlesa osahala její obličej, zručné prsty jí přejely po tváři, lícní kosti a blížily se k prázdným místům.

	Raleeha začala mimoděk dýchat rychleji a hlouběji. Co to s ní dělá?

	Vedle ní něco kovově cinklo, potom jí kolem okrajů očních jamek přejely nějaké ostré předměty, jimiž alfka rozevřela víčka a zajistila je, aby se sama nezavřela.

	„Ach ano,“ prohodila Tarlesa nepřítomně. Znělo to, jako by se přitom usmívala. „Probodl ti oční bulvy. Velice přesná bodnutí, hluboká jen tak, jak bylo nutné. Potom tě někdo ošetřil jakýmsi prostředkem, po kterém měly oči vyschnout.“

	„Ony nevyschly, paní?“ Raleeha měla příšerný strach. V duchu si představovala, jak se Tarlesa nad ní naklání a manipuluje tenkými jehlami. Jedno nepatrné ujetí ruky, jeden příliš odvážný pohyb a hrot jehly jí pronikne do mozku a… Přinutila se myslet na jiné věci. Na krásnější věci.

	„Levé oko ti vyschlo, to ano. V pravém zůstal maličký zbytek tekutiny.“ Vypadalo to, že alfka bere do rukou další nástroje. „Možná se mi s ním podaří něco udělat. Ale druhé oko je nenávratně ztracené.“

	„Co tím myslíte, paní?“

	„Říkala jsi, že ses u mého národa přiučila mnoha věcem. Tak bych ti chtěla dát příležitost, aby ses poučila i na vlastním těle. Nechci ti slibovat nic, co nedokážu splnit. Ale existuje jistý destilát z různých bylinek a esencí, který je velice silný a který, když se nesprávně užije, může i zabít,“ prohodila Tarlesa nepřítomně a opět se ozvalo kovové zacinkání. „Ta tinktura je schopná oživit odumřelou tkáň a přimět ji, aby dorostla.“

	Raleeha jen velice nejasně chápala, co alfka říká. „Paní, vy myslíte, že…“

	„Přesně tak. Ta tinktura bude možná schopná vrátit ti do pravého oka život.“

	Raleeha se jen s nejvyšším vypětím ovládla. Nejraději by radostí zatleskala a hlasitě se rozesmála. Opět bude moci malovat a kreslit věci, které uvidí, a ne jenom takové, které by musela lovit ze vzpomínek a poslepu čmárat na papír! A zase uvidím Sinthorase, budu se učit z jeho umění. „Co musím udělat, abych…“

	Tarlesa se rozesmála. „No, jediné, co musíš udělat, je říct, že si to přeješ. Já se normálně žádné otrokyně nikdy neptám, jestli něco chce, nebo ne, prostě dělám, co mě napadne. Ale protože ty jsi, Raleeho, zachránila mého otce, smíš o svém osudu sama rozhodnout. Řekneš si, jestli chceš, abychom na tobě ten experiment vyzkoušeli. Protože na lidském oku se ta tinktura ještě nikdy neprověřila.“

	Raleeha neváhala. „Paní, vyzkoušejte na mně ten prostředek. Prosím.“

	„Mám radost, když slyším, co říkáš.“ Klokotavé zvuky prozradily, že Tarlesa zatřepala nějakou lahvičkou. „Ale nejdříve musíš důkladně uvážit, co se ti může stát.“ Alfčin hlas potemněl. „Kdyby se ti tinktura dostala do krve, zemřeš. Ošetřovala jsem tím prostředkem několik barbarů a dva z nich přišli o tu trochu rozumu, co měli. Oko ti taky může začít růst a poroste tak dlouho, až vyleze z hlavy a praskne. Nebo poroste, a ty přesto nic neuvidíš. Může se zanítit a ty pak…“

	„Paní,“ přerušila ji Raleeha netrpělivě. „Udělejte to! Je mi jedno, co se se mnou stane. Musím se o to aspoň pokusit.“

	„Už jsem ti říkala, že při tom budeš muset vytrpět nevýslovnou bolest?“

	„Tak ať. Já ji snesu.“

	Protřepávání bylo u konce, bylo slyšet, že alfka vytahuje z lahvičky korkovou zátku. Něco se s tichým klokotáním plnilo, asi pipeta. „Otrokyně, ty jsi opravdu silná a statečná barbarka. Hned uvidíme, co všechno vydržíš.“

	Raleeha si namlouvala, že slyší, jak z úzkého konce pipety odkapává tekutina a dopadá na zbytek jejího oka. Nervózně čekala, co se bude dít. Několik kapek dopadlo vedle a stékalo podél oční jamky.

	„No a?“ vyptávala se Tarlesa zvědavě. „Účinkuje to?“

	„Ne, paní,“ odvětila Raleeha zklamaně.

	„Musím tedy dostat tinkturu pod pouzdro, které se nad zbytkem oka vytvořilo.“ Znovu zaznělo kovové cinkání, následující zvuky prozradily, že alfka něco jemně vybrušuje, potom bylo opět slyšet klokotání nějaké kapaliny.

	Raleeze projela hlavou pronikavá bolest. Kyselina vyplnila oční jamku a žena reflexivně odvrátila hlavu stranou. Tinktura se vylila na kořen nosu a stékala po něm dál.

	„Zatraceně!“ Tarlesa utáhla škrticí obojek. „Lež klidně, slyšíš?“

	Raleeze se najednou nedostávalo vzduchu. Zachroptěla, snažila se nabrat dech. Jenže alfka jí utáhla přezky na obojku tak těsně, jak to jen šlo. Hlava se jí propadala do bezvědomí, údy ochably a bolest v oku se zmírnila.

	Vtom Tarlesa uvolnila kožený obojek. Raleeha se rychle nadechla a vrátilo se jí vědomí. Spolu s ním se však dostavily i bolesti, které předtím bezvědomí utlumilo.

	„Vpravila jsem ti ten prostředek do zbytku oka,“ řekla Tarlesa nevlídně. „Spousta ho přišla nazmar, protože ses kroutila, otrokyně. Máš vůbec představu, jak je to drahé? Za to dostaneš deset ran holí.“ Znovu zavolala jakousi otrokyni, která okamžitě přispěchala do místnosti. Její jméno Raleeha nepostřehla. „Deset ran holí na holá prsa tady za to,“ nařídila stroze. Její hlas zněl stejně neúprosně jako při prvním setkání. „Ven s ní.“

	Otrokyně zvedla ženu na nohy a vlekla ji za sebou pryč bez ohledu na to, jestli jdou místností nebo scházejí po schodech. Vzduch kolem Raleehy se najednou ochladil a zmáčel ji mírný deštík.

	Někdo s ní hrubě škubnul, hned poté ucítila, že má obnažená prsa.

	Raleeha se nebránila, poprvé vykřikla až po třetí ráně. Bolest, kterou jí trest způsobil, přehlušila účinky kyseliny, která ji pálila v očích. Po desáté ráně se zhroutila do bláta. Po břiše jí stékala krev, měla pocit, že má místo prsou prázdné, potrhané měchy.

	„Pojď se mnou, Raleeho,“ řekla otrokyně přátelsky. „Máš to za sebou. Dostala jsem od velitelky moc dobrou léčivou mast. Ani ti po ní nezůstanou jizvy.“

	Raleeha plakala a úpěnlivě naříkala, držela se za zmučená místa. Nějaká žena ji omyla teplou vodou a opatrně ji osušila. Potom Raleeha ucítila na rozžhavené kůži chladivou mast. Někdo ji dovedl k lůžku. Vedle sebe tam stálo deset třípatrových postelí a dotyčná jí pomohla vyšplhat se do nejvyššího patra.

	Kolem ní bylo slyšet tichý hovor, několik otroků si krátilo zbytek dne vyprávěním. Raleeha několikrát zaslechla své jméno.

	Sáhla si na levé ňadro. Mast působila skvěle. Bolesti téměř úplně zmizely, otoky splaskly. Raleeha přemítala, kolik otroků asi přišlo o život, když na nich Tarlesa zkoumala přesné účinky masti.

	A znovu se jí v koutku hlavy přihlásil o slovo tichý hlásek a začal pranýřovat krutost, svévolnost a násilí, jakých se alfové dopouštějí. Dožadoval se, aby jim utekla. Stěžoval si, že zase byla krutě potrestána za bezvýznamnou maličkost.

	Raleeha hlásek ukolébávala představami, že brzy opět uvidí. Potom se modlila za Sinthorase. Určitě byl někde v Ishím Voróo, vzdoroval jedu alchemikantů a konal jeden hrdinský skutek za druhým.

	Raleeha se hluboce nadechla a vydechla, stáhla si pásek z čela a podle starého zvyku ho položila pod polštář.

	Než usnula, cítila stále větší netrpělivost. Nemohla se dočkat, kdy už konečně zase uvidí. Tarlesa v ní vzbudila naději, ta se teď musela stát skutečností.

	Ať se děje, co se děje.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), konec léta

	Caphalor se hnal na Sardaîovi nížinou. Upír noci rychle uháněl, přestože měl na sobě kompletní těžkou zbroj. Byl nejvyšší čas, abych se znovu vydal za svým posláním. Tarlesiny znalosti a léčitelské umění mi věnovaly druhý život a já toho beze zbytku využiju.

	Bylo šílenstvím předpokládat, že při této krkolomné jízdě narazí na Sinthorase nebo jeho mrtvolu.

	Podle toho, jaký účinek měl jed na něho samotného, se snažil odhadnout, v jakém stavu může být druhý alf. Dospěl k závěru, že Sinthoras musí ležet mrtvý někde v trávě nebo bůhvíkde jinde. Je jisté, že je po smrti.

	Takže nyní bylo pouze na něm, aby uzavřel s démonem smlouvu a získal ho za spojence. On bude ten, kdo se vítězně vrátí do hvězdné říše, přestože byl i nadále pevně přesvědčen, že s myšlenkou rozpoutat válku proti Tark Draanu ve skutečnosti nepřišli Nesmrtelní. K tažení je určitě navnadily Komety. Panovníci se podvolili politickému tlaku a vlivu mocných. To by Caphalor nikdy nepovažoval za možné. Možná když já Hvězda budu triumfovat, podaří se mně obrátit věci k lepšímu.

	Raleehu nechal doma. Byla by mu na obtíž, a to jak kvůli své slepotě, tak i kvůli pomalejšímu koni, kterého by museli vzít s sebou. Otrokyně žila ve skrytu u něj doma, vykonávala podřadnější práce a čekala, kdy se vrátí její velitel. Bývalý velitel.

	Vždyť víš, proč jsi ji ve skutečnosti nechal doma. Caphalor si pohrával s myšlenkou, že ji Sinthorasovi vrátí zpět. Není dobré, když je u mě. Pociťoval sám k sobě nenávist, ale musel si přiznat, že k ní něco cítí. Dosud nevypátral, jaké city ho vlastně trápí. Ona však v něm vyvolávala něco, co normálně směla pouze jeho družka.

	Za jiných okolností − kdyby byla Raleeha alfka − by se možná zřekl Enoïly a odvážil se začít s ní něco nového. Ale s otrokyní? S barbarkou, která se ani graciézností, ani vzhledem nebo délkou života nemůže rovnat mému lidu? Nikdy.

	Přesto se mu zdálo, že otrokyni patří přinejmenším velký kus jeho srdce. V průběhu cesty nesmírně ztratila na váze, takže se postavou příliš nelišila od alfky. K tomu ještě ten její půvabný obličej…

	Caphalor se donutil věnovat pozornost cestě. Musím dát Raleehu pryč, děj se co děj. Někam hodně daleko. Okamžitě ji musel vypudit z hlavy, pokud chtěl ve zdraví přežít druhý pokus a vrátit se domů bez hanby a studu. Ona je jenom člověk, takže ve všem, do čeho se pustí, může být nanejvýš průměrná. Neplýtvej časem na průměrnost, řekl si v duchu a udělal za těmito myšlenkami tlustou čáru.

	Právě včas: před ním se objevila pestrá palisáda, ohraničující území fflecxů.

	Tentokrát měl pro ty šotčí zmetky připravené překvapení.

	Caphalor zastavil upíra noci, otevřel nádobku se zápalnými šípy a zapálil knot umístěný na luku, přímo u středu lučiště. Jakmile luk plně napne, doutnající hrot se dotkne vlhké látky, omotané pod hrotem šípu, a zapálí ji. Z domu si vzal třicet šípů, k polovině z nich byly připevněné nádobky z tenkých zvířecích blan, velké jako pěst. Byly plné petroleje a při nárazu okamžitě prasknou.

	„Tady vám posílám pozdravy.“ Caphalor střelil do dřevěné palisády první z preparovaných šípů. Jestli bude mít trochu štěstí, fflecxové si jeho příprav ani nevšimnou. Teprve až budou plameny šlehat vysoko vzhůru. Ale pak už bude pozdě.

	V naprostém klidu vystřeloval jeden šíp za druhým, nádobky praskaly a po dřevěné palisádě se rozléval petrolej.

	Do desáté střele se v hradbě otevřelo malé okénko. Jeden ze strážných měl pocit, že zaslechl neobvyklé, podezřelé zvuky.

	Ty jsi tak šeredný, že je hřích, abys tu dál pobíhal. Caphalor zabil strážného obyčejným válečným šípem a okamžitě vyslal k palisádě další zápalnou střelu.

	Palisáda s praskáním a prskáním vzplála, oheň ji zachvátil v šířce dvaceti kroků. Barva chytla jako troud a znásobila účinek petroleje. S její pomocí se oheň zuřivou rychlostí šířil na obě strany. Napravo i nalevo od něj stály ochozy v plamenech.

	Byl by stačil jediný šíp. Caphalor odepnul knot a zahodil ho na zem, potom čekal, dokud požár naplno nerozvine své ničivé účinky.

	Fflecxové pobíhali po palisádě sem tam a snažili se udusit požár pískem. Aby oheň ztlumili, otevřeli bránu a skupina asi dvaceti alchemikantů vyběhla s vědry před palisádu a snažila se uhasit požár zvenčí.

	Samusin je při mně!

	Sardaî vycítil, co po něm jezdec požaduje. S hlubokým zaržáním vyrazil vpřed, protáhl tělo a cválal k otevřené bráně.

	Fflecxové si alfa všimli teprve v okamžiku, kdy se prohnal napříč hasící četou a sedm z nich skončilo pod upírovými kopyty. Hřebec využil příležitosti a kousnutím smrtelně zranil dva vyděšeně pobíhající nepřátele. Pak se rázem dostali za hranice.

	„Poznáváte mě ještě?“ Caphalor se smíchem vtrhl do říše fflecxů, aniž by ho někdo zranil nebo zadržel. Tentokrát se pro něj situace vyvíjela nesrovnatelně lépe než posledně.

	Palisáda plála vysokým plamenem, jak zjistil, když se ohlédl a spatřil za zády vysoké sloupy kouře. Oheň se zřejmě neustále šířil dál a dál. Záliba v pestrobarevných věcech se fflecxům stala osudnou. Ať už alchemikanti používali k výrobě barev cokoliv, mělo to jednu rozhodující nevýhodu. Barva byla značně hořlavá. Alf se usmíval. To byl poznatek, kterého hodlal na zpáteční cestě opět využít.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), konec léta

	Sinthoras nevěřil, že by barbaři někdy mohli s takovými koňmi uspět ve válce. Na druhé straně, když táhne do boje průměrnost proti průměrnosti, nikdo si nevšimne, že koně i jezdci na tom jsou dost špatně.

	On naproti tomu neustále dokazoval koni, na němž seděl, že je opravdu mizerné zvíře. Křičel, nadával, bičoval ho a pouštěl na něj děs, jen aby ho donutil přidat do kroku. Přesto se mu zdálo, že se pořádně nehne z místa.

	Při této relativně pomalé jízdě si dovolil vychutnávat představu přijetí, jakého se mu v Dsônu dostane. Užije si toho naplno, nechá se oslavovat, přijme požehnání Nesmrtelných a stane se nejvyšším pánem ničivé bouře, která se snese na Tark Draan.

	Sinthoras už v duchu sestavoval armádu.

	Jako útočný šíp a hradba proti nepřátelské jízdě vpředu poběží méněcenní, óarcové a šotci. Křídla budou chránit vysoké rasy. Trolové, půltrolové, obři budou dávat pozor, aby se ti menší nerozběhli, až se nepřítel zformuje k útoku. Za ně umístí barbarské lukostřelce a teprve za nimi budou následovat válečníci alfů. Ještě dál za nimi půjdou alfští lukostřelci, protože luky jeho národa měly větší dostřel než lidské.

	Samozřejmě vyčlení i několik menších, samostatných oddílů, které se budou pohybovat nezávisle na hlavním voji a budou plnit zvláštní úkoly, jako třeba bleskovým útokem vyřadit z provozu nepřátelské katapulty, budou unášet protivníkovy velitele nebo je na místě pobijí. Klidně by se mohly odvážit výpadu a zapálit nepřátelské ležení, což se prokázalo jako velice účinný prostředek. Umění války spočívalo v tom, abyste protivníkovi postavili do cesty něco, co již zná, a rozhodujícím způsobem ho oslabili něčím, co pro něj bude zcela nové a nečekané.

	Ale předtím, než povedu vojsko v nížinách do prvních bitev s nenáviděnými elfy, musí padnout Kamenná brána. Klíč k této bariéře si zajistil. On sám.

	Sinthoras mimoděk pomyslel na Caphalora. Určitě je mrtvý, jeho tělo roztrhali a sežrali mrchožrouti, polámané a ohlodané kosti se někde povalují na zemi. Caphalorovy smrti nijak nelitoval. Vnutili mu ho jako společníka na cestu, na rozkaz Nesmrtelných vyrazil s ním po boku. Tím, že Caphalor selhal, měli příznivci rozšíření alfské říše prakticky vyhráno. Z hlubin Ishím Voróo se jako vítěz vrátí zástupce Komet.

	To ho stavělo před otázku, v jakém světle podá zprávu o alfově smrti.

	Mohl na rivalovu pověst naházet špínu tím, že řekne pravdu a vylíčí ho jako zbabělce. Mohl by jeho zbabělost ještě i poněkud přikrášlit.

	Nebo může Caphalora vyzvednout, když ho nechá padnout v boji s přesilou alchemikantů, poraženého jedem a zákeřností, nikoliv v čestném boji.

	Sinthoras se nemohl rozhodnout. Kdybych mu nezničil pověst, tak bych si za to snad zasloužil i trest.

	Jenže na rozdíl od něho měl Caphalor rodinu. Hodně velkou rodinu, s dětmi, které to ještě mohly někam dotáhnout. Vyrůstali z nich vynikající alfové, i když ve zcela odlišných oblastech. Jestli z jejich otce udělá někoho, kdo naprosto selhal, bude je tato pověst provázet po celý nekonečný život.

	Rodina. Sinthoras po ní nikdy netoužil. Chtěl zůstat sám. Sice občas míval schůzky s různými alfkami, ale jen proto, aby se s nimi pobavil, nikdy v tom nebylo něco víc. Odedávna zastával heslo „Nevázat se!“ a v žádném případě se nevázat tam, kde by z toho neměl společenský prospěch.

	Ale občas, v některých zlomcích nekonečna, záviděl alfům jako tenhle Caphalor. Oni něco měli, nějaký opěrný bod, základ, který nezávisel na uznání ve společnosti, ale byl tam jednou provždy. V dobách dobrých i zlých. Ve všech dobách.

	Sinthoras se vyhýbal otázce, co s ním bude, kdyby jeho snaha vyšplhat po společenském žebříčku hodně nahoru nepřinesla plody, které si sliboval.

	Neměl žádné skutečné přátele, jen politické spojence a druhy smýšlející obdobně jako on. Ze své rodiny nikoho neznal, otec s matkou padli ve válkách. Ale stačili ho vychovat tak, aby vyznával stejné priority jako oni: slávu a moc.

	Připomněl si, že si Caphalor svou družku ponechal nepřiměřeně dlouho − a ona jeho. Je to láska? S něčím takovým se ještě nikdy nesetkal. Měl by to poznat? Bez tohoto citu se docela dobře obejdu. Mně nechybí.

	Odpor, který k alfovi cítil, se vztahoval pouze na Caphalora, netýkal se jeho družky nebo potomků. Proto raději nevystaví alfa do špatného světla: nechám ho čestně zemřít v beznadějném boji, oslabeného fflecxím jedem, zasaženého nejméně čtyřmi otrávenými šipkami.

	Sinthoras ve vyprávění vylíčí události tak, jako by se ze všech sil snažil zachránit alfa před řítící se smečkou trolů, tím dodá sám sobě ještě větší gloriolu. Ale situace byla zcela beznadějná. Caphalor sám trval na tom, aby ho společník opustil a úspěšně dokončil misi. To by mělo stačit. Nic víc si nezaslou…

	Zničehonic bylo všechno vzhůru nohama, padal k zemi, málem si přitom zlomil vaz. Hned poté na něj padl kůň, zalehl ho a zůstal nehybně ležet.

	Sinthoras na sobě cítil pot vyčerpaného zvířete, zatlačil a odsunul těžkou váhu stranou a vyklouzl zpod koňského těla. Bolela ho žebra, pociťoval mírnou závrať, ale jak se zdálo, nic horšího ho nepotkalo.

	Jediný okamžik nedával pozor a pitomé zvíře klopýtlo a v mžiku se skácelo k zemi. Upírům noci se nic takového nikdy nestane.

	Nedalo se nic dělat. Kůň si zlomil vaz.

	„Co mě ještě čeká, bohové?“ zakřičel k ranní obloze a zvedl oštěp. Padalo z něj bláto. „Proč nemám dojet do Dsônu?“

	Úder kopyta o zem a hlasité zafrkání ho donutily rychle se otočit. Díval se do páru rubínově žhnoucích očí, patřících nádhernému upíru noci, na jehož hřbetě seděl někdo, koho za žádnou cenu nechtěl vidět: „Caphalor?!“

	Alf seděl uvolněně v sedle a pozdravil ho lehkým kývnutím.

	„Samusin mě musí doopravdy nenávidět,“ prohodil Sinthoras tiše.

	„Myslím, že tě miluje: nalezl jsem tě v nejvyšší nouzi.“

	„Nejvyšší nouze vypadá jinak. Mně chcípl kůň, nic víc.“ Důkladně se na alfa zadíval. „Jak to, že ještě žiješ?“

	„Na to samé bych se mohl zeptat já tebe. Myslím, že jsem vůči umění alchemikantů z nějakého důvodu imunní. Nebo aspoň proti jedu, který si na náš národ připravili.“ Caphalor se soucitně pousmál. „Jak zní tvoje vysvětlení?“

	„Náš nový spojenec mě na výraz přátelství uzdravil.“ Sinthoras byl vzteky bez sebe. Proč na něho musím narazit právě teď? „Našel jsem to mlžné stvoření a uzavřel s ním smlouvu. Já sám!“

	„Bylo to těžké? Co jsi mu řekl a slíbil?“ Caphalor se předklonil. „A především: kde máš důkaz?“

	Alf v okamžení odkryl nejslabší místo, což Sinthorasovi nijak nezvedlo náladu. „Mám jeho slovo,“ odsekl stroze.

	„On tě nedoprovází?“

	„Ne.“

	„Takže jsi uzavřel písemnou smlouvu, abys ten pakt zpečetil?“

	„Ne.“

	„Ohó, ty nemáš žádnou smlouvu?“ Caphalor se mu od srdce vysmál. „S takovou uděláš na Nesmrtelné ohromný dojem, až se vrátíš jako hrdina, který nemůže předložit nic než pár krásných slůvek.“

	„To je pravda!“ zařval Sinthoras. „Zatímco ty ses s kňučením odplazil pryč, já proti sobě poštval celé armády a překonal stovky dobrodružství, jen abych…“

	„Jistě, jistě. To si šetři pro trůnní sál, až budeš chtít pobavit Nagsora a Nagsar Inàste,“ uklidňoval ho Caphalor znuděně. „Prozraď, jak tedy toho svého spojence přivoláš?“

	Sinthoras mu nehodlal prozradit, že se démon nechá přilákat zpěvem. Tím by mu poskytl další důvod k posměchu. „Po tom ti nic není.“ Položil jednu nohu na mrtvého koně. „Vezmi mě s sebou.“

	Caphalor se usmál. „Ne.“

	„NE?“ Sinthoras tušil, že mu Caphalor ve chvilce udělá návrh, za jakých okolností s ním bude moci pokračovat v cestě na upírovi noci. Neviděl však jediný důvod, proč by se měl nechat tak ponížit.

	„Když se dohodneme, že jsme démona vyhledali společně, vrátíš se do Dsônu živý. Pro mě za mě můžeš být tím nejzářivějším hrdinou, který vedl všechna úspěšná jednání, ale v mém podání jsme do démonovy země přijeli oba dva.“ Caphalor hovořil naprosto klidně, bez nejmenšího rozčilování.

	Sinthoras by ho nejraději probodl oštěpem. „Chceš se podílet na slávě, a přitom jsi pro to nic neudělal, co?“ Připomněl si, kolik námahy ho stál průchod táborem jeembinů a boj s pohůnky žadára Gålrana. „To v žádném případě!“

	„Ohó, já pro to něco udělám: dopravím tě v bezpečí domů.“

	Nyní se pro změnu rozesmál Sinthoras a snažil se, aby jeho hlas zněl co nejopovržlivěji. „Jenom si jeď na tom svém upíru noci, já si najdu nového koně. Nespotřebuji tě, abych se ve zdraví dostal domů…“ Zarazil se, když uviděl, že druhý alf přikládá k tětivě šíp. „To se neodvážíš udělat!“

	„Jde o něco víc než o tvoji osobní touhu prosadit se, Sinthorasi,“ vysvětloval Caphalor, nadále hovořil naprosto klidným hlasem. „Jde o politiku. V Dsôn Faïmonu jsou dva tábory, Hvězdy a Komety. Je důležité, abychom před válkou, kterou chtějí Nesmrtelní začít, drželi pospolu. Pokud nebudeme jednotní, tak nám ani ten nejdokonalejší způsob boje nic nepřinese. Proto se, Sinthorasi, buďto vrátíme společně, nebo se nevrátíme vůbec.“

	Sinthoras pevněji sevřel oštěp. „Uvidíš, že mě nezabiješ tak snadno jako nějakého fflecxe nebo óarca. Já tě pohřbím a pak přijedu na tvém upíru noci do Dsôn Faïmonu!“ Připravil se k boji.

	„A jestli dokážu zabránit, aby se z tebe stal hrdina, kterým bys tak rád byl, bez toho, že bych tě musel zabít?“ prohodil Caphalor samolibě.

	„Jak to chceš udělat?“

	„Tím, že tvoje jméno uvrhnu do špíny a srazím tě úplně na dno. Bude z tebe něco málo víc než sluha, na vyšší postavení se později nikdy nedostaneš.“

	„To by se ti nepodařilo. Jak taky? Na mojí pověsti není jediná poskvrna!“ Přání vidět toho alfa mrtvého bylo stále silnější a silnější.

	„Máš pravdu, zatím ne. Ale Raleežino mistrovství ti může zlomit krk, stejně jako se teď vedlo koni, když spadl. Mimochodem, otrokyně je na tom celkem dobře. Kromě očí, ale to ostatně víš.“ Caphalor napolo zvedl luk, šíp sice mířil k zemi, ale byl natočený směrem k Sinthorasovi. „Viděl jsem její kresby, obrázky naší vlasti, které namalovala předtím, než jsi ji oslepil.“

	„No a?“

	„Dejme tomu, že to, jak se ti ve všem podrobovala, bylo jenom předstírání. Vybrala si tě, protože jsi díky své ješitnosti nejrychleji reagoval na její komplimenty a v zaslepenosti jsi ji zavedl na všechna důležitá místa.“ Velkomyslně se usmál. „Jak jsem ti říkal, viděl jsem ty její skicy: je na nich úplně všechno, od našeho hlavního města Dsônu až po veškerá obranná zařízení. Pro případné invazory by měly její obrázky obrovskou cenu, byly by přímo k nezaplacení, Sinthorasi.“

	„To je nesmysl! To ti nikdo neuvěří.“ Podcenil jsem jeho mazanost. I on dokáže být zatraceně prohnaný.

	„Co kdybych odhalil její úmysly a ona se na mučení přiznala? Moje dcera je nesmírně zdatný chirurg, dokáže kdekomu způsobit takové bolesti, že se přizná úplně ke všemu. Ostatně, na doznání už je její podpis. A ke všemu ještě ty její nebezpečné nákresy zmizely a nikdo neví, kam se poděly.“ Caphalor se na druhého alfa vyčkávavě podíval. „Ty, Sinthorasi, bys nesl vinu na případném zániku Dsôn Faïmonu. Nemyslím, že by ti Nesmrtelní takový čin někdy prominuli. Kdyby se o něm dověděli.“

	Sinthorasův obličej zbrázdily linie vzteku. Nejraději by Caphalorovi vrazil oštěp rovnou do toho jeho blazeovaného ksichtu a prorazil mu lebku. „Tion aby tě…“

	„Jen ať to klidně udělá, Sinthorasi. Ale nejdříve se my dva vrátíme zpátky. Jako hrdinové. Jsme dohodnutí?“

	Sinthoras zatnul zuby a vysoukal ze sebe „ano“. Prozatím bude dohodu akceptovat, ale jakmile to doznání najde a zničí ho, ukáže Caphalorovi, jak se umí mstít. To ti tedy nebude chutnat.

	Caphalor nečekaně zvedl luk, napnul ho a vystřelil!

	Sinthoras byl útokem dokonale zaskočený, pokusil se ještě odvrátit šíp oštěpem, ale minul ho − a šíp se zabodl do země přímo mezi alfovýma nohama.

	Ozval se nějaký šelest a hlasité zapištění.

	Když se Sinthoras podíval dolů, spatřil na zemi probodnuté zvíře. Vypadalo jako krysa a mělo na ocase dlouhý trn.

	„Tvoje smysly nějak ochabují. Toho sis přece měl všimnout,“ podotkl Caphalor a uvolnil tětivu, potom se mírně naklonil stranou a natáhl ruku, aby mu pomohl nasednout.

	Sinthoras vyskočil nahoru, ale alfových prstů se ani nedotkl.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), konec léta

	Sardaî jako by nevěděl, co je únava. Přitom nesl těžkou zbroj, která ho chránila, a na hřbetě mu seděli dva alfové. Jedinečné zvíře. Caphalor byl Mórcassovi za tento dar nesmírně vděčný. Zaplatil za to životem, ale ta cena nebyla nijak přehnaná.

	Až do západu slunce projížděli nížinou, která byla součástí říše fflecxů, a téměř si nedopřáli chvíli odpočinku. Pospíchali, aby se co nejrychleji vrátili do Dsônu.

	Přesto si museli večer najít místo, kde přenocují. Po dlouhých mílích, které hřebec zvládl tryskem, mu postupně ubývaly síly a docházelo k výpadkům, upír noci Často klopýtal a hrozilo, že se vysílením zhroutí.

	„Neměli bychom si zlomit vaz,“ stěžoval si Sinthoras, sedící Caphalorovi za zády. „Nerad bych umřel, když jsme takový kousek před cílem.“

	Caphalor zavedl vyčerpaného upíra noci do malého lesíka, který jim poskytne úkryt před nežádoucími pohledy. „Tady je dobré místo.“ Cítil, že Sinthoras seskočil na zem, a sesedl jako druhý. Pohled mu padl na sedlo. „Sedlové brašny zmizely!“

	„Opravdu?“ Sinthoras se protáhl a vědoucně se usmál. „Ani jsem si nevšiml. Jeden by si řekl, že když se brašny uvolní a spadnou na zem, tak to udělá nějaký hluk. Ale ty jsi přece sám říkal, že mi ochabují smysly. Kdo ví? Dříve bych to určitě zaslechl a hned bych tě upozornil.“ Nevinně pokračoval. „Doufám, žes v nich neměl nic důležitého?“

	Caphalor hlasitě zaklel. „Nejen zásoby, ale všechny náhradní hroty k šípům jsou pryč.“ To znamenalo, že pokud to půjde, bude muset všechny šípy vždycky posbírat.

	„Asi se nebudeme moct otočit a vrátit, že ne, chudáku Požehnaný,“ dobíral si ho Sinthoras a nijak neskrýval škodolibou radost. „Cestou určitě narazíme na něco, co nás udrží při síle.“ Zlomyslně se ušklíbl a posadil se pod indinský buk, jehož pozdní květy vydávaly kořeněnou vůni. „Při tom, jak skvěle střílíš, stejně moc šípů nepotřebuješ, že ne?“ Položil si oštěp na kolena a zkřížil ruce za hlavou. „To je hrozná škoda, opravdu.“

	Caphalor si uvědomil, že přišel o ještě jednu věc. Kresby Dsôn Faïmonu, ty, které Raleeha namalovala! Měl je u sebe, protože si je chtěl ještě jednou v klidu prohlédnout a rozhodnout se, jestli je zničí, nebo ne. Tato otázka byla nyní zcela zbytečná.

	Přešel k Sardaîovi a prohlédl si řemínky, jimiž byly brašny přivázané k sedlu. Byly přetržené, neobjevil žádné stopy čepele, která by jim pomohla zmizet. Skutečně to mohla být náhoda. Ale když je u toho někdo jako Sinthoras? Právě tak bylo možné, že alf čenichal a přitom ty kresby, které by mu mohly značně přitížit, objevil − nebo ne? Nemohl mu nic dokázat. Tak či tak teď ležely na zemi někde v nížině. Ještě štěstí, že fflecxové nejsou dobyvačný národ. I kdyby ty zrůdy kresby našly, nebudou vědět, co si s nimi počít.

	Přesto v něm přetrvával nepříjemný pocit, že ztratil něco důležitého. Zčásti kvůli kráse oněch kreseb a skic, zčásti kvůli jejich výbušnosti a nebezpečnosti.

	Caphalor pohlédl na Sinthorase, který s úšklebkem na rtech sledoval jeho pátrání. Spokojený, samolibý výraz v alfově obličeji hovořil sám za sebe. „Utrhly se,“ řekl. „To je k zlosti.“

	„To ano,“ opáčil alf. „Budu hlídat jako první.“

	Když se Caphalor chystal vyšplhat na strom, v jehož větvích si hodlal odpočinout, zjistil, že má v koleně zabodnutou šipku z foukačky. Vůbec jsem si nevšiml, kdy mě trefili! Důkladně si prohlížel místo, kde šipku objevil. Vzpomínky na poslední otravu byly až příliš živé. Nespatřil však nic než mírně zarudlou kůži. Nikde žádný otok, žádné potíže. Caphalor necítil nejmenší náznak počínající otravy.

	„Co tam máš?“ zeptal se ho Sinthoras.

	Caphalor místo odpovědi zvedl šipku a zahodil ji. „Dárek od fflecxů. Není to nic horšího, než kdyby mě bodl komár.“ Vyšvihl se na vysoký strom, položil vedle sebe luk a šíp a přivřel víčka.

	Jedna z mých lží se stala pravdou. Ztratil jsem ty kresby a nemám ponětí, kde jsou, modlil se k Inàste. Pomozte mi, aby se i druhá lež, ta, že jsem proti jedu imunní, stala pravdou a aby na mě jed podruhé neúčinkoval.

	~

	Noc mu přinesla sny.

	Před očima se mu zjevila Raleeha, vypadala jako pravá alfka a svůdně pro něj tančila. Potom se před ni vtlačili Nesmrtelní, nepřirozeně velcí a v helmách, které jim zcela zakrývaly obličej. Křičeli na něho, aby konal svou povinnost. Mezi ně se vtlačil Sinthoras a s odporným úsměškem na rtech mu tleskal. Potom uchopil Raleehu za ruku, přitiskl ji k sobě a vtiskl jí na rty dlouhý polibek. Otrokyně se bránila, žalostně k Caphalorovi vzpínala ruce a úpěnlivě volala jeho jméno…

	Caphalor zalapal po dechu a zvedl se. Musel se několikrát nadechnout, než si uvědomil, kde je. Na obzoru začínalo svítat, blížilo se ráno. Sinthoras ho nechal spát. Promnul si oči. To musí přestat! Raleeha musí pryč, nemůže u mě zůstat.

	Aby se zbavil přeludů a pokud možno je nechal ve větvích, seskočil ze stromu a přistál vedle Sardaîe, jenž ho přivítal radostným zafrkáním. Láskyplně pohladil zvíře po krku. „Odpočinul sis? Můžeme jet dále?“

	Ze stínů se vynořil Sinthoras. „Výborně. Právě jsem tě chtěl vzbudit.“
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	XIII.

	S výjimkou jednoho národa. Ukázalo se, že je skutečně statečný a silný.

	Dokonce až moc silný, ani nejlepší bojovníci z řad alfů ho nedokázali porazit.

	Co do počtu jich bylo velice málo, ne víc než čtyři stovky, ale i to stačilo, aby na bitevním poli porazili armádu čtyř tisíc alfů.

	A potom zabité nepřátele pojídali!

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, kapitola 2, 24-26

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn (Oko hvězdy), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), konec léta

	To je grandiózní! To je naprosto skvělé! A bylo to lepší než všechno, co si Sinthoras při návratu vysnil.

	Ulice Dsônu byly lemované alfy. Všichni jásali, ze střech domů se snášely černé, krvavě rudé a bělostné květy. Vzduch byl prosycen kadidlem a garda složená z padesáti jezdců na ohnivých býcích a dalších padesáti na upírech noci jim prorážela cestu do středu hvězdné říše: k věži z kostí. K Nesmrtelným.

	…a o to všechno se s ním musím dělit. Pocit, kterým se opájel, najednou dostal trhlinu. S takovým podvodníkem, který s úšklebkem na rtech jede vedle mě a užívá si pozornosti, elegantně mává a vzpřímeně se tyčí v sedle. Jako kdyby mi opravdu pomohl uzavřít smlouvu s démonem.

	Sinthoras jel vedle Caphalora. Okamžitě poté, co dojeli na domácí půdu, dostal k dispozici druhého upíra noci. Alespoň se s ním nemusím dělit o sedlo. Křečovitě se usmíval a soustředil se, aby mu v jedné z nejdůležitějších chvil celého života neznetvořily obličej černé linky vzteku. Malíři a kresliči seděli na balkónech a plochých střechách domů a hledali inspiraci, jak co nejlépe zachytit na plátně či na papíře atmosféru tohoto významného momentu v dějinách Dsôn Faïmonu. Jak by to vypadalo, kdyby na těch kresbách byl v jeho tváři jasně patrný nevysvětlitelný vztek?

	„Vítají nás s takovým nadšením, jako bychom už Tark Draan dobyli,“ prohlásil Caphalor a v hlase mu zaznívalo hluboké dojetí. „Jen se podívej na tu radost a pýchu, jakou všichni pociťují.“

	„Jenže ty nemáš jediný důvod, abys byl na něco pyšný,“ zasyčel Sinthoras. Měl zlost sám na sebe. Rozčílilo ho, že si tak snadno nechal zkazit náladu. Bohové si s ním krutě pohrávali. Jednou ho vynesli do výšin, krátce poté ho uvrhli do hlubin, jedno přes druhé. Podle jeho názoru by nyní měl následovat alespoň jeden vzestup do výšin.

	Užívej si to, říkal si. Odsuň nepříjemné myšlenky na chvíle, kdy budeš o samotě. Zato teď: užívej si!

	Přijížděli k hoře, na níž se jako bílá jehla zvedala a tyčila k nebesům věž Nesmrtelných. Cesta se spirálovitě vinula vzhůru, ale nakonec museli sesednout a pěšky vyšlapat schody vedoucí k vstupním vratům. Čestná garda zůstala dole.

	U brány na ně čekali slepí sluhové.

	Sinthoras si maně vzpomenul na Raleehu. Chyběla mu, stejně jako vám chybí přítulné domácí zvíře, které máte rádi a které se věčně motá vedle vás. Ale to, co mu svými kresbami napáchala, jí nezapomene. Způsobila, že jsem zranitelný. Krátce pohlédl na Caphalora. Vinu nesl ve skutečnosti tenhle alf, a ne otrokyně. On proti němu zneužil neškodné kresby, mučil ji a donutil ji k falešnému doznání. Dám ti i s vlastnoručním podpisem a pečetí, že tvoje nesmrtelnost nebude mít dlouhého trvání.

	Stejnou cestou jako posledně došli do sálu, nejdříve vzhůru po schodech a poté dlouhými chodbami. Tentokrát však Sinthoras neměl chuť opájet se krásami věže z kostí. Toužil po pochvale. A to hned.

	Do trůnního sálu se doslova vřítil. S Caphalorem se okamžitě vrhli Nesmrtelným k nohám, oči upírali na boty a lemy jejich oděvu. Otevřenými okny pronikaly dovnitř radostné výkřiky obyvatel Dsônu a tichá hudba.

	„Dsôn vás velebí,“ pronesla Nagsar Inàste a její hlas se jim rozléval v uších, byl sladký a lepkavý jako med. Blahosklonně a lichotivě se ovíjel kolem výstrahy, kterou jim připomínal rozum.

	„Zasloužíte si to,“ připojil se Nagsor Inàste a jeho slova byla prodchnuta úctou a uznáním. „Zvedněte se na kolena a vyprávějte, co se během vaší cesty přihodilo.“

	„Vy ze všech nejvyšší Nesmrtelní,“ dal se k Sinthorasovu zděšení Caphalor do vyprávění. „Hlavní čest patří výlučně mému společníkovi, přestože on sám je příliš skromný, než aby se tím chlubil. On byl tím, kdo uzavřel smlouvu s mlžným stvořením. Jemu náleží privilegium podat vám zprávu.“ Hluboce se uklonil.

	Sinthoras vydechl. Zpočátku to vypadalo, jako by se Caphalor chtěl vychvalovat. Ale alf mu obratně přenechal nejen zásluhy, ale i veškerou odpovědnost. Uklonil se a pak se z něj začala slova přímo řinout. Přitom u všech událostí přiznal jistou nepatrnou roli i Caphalorovi, aby ho úplně nezbavil zodpovědnosti, ale všechny rozhodující věci vykonal on sám. Epizodu s fìólou zcela zamlčel. „A potom jsme se s tím mlžným stvořením rozloučili,“ dospěl ke konci. „Ale přestože máme nesmírný zájem na tom, aby démon vám a celé armádě pomohl porazit podzemšťany z kmene Pátých a prorazil závoru na Kamenné bráně, chtěl bych vás, ó Nesmrtelní, varovat,“ dodal závěrem. „Démon na mě zapůsobil nepříjemným dojmem. Je nenasytný, chce mít všechno, co si zamane. Proto jsem ho… proto jsme ho nevzali do Dsônu. Nepřekvapilo by mě, kdyby se mu naše říše zalíbila. Na vlastní oči jsme viděli, co napáchá se zemí, na které se usadí a kde se pohybuje. Je to fascinující pohled, ale jenom tehdy, když tím není postižená naše vlast.“ Uklonil se před rudým lemem oděvu Nesmrtelných.

	„To je skutečně pěkná řádka dobrodružství, které jste museli zvládnout. Vstoupíte do legend alfů,“ pronesla Nagsar Inàste vzletně. „Věrný Caphalore, máš na démona stejný názor jako tvůj společník?“

	„Bez nejmenších výhrad,“ prohlásil alf bez váhání. „Měl jsem úplně stejný pocit.“

	„Poněkud mne udivilo,“ prohodil Nagsor Inàste, „že jsi po celou dobu neřekl jediné slovo. Jako by se tě to vůbec netýkalo.“

	Červeň zalila Sinthorasovi nejen tváře, ale i celou hlavu. Já tušil, že s ním budu mít samé potíže.

	„Špatně si mé mlčení vykládáte, Zbožňováníhodný,“ odvětil Caphalor. „Sinthorasovi právem náleží…“

	„To jsi již říkal,“ přerušil ho Nesmrtelný nevrle. „Přesto se nemůžu ubránit dojmu, že se chováš až moc tiše. Moje sestra i já víme, že ty nejsi zrovna alf, který by se často a rád tlačil do popředí, ale že své úkoly plníš s rozumem a rozvahou. Jenže s ohledem na takové hrdinské činy by ti slušelo trochu víc sebevědomí.“

	„Děkuji, Nesmrtelný.“ Caphalor se hluboce uklonil.

	„A vedle toho by mi bylo milejší,“ pokračoval Nesmrtelný, „kdybychom měli v rukou nějaký důkaz o vaší smlouvě s démonem. Já vám oběma věřím, Sinthorasi i Caphalore, ale jedná se o někoho, kdo při tažení do Tark Draanu sehraje nejdůležitější roli. Bez moci a schopností toho stvoření zůstaneme stát před bránou podzemšťanů a nebudeme ji umět otevřít. Trpaslíci budou v naprostém klidu ostřelovat z katapultů náš lid i oddíly vazalských národů a zničí nás, aniž bychom tomu dokázali jakkoliv zabránit.“

	„Jakmile dokončíme přípravy, démon přijde,“ zdůrazňoval Sinthoras pevně. „Objeví se hned, jakmile pozvednu hlas.“

	Nagsar Inàste se pohnula, látka šatů jemně zašustila. „Ale kdyby se ti nyní něco přihodilo, ještě předtím, než shromáždíme armády − jak můžeme v takovém případě démona přivolat?“ vyptávala se nespokojeně. Z hlasu se jí vytratil med a jeho místo zaujala sžíravá kyselina. „Musíme se proti tomu nějak pojistit, Sinthorasi. Takže: prozraď nám slova, jimiž ho máš přivolat.“

	Sinthoras úpěnlivě doufal, že Caphalor projeví dostatek sebeovládání a nedá se do hlasitého smíchu, až své tajemství prozradí. „To stvoření nedokáže přivolat žádné slovo. Přivolá je můj hlas. Můj hlas a jedna alfská píseň.“

	„Cože?“ vykřikl panovnický sourozenecký pár jednohlasně. Nagsar Inàste dokonce vyskočila z trůnu, jak poznal podle bot a šustění pláště.

	„Promiňte mi to. Neměl jsem v úmyslu, aby naše jednání skončilo takovýmto způsobem, ale ten tvor si to prostě nenechal vymluvit.“ I jeho vlastním uším zněla výmluva, kterou se oháněl, velice nedostatečně. Nabídl tím svému rivalovi vynikající příležitost, aby na něj zaútočil. Ten se teď ze všeho vymluví a vina zůstane jen na něm.

	A také hned zaslechl Caphalorův hlas. „Sinthoras hovoří pravdu,“ zaznělo mu v uších.

	Sinthoras údivem zmateně pootevřel ústa. On stojí při mně?

	„Na rozdíl ode mne udělal Sinthoras svým přednesem na démona dojem. Zdá se, že ten tvor má něco jako umělecké nadání nebo alespoň velice dobrý sluch,“ hovořil Caphalor dál. „Zkoušeli jsme všechno možné, nabízeli jsme mu, že pro něj vyšleme posla nebo holuba se zprávou, cokoliv, co si bude přát. Jenže on trval na tom, že se objeví jenom tehdy, když Sinthoras zazpívá.“

	Vládci mlčeli.

	Čas pomalu plynul, na Sinthorasův vkus až příliš pomalu. Co řeknou? Vidina požehnání se mu začínala rozplývat před očima. Ztrácela se v kouři, zůstaly z ní potrhané cáry mlžného oparu, poslední pozůstatky úcty, jíž se v Dsôn Faïmonu v minulosti těšil. Jeho zásluhy, vliv, přátelé, to vše nenávratně mizelo.

	„To byla chyba,“ pokárala je Nagsar Inàste.

	„Vskutku velká chyba,“ dodal její bratr a manžel.

	„Chyba vás obou,“ ujala se slova opět sestra, v hlase se nedal rozpoznat ani med, ani kyselina. „Od této chvíle budeš, Caphalore, chránit Sinthorasův život tělem i duší,“ ustanovila Nesmrtelná střízlivě. „Dám ti k dispozici deset svých nejlepších bojovníků, kteří budou podléhat výlučně tvým rozkazům. Udělají cokoliv, co po nich budeš vyžadovat. Kdybys neuspěl, necháme nejen tebe, ale i tvou rodinu, celou tvou rodovou linii, všechny otroky a sluhy sprovodit ze světa a všechny tvé statky a majetek připadnou říši. Tvá krev přestane být součástí nekonečna.“

	„Jsem vaším pokorným služebníkem,“ řekl Caphalor okamžitě.

	„Nesmíme však opomenout vaše vynikající činy. Vy oba,“ prohlásil Nagsor Inàste, „jste tímto určeni za velitele jednotek, které potáhnou proti Tark Draanu. Sestavte si své armády, dokažte, že máte smysl pro taktiku, a pak se dejte na pochod a věnujte nám ten největší ze všech možných triumfů: konec elfů!“ Sinthorasovi se v zorném poli objevila černá sametová rukavice a podala mu srolovaný pergamen spolu s odznakem z tionia, zdobeným stříbrnými intarziemi. Insignie označovaly, že jejich nositel je nostàroj, to znamená, že má nejvyšší polní hodnost v armádě alfů.

	Nagsar Inàste mi osobně předala jmenovací dekret! Sinthorasovi přejel mráz po zádech, dojalo ho to do hloubi duše a rázem se mu před očima zjevil obraz vítězství u Jižního průsmyku. Nedokázal ze sebe vypravit jediné slovo, jen se hluboce uklonil.

	Jeho radost však okamžitě utrpěla ránu, protože druhá rukavice, která rovněž svírala pergamen a odznak nostàroje, se nyní vznášela před Caphalorem. Tomu podvodníkovi se dostalo stejné cti jako jemu.

	Sinthoras postřehl, že do místnosti napochodovali slepí sluhové, připravení vyprovodit je ven. Zase se nedočkám požehnání. U Tiona, co ještě musím udělat, aby mi ho konečně udělili? Další zklamání… Oba teď sice byli nostàrojové, ale Caphalor měl díky požehnání rozhodující výhodu, zvláště když se jednalo o morálku a respekt u jednotek. Alfové budou raději následovat hrdinu, kterému Nesmrtelní požehnali, než obyčejného, prostého hrdinu. Sinthoras při odchodu nic nevnímal, byl ponořen do chmurných myšlenek a utápěl se v návalu zkroušenosti a sebelítosti. Nechal se vést sluhy.

	Zanedlouho stáli před branou, podvečerní vánek k nim nesl osaměle se vznášející okvětní lístky.

	Obyvatelé Dsônu odešli, nikdo na ně nečekal − kromě deseti důkladně vyzbrojených bojovníků, kteří zaujali postavení na prostřední plošině schodiště vedoucího k věži z kostí. Nová tělesná stráž, určená pouze jemu, Sinthorasovi.

	Ulevilo se mu. Konečně bude mít klid. Spadlo z něj napětí, přepadla ho nesmírná únava a pocit obrovského zklamání. Opustily ho síly, víčka mu ztěžkla, jako by byla z olova. Zatoužil po posteli, po domově.

	„Aha, výborně, moji muži jsou již zde.“ Caphalor si připevnil odznak na límec. „Blahopřeji, nostàroji,“ prohodil. „Zdá se, že se tvé sny naplňují. Hrdinou ses už stal. Až vyrazíme do Tark Draanu, staneš se největším ze všech hrdinů.“

	„Ale musím se o to dělit s tebou.“ Sinthoras vypnul ramena a zahleděl se na kráter. Bylo to lepší, než kdyby se musel dívat na svého rivala.

	„Já se budu držet v pozadí a rád ti přenechám veškerou slávu.“ Zdálo se, že Caphalor má vynikající náladu. „Předpokládám, že pojedeme k tobě, že?“ Snášel se ze schodů, jako by měl křídla.

	Sinthoras se za ním zadíval. Nemohl se vzepřít příkazu Nesmrtelných a odmítnout ochranu. Tělesná stráž dávala smysl. Ale představa, že bude mít Caphalora neustále vedle sebe a ani na okamžik se ho nezbaví, ho přiváděla k šílenství. Oba vládnoucí sourozenci Caphalorovi pohrozili, že kdybych umřel, vyhubí celou jeho rodinu. To se přece dá snadno naaranžovat, řekl si v duchu. Kolem koutků úst mu začal pohrávat jemný, zlomyslný úsměšek. Dá se zařídit, aby mě považovali za mrtvého tak dlouho, dokud jej a všechny jeho příbuzné nezabijí. Potom se znovu vynořím. Posunul si rukavice výše a připnul si odznak. Najednou se cítil podstatně líp. „Ne. Strávíme jednu noc v Dsônu. Přespíme u přátel, které tu mám. Na rozdíl od tebe, Požehnaný. Není to nádherný rozpor: být požehnaný, a nemít přátele?“

	„Já slyšel, že v Dsônu nikdo nemá přátele,“ bránil se Caphalor s úšklebkem. „Jenom nepřátele, co se za přátele vydávají.“

	Sinthoras se zasmál. „Ty máš hned po ruce odpověď, Požehnaný. To je u tebe dost nezvyklé. Dnes bychom měli slavit, zítra rozešleme rozkazy vazalům a brzy bychom měli provést přehlídku armády.“

	„Jak říkáš, tak taky uděláme.“ Caphalor se zastavil u tělesné gardy a zkontroloval ji, potom pokračovali po schodech dolů, až došli ke zvířatům.

	Sinthoras se vyšvihl na upíra noci, Caphalor jel vedle něho na Sardaîovi a garda je chránila po stranách. Už teď se cítil mimořádně mocný. V jedné věci měl Caphalor pravdu: jeho vroucí sny se naplní. Ale bez Caphalora.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn (Oko hvězdy), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), konec léta

	Raleeha svého bývalého ani nynějšího velitele nespatřila, ale neunikla jí překypující radost zaznívající v hlasech všude kolem ní. Taková síla! Vzduch se chvěl, byl nabitý energií, což velice dobře sama cítila.

	Když byla připravena o zrak, staly se její ostatní smysly mnohem vnímavější a citlivější. Alfové sborem vyvolávali jména vracejících se hrdinů, chorál připomínal modlitbu. Rozezněly se nejrůznější hudební nástroje, cizí a hrozivé, přesto jedny s druhými ladily a tóny se v jejich podání sloučily do jediného mohutného orchestru. Při vší euforii to však zde vypadalo jinak než během lidských oslav, tedy jak si je Raleeha zachovala v paměti. Nikde nevládl zmatek, nic se nevymklo kontrole, oslava měla spíše charakter náboženského ceremoniálu, mše na počest nějakého významného boha. Jak písně, tak i hlasy v ní probouzely strach, ale zároveň ji silně přitahovaly. Přebývá v nich magické kouzlo tohoto národa.

	Stála za Caphalorovou rodinou, kterou doprovázela do Dsônu. Byl to jedinečný zážitek a pro všechny členy rodiny bylo samozřejmou povinností osobně se takového dne zúčastnit. To pochopila z Tarlesiných rozhovorů s matkou. Celá rodina tím postoupila na vyšší místo ve společnosti. Něco takového si žádný alf nenechá ujít.

	Raleeha měla ze Sinthorasova návratu radost. Jak ráda by spatřila jeho tvář, v níž se určitě zračí nesmírná pýcha, a pak by všechno, co viděla, okamžitě nakreslila. Zatím jí to ještě bylo odepřeno, ale léčba pokračovala. Odvážila se čerpat naději. Brzy bude opět sloužit Sinthorasovi, to jí Caphalor slíbil.

	Podle hluku, který v posledních chvílích výrazně zesílil, poznala, že průvod musel dorazit k místům, kde právě stojí.

	„Podívej se! Matko, dívej se! Otec nikdy nevypadal líp než dnes, jako opravdový hrdina,“ vykřikla Tarlesa vzrušeně.

	„Tvůj otec se stal legendou. Alfové mu vzdávají hold, a to plným právem. Činy, které vykonal v Ishím Voróo, jsou vskutku jedinečně,“ opáčila Enoïla.

	Z nichž on sám nevykonal ani jediný, pomyslela si Raleeha. Obě alfky nepochybně předvedou naprosto dokonalé představení. Musí zachovat zdání, že Caphalor byl Sinthorasovi neustále po boku.

	Dupot nesčetných kopyt utichl. Teprve dlouho po něm doznělo i provolávání slávy a hudba. Dav se rozešel, Raleehu odtáhli za obojek pryč.

	Poslušně následovala ostatní a přitom poslouchala, jak se Tarlesa baví s Enoïlou o všem, co právě viděly. Na každém kroku je zastavovali jiní alfové, aby jim poblahopřáli a požádali je, aby Caphalorovi vyřídily pozdravy.

	V Raleeze už kvůli tomu začínal klíčit hněv. Nebuď hloupá. Zachránil ti život, dopřej mu uznání, i když se dostává nepravému, říkala si v duchu. Uvědomovala si, že má vůči němu obrovský dluh.

	Cizí hlasy postupně doznívaly, nyní postupovali vpřed přece jen poněkud rychleji.

	Otevřely se nějaké dveře. Raleeze vnikl do nosu teplý, příjemně vonící vzduch, a zazněly průzračné tóny větrohry. Potom matka s dcerou pozdravily nějakou alfku. Bavily se mezi sebou tak tiše, že Raleeha nepochytila jediné slovo.

	„Posaď se,“ nařídila jí Tarlesa nečekaně a někdo jí ke kolenům přisunul nízkou židličku. „Jsme u dobré přítelkyně mé matky, tak se chovej, jak se sluší a patří, a zůstaň zticha. Ani se nehni. Nic nedělej, jenom dýchej.“

	Raleeha přikývla.

	„A ještě než se zeptáš: Ne, nepošleme tě k Sinthorasovi.“

	„Paní!“ vylétlo jí z úst.

	„Mlč, jak jsem ti nařídila!“ Tarlesa utáhla škrticí obojek. „Můj otec nám přikázal, abychom tě zase odvedly k nám domů. Rozhodl se, že tě Sinthorasovi nevrátí.“

	Raleeha rozrušeně zaúpěla, což jí od Tarlesy vyneslo tvrdou ránu do hlavy.

	„Tak budeš potichu?“ procedila mladá alfka nepřátelsky. „Nevděčný pacholku! Nejdříve si s tebou dám práci, abych ti vrátila zrak, potom se začneš vzpouzet, protože ti neplníme, co si přeješ? Uvrhnu tě zpátky do temnot, jestli mě budeš ještě déle rozčilovat.“

	Raleeha narazila pravým spánkem do zdi. Jak ráda by vykřičela, že je jí úplně jedno, jestli uvidí, nebo ne, pokud se nebude moci dívat na Sinthorase a jeho jedinečná díla.

	Ozvalo se hlasité zavolání. Enoïla volala dceru, aby se k ní připojila.

	Raleeha se zařekla, že nebude plakat, ale několik slz nedokázala zadržet. Pramenily ze zlosti a zklamání. Tichý hlásek vzadu v hlavě znovu nabral na hlasitosti. Jeden alf ji oslepil, druhý nedrží slovo. Pro ně jsi obyčejná barbarka, otrokyně, u níž původ nebo nadání nehrají nejmenší roli. Mizerné zacházení bylo cenou, kterou musela zaplatit za život se svými idoly. Ale stejně je to nespravedlivé.

	„Můj muž tě propustí, jakmile začne tažení proti Tark Draanu,“ řekla jí Enoïla, která k ní nepozorovaně přistoupila. „Moje nejmladší je teď příliš rozrušená. Poprvé spatřila svého otce v takové roli. Ten zážitek jí stoupl do hlavy.“

	Raleeha to nedokázala pochopit. Že by se mi ta alfka právě omlouvala?

	„Ty jsi důležitým faktorem ve hře, jejíž dosah nedokážeš posoudit,“ Enoïla k ní hovořila přátelsky, téměř mateřským tónem. „Vy barbaři umíte uvažovat jenom v omezených souvislostech.“

	Otrokyně přikývla − a alfka se okamžitě rozesmála.

	„Vidíš? Už zase si myslíš, že chápeš, co ti říkám. Ty jsi z Lotorova rodu a tvůj rod v poslední době významně posiluje svou moc a vliv. Můj muž bude s barbary mluvit, a to brzy. A ty pro něho představuješ významnou výhodu. Pro něho, ne pro Sinthorase.“

	„Ano, paní.“

	„Dobrá. Až budou tato jednání u konce, budeš volná.“

	Pár chvil trvalo, než Raleeha pochopila, že ji Enoïla nechala o samotě. Teprve když zaslechla její hlas z míst, kde stála druhá alfka, byla si zcela jistá. Z obyčejné otrokyně to dopracovala na jablko politického sváru. Jestli zajistí Caphalorovi nějakou výhodu, nebude ji Sinthoras určitě chtít zpátky. To ji ještě více vzdalovalo jak od něj, tak od jeho obrazů.

	Raleeha si povzdechla, nakolik jí to škrticí obojek dovolil.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, severně od paprsku Wèlèron, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), konec léta

	Caphalor projížděl kolem dlouhé řady vojáků a nejraději by řval vzteky. Podřadní, neschopní tvorové. Všichni do jednoho, jak tam stojí.

	Z opačné strany se k němu na upíru noci blížil Sinthoras obklopený tělesnou gardou. Ze zachmuřeného obličeje se dalo ještě zřetelněji vyčíst, co si alf myslí o jednotkách, které se na jejich rozkaz shromáždily na rozlehlém strništi.

	Vazalské národy žijící v mezerách mezi šesti paprsky hvězdné říše přísahaly, že když jim alfové nařídí, vytáhnou do boje a všichni vojáci budou ochotní položit za alfy život. Jako daň za ochranu, které se jim až dosud dostalo, byl každý barbar starší než dvanáct částí nekonečna povinen přihlásit se a vstoupit do armády.

	A oni opravdu přišli: armáda čtyřiceti tisíc stvůr. Barbarů, poloóarců, šotků.

	Caphalor a Sinthoras zastavili upíry kousek od sebe.

	„Taky máš dojem, že jsou zcela k ničemu?“ zavrčel Sinthoras, pravou rukou přidržoval ratiště oštěpu.

	Caphalor vytušil, že Sinthoras by jim nejraději urazil hlavy. Všem do jednoho. Okamžitě. „No, mezi óarcy se budou docela dobře vyjímat, nepřátelská jízda bude mít kde kosit. Nebo by mohli fungovat jako zametači, vyčistí po bitvě bojiště a dorazí zbytek nepřátel, co zůstal naživu.“ Ještě jednou pohlédl na barbary, jejichž nejisté, tvrdé tváře prozrazovaly, nač myslí. Cítili, že jejich pánové nejsou spokojení. „Ale do útoku se vůbec nehodí.“

	Sinthoras hlasitě zaklel a sevřel levici v pěst. „Čtyřicet tisíc vojáků a deset chlapů z mojí tělesné stráže by polovičku z nich hravě smetlo!“ zařval. Byl vzteky bez sebe. „Jak se to mohlo stát? JAK?“

	Caphalor se nedivil, že se temperamentní alf přestal ovládat. Jeho ctižádostivost neznala jiný cíl než postavit na nohy nejlepší armádu, jakou kdy Dsôn Faïmon povolal do zbraně. Sinthoras mohl s ohledem na vlastní vysoké nároky a na tlak svých politických spojenců ztratit nejvíc. Jenom ať se vzteká a dělá chyby. „Náčelníci vazalských národů na nás čekají tam vzadu. Nechal jsem je svolat.“ Ukázal na velký stan, vzdálený od nich asi půl míle. „Projednáme s nimi, jak je možné, že jsou jejich bojovníci v takovém stavu.“

	„To, co vidím, mi bohatě stačí. Nemusím poslouchat ukňourané žvásty jejich náčelníků a obdivovat, jak umí lhát,“ hromoval Sinthoras. „Vždyť ti ubožáci ani neví, jak se zachází s mečem nebo jak šípem zasáhnout cíl na mizerných padesát kroků.“ Ukázal na jednoho ze svých gardistů. „Ty tam! Dělej, zaútoč na tady toho barbara!“

	Gardista se nepohnul, zatímco barbar, kterého Sinthoras zvolil, se křečovitě zkroutil a v očích mu probleskl strach.

	Caphalor se ušklíbl. Další chyba. Tělesná stráž poslouchala pouze jeho. „Myslím, že není nutné, abychom tu prolili krev jednoho mladého barbara. Oba dobře víme, že by proti alfovi neměl naději na úspěch.“ Nasměroval upíra noci ke stanu. „Necháme je pokračovat ve výcviku, dokud se nevrátíme.“

	Sinthoras si odfrkl a vyrazil na svém upíru noci pryč, garda mu zůstala těsně v patách.

	Caphalor k sobě kývnutím ruky přivolal Aïsolona, jehož ustanovil velitelem alfských jízdních oddílů. Chtěl si být jistý, že vždycky bude mít poblíž opravdového přítele. „Nařiď jim, aby provedli předstíraný útok,“ přikázal mu. „Rozděl je podle ras a poznamenej si, kde vidíš jejich silné stránky a kde mají slabiny.“

	Aïsolon se zasmál. „Po silných stránkách se asi budu marně rozhlížet.“ Zadíval se za Sinthorasem. „Tys ho teď dvakrát ponížil.“

	„Opravdu?“

	„Nejdříve jsi toho gardistu nenechal, aby provedl Sinthorasův rozkaz, a potom jsi ho před očima a ušima celého oddílu poučoval.“ Aïsolon mu pohlédl do očí. „Už jednou jsem tě před ním varoval. Nepřeháněj to, nedráždi ho příliš.“

	Caphalor si uvědomil, že ho přítel přistihl při něčem, co nebylo úplně v pořádku, a dovolil, aby s ním Aïsolon takto hovořil. „Máš pravdu, schválně jsem ho nechal vypěnit. To se už nebude opakovat. Nebo aspoň ne tak často,“ dodal s úsměvem.

	Aïsolon se rozesmál a svlékl si kabát, pod nímž se zaleskla černá šupinatá zbroj. „Od samého začátku jsem se obával, že vazalové, kteří přijdou, nebudou tak zdatní, jak se Sinthoras mylně domníval.“

	„Prozradíš mi důvod, proč sis to myslel?“

	„Vysvětlení je zcela prosté: vedlo se jim až moc dobře.“ Aïsolon ukázal na barbara, jemuž se nad opaskem klenulo tučné břicho. „Nikdy nemuseli vést válku. Už déle než dvě stě částí nekonečna nedělají nic jiného, než že obdělávají pole, chovají užitečná zvířata, udržují nebo budují cesty a silnice a řadu dalších podřadných prací.“ Udělil svým poddůstojníkům první povely, jak mají armádu rozčlenit. „Při tom každý brzy zapomene, jak správně zacházet s mečem, štítem a lukem. Dokonce i óarcové jsou pořádně vypasení.“

	„Tak je donuť, aby se zapotili. Tu lenost z nich musíme vytlouct.“ Pobídl Sardaîe do cvalu. „Aïsolone. Ty bys byl lepším nostàrojem.“

	„Ne, já bych určitě nebyl lepší,“ zavolal za ním přítel.

	Caphalor cválal ke stanu a už ze vzdálenosti několika kroků slyšel skrz stěny stanu, jak Sinthoras zuří. To bude pěkné divadlo.

	Když vstoupil dovnitř, uviděl náčelníky, jak se tísní v rohu, alf stál na opačné straně stanu. V ruce držel dýku, kterou na ně mířil. Černé linky vzteku mu zbrázdily obličej a Caphalor vycítil, že Sinthoras nasadil magické síly, aby pomocí čirého, ryzího strachu vnutil barbarům, óarcům i všem ostatním svou vůli.

	To se mu dokonale podařilo. Caphalor zamířil na své místo, tam za ním přispěchal jeden otrok a nalil mu do poháru vodu ochucenou hořkými bylinnými esencemi. Alf z ní v naprostém poklidu usrkoval, opřel se zády o opěradlo a vyčkával, až se Sinthoras uklidní. Přitom držel pohár blízko u nosu, aby mohl nasávat příjemnou vůni. Na jeho vkus se ve stanu šířilo z náčelníků příliš mnoho nejrůznějších výparů. Potili se strachem, čímž nepříjemný zápach ještě více zesílil. Umývat se je pro ně naprosto cizí slovo.

	Zadýchaný Sinthoras přišel k němu, posadil se a vhrkl do sebe nápoj. „Samé výmluvy a vytáčky,“ supěl. „Jsou čím dál odpornější.“

	„Co říkali?“ Caphalor předstíral, že ho alfův výbuch vzteku pobavil.

	„Zeptej se jich sám.“ Otrok doplnil Sinthorasovi pohár a ten ho opět jedním rázem vyprázdnil. Černé linky znatelně vybledly. Alf s do očí bijící pomalostí odložil dýku na desku stolu, čepel zůstala natočená k náčelníkům.

	Caphalor se zvedl a pozval vyděšené náčelníky zpátky ke stolu. Ti jeho žádosti váhavě vyhověli. „Jak již Sinthoras zřetelně naznačil,“ dal se do řeči a hovořil mnohem jemněji než jeho společník, „nejsme s tím, co nám vaše oddíly nabídly, vůbec spokojeni. Jsou nedostatečně vyzbrojeny, v očích nastávajících válečníků nevidíme nejmenší záblesk bojovnosti. Dokonce i óarcové se změnili na pasáky ovcí a sběratele lesních plodů.“ Zostřil tón řeči, aniž by zvyšoval hlas, a rozhlédl se kolem sebe. Všichni se jeho pohledu vyhýbali. „Vedle všech služeb, které jste pro nás vykonávali, jste celou dobu měli ještě jeden úkol, a to nezanedbávat výcvik v boji.“

	„My jsme rození válečníci, pane,“ ozval se po zuby ozbrojený óarco jménem Tarrlagg uraženě. Jako první ze sebe setřásl dozvuky strachu. Teď vycenil tesáky, zakoulel očima a napnul svaly, aby vypadal ještě statněji. „Já jsem naše oddíly sám cvičil. Když to bude nutný, uškrtí každýho protivníka. My vůbec nepotřebujem zbraně.“

	„Je tomu opravdu tak?“ zeptal se Caphalor lstivě.

	„Je to tak, pane,“ opáčil Tarrlagg s velkohubou přesvědčivostí, která byla jeho rase odedávna vlastní.

	Já ti srazím hřebínek. Caphalor odložil krátké meče a vyskočil ze židle rovnou na stůl. „Tak pojď a uškrť mě.“

	Tarrlagg se nejistě zasmál. „Pane, já…“

	„Jeden takový krátký zápas ti ukáže, žes byl pro své lidi špatným vzorem.“ Caphalor svěsil ruce. „Na co čekáš? Že zavřu oči, abys to měl jednodušší?“ Předsevzal si, že se óarcova těla ani nedotkne.

	Óarco vyšplhal na stůl a zaujal bojový postoj. V očích mu plála vůle, byl odhodlaný protivníka porazit.

	Caphalor už dávno odhalil soupeřovo slabé místo. Protivník, který byl stejně vysoký jako on, ale mnohem těžší, předsunul nohu příliš daleko před sebe. Rychle zaútočil levou nohou, podpatkem kopl soupeře do nártu. Do citlivého místa, i pro tak velkého tvora.

	Tarrlagg sebou trhnul − a vtom ho Caphalor popadl za opasek, přetočil se a poklekl na pravé koleno. Jeho pohyb účinkoval jako páka, óarco narazil obličejem tvrdě na desku stolu, tesáky mu rozsekly ret. Okamžitě spadl na zem.

	Caphalor bleskurychle pokračoval v lekci, vyskočil a dopadl oběma nohama óarcovi na hruď. Přestože ji chránila těžká zbroj, soupeř hlasitě zaúpěl. „Takhle snadno jsem tě porazil, Tarrlaggu,“ pronesl alf tiše. „A to, aniž bych se tě dotkl. Co myslíš, jak by to s tebou dopadlo, kdybychom použili zbraně?“ Sestoupil na zem. „Vaši lidé za nic nestojí,“ obrátil se na všechny náčelníky. „Nesmrtelní plánují útok na Tark Draan a vám se dostalo jedinečné příležitosti vstoupit jako silná opora do dějin a do legend našeho národa. A ti slaboši z Tark Draanu by vaše jména vyslovovali s nesmírným strachem. Báli by se vás, stejně jako se bojí nás.“ Ladně se posadil na polstrovanou židli. „Tuto šanci jste prohráli. Vlastní vinou.“ To by jimi mělo otřást. Pohlédl na Sinthorase, který ho pozorně sledoval a vyčkával.

	Náčelníci sklopili hlavy. Tarrlagg se zvedl ze země a odkulhal k židli. Přitom pro sebe něco bručel, držel se za levé rameno a rukávem si otíral krev z úst.

	Vittran, náčelník barbarů, se zvedl a požádal o slovo, což mu Caphalor udělil. „Panstvo, musíme si přiznat, že jsme se stali obětí vlastního pohodlného života. Vděčíme alfům za mnohé a nyní, když nás potřebují, jsme zklamali. Stydíme se.“ Sklopil hlavu. „Dejte nám dvě stě momentů nekonečna a já vám odpřísáhnu, že přinejmenším moji vojáci budou splňovat všechny vaše nároky.“

	Sinthoras vyrazil opovržlivý smích. „Tobě a tvým barbarům by nestačily ani dvě stovky momentů nekonečna, abyste podávali výkony, které od vás očekávám! Kdyby na naši říši zítra zaútočila nějaká zdivočelá horda, myslíš, že by poslušně zůstala stát u vodního příkopu jenom proto, že bys na ni zavolal, že tvoji vojáci potřebují trochu času, než budou připraveni do boje?“

	Vittran pevně zatnul zuby, svaly v obličeji mu pracovaly.

	„Máte štěstí, Samusin je vám nakloněn,“ prohlásil Caphalor po krátké odmlce. „Poskytneme ti šedesát momentů nekonečna. Během té doby můžeš své vojáky vyškolit a udělat z nich lepší válečníky.“ Kývl na ostatní náčelníky. „To platí pro vás pro všechny. Po uplynutí této lhůty se objevíme se Sinthorasem u každého z vás a přesvědčíme se, čeho jste dosáhli.“

	„Jestli se nám to, co uvidíme, nebude líbit, budou se vaše hlavy koulet po zemi,“ dodal Sinthoras. „A potom budou ty nejhorší armády bojovat proti sobě. Vítěz boje se bude moci zúčastnit tažení do Tark Draanu.“ Usmál se a vyslal jim do hlav další vlnu strachu. „Ale ti, co prohrají… no, my už přijdeme na něco, co by se dalo s jejich pozůstatky dělat.“ Vstal a vyšel ze stanu ven.

	Caphalor kývnul na náčelníky. Zapůsobilo to. K posledním krutostem, které jim Sinthoras nasliboval, neměl co dodat. I on vyšel ven, nasedl na upíra noci a oba alfové se rychlým tempem vraceli zpět. Přitom už ani jednou nezavadili okem o armádu vazalů, která se pod vedením alfských bojovníků cvičila v zacházení se zbraněmi.

	„Čtyřicet tisíc neschopných mamlasů,“ prohodil Sinthoras a otřásl se v sedle. „Měli bychom nechat naše lukostřelce, aby se na nich cvičili ve střelbě a udělali si z nich pohyblivé cíle.“ Povzdechl si. „Jestli si myslíme, že z nich budou za šedesát momentů nekonečna tak dobří vojáci, abychom s nimi mohli zaútočit na Kamennou bránu a její obránce, zbytečně si něco namlouváme.“ Podrážděně pohlédl na Caphalora. „Jak to, žes zůstal tak klidný? To přece není možné.“

	Ten se jen pousmál. „Protože jsem něco takového předpokládal.“

	„Ty se usmíváš, protože máš radost, že se tvoje předpoklady potvrdily?“

	„Ne.“ Caphalor s požitkem vyčkával, než si připraví další tah. „Protože jsem nad tím ve stanu přemýšlel, zatímco tys na náčelníky jenom ryčel.“

	Sinthoras k němu natočil tělo a nechal upíra noci zpomalit krok. „Poslouchám.“

	„Barbaři.“

	„Nejsou o nic lepší než…“

	„Nemyslím naše vazaly. Měl jsem na mysli barbary na sever od Dsôn Faïmonu,“ pronesl rozvážně. „Lotorův rod. Jejich válečníci svádějí jednu bitvu za druhou, jsou zkušení, umí jednat na rozkaz a vědí, jak nepřítele porazit. Takové veterány potřebujeme.“

	„Chtěl bys je získat za spojence?“ Sinthoras svraštil obočí. Uvažoval. „To není špatný nápad. Poštveme je proti podzemšťanům a nebudeme si muset dělat starosti, že budou jednoho dne stát na našich hranicích. Ne že bych se těch barbarů bál, ale dokáží být na obtíž. Když chtějí něčeho dosáhnout, jsou velice tvrdošíjní.“

	Caphalor souhlasně přikývl. „A díky tvé velkorysosti jsem majitelem jedné otrokyně, jejíž bratr je náčelníkem těch barbarů,“ dodal a v duchu se hlasitě rozesmál, protože postřehl, jak ostře tato poznámka Sinthorase zabolela. „Můžeme mu nabídnout možnost, že se sestra k němu vrátí.“

	„Raleeha se nebude chtít vrátit.“

	„Pche, je to jenom otrokyně. Ona nemá co chtít.“ Caphalor nebral příliš vážně představu, že by barbarku vrátil, ale chtěl, aby jeho slova zněla co nejsamozřejměji. Musel před sebou i před Sinthorasem zachovat zdání.

	Přitom měl při návratu do Dsônu největší radost z toho, že ji znovu uviděl. Tato skutečnost ho samotného značně zarazila, něco takového se už nesmí opakovat. Ale v černých šatech, které měla na sobě a které se nesmírně hodily k černé krajkové pásce přes oči, vypadala jako pravá alfka. Přesto po ní nesmí toužit. A už vůbec ne teď, když jsem nostàrojem. Všechno bych tím ztratil.

	Sinthoras k jeho údivu naznačil potlesk. „Vynikající myšlenka. Myslím, že by dokonce i mohla fungovat.“

	„Necháme jejího bratra, aby si s ní promluvil. Bude šťastný a pak bude záležet jenom na něm, jestli ji přesvědčí, aby náš lid opustila. Kvůli ní nebude nikdo ronit slzy.“ Caphalor přemítal, zda tato poslední slova nebyla přece jen poněkud přehnaná. Ale Sinthoras na sobě nedal nic znát. Nadšeně na něho pohlédl.

	„Proč bychom se měli spokojit jenom s barbary?“ vylétlo mu z úst.

	„Jak to myslíš?“ otázal se Caphalor.

	„Ishím Voróo je plný nejrůznější sebranky, která umí dobře bojovat. Jestli je shromáždíme pod naší vlajkou a naženeme je proti Tark Draanu, budeme mít klid a elfové budou v mžiku poražení.“ Sinthoras se rozesmál. „U Tiona! Přiznávám, že ten tvůj nápad s barbary je skutečně brilantní!“

	Caphalor ho nedůvěřivě pozoroval. Znovu mě chválí? Co má za lubem? Chce mě honem pohřbít, aby se díky tomuto nápadu sám znovu vyšvihl do přízně Nesmrtelných?

	Sinthoras mu četl v obličeji. „Ohó, moje slova ti vyrazila dech?“

	„Je to tak,“ doznal Caphalor.

	„Mně se vedlo úplně stejně, když jsi mne podpořil u Nagsora a Nagsar Inàste. Tehdy by pro tebe nebylo nic snadnějšího než nechat mě, abych si sám naběhl.“ Sinthoras ho poprvé obdařil pohledem, v němž nebylo ani stopy po nepřátelství nebo nedůvěře. „Možná je na čase, abychom naše nepřátelství pohřbili, zvlášť když teď stojíme před mnohem větším cílem, nemyslíš? Jestli jeden z nás neuspěje, přijde vniveč úplně všechno: polní tažení, naše existence, možná dokonce i celá budoucnost naší vlasti.“

	Caphalor nemohl uvěřit, že jede vedle toho samého Sinthorase, který ho během předchozí mise několikrát vzteky rozžhavil doběla. Zevnějšek souhlasil, ale v jeho hlavě došlo k nějaké změně. Co když je to jenom chvilková nálada, která ho brzy zase opustí? Nebo rovnou lest, snaží se ukolébat moji bdělost, aby potom mohl o to tvrději udeřit?

	„Souhlasím s tebou,“ odpověděl a rozhodl se, že Sinthorase hned vyzkouší. „Můžu ti sejmout tíhu z duše: neexistuje žádné doznání, které by Raleeha podepsala a které by ti u našeho lidu přitížilo. A taky jsem ji nemučil, nijak jsem jí neublížil.“

	„Já vím,“ přeneslo se plynně přes rty plavovlasého alfa.

	„Jak to?“

	Sinthoras se zlomyslně ušklíbl. „Na to jsi příliš měkký, Caphalore. Já ti to od začátku nevěřil.“

	Ten se musel proti své vůli rozesmát. „Sice se mýlíš, co se týká mé domnělé slabosti, ale vidím, že je mě snadné prokouknout.“

	„Pak ti tedy taky něco řeknu.“ Sinthoras pozvedl oštěp a zasunul spodní konec pod třmen. „Měl jsem v úmyslu, že na čas zmizím, ale rozhodl jsem se, že to neudělám. Takže zůstaneš naživu.“ Zamrkal na něho. „Přitom jsem už měl všechno připravené.“

	Caphalorovi přejela po zádech vlna horka i chladu, obojí zároveň. „Tys chtěl předstírat smrt, aby mě Nesmrtelní…“

	„Přesně tak, nostàroji,“ skočil mu Sinthoras do řeči a znovu se zasmál. „Ohó, vidím na tobě, že s tím jsi tedy opravdu nepočítal. To ode mě byla pěkná hloupost: od nynějška si nebudeš jistý, čeho všeho se ode mě můžeš dočkat. To mi není dvakrát milé.“ Hlas nadále zněl rozjařeně a uvolněně, jako by se z nich najednou stali dobří přátelé.

	„Žádní alfové se od sebe neliší tak moc jako právě my dva,“ shrnul Caphalor výsledek hovoru. Sinthorasovo přiznání a ten jeho perfidní plán jím důkladně otřásly a v duchu si připomněl Aïsolonovo varování. Opravdu ho podceňuji.

	„To bude důvod, proč jsme my dva ti praví, kteří srazí Tark Draan na kolena.“ Sinthoras popohnal upíra noci do cvalu. „Jestli se naskytne vhodná příležitost, moc rád bych se seznámil s tvou manželkou.“

	„To se dá snadno zařídit.“ Caphalor jej okamžitě dohonil. „Kdy se já seznámím s tvojí družkou?“

	Sinthoras nasadil ve tváři lhostejný výraz. „Žádná neexistuje.“

	„Tak s nějakým druhem?“

	„Ne. Já dávám přednost alfkám.“

	Caphalor vycítil, že se dotkl bolavého místa. Tím líp. „Je nezvyklé, že alf jako ty, který tak strmě šplhá vzhůru, nemá rodinu. Alfky se o tebe musí přímo rvát.“

	„Nemám čas na to, abych se rozhlížel po nevěstě a plodil potomky. A už vůbec ne teď, když se připravujeme na největší válku za posledních několik set částí nekonečna.“ Sinthoras předstíral, že se ho celá věc nijak nedotýká.

	Caphalor však v jeho hlase postřehl známky mírného podráždění. „Cos dělal předtím, žes na to neměl čas?“

	„Chtěl jsem něčeho dosáhnout.“

	„No a copak já jsem ničeho nedosáhl?“ odvětil Caphalor a viděl, že se před ním otevřela další možnost, jak porazit Sinthorase na bitevním poli osobní samolibosti a ješitnosti. Kromě nás dvou to nikdo neuslyší. Další vítězství na mojí straně. „A přitom jsme oba dva stejně mladí.“

	Sinthoras měl zkaženou náladu. „Ty máš více potomků než já, to je pravda. Ale máš i více přátel? Větší vliv? Více statků?“ pokusil se mu srazit hřebínek. „Ne, nemáš,“ hned si sám odpověděl. „Žijeme navěky, Caphalore. Děti můžu zplodit kdykoliv, ale nejdříve si musím vybudovat a upevnit sloupy moci.“ Pohlédl mu rovnou do očí. „Netoužím po životě v některém z paprsků jako ty, s otroky na polích, skoro jako obyčejný sedlák. Moje místo je v Oku hvězdy. A to nejen dočasně, ale na celý zbytek života.“

	„Chápu.“ Caphalora překvapila jeho upřímnost.

	Sinthoras si odkašlal. „Ale přesto existují okamžiky, kdy ti závidím,“ pronesl tiše, téměř sám pro sebe. Potom vzhlédl a popohnal upíra noci do trysku, jako by se najednou dal na útěk.

	Caphalor jej brzy dohonil a mlčel, zatímco mu vítr vál do tváře. Měl toho hodně, o čem musel přemýšlet. Sinthoras, který byl najednou jako vyměněný, zřejmě zvolil novou strategii. Pokusil se, aby oboustrannou nechuť nahradilo něco jako přátelství, a ukázal, že i on je zranitelný.

	Zatím se s ním na tu uzoučkou stezku nevydám. Sinthoras neměl absolutně žádné skrupule, přespříliš toužil po moci.

	Za změnou chování se mohla skrývat vypočítavost. To by aspoň řekl Aïsolon.

	Aïsolon by ho navíc ještě nutil, aby Raleehu konečně vypudil z domu a nenechával ji u sebe pod záminkou, že představuje cenné rukojmí.

	Bratr ji přemluví, aby s ním odešla. Já sám ji nedokážu poslat pryč.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn (Oko hvězdy), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), podzim

	Sinthoras obklopený ze všech stran desetičlennou tělesnou stráží se vřítil do Demenionova domu, v němž se konalo shromáždění Komet a jejich stoupenců. Už z dálky zaslechl halas vzrušených hovorů a napřímil se. Překypoval sebedůvěrou, věděl, že má nad ostatními navrch.

	Sluhové mu otevřeli dveře do sálu a Sinthorase okamžitě zasypalo hlasité „Ach“ a „Och“, jimiž přítomní dávali najevo svůj obdiv.

	Tak tomu má být! Sinthoras si uvědomoval, že v parádní zbroji a lehkém plášti z tenoučkého stříbra vypadá impozantně. Odznak nostàroje na pravé straně hrudi se třpytivě leskl a odrážel světlo. Vlasy si sčesal dozadu, řada malých, navzájem propletených copánků dokonale držela formu. Pro tento večer si kolem víček nanesl decentní líčidla. Zdůrazňovala tvar očí a napomohla tomu, aby vypadaly tmavší. Jemná vrstva černě na tvářích dodávala obličeji nádech smrtihlava a zužovala mu tvář. Prsty, skryté v tenkých rukavicích, byly ověšené drahými prsteny zdobenými diamanty a rubíny a skutečnost, že dorazil spolu s po zuby ozbrojenou tělesnou stráží, mu ještě více dodávala na vážnosti.

	Sinthoras se zastavil na prahu a čekal, dokud se k němu neotočí i poslední z přítomných v sále. Potom pozvedl ve vítězném gestu obě ruce nad hlavu.

	Zazněl hlasitý, avšak důstojný a odměřený potlesk.

	Obdivujte mě! Vizte, já uskutečním své i vaše sny. Radami hostů se k němu prodral Demenion, který ho pozval a uspořádal pro něj toto přijetí. Podali si ruce, potom před ním Demenion dokonce sklonil hlavu. Tím byla před očima všech přítomných vyřešená otázka, kdo nyní stojí v čele Komet.

	Sinthoras věděl, že se bez ustání vedou dvě války: jedna na frontě a druhá doma. V obou případech jste potřebovali vynikající taktiku. Bitva na domácí půdě byla politika, při níž šlo o vliv ve společnosti, vliv na mocné a na nejvýše postavené alfy.

	Jeho oponent naštěstí takové příležitosti zcela opomíjel a v poklidu odjel domů za manželkou. Sinthoras odhadoval, že mezi vlivnými alfy má Caphalor zhruba tucet příznivců. Tím více stoupenců bohužel nacházel mezi prostými příslušníky jejich národa. Alfova skromnost z něj v jejich očích dělala hrdinu. Byl to další očividný důkaz toho, jak výrazně se jeden od druhého liší.

	Sinthoras si užíval pozornosti. Postřehl množství alfek, jež mu věnovaly pohledy i úsměvy, které ho měly nalákat a svést. Byla mezi nimi taktéž Yantarai, kterou již několikrát přivítal doma. To mu připomnělo, že bude co nejrychleji potřebovat příbytek v Oku hvězdy, aby mohl začít se stěhováním. Hned zítra začnu hledat. Bydlení v jednom z hvězdných paprsků bylo pod jeho úrovní. Něco takového přenechá Caphalorovi.

	Demenion zvedl ruku, aby se hosté ztišili. „Děkuji, milí přátelé. Připravili jste Sinthorasovi patřičné přivítání,“ zvolal a rozzářil se. I on postoupil touto návštěvou na společenském žebříčku o příčku výše. „Sinthoras elfy rozdrtí podpatky svých bot a vyhubí naše úhlavní nepřátele a všechny jejich přátele do posledního.“

	Další aplaus, který Sinthoras přijal s náznakem úklony. Bylo to spíše nepatrné kývnutí, nic víc nemusel dělat. V současnosti byl nejpopulárnějším alfem v celém Dsônu.

	„Nostàroj za námi přišel, aby nás poctil svou přítomností a seznámil se s několika novými přáteli, kteří by ho chtěli v jeho práci podporovat,“ prohlásil Demenion. „Protože ani po triumfálním vítězství nad Tark Draanem se čas nezastaví a my bychom se měli již dnes postarat o to, aby v následujících částech nekonečna měli v říši rozhodující slovo ti, kteří sdílejí naše názory na budoucnost Dsôn Faïmonu.“ Uklonil se před Sinthorasem. „A já sdílím vaše názory, nostàroji.“

	Více než dvě třetiny hostů ho napodobily, ostatní zůstali stát a připili válečníkovi na zdraví.

	To je dobré. Těch, co nesklonili hlavu, není příliš moc. Sinthoras si vštípil jejich obličeje do paměti, aby si s nimi mohl později nerušeně promluvit. Demenion má určitě někde schovaný seznam, na němž byla uvedena jména hostů. Mezi nimi se nacházelo i jméno Yantarai, alfky, s níž se občas scházel. Doposud pouze společně malovali, politika nehrála v jejich vztahu prozatím žádnou roli.

	Ovšem ještě jedna alfka vzbudila Sinthorasovu pozornost.

	Stála ve čtvrté řadě, ruku s pohárem pozvedla jen tak, aby se neřeklo, a měřila si ho téměř nepřátelským pohledem. Na štíhlém těle měla zbroj z černého tionia, zhotovenou k jedinému účelu − a to udělat nezakrytými místy dojem.

	Výjimečné a pozoruhodné! Kov se přizpůsobil tvaru alfčina těla, velká část kůže nebyla skrytá, krvavě rudě zářící intarzie napodobovaly žíly, a dokonce i pulzovaly. Přes zbroj si přehodila široké průhledné šaty. Napudrovala se stříbrným prachem, dlouhé tmavohnědé vlasy měla spletené kolem hlavy do tvaru věnce. Podle její postavy soudil, že se jedná o nějakou válečnici.

	Právě v tu chvíli se hosté opět narovnali a neznámá zmizela v houštině hlav, vysokých ozdob, vpletených do vlasů, a klobouků.

	Sinthoras si připomněl, že nedávno hovořil s Caphalorem o družce či manželce. O potomcích. Znenadání ho přepadla představa, že by ve válce s Tark Draanem mohl nalézt smrt. K čemu pak bude všechno to, co jsem vybudoval?

	Přejel pohledem po přítomných. Zatím byl stále součástí nekonečna. Toho musí využít a zanechat po sobě dědice. A to brzy.

	Večer se stane počátkem jeho hledání družky. Musí si vybrat takovou, která bude hodná toho, aby počala a donosila jeho potomky. A Sinthoras měl vysoké nároky.
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	XIV.

	Nesmrtelní pochopili, že tento mocný, udatný lid, jehož kostmi chtěli za každou cenu zkrášlit věž z kostí, mohou porazit pouze pomocí lsti.

	Takže jim navrhli, že uzavřou mír, a na oslavu konce války uspořádali hostinu, při níž podávali lahodné víno.

	Do vína však přidali bezbarvý jed, který se nedal vycítit. Připravili jim ho fflecxové, alfové byli proti němu imunní.

	A tak bojovníci, kteří na bitevním poli nenašli přemožitele, jeden po druhém umírali. Plazili se po zemi a svíjeli se v bolestech.

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, kapitola 2, 27-32

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, paprsek Wèlèron, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), podzim

	Caphalor seděl Sardaîovi na hřbetě a z věže na ostrůvku si se smíšenými pocity prohlížel vymýcený pás země mezi vodním příkopem a hustým lesem, za nímž začínalo Ishím Voróo.

	Spolu se Sinthorasem nechali postavit stanové městečko, aby se bojovníci nejrůznějších ras, národů, kmenů a stvůr měli kde ubytovat. Vítr k němu zanášel vůně a pachy, které v něm budily vzpomínky na trh dobytkem a při nichž odporem krčil nos. Táborem projížděly hlídky alfů na ohnivých býcích, aby zabránily sporům, neboť v takovém velkém uskupení se přirozeně nevyskytovali pouze přátelé. Především mezi óarcy a půltroly vládla hluboce zakořeněná nenávist, zatímco barbaři s oblibou napadali kvůli nejmenší hlouposti všechno, co nebylo lidského původu.

	Vytvořit z těchhle navzájem tak odlišných stvoření údernou armádu bude přetěžký úkol. Ale nebylo vyloučeno, že si takové starosti připouští zcela zbytečně. Třeba se k nim nikdo nepřipojí a oni se budou muset snažit, aby válku zvládli pouze s pomocí svých vlastních vazalů. To by bylo nejhorší možné řešení. Se čtyřiceti tisíci bojovníky se daleko nedostaneme.

	„Spusťte most,“ nařídil strážní četě. Most se s rachotem spustil a vytvořil tak přechod přes hluboký vodní proud, zatímco druhá polovina mostu, vedoucí z ostrůvku do Dsôn Faïmonu, se zvedla vzhůru.

	Ke Caphalorovi, vedoucímu upíra noci přes vodu ke břehu, se rozjel oddíl jezdců na ohnivých býcích a rozestavil se do tvaru eskorty. „Jedeme k óarcům,“ nařídil jim alf.

	Velitel oddílu přikývl. Vedli ho ke stanu, vedle něhož se zvedal hustý černý kouř.

	Nad dlouhou řadou ohňů se pohupovaly baňaté měděné kotle, v nichž si bojovníci připravovali jídlo. Páchlo zde zkažené maso, mizerný tuk a připálené přísady, jakých by se v Dsôn Faïmonu nikdo ani nedotknul. Óarcové míchali obsah kotlů, v jednom kuse povykovali a postrkovali se.

	Oni to dokonce i žerou. Caphalor si neustále opakoval, že se musí snažit ty stvůry přesvědčit, aby spolu s nimi vytáhly proti Tark Draanu. Přesto mu v hlavě stále hlasitěji zaznívalo označení chamraď.

	Hlídky óarců zpozorovaly, že se k nim blíží alfové, a okamžitě začaly ryčet a přivolávat své soukmenovce. Sedm z nich vytvořilo pomocí štítů a kopí směšný obranný val, který by ohniví býci bez nejmenší námahy v mžiku rozmetali.

	Nepochopili, že jim nechceme ublížit. Caphalor nařídil jednotce, aby se zastavila, a s pozdviženým obočím pozoroval nestvůry. Mlčel a trpělivě čekal, dokud jejich zakrnělé mozky nepochopí, co právě udělali. I tímto způsobem jste mohli druhého ponížit.

	Óarcové se neustále dívali jeden na druhého, jejich nejistota narůstala. Potom se z hlavního stanu ozvalo dunivé, hluboké zaryčení a plátěná stěna chránící vchod do stanu se rázem rozhrnula.

	Ze stanu se vyřítil nádherný exemplář, jaký může vyrůst jenom v nejhlubších proláklinách a propastech Ishím Voróo. Ve zbroji z hrubého železa, divoký, plný síly a zuřivosti, přestože nebylo pochyb, že když se rozdával rozum, moc ho nepobral.

	K čemu potřebuje óarco rozum, když má svaly, díky nimž se postavou podobá půltrolovi? Pohled na náčelníka óarců Caphalora potěšil. Z něho by si měli vazalové vzít příklad. Tak musí vypadat pořádný óarco. S řemdihem a širokým mečem, které měl připevněné k opasku, dokáže rozhodnout každou diskusi ve svůj prospěch.

	Pravá polovina náčelníkova obličeje byla pomalovaná tmavomodrou barvou, levé oko bylo bílé a tvořilo tak nápadný kontrast s jeho tmavě zelenou, téměř černou kůží. Tesáky měly světle modrou barvu, navíc si je přibarvil řvavou žlutou barvou. Dlouhé tmavé vlasy byly spletené do copu.

	Náčelník se hnal ke zdi, kterou óarcové vytvořili, cestou popadl z hromady dřeva u ohniště dvě polena a začal jimi bušit do hlav neúměrně horlivých obránců. Přitom jim bez ustání nadával, rozháněl je od sebe a nakonec po nich hodil oběma poleny. Poté se obrátil k alfům. „Promiňte těm tupohlavcům,“ oslovil Caphalora. „Udělali přesně to, co se jim odedávna vtloukalo do hlav, a zapomněli, kde jsou.“ Kývl hlavou. „Já jsem Toboribar.“

	Ale podívejme se. Je mazanější, než jsem si myslel. Caphalora překvapilo, když slyšel, že óarco plynule hovoří temnou obecnou řečí. „Já jsem nostàroj Caphalor. Chci s tebou projednat, jestli se se svou smečkou budeš moct zúčastnit našeho tažení proti Tark Draanu.“

	Toboribar zakýval hlavou a vykouzlil před alfem úsměv, jímž mu hodlal dát na vědomí, že leccos ví. „Jednejme.“ Obrátil se a vykročil k jednacímu stanu.

	Caphalor sesedl a vydal se za náčelníkem. V myšlenkách procházel všechno, co díky Sinthorasovým špionům o Toboribarovi věděl. Náčelník kraggashských óarců zabil v přímém souboji oba své starší bratry a následně nechal popravit zhruba čtyři stovky óarců, aby si upevnil moc. O dvaceti tisících válečnících, jimž velel, se povídalo, že jsou krutí, brutální a nezvladatelní − dokud se Toboribar nevyšvihl na jejich náčelníka. Mimořádně důležitý poznatek: kraggashové dávali přednost životu v prohřátých, dusných jeskyních. To z nich dělá nejvhodnější protivníky podzemšťanů.

	Toboribar se posadil na stabilní, masivní židli. „Nechme těch hrátek, Caphalore,“ pronesl. Na tváři mu nadále ulpíval úšklebek, ale nedalo se říct, že by mu dodával na kráse nebo budil zdání nabízeného přátelství. Ustrašení tvorové by si ho vyložili jako agresivní cenění zubů. „Chcete dobýt Tark Draan a zjistili jste, že ty vaše ochočený zvířata, co si nadávají óarcové, ani neunesou meč. Nemám pravdu?“

	Caphalor ztuhl − a musel se rozesmát. Toboribarův úšklebek byl stále širší a širší. Vsadím se, že by takovému šotkovi dokázal jedním stiskem prokousnout krk. Nepříliš vážný, otevřený způsob, jakým s ním óarco hovořil, ho odzbrojil a přiměl zapomenout na nedostatek respektu.

	„Inu, tvůj meč určitě neuzvednou, ale ty svoje ano.“

	„Ty určitě nevážej víc než stébla trávy nebo obilí, který pro vás sklízej.“ Toboribar se obrovitými předloktími opřel o stůl, ruce měl dvakrát tlustší než Caphalor. „Máte nějakej prostředek, kterým prorazíte bránu těch horskejch červů?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Ale horský červi jsou úporní, tvrdošíjní protivníci. V horách to pro vás nebude nic jednoduchýho. Naproti tomu my umíme bojovat v jeskyních.“ Toboribar zamlaskal, jako by se mu právě něco rozpouštělo na jazyku. „Co mně a mojím kraggashům Nesmrtelní nabídnou, když do toho s váma půjdem?“

	Caphalorovi snaha podat účast na polním tažení jako projev laskavosti a vstřícnosti neměla naději na úspěch, alespoň u tohoto óarca. „Nagsor a Nagsar Inàste ti zaručují, že můžeš dobýt libovolnou část země na jihu Tark Draanu a ponechat si ji tak dlouho, jak budeš chtít,“ navrhl. „Za to jim každý moment nekonečna zaplatíš desátek, buď v podobě ušlechtilých kovů, nebo v naturáliích, pokud budou v souladu s našimi potřebami. Země, která ti bude patřit, nesmí být větší než padesát krát padesát mil a nesmí to být země, kde předtím žili elfové. Všechno ostatní bude jenom na tobě, můžeš si tam vládnout zcela podle libosti.“

	„Mhm,“ zamručel Toboribar nespokojeně a odmítavě zkřížil paže na prsou. „Jak to vypadá na jihu Tark Draanu?“

	Caphalor zakoulel očima. „Jak to mám vědět?“

	„Co když jih nebude odpovídat mojím nárokům,“ óarco přitom napodoboval tón, jakým hovořil alf, „a my bysme raději chtěli na sever?“

	„Pro vás byl předurčen jih,“ prohlásil Caphalor nesmlouvavě. „Já vím, že se tím pouštíš do určitého rizika, ale myslím si, že se ti jih bude líbit.“

	„Ne,“ odporoval óarco a zamlaskal.

	„Ne?“ Caphalor pochopil, proč Sinthoras ztrácí nervy častěji než obvykle. Neustále museli snášet nestydaté požadavky od tvorů, které by za normálních okolností každý alf za takovou drzost okamžitě zabil.

	Toboribar se předklonil, natáhl levou ruku a zabubnoval ukazováčkem o desku stolu. „Žádnej desátek, žádný omezení mojí říše na jihu a neomezený právo procházet Severním průsmykem, jakmile ho dobudeme.“ Zamračeně se na alfa podíval, potom se najednou opět ušklíbl. „To jsou moje požadavky. Přijmi je, nebo vyrazíte na pochod beze mě a bez kraggashů.“

	Takhle to nepůjde, bestie. Caphalor kývl, že rozumí, vstal a vyšel ze stanu. Každým okamžikem počítal s tím, že uslyší óarcův řev.

	Ale nic se neozvalo, Toboribar ho nechal jít. Byl si naprosto jistý, že se Caphalor bude muset vrátit. Jednání rozhodně neskončilo, pouze se přerušilo.

	Přesto ho dráždilo, že se óarco projevil jako chytřejší, než alf původně předpokládal. Bude muset své arogantní chování vůči všem nealfským rasám poněkud zmírnit, jinak by každé jednání dopadlo stejně jako to nynější s Toboribarem. Modlím se k Samusinovi, abyste všichni pochcípali v nějaké vítězné bitvě.

	Prošel oblakem kouře, v němž páchlo připálené maso, a pospíchal k upírovi noci a eskortě, kde už na něho čekal posel.

	„Nostàroji,“ posel sklonil hlavu před Caphalorem, který nasedl a nařídil mu, ať hovoří. „Právě dorazila delegace barbarů. Chtějí s vámi okamžitě mluvit.“

	„Řekni jim, že je mám na seznamu na zítřek. Hned jako první.“

	„Nostàroji, oni žádali, abych vám vyřídil, že vás chtějí vidět okamžitě, jinak zase odjedou. Žádná další schůzka prý nebude.“

	Caphalor měl pocit, že se na taková jednání příliš nehodí. Jednání byla politika, byla to věc diplomacie. Lži, hrátky, všechno najednou. Navíc stále ještě považoval válku za chybu. Nebo aspoň za zbytečně uspěchanou. Sice ho poněkud uklidňovala představa, že donutí tu chamraď vyrazit do Tark Draanu, ale v tažení hrála roli řada okolností, které se nedaly předem zvážit. Je mi záhadou, proč se tu Sinthoras ani neukáže. Řečnění mu jde mnohem lépe než mně, přestože je tak vznětlivý. Bylo dohodnuto, že budou vystupovat společně. Ale v tomto ohledu zřejmě nebylo na Sinthorase spolehnutí.

	Vztekle obrátil Sardaîe a vyrazil, takže mu ohniví býci stačili jen s největší námahou.

	Nejdříve ten óarco, potom barbaři. Všichni se prostě rozhodli, že si vymění role a donutí ho tancovat, jak oni písknou. Jeho, nostàroje, zástupce Nesmrtelných! Narůstal v něm vztek a v obličeji mu naběhly černé linky. Já jim ukážu, kde je jejich místo!

	Caphalor se přiřítil do tábora barbarů a vjel na upírovi noci až do jednacího stanu, kde se shromáždili náčelníci. Sardaî zaržál a porazil těžký stůl, muži uskočili ke stěnám a sahali po zbraních.

	„Jak se opovažujete,“ rozkřikl se na ně zlostně ze sedla, „nařizovat mi, abych za vámi přišel? Vy jste ti, kdo dostává rozkazy, a můžete být šťastní, že se toho tažení vůbec účastníte! Co si vlastně namlouváte?“ Seskočil na zem a nařídil Sardaîovi, aby vyšel ven. Hřebec odklusal. „Mluvte!“

	Barbaři postavili stůl na místo a shromáždili se na opačné straně. Měli na sobě nejrůznější kožené zbroje pobité železnými pláty a obyčejné vysoké boty. Hrubě opracované zlaté šperky, které by kdejaké alfské dítě vyrobilo mnohem lépe, jim měly dodat na vážnosti. Dva měli dokonce na hlavě koruny, ale ty musel zhotovit někdo, kdo děsivě šilhal. Caphalor pouhým okem postřehl nesrovnalosti v hrotech zubů a na intarziích. Jak můžou něco takového nosit?

	„Já jsem Armon z kmene Herumitů,“ řekl jeden z nich, muž s černým knírem. Náčelník byl tak zarostlý, že mu téměř nebylo vidět do obličeje. „Chceme, abys věděl, alfe, že s vámi nepotáhneme, jestli se toho tažení zúčastní i kraggashové. Přinesli našim kmenům příliš mnoho škody a zla.“

	Caphalor se rychle a hlasitě nadechl, srdce se mu rychleji rozbušilo. „Ty, tvoji Herumité a kdo ještě?“

	Všichni zvedli ruku.

	Zůstaň klidný, říkal si v duchu. Navnaď je. „Má to znamenat, že barbarské kmeny z Ishím Voróo nejsou ochotné navzdory předpokládanému obrovskému zisku půdy, pokladů a otroků zapomenout na šarvátky z minulosti?“

	„Šarvátky?“ vykřikl Armon rozčíleně. „Toho, kdo vraždění našich žen a dětí a spalování našich osad nazývá šarvátkami, ať vezmou všichni bezectní, alfe!“

	Druhý barbar, jehož vlasy rudě zářily jako zapadající slunce, se protlačil do popředí, tvář mu zrudla vzrušením. „Já sám jsem se brodil krví své ženy, svých dětí, nejbližších příbuzných!“

	Neudivuje mě, že tam bylo tolik krve. Caphalor si připomněl, že barbaři věčně souloží a množí se jako zajíci. Kdyby měl u sebe dost samic, mohl tu ztrátu rychle nahradit, ale alf se rozhodl, že myšlenku, která mu probleskla hlavou, raději neřekne nahlas.

	„Přísahal jsem pomstu a tu přísahu jsem zatím nesplnil,“ prohlásil rudovlasý muž, hlas mu přeskakoval zlostí. „A ty, alfe, vyjednáváš s těmi zločinci, s těmi zbabělými vrahy, kteří přicházejí v noci, kdy nejlíp vidí, a přes den zalézají do jeskyní, hned jak skončí s tím nelidským vražděním.“ Odhodlaně se obrátil k východu. „Aby se spravedlnosti učinilo zadost, vyžaduje moje přísaha, abych vytasil meč a Toboribara na místě zabil.“

	„Dokud je na tomto území, je Toboribar pod ochranou Nesmrtelných, stejně jako ty, barbare. Ať tě ani nenapadne něco mu udělat. Zaplatil bys za to životem, přesně jak bylo napsáno v pozvánce,“ varoval ho Caphalor důrazně. Nikdy předtím by ho ani nenapadlo, že barbaři mohou být tak citliví.

	„Velíme třiceti tisícům paží,“ prohlásil Armon důrazně. „Nesmrtelní nám můžou nabízet, co chtějí. Pokud považují ty lidožrouty za svoje spojence, musíme nabídku odmítnout. V tom jsme se všichni shodli.“ Vyzývavě na Caphalora pohlédl.

	Musím zvážit všechna pro a proti. Třicet tisíc barbarů místo dvaceti tisíc óarců, přičemž óarcové jsou silnější v boji, ale barbaři naproti tomu více poslouchají rozkazy a dají se odbýt menší odměnou. Taky by z nich asi přežilo méně, potom by bylo snadnější, aby je za jistých okolností hned po bitvě zlikvidovalo naše vlastní vojsko.

	„Tak vy jste se shodli?“ zašeptal výhružně. Už měl všeho až po krk! Nejraději bych vás všechny…

	Za ním zašustila látka u vchodu, potom kolem něho prošel barbar, který o půl hlavy převyšoval dokonce i alfa. A kterého znal.

	Shromáždění muži mu kývli na pozdrav, projevili mu úctu, ale výrazy ve tvářích se najednou změnily.

	Caphalor vycítil, že se nálada ve stanu obrátila. Oni se toho, kdo právě přišel, bojí! Zřejmě si s ním nespojovali nic dobrého.

	Černovlasý barbar měl těžkou šupinatou zbroj, jakou nosívají jezdci na koních, u opasku se mu pohupovala zakřivená šavle, kolem jílce byl spletený košík z bílých pásků. Vlasy i vousy měl nakrátko přistřižené. Zelené oči přelétly pohledem osazenstvo stanu, aby si muž udělal lepší představu.

	„Promiňte, že jsem přišel pozdě. Zchroml mi kůň.“ Naznačil před Caphalorem úklonu.

	„A ty jsi?“

	„Farron Lotor z kmene Ishmanti,“ představil se muž. Pravici položil na jílec šavle a Caphalor si mimoděk položil otázku, jestli by se skutečně odvážil na něho zaútočit. „Jak daleko mezitím pokročila jednání?“

	Raleežin bratr? Nyní si dokázal vysvětlit reakci ostatních barbarů. Zde stojí muž, který si podmaňuje jeden kmen za druhým. „Já jsem Caphalor, nostàroj Nesmrtelných. Nuže, tví přátelé mají něco proti kraggashům. Odmítají následovat Nesmrtelné a stát se součástí armády, jaká tu v takových rozměrech ještě nikdy nebyla.“ Ukázal na něj. „Já tě znám, ty jsi ten, koho mé šípy zachránily před smrtí.“

	„Ano, já si to dobře pamatuju,“ odpověděl Farron. „Tehdy s vámi jela jedna otrokyně.“

	„Tvoje sestra,“ dodal Caphalor rozladěně. Lotor bude určitě hned vyžadovat, že se k nim připojí jenom tehdy, jestli ji propustí na svobodu. Ostatně to tak bude lepší. Ona tu nesmí zůstat.

	Alfovi neuniklo, že Armonovi začalo pocukávat pravé víčko a na nose se mu vyrojily perličky potu. Zrádce?

	„Slibuji Nesmrtelným podporu bez jakýchkoliv podmínek,“ pronesl Farron hlasitě a přitom se rozhlédl po kmenových náčelnících. „Je jen správné, že jim poskytnu svých čtyřicet tisíc bojovníků. Protože kdyby nebylo jednoho alfa a jeho činů, ani já, ani moje říše bychom tu už nebyli.“

	Přiklonilo se ke mně štěstí. Děkuji osudu i tobě, Samusine. Caphalor se úlevou rozesmál. „Tomu říkám loajalita, kníže Lotore!“

	„Smím,“ promluvil opět Lotor, „si promluvit se sestrou, nostàroji? Splňte mi tuto nevinnou prosbu. Náš poslední rozhovor, který se odehrál na hřbetech koní, byl příliš krátký, než abych se dověděl, jak se jí skutečně vede.“

	Rozum Caphalorovi radil, aby okamžitě souhlasil, ale přesto sám sebe slyšel říkat: „Budu o tom přemýšlet. Nezapomínej, kníže Lotore, že není jenom tvoje sestra, ale i moje otrokyně. Její život leží v mých rukou.“ Záměrně svá slova zdůraznil, aby se dala chápat i jako hrozba. Zdálo se, že barbarovi na sestře nesmírně záleží. Přestože mu rozum radil pravý opak, rozhodl se, že Raleehu nyní tím spíš nenechá odejít. Další výhoda. Caphalor si dopřál vítězoslavný, úlevný úsměv. Konečně se mi něco, co jsem v minulosti udělal, dodatečně vyplatilo.

	„Jomonikové jsou rovněž připraveni připojit se k Nesmrtelným,“ prohlásil nečekaně jiný barbar.

	A už mění strany a slibují mi podporu. Caphalora tato změna udivila. A to jenom proto, že Farron Lotor oznámil, k čemu je pevně odhodlaný! Ze zdánlivé porážky se vyvinulo vítězství, které přineslo tisíce barbarských bojovníků. A to bez Sinthorasovy pomoci.

	Jen Armon zatím nepronesl jediné slovo. Upřeně zíral na Farrona, přemýšlel a přitom se dále potil.

	„Co bude s tebou?“ obrátil se na něj Lotor. „Kde vidíš svou budoucnost?“

	„To už jsi tak drzý, že chceš svoji moc šířit i v Tark Draanu? Vždyť tady ti ještě všechno nepatří!“ pustil se do něj jedovatě Armon. „Celý rod Lotorů je jedna velká odporná banda! Začíná mi docházet, jak to, že ti nevadí pochodovat s óarcy − když se tvoji předkové s nimi pářili někde ve stoce a pak rodili takové obludy jako ty!“

	Farronův obličej ledově ztuhl, kníže se narovnal jako svíce.

	Armon však ani zdaleka nebyl se svou tirádou hotov. „Jen se na něho podívejte, slepci! Lotorové mají takové postavy jenom díky krvi óarců. Jsou stejně velcí jako oni, stejně jako oni nenasytně touží po moci!“ Obrátil se na knížete. „Říká se o vás, že vysáváte hlavy nepřátel a že pak z nich pijete, Farrone. A u Samusina, od té doby, kdy jsem spatřil jedno bojiště ve stavu, v jakém ho tvoji vojáci po sobě zanechali, těm historkám věřím. Nenašel jsem tam jedinou mrtvolu, která by měla hlavu na krku!“

	Caphalor se stal zvědavým pozorovatelem rozbroje, který podle všeho už dlouho doutnal pod povrchem. Po jednom těžkém obvinění hned následovalo další. Rozhodl se, že se do toho nebude míchat. Při představě, že by Raleeha v sobě měla třeba jen kapičku óarčí krve, se otřásl odporem. To nemůže být pravda. Vždyť přece vypadá skoro jako alfka!

	„Proto ses na mě pokusil poštvat atentátníky?“ odvětil Farron chladně. „Jenom z toho důvodu, že se mě bojíš?“

	Armon mu plivl pod nohy. „Jenom si jeď s óarcy, s alfy a se vší tou sebrankou, kterou kolem sebe shromáždí. Herumité…“

	Farron s neskutečnou rychlostí vytasil šavli, mrštil jí a zasáhl Armona do hrudi.

	Těžká čepel prorazila zbroj a do barbara se zabořila polovina čepele. Armonovi začala z úst valit krev. Několik okamžiků se ještě držel na nohou, rukama sahal kolem sebe a hledal pomoc, ostatní však před ním ustupovali stranou. Nakonec padl před Farronem k zemi.

	„Herumité,“ navázal Farron na slova umírajícího, „mě zvolí svým novým knížetem. Protože mají strach z Toboribara.“

	Výborně. Caphalor nemohl potlačit úsměv. Všechno se vyvíjelo v jeho prospěch. Přesto musel zachovat zdání. „Zabil jsi barbara, který byl pod ochranou Nesmrtelných,“ promluvil. „Příslib míru platil pro všechny, co se zdržují na tomto pruhu země.“ Zavolal eskortu, potom pokračoval. „Proto nechám mrtvolu potají odvléct do lesa. Armona najde hlídka a zjistí, že ho rozdrtil padající strom.“ Pohledem si změřil jednoho knížete po druhém. „Každý, kdo něco řekne o tom, co se zde ve stanu ve skutečnosti přihodilo, zemře. Za tím vymýceným pásem máme ještě hodně stromů.“

	Farron se uklonil, ostatní učinili totéž.

	Caphalor se otočil a udělil strážím příslušné rozkazy, jak mají naložit s mrtvým. „Potom vás tedy všechny vítám jako spojence v tažení proti Tark Draanu,“ prohlásil blahosklonně. „Jakmile tažení začne, budete podléhat mému velení a rozkazům nostàroje Sinthorase. Jako odměnu za svůj přínos si budete moci zabrat na severu Tark Draanu tolik půdy a majetku, kolik budete chtít.“ Dodal ještě několik podmínek, které barbaři přijali. „Dám připravit smlouvy a pošlu vám je k podpisu.“ Krátce pozdravil a vyšel ze stanu.

	Samusine, děkuji ti! Caphalor se téměř vznášel, tak dobrou měl náladu. Jednání nebylo až tak dlouhé, byl to jen maličký zlomek nekonečna, ale byl po něm v takovém rozpoložení, že by nejraději hned zplodil dalšího potomka. Já sám jsem převedl barbary na stranu Nagsora a Nagsar Inàste! V tom mě Sinthoras nemůže trumfnout.

	Nasedl na Sardaîe a zamířil s prořídlou eskortou k mostu, aby se vrátil do Dsônu. Další oddíly zatím nedorazily, takže ho momentálně nečekala žádná další jednání. Nechám Toboribara, aby se chvíli smažil. Počkám, až se ten óarco doví, že s námi potáhnou tisíce barbarů. V takovém případě nezůstanou kraggashové nečinně sedět ve stanech.

	Napadlo ho, že by mohl po Ishím Voróo roztrousit povídačky o nezměrných pokladech, které v Tark Draanu čekají. Sinthorasovi špioni by toho určitě byli schopni a rozeseli by ještě více nenasytnosti. Pak se k nám dobrovolníci jenom pohrnou.

	Zatímco čekal, než stráže spustí most, zabrousil v myšlenkách za Raleehou. Krev óarců. To je nepředstavitelné, vždyť má tak krásný obličej. Musel připustit, že její bratr má opravdu šerednou tvář, ale takovou měli všichni barbaři. Až na ni.

	Právě zaváděl upíra noci na most, když ho dusot kopyt přiměl podívat se doleva. Blížil se k němu rozzářený Sinthoras s tělesnou stráží a přijížděli rovnou z Toboribarova tábora.

	Caphalor se ani nemusel ptát. Bylo až příliš jasné, že Sinthoras náčelníka kraggashů přesvědčil, aby se k nim přidal. Bez něho.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn (Oko hvězdy), 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), zima

	„Sestavují naše vojsko!“ Nagsar Inàste se posadila vedle bratra, poklidně spočívajícího v široké polstrované lenošce v prostě zařízené čítárně a zabraného do tlusté knihy. Pohladila ho po černých vlasech. Nagsar zvolila tmavě zelené, těsně přiléhající šaty, zdobené na spodním okraji, u límce a na rukávech černým lemem se stříbrnými výšivkami. „Caphalor se Sinthorasem odvádějí vynikající práci! Skutečně jsme vybrali ty nejlepší.“

	„To opravdu odvádějí,“ odvětil Nagsor, přičemž ani nevzhlédl od stránek. Kolem lenošky se kupily almanachy, encyklopedie a záznamy z knihovny říše alfů, které si nechal přinést. On sám měl na sobě tmavě rudý oděv, vlasy mu povlávaly kolem ramenou.

	Sestra se k němu přivinula a Nagsor se hluboce nadechl. Nasával vůni její voňavky: náznak broskví, máty a těžké vůně nějakých jiných květů. „Přivedli na naši stranu jak Toboribara, tak i barbarské kmeny.“ Nagsar Inàste se rty dotkla bratrova čela. „To byl dobrý krok.“

	Nagsor Inàste se pousmál, ale ani teď neodvrátil pohled od knihy. „Ano.“

	Alfka se cítila odstrčená. „Ty místo mě věnuješ pozornost raději písmenům?“ Jeden rychlý pohyb ruky, prsty popadly hrubý svazek a napřáhly se, aby ho hodily do kouta.

	Nagsor Inàste však byl hbitější. Pevně ji sevřel, druhou rukou ji objal kolem útlého pasu a mocně ji k sobě přivinul. V následujícím okamžiku povolil sevření a vroucně ji políbil. Pak se od ní opět pomalu odtrhl. „Snad nežárlíš na knihu, nebo snad ano?“ zeptal se vyčítavě.

	„Nemám ráda, když něco upoutá tvoji pozornost i ve chvílích, kdy jsem s tebou v jedné místnosti,“ odvětila Nagsar Inàste chladně a vymanila se z bratrova objetí. Další část hry. „Já ti vyprávím o úspěších, které máme na dosah, a ty mě ani pořádně neposloucháš.“

	„Já se rovněž zabývám tím, co se blíží.“ Nagsor zaklapl knihu. „Nebude se ti to líbit.“

	„Staré spisy. Nejsou starší než my?“

	„Pocházejí ze zcela jiné doby. Ale vyprávějí o něčem, co dodnes existuje. Stejně jako my,“ vysvětloval bratr.

	Nagsar postřehla, že jeho hlas zní ustaraně, a upustila od hry, kdo uchvátí moc a kdo ustoupí. „Co je to?“

	„Staré pověsti.“ Alf sevřel knihu mezi lýtky, opřel se a vzhlédl k pestrobarevným svícnům, visícím jim nad hlavami u stropu. „V jedné z nich jsou zmínky o mlžném stvoření, které Caphalor se Sinthorasem získali za našeho spojence. Někteří mu říkají démon, jiní duch, další zase mor nebo zkáza. Nádech smrti, vítr nekonečné morové nákazy.“ Zachytil sestřin pohled. „Náš přítel slyšel na mnoho jmen.“

	Na alfčině dokonalém čele naskočily vrásky. „Ale vždyť to jsme věděli ještě předtím, než jsme ty dva za ním poslali. To je přece ten pravý důvod, proč ho potřebujeme, protože naše magické síly nedokázaly proti hradbám podzemšťanů v minulosti ničeho dosáhnout.“

	Nagsor přikývl, ale stejně jako předtím vypadal znepokojeně. „Potřebujeme ho kvůli jeho schopnostem, to je pravda. Ale uvážili jsme dostatečně všechno, co je s tím spojeno?“

	„Zmizí někde v Tark Draanu,“ odsekla Nagsar ledabyle. „Co je nám po něm?“

	Nagsor zvedl ruku, natáhl ji k lustrům a zkoumavě si prohlížel prsty. „Dorazily ke mně novinky z končin, v nichž démon sídlí. Změnil se.“

	„Co myslíš tím změnil se?“

	„Pamatuješ si ještě, jak jsme se před padesáti částmi nekonečna o tom záhadném stvoření poprvé doslechli? Od té doby jsme ho nespustili z očí.“

	„Přesně tak. A čím více se blížil k Dsôn Faïmonu, tím jsme byli bdělejší,“ dodala sestra rozvážně. „Až dosud se u něho nikdy neprojevovaly známky útočnosti, spíše se vždycky choval dost zdrženlivě. Jako by se styděl za to, čím je a co nadělá se zemí, na níž žije.“

	„Máš pravdu. A já jsem byl tím, kdo rozhodl, že ho odlákáme pryč. Protože jsem nepřišel na nic, čím bychom toho nevítaného souseda mohli zničit. Jenže právě to jsme měli udělat.“ Nagsor ji pohladil po rameni. „Protože má jednu vlastnost, která mi připadá krajně nevhodná a opovážlivá.“

	„Obdarovává smrtelníky jistým druhem nesmrtelnosti,“ dokončila sestra větu. „Jediní, kteří mají na toto privilegium nárok, jsou alfové.“

	Nagsor rozehrál své magické schopnosti a světla se mírně ztlumila. „Nehledě na to si teď démon najednou rozšiřuje svoje panství, což nikdy nedělal. Doposud bezcílně táhl krajem a hledal si místo, kde by si na čas odpočinul. Ale nyní našel zálibu v tom, že míli za mílí zvětšuje území, které mu patří.“

	Sestra napjatě poslouchala. Všimla si, že bratrův překrásný obličej nese známky hlubokého rozrušení, což bylo něco, co u něj za dlouhé momenty nekonečna nikdy nezaznamenala. „Ty si opravdu děláš starosti?“

	„Jak bych si je nedělal?“ Nagsorův unavený hlas se ve velké místnosti téměř ztrácel. „Jestli ten tvor sestaví obrovské vojsko z nemrtvých, které sám stvoří, čekají nejen Dsôn Faïmon, ale Ishím Voróo takové potíže, jaké se nikomu nepodaří zvládnout.“

	„Potom tedy popoženeme Caphalora a Sinthorase, aby co nejrychleji dokončili přípravy na polní tažení,“ rozhodla sestra. „Mlžné stvoření nesmí v žádném případě ani napadnout, že si tady vybuduje vlastní říši.“

	Nagsor se vzpřímil. „Máš pravdu. Nesmíme zapomínat na pravý cíl našeho tažení. Už jsme do něj investovali příliš mnoho. Oba nostàrojové musejí pracovat rychleji, a když bude třeba, musí na ostatní národy vyvinout větší tlak.“ Políbil alfku a jemně jí přitom sevřel obličej v dlaních. Dlouhou dobu takto nehybně setrvali.

	Dokonalý pár. „O všechno se postarám,“ řekla Nagsar a zvedla se z lenošky. „Jen si dál čti v knihách. Nemůžeme vyloučit, že ti prozradí něco důležitého. Třeba to, že i ten tvor má nějaké slabé místo.“ Pohladila ho po hrudi a pospíchala ven.

	Nagsor rovněž vstal, lhostejně překročil drahocenné, prastaré knihy a pochodoval místností sem tam. Přitom ještě více ztlumil světla, takže v místnosti téměř nebylo vidět. V šeru se mu nejlépe přemýšlelo.

	Doposud nepřišel na nic, co by mohlo být důvodem, že se démon tak změnil. Nebo že by za to mohlo setkání se Sinthorasem a Caphalorem? Probudili v tom tvorovi chtivost a navnadili ho k nesprávnému cíli? Tak či tak, tvor musí z Ishím Voróo co nejrychleji zmizet.

	„U všech bezectných a jejich synů!“ vykřikl Nagsor a kopl do knihy, která se poté rozevřela a odlétla do tmy, kde narazila do kostí, jimiž byla místnost obložená.

	Přemohl rozrušení, vrátil se do lenošky a postaral se, aby se mu světlo nad hlavou zase jasněji rozzářilo. Potom uchopil nejbližší almanach magického umění a znovu se dal do pátrání po mlžném stvoření.

	Přece musí něco existovat, říkal si v duchu a listoval stránkami. Dokud neobjeví nějaký magický prostředek, mají proti němu pouze tři zbraně: Sinthorase, Caphalora a Tark Draan.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, paprsek Wèlèron, 4370. část nekonečna (5198. sluneční cyklus), zima

	Raleeha seděla na židli u stolu v místnosti, kterou neznala. Vzduch kolem ní svěže voněl, vítr vanul oknem dovnitř a přinášel jí vůni vody. Caphalor ji nechal dopravit sem do jedné z věží na ostrůvcích, ale neprozradil, co ji zde čeká. Měla na sobě tmavě šedé šaty a škrticí obojek, přezky byly utažené velice volně.

	Už je to tady? V duchu doufala, že zde bude předána Sinthorasovi, ale věřila tomu jen v maličkém koutku duše. Proč by to probíhalo tak záhadně?

	Okem, které jí Tarlesa ošetřila, mezitím dokázala rozlišovat světlo a tmu a okno se před ní zřetelně rýsovalo jako zářivý pravoúhelník. Ale nic víc. Tarlesa jí řekla, že léčení potrvá ještě dlouho, až potom se jí zrak vrátí. Přesto měla Raleeha i z tohoto maličkého pokroku nesmírnou radost.

	Ucítila kouř. Něco se peklo na ohni a bylo zbytečně dlouho zavěšené nad plameny. Teď už nemohlo mít tu správnou chuť. Alfové by maso určitě takhle nepřipravovali. Ti měli zálibu v mase, které se pomaloučku vařilo, peklo nebo smažilo, a připravovali k němu nejrůznější rafinované omáčky. Opékání na ohni většinou považovali za barbarství a přikročili k němu jen v nejvyšší nouzi. Z toho, co cítila, dospěla k závěru: před hranicemi říše se utábořili nějací cizinci.

	Raleeha zaslechla skřípění mostu, sklánějícího se k vymýcenému pásu země, potom po prknech přejeli jezdci na koních a blížili se k věži. Po chvilce zaslechla pár alfských slov a brzy nato někdo zaklepal.

	Raleeha mlčela a čekala. Byla otrokyně a neměla právo nikomu dovolovat, aby do místnosti vstoupil.

	Znovu zaznělo klepání.

	Uslyšela hlas nějakého alfa a hluboký mužský hlas, který okamžitě poznala. Dveře se rozevřely. „Raleeho! Proč neodpovídáš?“

	„Farrone?“ Zvedla se, kolena se jí roztřásla radostí. „Bratře!“ popošla dva kroky stranou, obešla stůl a pak už ucítila silné paže, které ji objaly a pevně sevřely. Na tváři se jí perlily drobné kapky. Bratr plakal radostí.

	Rozvzlykala se a stiskla ho tak silně, jak jen dokázala. Dotyk v ní probudil hluboké city. Přestože jí dřívější život nijak nechyběl, přece jen postrádala blízkost některých lidí. A ze všeho nejvíc bratrovu.

	Nějakou dobu se drželi v objetí, nakonec ji bratr pustil a zavedl k židli.

	Posadil se naproti ní a chytil ji za ruce. „Hrozně moc jsem si přál, abych tě po našem kratičkém setkání v Ishím Voróo mohl zase spatřit,“ řekl šťastně a zároveň i ustaraně. „Jak se ti celou dobu vede?“ Ucítila na obličeji jeho ruku, pomalu jí přejel dlaní po tváři a pohladil pásku, která ženě zakrývala oči.

	„Mně se vede dobře,“ odvětila a usmála se. „Už mě ošetřují, takže se mi zrak brzy vrátí.“

	„Tvoje krása se ti jednoho dne stane osudnou, neříkal jsem ti to už dávno?“

	„Já jsem k alfům odešla dobrovolně, Farrone. Vždyť přece víš proč.“

	„Ano, sestřičko. Byla jsi umělkyně, která měla pocit, že ji nikdo nechápe,“ prohodil Farron napolo posměšně, napolo uctivě. „Ale oni by tě sem nikdy nevzali, kdybys nebyla tak neobyčejně krásná,“ trval zarputile na svém. „Jak dlouho si to ještě necháš líbit?“

	„Dokud to po mně budou vyžadovat a já si to budu přát.“ Radost, že je s bratrem, se z ní opět začínala vytrácet. Mohla jsem si myslet, že za mnou přijde se skrytými výčitkami. A nepochybně bude po ní hned žádat, aby s ním odešla pryč. „Jsem tady moc ráda.“

	„To ti nevěřím!“

	„Klidně mi to věř, bratře.“ Snažila se působit uvolněně.

	„Doslechl jsem se, že tě oslepili a ponížili! A ty tady pořád ještě sedíš,“ vzkypěl Farron. „Jakými lektvary tě napájejí, že ti tak zamlžili rozum?“

	Tichounký vzpurný hlásek v Raleežině hlavě mu dával za pravdu. Stiskla bratrovy prsty, obličej jí zvážněl. „Dělám na tebe dojem, že mám zastřený rozum?“

	„Alfové ovládají různá umění,“ opáčil Farron.

	Nic se nezměnilo. On to pořád ještě nechápe. „Jestli je to všechno, kvůli čemu jsi za mnou přišel, Farrone…“ Raleeha se rozhněvala.

	Bratr to vycítil. „Ne, ne,“ pospíchal s ujištěním. Ozvalo se zašustění. „Něco jsem ti přinesl. Matka si nedala říct a musela pro tebe něco upéct.“ Vtiskl jí do ruky malý balíček.

	Raleeha ho rozbalila. Okamžitě ucítila voňavá koření, jaká matka vždy používala, a dychtivě se do jídla zakousla. Chuť, kterou ucítila na jazyku, v ní vyvolala další krásné vzpomínky na dřívější život. S požitkem žvýkala, zatímco jí bratr vyprávěl, co se odehrává na vymýceném pruhu země na druhé straně vodního příkopu.

	Naslouchala mu, ale přitom se oddávala vlastním úvahám. Co všechno smím prozradit z toho, co jsem se Sinthorasem a Caphalorem zažila? Zradí tím své velitele, nebo je v naprostém pořádku, když bratra do těch událostí zasvětí? Možná je dokonce i její povinností, aby Lotorovu rodu prozradila, jaký tvor se k nim připojí a stane se jejich spojencem? Co budu dělat, jestli se mě zeptá, co všechno vím?

	Hned nato zaslechla, jak bratr říká: „Co mi můžeš prozradit, sestro?“

	„Nevím, co tím myslíš.“ Sama cítila, že roli nic nevědoucí otrokyně hraje dost špatně.

	Farron ztlumil hlas. „Je sice pravda, že jsem se k alfům připojil, abych našemu rodu zajistil nějaké majetky v Tark Draanu, ale nejsem tak hloupý, abych nevěděl, že alfové plánují na celá léta dopředu, ne jenom do doby, kdy tažení skončí. Ten, kdo je nesmrtelný, se musí dívat daleko vpřed.“

	„Já jsem jenom bezvýznamná otrokyně,“ vyhýbala se Raleeha odpovědi.

	„Otrokyně nostàroje,“ skočil jí bratr do řeči. „Jestli někdo zná nějaká tajemství, tak nejspíš ty.“ Farron působil rozladěným dojmem. „Komu patří tvoje oddanost: vlastní rodině, nebo černoočkům?“

	Raleeha polkla poslední zbytky pečené dobroty. „Kdyby plánovali nějaký útok na tebe nebo na barbary, řekla bych ti to.“ V mžiku si uvědomila, že se dopustila chyby.

	„Na barbary?“ vykřikl bratr udiveně, současně však i uraženě. „To už to došlo tak daleko, že vlastní lidi označuješ za barbary?“ Jeho prsty ji pustily.

	„Ne, Farrone,“ řekla rychle a sáhla po bratrově ruce. „To mi jen tak vyklouzlo. Nemyslela jsem to ve zlém.“

	Farron se zhluboka nadechl a vydechl. „Raleeho, ty se stále měníš, čím dál víc. Když jsem vešel sem do místnosti, nejdříve jsem si myslel, že před sebou vidím alfku. Jestli na sebe nedáš pozor, brzy se odcizíš i vlastní rodině.“ Znovu zašeptal. „Pojď se mnou! Můžu tě propašovat ven a dostat tě pryč dříve, než si toho černoočka všimnou.“

	Raleeha rychle potřásla hlavou, takové představě se všechno v ní vzpíralo. „Ne! Já tady chci zůstat!“

	„Já jsem tvůj bratr a kníže!“ obořil se na ni Farron. „Můžu ti to nařídit.“

	„Ale nejsi mým pánem,“ odvětila Raleeha jemně, aby ho uklidnila. „Já patřím Caphalorovi. Až mně on nařídí, abych se vrátila na svobodu, nebo nechá na mně, kdy se k Dsôn Faïmonu otočím zády, teprve potom odejdu.“

	Zaslechla hlasitou ránu a polekaně sebou škubla. Farron udeřil do stolu, a to oběma pěstmi najednou.

	„Neočekávám, že mi porozumíš,“ pronesla s povzdechem. „Prosím tě, nech mě, abych si žila svým životem, a těš se na den, kdy k tobě, k matce a celé naší rodině zase přijedu.“ Ale jen na návštěvu, dodala v duchu. Nehodlala se obrátit k Dsôn Faïmonu zády. Hned jak opět uvidí, chtěla se znovu začít učit. Kreslit, tvořit obrazy. „Ale já chci, aby ze mě byl opravdový mistr.“

	„Ty nerozumný blázínku,“ zamumlal Farron nechápavě, ale opět jí sevřel ruce v dlaních. „Děláme si o tebe velké starosti, to je všechno.“

	„Já vím, já vím,“ usmála se na něj Raleeha.

	Místnost zahalilo mlčení, najednou jako by si neměli co říct.

	„Víš,“ ozval se opět Farron a jeho hlas najednou zněl prosebně, „že alfům nevěřím a neustále se obávám nějaké zákeřnosti. I když jsem jejich spojencem.“

	„Nemusíš se bát.“

	„Mě bys možná uklidnila, ale moje bojovníky ne,“ odpověděl bratr a zasmál se. „Pověz, sestřičko, mají alfové nějakou slabinu?“

	Po zádech jí přejel mráz. Už zase se snaží něco vyzvědět. „Jak to myslíš?“

	„Existuje něco, co je dělá obzvláště zranitelnými?“ pokračoval Farron ve vyptávání. „Může je zabít nějaký konkrétní kov? Mají v obraně svojí říše nějaké mezery?“ Přisunul se k ní blíž, jak poznala podle zvuků, které při tom způsobil. „Tys dříve hodně kreslila. Skoro všecko, co se ti líbilo, skončilo na listu papíru. Malovala jsi něco podobného i u alfů?“ Domyslela si, že výraz v obličeji ji prozradil. „Já věděl, že to pořád ještě děláš.“

	„Všechny moje obrázky a kresby má můj velitel,“ vysvětlovala mu Raleeha a byla ráda, že alespoň v tomto případě se dostane z úzkých, aniž by musela lhát. „On mi je vzal, protože poznal, že by pro jeho vlast mohly představovat nebezpečí.“

	Farron zaklel. „Vidím, že se z mojí sestry z poloviny stala opravdová alfka. Nejen podle toho, jak vypadá,“ pronesl zkroušeně a soucitně. „Prosím tě, Raleeho: dovol, abych tě odsud unesl! Nemůžou mi nic udělat, protože potřebují moje vojáky!“ Svíral ji tak pevně, až to bolelo. „Ty nemůžeš být a nikdy nebudeš alfka!“

	„To bych ani nechtěla,“ odsekla sestra. „Mně stačí, když jsem u nich a můžu se od nich učit. A teď mě pusť! To bolí.“

	Farronovy ruce ji pustily, židle se odsunula od stolu, těžké kroky se od ní vzdalovaly. „Přeji ti, abys konečně dostala rozum, sestro,“ rozloučil se s ní hořce. „Až se tě příště zeptám, jestli se mnou odejdeš, a ty dáš znovu přednost černoočkám, pak zapřu, že jsi mou pokrevní příbuznou. Do té doby: žij blaze.“ Dveře s rachotem zapadly.

	Raleeha seděla, jako by do ní udeřil blesk. Vyvržená. Navždy! Snesu to? Vzpomínky na minulost, bratrovy otázky a výhrůžky, vůně a chuť oblíbeného jídla, to všechno se smísilo a vyvolalo jí v hlavě nezměrný zmatek.

	S pláčem zabořila obličej do dlaní. Nevěděla, co jiného dělat.
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	XV.

	Když však alfové mrtvoly vykostili a kosti dopravili do Dsônu, vojáci zjistili, že deset z těchto neporazitelných bojovníků uniklo následkům jedu.

	Stopy těch, co přežili, se ztratily v západní části Ishím Voróo.

	Památku národa, který vyhladili, uctili Nesmrtelní tím, že ho dodatečně pojmenovali Tionovi synové. Kosti a lebky se dostaly na čestné místo ve věži z kostí, zcela nahoru až na samotný vrchol.

	Epokryfy Stvořitelky,
1. kniha, kapitola 2, 33-36

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn (Oko hvězdy, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), zima

	„Tak nám přece o tom démonovi, co bude bojovat na naší straně, prozraďte něco více.“

	Sinthoras, jenž právě přiložil k ústům sklenici se šumivým vínem, pohlédl na Khlotòna, který se tohoto večera ujal role hostitele. Nejraději by ho za tuto poznámku na místě zabil. Rád bych věděl, jestli by mi tělesná stráž prokázala laskavost a takový rozkaz provedla?

	Čtyřicet alfů sedících u tabule se samozřejmě připojilo k hostitelovu naléhání. Dali to najevo decentním potleskem nebo tím, že významně poklepali příborem o talíře.

	Cinkání se vznášelo vysokou místností, kde u stropu visely keříky z tioniového pletiva symbolizující oblaka. Stříbrné dráty, které je protínaly, představovaly blesky. Kolem dlouhého stolu stála zrcadla, uzoučkými škvírami mezi nimi jste mohli nejasně zahlédnout lebky nejrůznějších ras. Konečno zůstalo za zrcadly, daleko od alfů. Větrohry z dlouhých vyřezávaných dutých kostí vytvářely trvalý, ponurý zvuk. Pozvaný hudebník dával k lepšímu podobně laděné písně a doprovázel se na čtyřhlasou flétnu, vyrobenou z kostí.

	Večer mohl být tak krásný. Sinthoras sklonil ruku se sklenicí. „Promiňte, že vám k tomu nic neřeknu. Je to tajemství, které smí znát jen Nesmrtelní a nostàrojové,“ odpověděl. Musel si najít výmluvu, která ho nevystaví do špatného světla. U nejvyšší vrstvy Dsônu, jejíž vliv tak potřeboval, si to nemohl dovolit.

	Přítomní projevili hlasitými výkřiky lítost a zklamání, ale nesnažili se něj dále dorážet. Sinthoras se pousmál a opět pozvedl sklenici. Zobají mi z ruky.

	„Chcete tím naznačit, že se nám nedá věřit?“ zeptala se jedna alfka.

	Znovu musel sklenici odložit. Pátral, kdo je tím rušitelem, a poznal − ji. Alfku, kterou předtím zahlédl na Demenionově večírku. Zbroj, jejíž forma připomínala kostru, a na mnoha místech odvážně obnažená kůže mu nešly z hlavy. Když tehdy domluvil, zmizela, jako by ji spolkla zem. Jak se zdálo, nyní se vrátila a dělalo jí radost, když ho mohla popichovat. Co to bude za hru, drahá krásko?

	Mocní z Dsônu na něj vyčítavě pohlédli, jako kdyby jim všem najednou došlo, co alfka právě nahlas vyslovila.

	Uvidíme, kam nás tato cesta zavede. Sinthoras nabral dech a odložil sklenici. „Nepostřehl jsem vaše jméno,“ opáčil. Měla na sobě purpurově rudé šaty prošívané ozdobnými nitkami, zdůrazňujícími ženinu postavu. Na hrudi se jí pohupovalo několik různě dlouhých řetězů perel, na čele se skvěla stříbrná čelenka osázená černými perlami a vykládaná perletí. Znovu na něho udělala dojem. „A kdo vlastně jste?“

	Alfka zvedla hlavu, místo aby ji před ním sklopila. Černé vlasy jí spadaly na ramena a odkrývaly pohled na vysoký, štíhlý krk. „Timānris.“

	„Toto jméno slyším poprvé.“ Sinthoras tázavě pohlédl na Khlotòna a beze slov ho žádal o vysvětlení. Tím, že ho vyžadoval po něm a ne po alfce, ji ponížil. Záměrně a po úvaze. Jestli chtěla vyvolat válku, ať ji tedy má. Bitevní pole přitom nehrálo roli, byl ochoten bojovat na poli i v sále, zbraněmi i slovy. Jsem připraven změřit s tebou síly.

	Její výpad přišel okamžitě. „Můj otec je umělec Timānsor. Já jsem jeho nejmladší dcera.“

	Sinthoras pochopitelně věděl, kdo je Timānsor: talentovaný sochař, jenž vytvářel ta nejpodivnější, nejpůsobivější díla. Používal železo a krev, do níž přidával nějakou substanci, aby ztuhla, a tím krvi zabránil v rozkladu. Kostra zbroje, kterou měla Timānris právě na sobě, nepochybně byla Timānsorovým dílem.

	Socha od tohoto umělce stála více než sto zlatých. Za takovou sumu jste si mohli nechat postavit nádherný dům. Sinthoras si před časem obhlížel výtvor s názvem Ztráta síly, kde z proděravělého hrudního pancíře vystřelovaly tenoučké, zdánlivě zmrzlé paprsky krve osázené diamanty. Cena tohoto díla mu dokázala, že ještě dlouho nebude patřit k té skutečně nejvyšší vrstvě. Aspoň co se týká financí.

	„Vskutku? Khlotòne, já myslel, že jsi dnes pozval pouze přátele z řad válečníků.“ Sinthoras alfku nadále ignoroval.

	„Můj druh,“ pronesla alfka zřetelně a nahlas, „sedí naproti vám, nostàroji. Vzal mě s sebou, přestože jsem mu říkala, že mě budou vaše slova nudit. Jmenuje se Robonor a na rozdíl ode mne vás zbožňuje.“

	Sinthoras se zaradoval. Konečně narazil na protivníka, který neuteče z bojiště, jakmile dojde k prvnímu útoku. Většina alfek se k němu chovala příliš poddajně a podlézavě, protože chtěly jednou stanout po jeho boku.

	Nyní se zvedl i její druh, uklonil se mu a hned se zase posadil. Vrhl po Timānris krátký, zato velice výmluvný pohled.

	„Zbožňování, milý Robonore, není u mě na místě. Já nepatřím k Nesmrtelným,“ řekl Sinthoras alfovi přátelsky. „Přesto si chválu zasloužím, neboť před sebou vidíte alfa, který Nesmrtelným položí k nohám Tark Draan. A vy, milý Robonore, budete zajisté jedním z mých nejlepších vojáků.“

	Hosté se tiše zasmáli a zatleskali. Pravděpodobně tak činili v naději, že tím z místnosti vypudí ozvěnu alfčiných vyzývavých poznámek.

	Sinthoras se k ní obrátil. „Aha, teď, Timānris, si na vás vzpomínám. Myslel jsem si, že vás výklady o válce nebudou zajímat. Vypadala jste, jako byste místo na společenské setkání měla namířeno na maškarní bál.“

	Alfka povytáhla levé obočí. „Je vidět, že někteří válečníci nemají nejmenší tušení o skutečném umění, přestože o sobě tvrdí, že na malířském stojanu tvoří půvabné obrázky.“

	„Znevažujete moje kresby, a přitom je vůbec neznáte.“

	„Já je nemusím znát. Těm čmáranicím se směje celý Dsôn. Na těch povídačkách určitě něco bude.“ Timānris se pousmála. „A každý taky ví o oné malé epizodě, při níž jste přišel o svou pirogandskou žluť. Z toho jasně vyplývá, který nostàroj je lepší a vtipnější.“

	„Timānris!“ vykřikl Robonor a prudce otočil hlavu.

	Sinthorasovy oči připomínaly úzké štěrbiny. Tentokrát jsi přestřelila, krásko.

	Nikdo v sále se neodvážil pohnout nebo jen zašeptat slůvko sousedovi. Hranice mezi slovní přestřelkou a urážkou byla překročena. A ten, kdo urazil nostàroje, musel počítat s tvrdým trestem. V Dsôn Faïmonu neexistoval úřad, který by měl větší váhu, a na Sinthorase a Caphalora bylo možno právem pohlížet jako na zástupce Nagsora a Nagsar Inàste.

	„To jste vždycky byla taková bestie, Timānris? Kam se poděl váš rozum, že berete kdejaké bláboly za bernou minci?“ Sinthoras si ulomil kousek chleba a začal žvýkat. Přesně věděl, čím a jak odrazí prudkost jejího útoku. Postará se, aby vypadala jako hlupák. „Spadla jste snad na hlavu? Nebo jste jako maličká alfka olizovala substance, které váš otec potřebuje na konzervování krve?“ Ukázal na ni kůrkou, když se nadechovala k odpovědi. „Ale ne, jak jsem to jenom mohl přehlédnout? Vy jste přece ještě dítě! Jak jinak by se dalo vysvětlit, že vám stejně jako nějakému prostoduchému, hloupému, nevědoucímu děcku dělá radost mluvit do věcí, o nichž nemáte nejmenší tušení?“

	Timānris zrudla. „Já…“

	Mám tě! „Zůstaňte u toho, k čemu jste povolaná, a dělejte umění, které nikdo nezná,“ pokračoval namyšleně, jak byl rozparáděný, a odhodil zbytek chleba na stůl.

	„Ale…“ alfka se opět pokusila promluvit, v tmavě zelených očích se zablesklo.

	To bylo poslední slovo, které tady v této místnosti řekla. „Vy,“ pokračoval hlubším hlasem, do něhož vložil důraz, „jste nikdy nestála tváří v tvář bestiím, Timānris. Ve svém mladém životě jste ještě nikdy neztratila v boji druha. Neutrpěla jste žádné zranění, nemusela jste hledat úkryt za štítem, protože nepřátelé na vás dštili otrávené šípy.“ Sinthoras vyskočil a ukázal na ni prstem. Mluvil hlasitěji a hlubším tónem, až se vibracemi rozechvěly sklenice na stole. „Vy, malá alfko, nemáte ani tušení, co jsem si pro blaho naší říše naložil na bedra. I pro vás a pro vašeho otce umělce! Takže laskavě mlčte, když dospělí hovoří o válce!“ Posadil se, vztek z něho vyprchal, jako by se nic nestalo. „Jakmile začneme mluvit o umění, přijde váš čas. Do té doby: jezte, pijte a vypadejte co nejkrásněji.“

	Timānris vystřelila ze židle, odhodila ubrousek a odměřeným krokem zamířila ke dveřím.

	„Kam jdeš?“ zavrčel na ni Robonor. „Vrať se! Timānris, děláš mi ostudu.“

	Přede dveřmi, které jeden ze sluhů mezitím již otevřel, se alfka zastavila a prohodila přes rameno. „Najdu si někoho, kdo má umělecké cítění, a s ním se budu bavit. Protože v této místnosti není nikdo, kdo by toho byl schopen.“ Vyšla ven, dveře se opět zavřely.

	Nedala si říct, musela mít poslední slovo. Sinthoras se usmál na Robonora. „Nezávidím vám ji.“ Litoval, že nakonec přece jen uprchla. Když se to tak vezme, rád bych s ní pokračoval v souboji o něco déle. Ten boj ještě nebyl u konce, tím si byl naprosto jistý. Je krásná a má odvahu.

	Bojovník nevěděl, co říct, tak prostě jen tiše poděkoval.

	„Možná,“ prohlásil jeden z hostů, alf ve staré, ale pečlivě udržované zbroji, „můžu o démonovi něco říct já a vy, nostàroji, jenom krátce přikývnete, jestli to, co budu říkat, je skutečně pravda. Tím nic neprozradíte.“

	Hosté se povedenému vtipu zasmáli. Zaznívala v něm i úleva nad tím, že Timānris odešla.

	„Zkuste, jestli budete mít štěstí,“ vyzval Sinthoras alfa. Nabídka ho dost udivila. „Ale nejprve povězte, odkud máte své znalosti?“ Přišlo mu to celé velice vhod, měl naději, že se o tom stvoření dozví něco víc. Všechny knihy, které v knihovně hledal a v nichž možná bylo o mlžném stvoření něco napsáno, zmizely. To ho zarazilo, ale nemohl proti tomu nic dělat. Zřejmě se mi nepodaří zabránit mu v řeči. Teď si jeho slova vyslechnou všichni přítomní.

	Alf se usmál. „Do tajemství svých znalostí vás zasvětím mezi čtyřma očima.“

	Khlotòn se naklonil k Sinthorasovi. „To je Jiphulor, žádný alf nemá v kostech tolik částí nekonečna jako právě on. Je z nás daleko nejstarší,“ zašeptal mu. „Velí všem zvědům za hranicemi Dsôn Faïmonu.“

	„Démon zvětšuje území, na němž šíří hrůzu,“ pustil se Jiphulor do vyprávění. „Doslechl jsem se, že každý strom, každý keř, každičká rostlina, ba dokonce i půda pod jeho vlivem umírají a mění se. Všechno se stane nemrtvým. Všechna stvoření postihne tento osud.“

	Sinthoras si připomněl elfa, kterého zabil. Hned dvakrát. „To by mohlo souhlasit.“

	Hosté se dali do tlumeného hovoru. Sinthoras zaslechl slova jako „fascinující“, „děsivé“. Tu a tam začínal někdo plánovat, že se tam okamžitě pojede podívat, další šeptal sousedce, že se z nemrtvého materiálu dají vytvořit skvělá umělecká díla.

	„Ale že by mlžné stvoření rozšiřovalo svoje panství, to nesouhlasí,“ dodal Sinthoras. „Čeká na naše zavolání, jakmile ho budeme potřebovat. Viděl jsem, jak země, na níž žil, stojí v plamenech a hoří. Stejně dopadne i Tark Draan a říše elfů.“

	Do středu důstojného jásotu vpadla Jiphulorova námitka. „Ne. To už nedělá. Tuto schopnost tvor ztratil, ale místo toho se jeho moc rychle šíří na všechny strany.“ Alf zvedl sklenici s vínem a vylil obsah na bílý ubrus. „Jako tady to.“

	Víno steklo na látku, vytvořilo na ní velkou skvrnu a vlhkost se vlákny šířila dál a dál.

	„Pronikl hodně daleko a údajně je nyní na cestě ke fflecxům,“ hovořil Jiphulor dále. „Povězte, nostàroji: to jsme s přípravami natolik pokročili, že jste ho už musel zavolat?“

	Buď konečně zticha. Sinthoras znervózněl. Jestli si celou dobu myslel, že Timānris proti němu vedla ty nejnebezpečnější útoky, tak nyní ho jedna na pohled zcela neškodná věta z úst velice, velice starého alfa přivedla nebezpečně do úzkých. „Mlžné stvoření nenávidí elfy stejně jako my,“ odpověděl zeširoka a vyhýbavě. „Caphalor ani nemusel jméno našich úhlavních nepřátel pořádně vyslovit a ono okamžitě zatoužilo vydat se do míst, kde sídlí.“ Tím podsunul vinu svému rivalovi. Je jisté, že se tahle novinka po Dsônu okamžitě roznese.

	„To stvoření se tedy vydalo na cestu bez vašeho příkazu?“ neustával Jiphulor ve vyptávání. „Mám pocit, že si vzpomínám, že jen vy, Sinthorasi, ho můžete přivolat, protože jste s ním vyjednával především vy.“

	Další úder, který na něj tvrdě dopadl. Kdyby odpověděl „ano“, zpochybnil by spolehlivost jejich spojence, nejdůležitějšího spojence v připravovaném tažení, a navíc i svou vlastní pověst. To nemohl spustit ze zřetele, a proto mu nezbývalo než odpovědět: „Ne, nevyrazil sám o sobě. Já jsem ho přivolal, aby tady byl včas. V jednáních s těmi, kteří by mohli naši armádu posílit, jsme značně pokročili. Když už máme na své straně barbary a óarcy, tak už půltroly, obry a ogry snadno přesvědčíme.“

	„V takovém případě: Na brzké zahájení tažení!“ Jiphulor radostně zvedl pohár do výše a ostatní ho napodobili. „Na Sinthorase! Je pro mne ctí,“ alf se zvedl, „že můžu s vámi a pod vaším velením vyjet do bitvy.“ Vypil pohár do dna.

	Mohl jsi mi připít na zdraví už dřív. Sinthoras si nechal dolít víno. To ode mě nebyl příliš obratný manévr. Zabořil se hluboko do bláta, nyní v něm uvízl a nevěděl, jak se z něho vyprostit.

	Využil nejbližší příležitosti, aby se se společností rozloučil. Tažení, jednotky, plánování zásobování, jednání, měl po ruce jednu výmluvu za druhou, takže přítomní nechali nostàroje jít. Teď, když už bylo zcela jisté, že momenty nekonečna, po které jim Tark Draan vzdoroval, jsou spočítané.

	Sinthoras chvátal vstupní halou, jako vždy ho doprovázela tělesná stráž. Musel si okamžitě promluvit s Caphalorem, říct mu, co se děje, aby jednání popohnali vpřed. Nejvíce ho mrzelo, že zrovna on nese vinu na tom, jak se mlžné stvoření změnilo. Neměl jsem se žadára Gålrana prostě zeptat, co jsem ukradl? pomyslel si v návalu zoufalství.

	„Ach, vy už odcházíte, nostàroji?“

	Timānris! Zastavil se a uviděl, jak vychází zpoza jednoho širokého sloupu. Usoudil, že si nejspíš prohlížela obraz, který za ním visel na stěně. „Ale? Vy jste pořád ještě tady?“ opáčil. „Žádný ze sluhů si s vámi nechtěl hrát?“

	Alfka popošla blíž, půvabný obličej jí zastřel nádech starostí a zkroušenosti. „Chtěla jsem se vám omluvit za svoje slova,“ řekla. „Neměla jsem právo říkat to, co jsem řekla, nebo zesměšňovat vaše obrazy,“ dodala šibalsky. „A taky není pravda, že by o nich někdo mluvil pohrdlivě. Pohádala jsem se kvůli tomuto večeru s Robonorem a obávám se, že jsem si na vás…“

	Sinthoras přistoupil až k ní, uchopil její obličej a přitáhl ho k sobě, vášnivě ji políbil na ústa a hned ji opět pustil. Velice dobře postřehl, že alfka jeho něžnost opětovala. Rty se maličko pootevřely a chtěly víc. „Zítra k polednímu vás budu očekávat, Timānris,“ prohlásil a cítil, že se mu z neznámého důvodu nedostává dechu. Přepadla ho závrať, všechno se kolem něho točilo ve vířivém tanci. „Tam si budete smět prohlédnout mé kresby.“ Otočil se a nechal ji stát na místě.

	Aniž by se ohlížel, věděl, že se alfka za ním dívá. Olízl si rty, zmocnil se ho neznámý, opojný pocit. A nemohlo za to víno, které předtím vypil.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, paprsek Wèlèron, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), zima

	Caphalor seděl na židli vyložené kožešinami ve stanu, jehož stěny byly zkrášleny řadou symbolů. Četl dopis, který mu časně zrána zaslali Nesmrtelní. Na dlouhá jednání tedy nezbýval čas. Vojsko muselo být co nejdříve dobudované.

	Zhruba totéž mu v noci řekl nesmírně rozrušený Sinthoras. Večírek u jednoho z jeho politických přátel zřejmě neprobíhal tak, jak si ho alf naplánoval, a k tomu se přidružily zprávy o mlžném stvoření, které nabývalo nepěkných vlastností. Hůře než nepěkných, spíše hrozivých. To určitě něco znamená.

	„Inu dobrá,“ řekl si a zahodil dopis do koše, v němž plápolal oheň a odkud se šířilo příjemné teplo. „Tak se té pakáže z Ishím Voróo i divného démona prostě zbavíme.“

	Vyšel ze stanu, nasedl na Sardaîe a rozjel se i s eskortou k nejbližšímu jednacímu stanu. Ležel úplně na západním okraji stanového městečka, přestože před ním bylo ještě pár stanů volných. Nováčci si většinou hledali ubytování co nejvíce stranou a dávali přednost místům, ležícím daleko od ostrůvků se strážními věžemi.

	Žádné praporce, žádné korouhve. „Kdo je to?“ zeptal se jednoho z průvodců s pohledem upřeným na osamělý stan. „To nejsou Fatarkové?“

	„Já jsem myslel, že to jsou oni,“ odpověděl alf neméně udiveně. Nařídil jezdcům na ohnivých býcích, aby si připravili zbraně, kdyby byl někdo takový šílenec a chtěl se pokusit spáchat na nostàroje atentát. Po krátkém signálu z rohu uvedla nejbližší věž do pohotovosti katapulty. Pokud by se ve stanu nacházel někdo s nepřátelskými úmysly, sprška šípů, oštěpů a kamení by ho neprodleně zničila.

	Caphalor sesedl, rozhlédl se a objevil pouze jednoho černého koně, přivázaného vedle vchodu do stanu. Spolu se čtyřmi gardisty vstoupil dovnitř.

	Ocitl se tváří v tvář vysoké, jednoznačně ženské postavě, která měla na sobě tmavý kabát. Hluboko naražená kapuce jí zakrývala obličej. V příšeří nedokázal rozpoznat její tvář. „Jestli to má být nějaký žert…“ pronesl přátelsky, přesto však panovačně.

	Osoba před ním zvedla hlavu, pravá ruka shrnula kapuci. Objevilo se spálené maso a známý ohyzdný obličej. „Čekala jsem na vás, můj polobože.“

	Gardisté vytasili meče a výhružně je zvedli směrem ke znetvořené zlodějce masa. Ta se pokusila vyloudit na tváři úsměv, čímž však ještě víc připomínala odpornou stvůru.

	Já na ni úplně zapomněl! Caphalor pohybem prstu zastavil alfy, kteří se na obboonu chtěli vrhnout. Když ji spatřil, měl pocit, že ho vypálené znamení najednou začalo pálit. „Vypadni odsud,“ prohlásil temnou řečí. „Můžeš být šťastná, že tě nenechám zabít. Hned teď, tady na místě.“

	Znetvořená kůže ještě více zvýraznila bělobu jejích očí. „Vy chcete porušit slovo, můj polobože? Vy jste mi přísahal, že se ke mně vrátíte. Jako manžel.“

	Caphalor se nahlas rozesmál. „Opravdu jsi to čekala, zlodějko masa? Byl bych odpřísáhl všechno možné, jen abych se ti dostal ze spárů.“

	Obboona se rozvzlykala. „Vy mi zlomíte srdce, polobože.“

	Alf poznal, že je skutečně šílená. „To se k tobě přesně hodí, kolečka rozumu se ti už dávno polámala.“

	Karjuna se náhle zachichotala, ústa se jí roztáhla do širokého úsměvu, až se přitom celá prohnula a zkroutila. Gardisté byli nadále připravení rozsekat ji na kusy. „Můj polobože, co by se stalo, kdybych vám přivedla celou armádu?“ lákala ho vysokým, přeskakujícím hlasem a poslala mu vzduchem mlaskavé polibky. „Opusťte svou manželku a vraťte se ke mně. Potom vám prominu to váhání, jehož jsem se bohužel stala svědkem.“ Zvedla hlavu. „Je to kvůli mojí znetvořené tváři?“ zavrněla a rukama si zakryla obličej. „Můj polobože, já budu nosit masku, abych neurážela vaše oči, ale prosím,“ padla před ním na kolena a chtěla se dotknout alfova kabátu, jenže gardisté ji odstrčili, „prosím, vraťte se ke mně! Zahřívejte mě za chladných nocí svým tělem…“

	„Tak dost!“ okřikl ji a cítil nutkání useknout jí na místě hlavu. Kvůli jejímu hlasu, jejím požadavkům, kvůli všemu, co mu provedla, kvůli její samotné existenci. Vytasil jeden z krátkých mečů a rozpřáhl se k ráně.

	„Zakázané!“ zaječela Karjuna a natáhla ruce, ústa široce rozevřená. „Je zakázané zabít mě! Já jsem vyjednávačka!“ Zalovila pod kabátem a vytáhla list, který jménem obou nostàrojů roznesli poslové po celém Ishím Voróo.

	„Ty seš obboona, která nedokáže jasně myslet.“ Caphalor dal gardistům znamení, aby ji pevně drželi u země. Mezitím se mu podařilo zvládnout první vlnu nenávisti natolik, že se rozhodl, že zlodějka masa bude trpět a nezabije ji jediným rychlým bodnutím. „Teď už nikdy žádného alfa nebo alfku nezabiješ,“ slíbil jí.

	Karjuna bleskurychle vytáhla zpod šatů maličkou píšťalku a foukla do ní, ale jeden ze strážných jí ji vykopl z ruky ještě předtím, než zazněl nějaký tón. Druhý alf píšťalku zvedl a podal ji Caphalorovi. Na náustku ulpěla obboonina krev.

	„Co to je?“ zeptal se jí.

	Zvenčí zazněl poplašný zvon. Ozýval se z věže jednoho strážního ostrůvku. Brzy se k němu připojil druhý, hned nato i další. Během několika málo úderů srdce napočítal Caphalor pět malých pevnůstek, hlásících příchod nepřátel. Kdo může být takový šílenec? Pohlédl na zlodějku masa.

	Obboona se rozpustile usmívala. „Můj polobože, můj polobože! Že jsem to s tím slibem nijak nepřeháněla?“ Znovu se zachichotala.

	„Co je to za píšťalku?“ rozkřikl se na ni, zatímco jeden z gardistů spěšně rozřízl stěny stanu, aby viděli ven.

	Caphalor se podíval k okraji lesa, vzdálenému od nich asi jednu a půl míle, z něhož se hrnula temná masa. Útočníci se hemžili jeden přes druhého, jejich postupu chyběl jakýkoliv řád, ale hrnuli se neuvěřitelně rychle. Podle hlasitého, vzteklého vytí a štěkání poznal, že to jsou srinkové. Musí jich být celé stovky! Valili se přes vymýcený pás rovnou ke stanu.

	„Zavolej je zpátky,“ nařídil Karjuně.

	Ta jen zamrkala. „Stanete se mým mužem?“

	„Chceš zemřít?“

	„Potom budeme ve smrti spojeni.“ Úpěnlivě na něj pohlédla. „Je zakázané zabít mě. Já jsem vyjednávačka. Jejich královna! Jejich KRÁLOVNA!“

	Zdá se, že říká pravdu. Caphalor nařídil gardistům, aby obboonu pustili. Byla vyjednávačka, a tak se musel řídit nařízením, které vydali samotní Nesmrtelní.

	Srinkové se přivalili, někteří na všech čtyřech, jiní na dvou nohách. Byli po zuby ozbrojeni a máchali zbraněmi. Vytí a štěkání nabralo na hlasitosti, Caphalor zaslechl i hrdelní vrčení a upachtěné lapání po dechu.

	Gardisté se rozestavili, aby se mohli bránit útoku první vlny, i když se zdálo, že je čeká beznadějný boj. Z gongů na ostrůvcích zazněl další signál. Katapulty byly připravené a čekaly pouze na Caphalorovo znamení, že mohou začít srinky ostřelovat. Alf si snadno dokázal představit, že některý z podřízených vydá takový rozkaz na vlastní pěst, jen aby nostàroje zachránil.

	„Drž je zpátky!“ zařval na Karjunu.

	„Vezmete si mě za manželku?“

	„Ano,“ prohlásil a byl rád, že gardisté k němu stáli natočení zády a on se nemusí dívat na jejich vyjevené obličeje. „Půjdu k manželce a zavrhnu ji. Několik málo momentů nekonečna, potom se hned vrátím a budeme slavit.“ To se ještě načekáš.

	Podezřívavě na něj pohlédla. „Už jednou jste mě podvedl, polobože.“

	Gardisté smetli první srinky, kteří se odvážili proniknout příliš blízko ke stanu. Meče svištěly, ale jejich zvuk brzy zanikl v ječení zraněných. Krev stříkala vysoko do vzduchu a zalévala druhou vlnu srinků, kteří se tlačili vpřed. Stráže držely nebezpečné stvůry v patřičné vzdálenosti, aby se jich protivníci nedotkli zákeřnými drápy nebo zuby. Museli však přitom ustupovat, zatímco srinkové je začali obcházet a za chvíli je pevně sevřeli v kotli. Bylo jich příliš moc.

	„Tentokrát ne,“ slíbil jí lichotivým hlasem, který před ní použil i posledně.

	„Přísahejte při všem, co je vám drahé!“

	Caphalor přísahal na manželku a svou rodinu, ale přísahu nebral nijak vážně. Zlodějce masa nic nedlužil, kromě jediného slibu, tvá smrt má jméno Caphalor. Podal jí píšťalku.

	Pozvedla ji ke rtům, foukla do ní a prsty rychle po sobě zakrývala maličké dírky.

	Útok srinků skončil!

	Bestie se zarazily, odtáhly od stanu a stejně rychle, jak přiběhly, zase utíkaly do lesa. Vzaly s sebou dokonce i své mrtvé. Kdyby po nich nezůstaly na zemi jednoznačné stopy a spousta krve, ani by Caphalor nevěřil, co se právě stalo. Podíval se k východněji ležícím stanům. Všechny delegace, bez jediné výjimky, byly připravené k boji. Obři, barbaři, trolové i kraggashové stáli před svými příbytky v plné zbroji.

	Beze slova vyšel ze stanu a nasedl na upíra noci. Já už tu obboonu nesnesu, to se prostě nedá vydržet.

	„Můžu Nesmrtelným nabídnout nejméně pět tisíc srinků,“ zavolala za ním Karjuna. „Vyrovnají se čtyřnásobnému počtu barbarů, můj polobože. My obboonové se už nedotkneme jediného poloboha! Abychom vypadali stejně jako vy, na to si vezmeme elfy, slyšíte? Můžu se postarat o to, aby obboonové zůstali jenom u uctívání! Můžeme navzájem žít v přátelství! Vyřiďte to bohům!“

	Caphalor se rozjel. Nechtěl vědět, jak obboona přišla k té píšťalce a odkud se na ni naučila takhle hrát. Kdyby bylo po jeho a po Sinthorasově vůli, nebyli by ani srinkové, ani obboona součástí vojska, které potáhne proti Tark Draanu. Ale nějaký horlivec by Nesmrtelným určitě ohlásil, že Karjuna má za zády pět tisíc stvůr. Že je dokonale ovládá, to právě jednoznačně dokázala.

	Upřel pohled na stany ostatních národů a ras. Musím někoho z nich přimět, aby obboonu zabil a na mě nepadl ani stín podezření. Lotor mi ještě něco dluží.

	Caphalor nasměroval Sardaîe k táboru barbarů.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn (Oko hvězdy), 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), zima

	Timānris zvolna obcházela malířský stojan a obhlížela si obraz, na němž Sinthoras právě pracoval: rozličné odstíny běloby na černém podkladu, jedna zlatá linka vedoucí zprava doleva. Dotkla se vlhké barvy malířského podkladu a se zavřenýma očima k němu přičichla. Úzké bílé šaty s černými plameny, šlehajícími od spodního lemu nahoru, zdůrazňovaly její dokonalé křivky.

	Co to bude, krásko? Sinthoras stál tři kroky za ní, aniž by si ho alfka všimla, a nechápavě se díval, co dělá. Jenom na chvíli vyšel z ateliéru, aby se převlékl a vyměnil zbroj za malířský úbor. S Caphalorem strávili celý den jednáním, takže naléhavě toužil po chvilce příjemného rozptýlení. Zasloužil si to.

	Protože měl tolik práce, poslal Timānris zprávu, že lituje, ale musí jejich schůzku odsunout na pozdější dobu.

	Buďto tu zprávu nedostala, nebo ji záměrně ignorovala. Sinthoras se ušklíbl. Podle jeho názoru nevěnovala alfka těm řádkům nejmenší pozornost. Byla zvědavá, svéhlavá a stejně jako otec každým coulem umělkyně.

	Když vzala štětec z nádobky, ponořila ho do modré barvy a udělala jím malou tečku v levém spodním rohu, zatajil se mu dech. Perfektní! Celou dobu dumal, co obrazu ještě schází, a Timānris si ve své drzosti dovolila vniknout mu do ateliéru a upravit jeho obraz. A navíc ho přivedla k dokonalosti!

	Rychlými nehlučnými kroky došel až k ní, postavil se za ni, uchopil ji za ramena a otočil ji. Potom ji vášnivě políbil. Když ji přitiskl těsně k sobě, ucítil, jak mu po počátečním mírném úleku položila ruku za krk.

	Nějakou dobu tak stáli a vyměňovali si něžnosti, až ji nakonec pustil a ukázal na obraz. „Proměnila jsi to v něco jedinečného!“ prohlásil vzletně.

	„Proto jsi mě tak netradičně přivítal?“ odvětila Timānris, která po tolika polibcích nemohla popadnout dech.

	„Nejen proto,“ prohlásil a vzal jí štětec z ruky, opatrně ho otřel o okraj nádobky a zastrčil do čisticího roztoku. „Hrozně rychle to zasychá. Tu modř, kterou jsi použila, jsem získal z jater bílého óarca. Každičká unce má cenu deseti beden zlata.“

	Ta je ale skvělá! Sinthoras na ni rozzářeně pohlédl a musel potlačit touhu uchopit její obličej a přitisknout své rty k jejím. A stejně tak si přál pobavit se s ní o malířství, vyslechnout si její názory na válku, na nesmrtelnost jejich rasy, na všechno, co si jen dovedl představit. Na věci zcela bezvýznamné i hlubokomyslné. To, co k ní cítil, bylo víc než chtíč, který ho dosud spojoval s některými alfkami. Je to něco významnějšího než tělesná touha.

	„Podkladem je kůže óarca, že mám pravdu?“ Timānris polkla a opětovala jeho pohled, hruď se jí rychle dmula a klesala a Sinthorasovi se zdálo, že slyší, jak jí buší srdce. Jenom pro něho. „Když se musí nanášet tlustá vrstva barvy, je to dobrá volba.“

	„Vynikající postřeh! Rád dodatečně pracuji s železnými jehlami, jimiž tlusté vrstvy barvy rozruším a…“ Sinthorasovi vypověděl hlas, nedokázal na nic myslet, jenom na alfku upřeně zíral. Znovu se ho zmocnila závrať.

	Věnovala mu úsměv, pohladila ho po pravé tváři. „Bouří ve mně úplně stejné city jako v tobě, nostàroji. Snažila jsem nedat na sobě nic znát, ale hned toho prvního večera, kdy jsem tě uviděla, jsem po tobě zatoužila.“

	„Proč jsi tedy odešla?“

	„Kvůli Robonorovi. Chtěla jsem u něho zůstat déle než půl části nekonečna, protože jsem to otci jednou slíbila, a ta doba ještě neuplynula. On a Robonorův otec jsou dobří přátelé. S Robonorem se známe od dětství. Ze dvou dětí, které si spolu hrávaly, se stali milenci.“ Timānris stáhla ruku. „Dokud jsem nespatřila tebe, Sinthorasi.“

	„Chápu.“ Sinthoras se usmál a použil pár nacvičených frází, aby nezavládlo mlčení. Nevěděl, kam si má její doznání zařadit. Chce mi tím říct, že mezi námi nesmí k ničemu dojít, nebo že Robonora kvůli mně opustí?

	Timānris si povzdechla, přivinula se mu k hrudi a pevně ho objala. „Co teď budeme dělat?“

	Sinthoras nechtěl, aby byla smutná, ale rovněž se o ni nehodlal s nikým dělit. Jemně se jí vymanil z objetí a ukázal na prázdné plátno z širší kůže. „Co bys řekla, kdybychom společně namalovali nějaký obraz?“

	„Bylo by mi ctí,“ odpověděla Timānris okamžitě a setřela si slzy. Potom si zkoumavě prohlédla šaty.

	„Počkej, rychle ti přinesu něco na převlečení.“ Ještě jednou ji políbil, srdce mu v hrudi prudce bušilo. Ta její vůně, ta chuť! Patřili k sobě a ona si myslela totéž. Oči ji prozradily.

	Sinthoras věděl, že se ještě této noci budou v ateliéru milovat. Bude to počátek dlouhého vztahu. Jeho přesvědčení bylo stejně pevné jako věž z kostí, v níž sídlili Nesmrtelní.

	Rychle vyběhl ven a zavolal na otroky.

	* * *

	Jasný svit měsíce podtrhl, jak je Dsôn v noci krásný.

	Robonorovi, jenž se svou hlídkou procházel ulicemi, připadalo město úchvatné. Věž z kostí se třpytivě vypínala na vrcholku hory uprostřed města skvoucího se ryzí bělostí, jako by z ní vyzařovaly kosti pobitých národů. Byla symbolem převahy alfů, jejich pýchy a umělecké zručnosti.

	Ovšem i na fasádách okázalých staveb vynikaly sochy, mozaiky, fresky a kresby, když se dostaly do toho pravého světla. Leckterá umělecká díla vyzařovala světlo sama o sobě, rafinovaným způsobem do nich byly zasazeny lampy. Pomíjivost, smrt, rozpad a rozklad byly zachyceny tak, aby oslovily kolemjdoucí. Barbaři označovali tato díla za děsivá, hrůzná a příšerná, ale jemu se líbila.

	Robonor už zapomněl, jak se město v noci překrásně třpytí. Již příliš dlouho žil v Kashagònu. Přestože ani nad tamními městy se nedalo jen tak mávnout rukou, žádné se nemohlo měřit s Dsônem. Na každém kroku spatřil něco, co v něm budilo obdiv.

	Nemohl se na tu krásu vynadívat, tu a tam hlídce nařídil, aby zůstala stát a on se mohl v klidu rozhlížet. Nyní postával před sousoším na náměstí Kòlsant. Jako dítě je přímo miloval.

	Sousoší představovalo souboj jedné alfky s pěti óarcy. Kovové postavy byly odlity v životní velikosti, byly na nich jasně vidět i ty nejmenší detaily.

	Dvě věci dodávaly sochám mimořádný půvab. Tou první byla skutečnost, že svaly na rukách i nohách byly vytvořené z komponentů, které se teplem stahovaly a zimou roztahovaly. Tato schopnost byla v naprostém protikladu k vlastnostem přírodních materiálů. Tou druhou byly klouby − umožňovaly komplexní pohyby.

	Jak v noci přibývalo chladu, mohl Robonor sledovat, jak se postavy zvolna otáčejí. Alfka sklopila paži s mečem a óarcové jí padli k nohám. Když na sochy dopadalo slunce, zvedla alfka opět zbraň a stvůry se pustily do dalšího útoku. Čím větší teplo venku vládlo, tím byl boj dramatičtější.

	Robonor na alfku uznale kývl. Zase nad nimi zvítězíš. Byl oběma nostàrojům z celého srdce vděčný za to, že nařídili, aby po dobu, kdy na sever od Dsônu probíhají jednání, procházely městem hlídky. Žádný z tvorů, kteří se tam utábořili, neměl povoleno vstoupit na území za vodním příkopem, a už vůbec ne proniknout do středu říše. Kdyby tak někdo učinil, musel za takové provinění zaplatit životem.

	„Dále,“ rozkázal a deset alfů se vydalo za ním. Měli na sobě lehké zbroje, trojhranné štíty s obroušenými hranami a oštěpy, k tomu ještě na zádech krátké meče. Bez nejmenšího hluku procházeli ulicemi a uličkami.

	Zvedl se mírný vánek. Nadzvedával jim okraje kabátů, jež měli přehozené přes zbroj.

	Robonor vycítil, že vítr za chvíli přinese déšť, a protáhl obličej. Brzy je přijdou vystřídat, doufal, že ještě předtím, než je přepadne první sprška. „Takové počasí není pro mě,“ prohodil k vojákům a ti se dali tiše do smíchu.

	„A komu asi tak vyhovuje?“ opáčil jeden z nich.

	„Mně to nevadí,“ odpověděl druhý.

	„Tak potom,“ prohlásil Robonor, „tě doporučím těm, co nás přijdou vystřídat. Jeden z těch chudáků určitě dá teplému kamrlíku přednost před deštěm.“ Otřásl se zimou. Najednou se necítil dobře a ohlédl se. Pronásleduje nás někdo?

	Kromě nich nebylo v úzké uličce nikoho vidět.

	Zvedl hlavu a pohledem přejel po hranách domů až nahoru ke střechám. Některé zdi byly zcela rovné, jiné připomínaly točitá schodiště. Úplně nahoře stály ozdobné kamenné bloky. Marně vyhlížel, jestli mezi nimi nezahlédne v jasném měsíčním svitu nějaký stín. Něco v něm vyvolávalo nepříjemný pocit.

	„Je tam někdo?“

	„Ne, myslím, že ne,“ odpověděl na vojákovu otázku a podíval se před sebe. „Vrátíme se na strážnici. Dojdeme tam přesně včas, abychom se vystřídali.“

	Pomalu, aby na strážnici nedošli příliš brzy, pochodovali k budově, v níž byla umístěná stanice.

	Zazněl hlasitý, pronikavý výkřik.

	„To přišlo zprava!“ Robonor se rozběhl směrem k úzké uličce, z níž právě vyšli. K té, v níž ho přepadl nedobrý pocit. Zdálo se, že se jeho tušení potvrdilo. Strážní běželi napravo i nalevo od něho, štíty měli mírně zvednuté.

	Na opačném konci uličky bojovali dva muži se třetím a tvrdě do něj bušili. Robonor podle šatů poznal, že se jedná o otroky.

	Mezi otroky docházelo znovu a znovu k hádkám a sporům, zpravidla při některé z mála povolených návštěv v jedné ze zvlášť označených hospůdek, kam měli otroci právo chodit. Tam si vybíjeli napětí. Jedni záviděli druhým, rozdíly vyplývaly z toho, ve které domácností kdo sloužil, a ze společenského postavení alfů, pro něž pracovali. Někteří se vedle toho prostě jen vyžívali v tupém násilí.

	Barbaři. „Tady se nám nabízí pěkné divadlo.“ Robonor zpomalil kroky a uvolnil se. Když při bitce nedojde k úhoně žádný alf, nechá je, ať rvačku dokončí. „Jen se mlátí. Potom je zavřeme, zbičujeme a odvedeme k jejich pánům, kteří je ještě jednou zbičují.“ To byl spravedlivý trest za takové nepřístojné chování.

	Robonor a jeho vojáci zůstali stát čtyři kroky od rozdurděných kohoutů a nezúčastněně se na ně dívali.

	Otroci neměli na pažích žádné pásky a ani na zádech a na hrudi neměli vyšitá znamení, na nichž by bylo jméno jejich majitele. Robonorovi to připadalo jako zvrhlost. Další nařízení, proti kterému se provinili. Vždy a všude muselo být zcela jasné, komu otroci patří.

	Jeden z nich najednou padl k zemi, bitka byla u konce.

	„Tak, vy…“ vykřikl zrovna Robonor a chystal se dát vojákům rozkaz, aby ty tři zajali.

	Nad ním něco zaskřípělo. Na zbroj mu spadl malý kamínek, alf duchapřítomně uskočil dozadu.

	Kdyby za ním nestál jeden gardista, do jehož štítu narazil, zřejmě by se padající části fasády stačil vyhnout.

	Gardista však Robonora zdržel, obroušená hrana štítu ho navíc hluboko řízla do nohy, takže podklesl v kolenou.

	Otesané kameny, které předtím tak obdivoval, ho pak celého zavalily.
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	XVI.

	Taženími, jež měla jediný cíl, získat kosti pobitých protivníků, si Nesmrtelní vytvořili mnoho nových nepřátel.

	Barbaři, nižší stvoření a jiní zplozenci cizích bohů nechápali, že umění je třeba leccos obětovat a že jejich životy nemají žádnou cenu. Tedy pro nás alfy.

	Přesto, ačkoliv dobře věděli, co všechno naši válečníci dokáží, se srotili a vytáhli proti nám do boje.

	Epokryfy Stvořitelky,
2. kniha, kapitola 1, 1-5

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, paprsek Wèlèron, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), zima

	„Máme na své straně půltroly, ogry, barbarské kmeny a především Lotora.“ Sinthoras stál v předklonu, odškrtával si jednotky a zvědavě pohlédl přes papír na Caphalora. „Ty mě neposloucháš, že ne?“

	„Ale ano,“ odvětil alf roztržitě. Díval se malým okýnkem pevnostní věže na vymýcený pruh země směrem k západu, kde stál obboonin stan. Aby dokázal, že dobře vnímal všechno, co druhý nostàroj právě řekl, vypočítal národy, které se podrobily jejich velení. „Kdo ještě chybí?“

	„Obři.“ Sinthoras na Caphalorovi jasně viděl, že si kvůli jedné konkrétní osobě dělá značné starosti. „A srinkové.“ Marně čekal na odpověď. Dává mu to pořádně zabrat. „Caphalore, my srinky nepotřebujeme. Nikdo z nás nemusí jít za ní do stanu a vyjednávat.“

	„Je jich příliš moc, než abychom je mohli prostě opomenout,“ opáčil Caphalor rozvážně. „Zlodějka masa má pravdu: velí armádě, nad kterou se nedá jen tak mávnout rukou. Už jen samotný pohled na blížící se srinky má na protivníky nesmírný účinek. Nesmrtelní by nepochopili, proč dáváme osobním věcem přednost před potřebami hvězdné říše.“

	Sinthoras neměl náladu na smutek nebo soucit. Měl v hlavě jedinou věc: Timānris.

	Tu alfku prostě nedokázal popsat slovy, byla úplně jiná než všechny ostatní, které dřív poznal. Timānris byla nevypočitatelná, nestarala se o moc, slávu nebo vážnost a několika málo tahy štětce přetvářela jeho jinak průměrné obrazy na dokonalá díla. Jak jsem předtím mohl bez ní žít? A co všechno dokázala jako milenka? Když se s ní miloval, ztrácel rozum i dech. A jak v opojení vášní postřehl, byla i ona s jeho schopnostmi stejně spokojená.

	„Ať táhne do konečná!“ vykřikl v dobré náladě. „Pošli ji i s těmi srinky domů. Máme dost válečníků.“ Sečetl počty těch, kteří se k nim připojili. „Sto tisíc barbarů z různých kmenů, dvacet tisíc kraggashů, čtyřicet tisíc óarců, čtyři tisíce šotků, pět tisíc ogrů, sedm tisíc půltrolů. K tomu ještě zhruba sedmdesát tisíc různých stvůr a hazardérů, kteří si slibují, že v Tark Draanu najdou bohatství a štěstí.“ Výsledné číslo dvakrát podtrhl a odložil brk stranou, zkřížil ruce za zátylkem a houpal se na židli sem tam. „Já nám oběma gratuluji, můj milý. To je armáda, nostàroji, se kterou smeteme Tark Draan za jediný moment nekonečna!“ Natáhl pravou ruku před sebe. „Už se mi před očima rýsuje naše vítězství. A smrt elfů!“

	Caphalor se posadil naproti němu, otočil list k sobě a sám všechno ještě jednou přepočítal. „Zapomněl jsi na démona,“ dodal, uchopil brk a dopsal démona na seznam. „On je naše jediná magická zbraň. Jestli zklame, celá armáda nic nezmůže.“

	„Řekněme si to zcela otevřeně: já si myslím, že kdyby na to přišlo, zvládneme to i bez něho.“ Sinthoras se nepřestával vesele šklebit. Slíbila mi, že mě navštíví. Brzy. A proto muselo toto jednání co nejdříve skončit.

	„Co bude s obry? To je mám taky poslat domů?“

	„Co je s tebou?“

	„Tam za vodou sedí jedna prašivá zlodějka masa, která mě ocejchovala a ponížila. Která nás podvedla,“ zahřměl Caphalor. „Přísahali jsme, že ji zabijeme, Sinthorasi. Na to jsi zapomněl? A ona navíc očekává, že k ní přijdu a stanu se jejím manželem. Ona odsud dobrovolně nezmizí.“

	„No jo, mně by se taky líbilo, kdyby umřela pomalou smrtí, hezky v krutých bolestech. Ale tak to nejde,“ odpověděl Sinthoras. „Dokud je na neutrální půdě, nesmíme jí nic udělat. Ona je královna, velitelka vojska.“ Přestal se houpat a posadil se rovně. „Mně se to taky nelíbí. Ale co na tom můžeme změnit?“ Opět přitáhl list k sobě. „Nejlepší bude, když ji vezmeme s sebou do války a necháme ji cestou někde zemřít. Máme dost lukostřelců, kteří to snadno zvládnou.“

	„Ty to nechápeš! Ona nedovolí, aby nám její vojsko sloužilo dříve, než se stanu jejím manželem!“

	„Ale ano, já ti moc dobře rozumím.“ Sinthoras pokrčil rameny. „Co ti v tom brání? Bude to jenom naoko! Kdo se o tom dozví?“

	Caphalor na něj zděšeně, nechápavě pohlédl. „Ale já se nikdy dobrovolně neodevzdám do rukou té…“

	Teď už mám toho rozčilování dost. Jenom mi krade čas. Sinthoras zvedl ruku. „Tak je tedy rozhodnuto. Půjdeme k Nesmrtelným a oznámíme jim naše rozhodnutí, že nebudeme srinky potřebovat.“ Netrpělivě mu opět přisunul seznam. „Navrhuji ti následující: já zajdu za Nesmrtelnými, ty převezmeš obry.“

	Caphalor zamrkal. „Teď se já tebe musím zeptat, co se s tebou děje?“

	„Jak to myslíš?“

	„Chováš se úplně jinak než před několika momenty nekonečna. Směješ se, říkáš my, máš dobrou náladu. Zarputilost, která ti dřív bývala vlastní, je najednou pryč.“ Nadechl se a důkladně si ho prohlédl. „Jeden by řekl, že tě vyměnili a místo tebe tu teď sedí nějaké tvé mnohem přátelštější dvojče.“

	„Ohó, to je ale krása. Konečně slyším, co sis o mně celou dobu myslel!“ zvolal Sinthoras a předstíral, že se urazil. Ve skutečnosti si velice přesně uvědomoval důvod, proč se najednou tak změnil.

	„To není jenom můj názor. Tvrdí to skoro každý, kdo se s tebou stýká.“ Caphalor mu neustále pohlížel do očí − a potom se výraz v jeho tváři náhle změnil. „U Samusina! Ty ses zamiloval!“

	Zatraceně. Je to tak poznat? „Nesmysl. Na takové věci nemám čas. Stačí, že ty každou chvilku utíkáš za manželkou.“ Jenže sotva domluvil, cítil, jako by měl v obličeji velkými písmeny napsáno: To je lež.

	Caphalor se jen ušklíbl. „Už se nebudu dál ptát. Ale jenom to potvrzuje, co se v Dsônu o tobě povídá.“

	„Neříkej?“ Sinthoras k němu vzhlédl. „Co hlásají zdejší žvanilové?“

	„Že trávíš noci v ateliéru s dcerou jednoho umělce a nezatahuješ pokaždé závěsy,“ prohlásil Caphalor s požitkem.

	Měsíc prostě zářil příliš krásně. Byla škoda nepustit jeho světlo dovnitř. „Timānris a já společně tvoříme obrazy. Oba dva vášnivě rádi malujeme,“ snažil se vykroutit ze situace.

	„K tomu musíte být nazí, nostàroji?“

	„To šíří zlé jazyky, které mi chtějí zničit pověst. Mezi alfy je řada takových, kterým vadí, že jsem se v poslední době vyšvihl nahoru.“ A to je skutečně pravda. Sinthoras na něho ukázal brkem. „Dříve bych podezříval zejména tebe.“

	„Já něco takového zásadně nedělám. Takový druh politiky mi není blízký.“ Caphalor ztlumil hlas. „Ti samí závistivci určitě pouštějí do světa řeči, že Robonorova smrt nebyla nešťastná náhoda.“

	Ještě jednou zatraceně! „Co se přesně povídá?“ Narovnal se, dobrá nálada ho opustila. „Kdo to říkal? A kde ses to doslechl?“ Musel myslet na své postavení v době, až bude po válce. Když mně nepřátelé už teď začínají podřezávat židli, co se asi bude v Dsônu dít, až budu daleko odsud na frontě?

	Caphalor se zvedl. „Byl jsem na trhu, chtěl jsem Enoïle něco koupit. Nějaký prodavač mýdla se tam bavil s jedním alfem, kterého neznám. Ale byl dobře oblečený. Zaujal mě jeho pečetní prsten, byl na něm zlomený štít a kopí. Právě on tvrdil, že všichni tři otroci, kteří se dali v uličce do rvačky a přilákali tak stráže, byli tvoji. Další dva otroci uvolnili kameny na fasádě tak, aby Robonora rozdrtily.“

	Sinthoras si zapamatoval popis prstenu. Podle něho bude snadné vypátrat, kdo jej nosí. Neměl Jiphulor posledně podobný amulet? Zalila ho vlna vzteku. „Tak. Takže ten alf věří, že on je ten, kdo ví všechno nejlíp.“

	„A taky se zmínil o tom, že jeden ze strážných byl s tebou smluvený. A sice právě ten, který zabránil, aby Robonor stačil před deštěm kamení uskočit stranou.“ Caphalor uchopil brk a odškrtl si obry. „Na Robonorově těle skutečně objevili otevřenou řeznou ránu dole na lýtku, kterou mu nejspíš způsobila obroušená hrana štítu.“ Vykročil ke dveřím. „Dávej si na své protivníky důkladný pozor, Sinthorasi. A zčásti máš pravdu: dlouhou dobu bych byl na jejich straně, ale existuje naděje, že tě jednou začnu mít doopravdy rád. Dokud budeme společně velet armádě, můžeš si být mou podporou naprosto jistý.“ Kývl na něj. „Já teď jdu přesvědčit obry.“

	Otevřel dveře a spatřil alfku, která měla přes sebe přehozený tmavě modrý kabát. Pod paží držela velký skicář, na opasku byl zavěšený kelímek s tužkami z lisovaného uhlí.

	Ustoupil o krok dozadu a dal jí přednost, což alfka s díky využila. Vrhl rychlý, významný pohled směrem k Sinthorasovi, potom vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	* * *

	Caphalor nařídil dvěma gardistům, aby popošli ke kukátkům. Nesměli spustit nostàroje z očí. Bez ohledu na to, co Sinthoras právě dělal, ho neustále někdo pozoroval. Tělesné stráže se dokázaly pohybovat a chovat naprosto nenápadně. Díky nim Caphalor přesně věděl, co se oné noci, když Robonor přišel o život, skutečně přihodilo.

	Na tom však nezáleželo. Bylo nutné přesvědčit obry a potom, hned jak slunce zapadne, navštíví zlodějku masa a uvidí, jestli se mu podaří obratně volenými slovy něčeho dosáhnout. Utěšit ji, a přesto si udržet srinky, aby bojovali na jejich straně, to by bylo nejlepší řešení. V opačném případě ať odsud vypadne.

	Caphalor přejel na Sardaîovi most a spolu s eskortou, která ho očekávala na vymýcené půdě kousek za mostem, se hbitě rozjel k obrovským stanům, speciálně postaveným tak, aby se v nich mohli ubytovat obři. Tyčily se do výšky sedmi kroků a ve větru plápolala prostá korouhev: zlomený kmen stromu.

	Před stanem se uvelebili čtyři obři a hráli kostky, které se svou velikostí daly přirovnat k lebkám óarců. Byli oblečení do hrubých kožešin, jejich vlastní svalnatá těla byla hustě porostlá chlupy a připomínala medvědy s prořídlou srstí. Zbroj jim zakrývala pouze stehna: dopředu z nich čněly ostré hroty, dlouhé jako prst, a dokonce i boty byly pobité železnými ostny.

	Těchto tvorů se nemůžeme vzdát. Caphalor si dokázal živě představit, jak obři prostě proběhnou napříč nepřátelským vojskem a protivníky doslova převálcují. Ostny na nohách je roztrhají na kusy.

	Dokonce i když seděli na zemi, byli tak velcí, že alfa, jenž k nim přijížděl na upíru noci, o kousek převyšovali. Rozložité postavy jim dodávaly jistotu, že se je nikdo neodváží napadnout, takže se o nově příchozí nijak zvlášť nestarali. Pouze jeden z nich něco hlasitě zavolal.

	Caphalor právě sesedal, když ze stanu vyšla obryně. Byla výjimečně šeredná, přinejmenším stejně chlupatá a silná jako mužské obludy, jako jediná však přes sebe přehodila bílé kožešiny. Do krátkých světlých vlasů měla vpletené nějaké kořínky nebo šlahouny. Vypadala naprosto neuvěřitelně.

	„Jak to,“ zeptala se burácivým hlasem, který zněl, jako by křičela, „že nechcete splnit naše podmínky?“

	Ohnivým býkům nahnal dunivý bas strach, couvli dozadu, pouze na Sardaîe neměl její hlas žádný účinek.

	„Protože vám nemůžeme nechat žádného z našich otroků. Naši otroci nejsou žrádlo,“ odsekl alf. „Kdo jsi?“

	Obryně se protáhla a vztekle na něho shlédla dolů. „Já jsem Gattalind, králova sestra a jeho stratég,“ oznámila hrdě.

	„Kde je dosavadní vyjednávač?“

	„Poslali jsme ho domů,“ odpověděla obryně. „On už málem chtěl souhlasit, ale já si myslím, že si zasloužíme více než jen to, co nám nabízíte.“

	Caphalor zaklonil hlavu, aby si lépe prohlédl její šeredné rysy. „Žádné otroky ke žrádlu nedostanete. V Tark Draanu si jich můžete nasbírat, kolik chcete. Ale tady ne.“

	„Jestli se vám nepodaří otevřít bránu, nebudeme mít nic,“ zaútočila na něho Gattalind. „Chceme si doplnit zásoby. Máte přece hrozně moc vazalů. Tak nám jich pár dejte! Barbaři se rychle množí, za ty, co nám dáte, budete brzo mít nový.“

	Caphalor usilovně přemýšlel, mozek horečně hledal uspokojivé řešení. „Co byste říkali na ohnivé býky? Určitě vám budou chutnat a jsou něco zcela zvláštního.“

	„Ne,“ prohlásila Gattalind rozhodně.

	Zkusím to lstí. „Tak toho necháme. Nesmrtelní obry nepotřebují. Máme dost bojovníků, a jestli budou souhlasit i srinkové, kdo by po vás ještě něco chtěl?“ Otočil se a loudavým krokem zamířil k upírovi noci. „Věděl jsem, že vás nepotřebujeme, všichni moc přeceňují vaše síly. Když je někdo velký, neznamená to, že je zároveň i silný a že skvěle ovládá válečnické řemeslo a umění.“

	„Jak jsi to říkal?“ Stín, který obryně vrhala na zem, se zmenšil, protože se sehnula a v mžiku ho její prsty sevřely kolem pasu a zvedly do výšky.

	Caphalor naznačil eskortě, aby nezasahovala. Vypadá to, že by se mi to mohlo podařit.

	Gattalind ho ve vzduchu otočila, takže se jí vznášel před obličejem. Obři přerušili hru a zvedli hlavy. „Urážíš můj národ, černoočko! My jsme nejsilnější ze všech, co se tady sešli. Dokonce i ogři se nás bojí.“

	„Vy zvítězíte v každém souboji?“ dorážel na ni Caphalor. V pevném sevření měl co dělat, aby se nadechl.

	„V úplně každým!“

	„Potom navrhuji, abychom si zahráli: já proti třem tvým bojovníkům. Jestli je porazím, připojí se obři k armádě Nesmrtelných.“ Další část alfova návrhu zanikla v dunění hurónského řevu obrů. Odporný dech, který jim vycházel z úst, rozevlál alfovy vlasy a Caphalor dostal strach, aby nepřišel o sluch. Aby někomu vycházel z hrdla takový randál, to dosud nikdy neslyšel. Alf děkoval Samusinovi, když se obři konečně uklidnili. „Jestli prohraji,“ znovu navázal na předchozí část návrhu, „budou všechny vaše podmínky splněny a vy budete moct odtáhnout a nemusíte se na našem tažení podílet.“

	„Dobrá,“ Gattalind nabídku okamžitě přijala. „Proti těmhle třem. Ale nesmíš je zabít.“

	Asi jsem se radoval předčasně. Caphalor se v duchu proklel. Jak to má udělat, aby proti těm hřmotným věžím obstál bez luku a šípů, bez ostrých zbraní a především bez přípravy? „Ale zranit je můžu,“ pokusil se smlouvat.

	„Souhlasím. Až otevřu ruku, může boj začít.“ Prohodila několik vět s obry v jejich vlastní řeči, načež obři přikývli na souhlas a ustoupili o několik kroků dozadu, potom obryně Caphalora pustila.

	Když alf dopadal na zem, postřehl, že se k němu blíží obrovská bota, osázená železnými ostny. Vytrhl z pochvy krátké meče, překřížil čepele a natáhl nohy.

	* * *

	Sinthoras políbil Timānris na zátylek a pokračoval po nahých zádech níž a níž, až ke kostrči. „To je kouzelné,“ zašeptal a uložil se vedle ní.

	Leželi vedle sebe na tvrdých prknech podlahy malé místnůstky, pod sebou si rozestřeli tenký plášť, aby se neušpinili od prachu.

	„Co přesně?“ opáčila alfka s úsměvem a obrátila se. Předvedla se mu v celé své nahotě, za plného denního světla. Ani stopy po studu. Timānris byla na své tělo pyšná.

	„Ty, milování s tebou, prostě všechno!“ vylétlo mu z úst.

	Alfka se usmála a jemně ho políbila na špičku nosu. Potom zvážněla. „Musím ti položit jednu otázku, milovaný,“ pronesla tiše. „Po Dsônu se šíří řeči, že…“

	Ani kdyby mu někdo vchrstl do rozkroku vědro ledové studené vody, nedosáhl by většího účinku. Ty jedovaté řeči se dostaly až k ni. Zaklel, zvedl se, přitáhl nohy k sobě a zadíval se do zdi. „Já vím. Caphalor mi o nich řekl.“

	„Je na nich třeba jen troška pravdy?“

	„Ne.“ To bylo moc rychle, vyčinil si v duchu.

	Timānris mu položila ruku na rameno. „Podívej se mi do očí a zopakuj to.“

	Vstal a pomalu se oblékal. „Bude v tom nějaký rozdíl?“

	Alfka se na něho ze země podívala, opřela si loket o zem a podepřela si rukou hlavu. „Bude. Já totiž poznám, když někdo lže.“

	„I ve dne?“ zeptal se škádlivě a pohlédl na ni černýma, zakalenýma očima.

	„Je víc než jasné, že se vyhýbáš přímé odpovědi, Sinthorasi. To není právě důkazem neviny.“ Timānris pomalu vstala a oblékla se. „Já jsem sice Robonora nemilovala, ale byl milý a většinou se ke mně choval dobře, i když jsem ho často provokovala. Nezasloužil si, aby ho kameny rozmačkaly jako nějaký protivný hmyz jenom proto, že ty chceš ze mě udělat svou družku.“

	Sinthoras si pevně dotáhl opasek, na němž měl zavěšené zbraně. „Co myslíš, že se ve skutečnosti přihodilo, má krásko?“

	„Na to, co si někdo myslí, není spolehnutí. Já jsem se vždycky držela zásady: modlím se k bohům, ale aby se mi to, co si přeji, skutečně podařilo, o to se nejraději postarám sama, bez jejich přispění.“ Posadila se ke stolu a začala rychle něco načrtávat. Několika málo tahy vykouzlila na papír jeho obličej a jednu stranu začernila. „Znám tě jen napůl, Sinthorasi. Až budu znát i tvoji druhou půlku, teprve tehdy ti budu moct plně důvěřovat a ráda si tě vezmu za druha.“ Smutně se usmála, vstala a popošla k němu.

	Když mu dávala polibek na rozloučenou, dveře se rozlétly.

	Na prahu stála Yantarai.

	Teď ne! S ní Sinthoras vůbec nepočítal. Přestože nedělali nic zakázaného, rychle s Timānris od sebe odstoupili. Mladá alfka sklopila hlavu před starší ženou, která již darovala nekonečnu sedm dívek.

	Yantarai si pro vstup na scénu zvolila přiléhavé černé šaty, sahající jí až ke komikům. Šaty zahaloval tmavě rudý, vyšívaný přehoz, který jí na hrudi a na zádech spadal až na zem. Nohy vězely v plochých černých botách, zdobených rudými vlákny. Velice působivý zjev, zvláště když uvážíme, kolik momentů nekonečna již měla za sebou.

	Yantarai v bledém obličeji naskočily první našedlé linky, jak ji popadl vztek, ale zatím se ještě dokázala ovládnout. „Vidím před sebou nadanou malířku,“ prohlásila s důrazem na každém slově. „A ta malířka by neměla zapomínat, kde je její místo. V politice nemá co pohledávat.“ Udělala krok dále do místnosti a podívala se na plášť, rozprostřený na podlaze. „A po boku nostàroje už vůbec ne.“

	Sinthorase nepředvídaná situace dokonale zaskočila. Téměř bezmocně přelétal pohledem z jedné ženy na druhou. Vypočítavost bojovala s láskou, rozum s city. Situace vyžadovala, aby na místě učinil jednoznačné rozhodnutí. Právě teď. Žádná z obou alfek by se nenechala ukolébat sliby, navíc s Yantarai sdílel lože stejně jako nyní s Timānris. Plným právem si dělala na něho nárok.

	Otevřel ústa, ale ta zůstala němá. Přes rty nic neproniklo. Ani hlásek, ani závan dechu, natož celé slovo.

	* * *

	Zkřížené čepele narazily na špičku boty.

	Caphalor samozřejmě nebyl schopen zastavit pohyb obrovy nohy. Tím, že stáhl nohy, se pouze vyhnul trnům na kovových kolejničkách obrovy boty. Paže a meče, jimiž se alf chránil, odolaly prudkosti kopance, zároveň se však setrvačností vymrštil strmě do vzduchu.

	Vyletěl jako střela, přenesl se jednomu z obrů přes hlavou a dopadl na stan. Musí mě něco napadnout. Caphalor zarazil meč do dřevěné vzpěry konstrukce a pevně se ho držel. Stále ho nic nenapadalo, nepřišel na žádný způsob, jak by ty bestie porazil. Zabít je by bylo mnohem jednodušší.

	Obři se rozběhli ke stanu a strhávali vypínací šňůry, aby se stan složil. Alf by pak musel opustit místo, kde byl relativně v bezpečí, a vydat se za nimi ven.

	Já sám rozhodnu, kdy za váma přijdu. Caphalor vyskočil nahoru k tyči, stojící uprostřed stanu, a prořízl celtovinu. Když se plátěné stěny snesly na zem, zůstala vzpěra, na kterou dopadl, rovně stát. On sám poskakoval na vrcholku vzpěry a na jedné noze udržoval rovnováhu. Odhadoval, že je dobrých patnáct kroků nad zemí.

	Obři na něho ukazovali a hlasitě se chechtali.

	I z ostatních táborů nyní proudili barbaři, půltrolové a příslušníci nejrůznějších jiných ras, aby se podívali, co tam ten alf vyvádí za podivné kousky. Protože katapulty věží na ostrůvcích nestřílely, blížili se zvědavci k nečekanému divadlu s jistotou, že všechno je v naprostém pořádku.

	„S takovou z tvojeho vítězství nic nebude,“ houkla na něho Gattalind nenávistně.

	To je bohužel pravda. Měl bych se do něčeho pustit. A sice takhle. Když se tři obři rozběhli ke vzpěře, Caphalor se odrazil a přistál přesně na hlavě prvního obra. Provedl to tak rychle, že se protivník nestačil bránit. Alf sice nebyl žádná těžká váha, ale prudkost skoku naštěstí stačila k tomu, aby obrovský tvor s tupým zasténáním padl k zemi.

	Hned to zkusím ještě jednou. Caphalor se odrazil od hlavy a skočil na dalšího obra.

	Protivník se pod letícím alfem přikrčil a ohnal se po něm sevřenou pěstí.

	Caphalor okamžitě máchl mečem. Ostří se obrovi zabodlo mezi klouby prstů a protivník zařval bolestí a vztekem.

	Caphalor přistál na zemi a několikrát se překulil, aby zmírnil dopad. Kolem něho mezitím bušily do země těžké, železem obité boty. Obři dupali a snažili se ho nakopnout. Teď už vím, jak se cítí myš uprostřed stáda rozzuřených buvolů.

	Smýkal sebou na zemi sem tam, přičemž se neustále poohlížel po obou soupeřích. Musím se zase rychle zvednout na nohy, jinak si tu v nekonečnu moc dlouho nepobudu! Když noha jednoho z protivníků opět dopadla těsně vedle něho, Caphalor po ní rychle skočil. Když se zvedala, chytil se jí, vyhnul se trnům a vznesl se na ní do výšky.

	Druhý obr si alfa všiml a pokusil se ho nakopnout.

	Na to jsem čekal! Caphalor se po noze hbitě vyšplhal kousek výš. Protivníkova bota ho netrefila, narazila do nohy druhého obra a tím ho vyvedla z rovnováhy. Obr se neudržel na nohách a nakonec spadl.

	Caphalor se ještě ve vzduchu odrazil od přezky nepřítelova opasku a změnil směr letu. Nyní mířil ležícímu obrovi na obličej. Než se mu soupeř stihl vyhnout, přistál mu oběma nohama na nose. „Spi, potvoro!“ Ležícímu obrovi se protočily panenky a zůstal bezvládně na zemi.

	Obryně se přestala smát. Diváci obdivovali nostàrojovu obratnost. Dokazoval jim tím, proč se žádný jiný národ nebo rasa nemohly alfům rovnat.

	Více než neobvyklý souboj. Ale líbí se mi čím dál víc. Caphalor se napřímil, zůstal stát, ukázal krátkým mečem na zbylého protivníka a významně se usmál. Spolehl se na svůj instinkt, neměl žádný plán.

	Obr hrdelně zavrčel, potom popadl stanovou tyč a rozmáchl se jí po alfovi.

	Caphalor se k němu rozběhl, znovu a znovu v posledním okamžiku uskočil nebo se odkulil stranou. Přitom uchopil jednu tenkou vzpěru a pevně ji sevřel. Druhou rukou nečekaně popadl obrovu tyč, když ji obr zvedal vzhůru, a nechal se jí vynést. Tarleso, za tuto lest děkuji tobě! V pravou chvíli tyč pustil a letěl vzduchem ke zmatenému obličeji posledního obra.

	Zasáhl! Tenká vzpěra se protivníkovi zabodla do koutku oka.

	Caphalor vzpěru pustil, přeskočil na obra, sklouzl mu po srsti dolů a dopadl na zem v oblaku prachu, který se obrovi snesl z vlasů. Odporné. Budu si muset nechat vyčistit zbroj. Podíval se po nepříteli.

	Obr stál, jako by ho zasáhl blesk, dlouhé paže měl bezmocně svěšené po stranách. Tupě zíral přímo před sebe, neschopný pohnout se nebo vydat hlásku. Ani nezařval bolestí.

	„Tím je rozhodnuto,“ oznámil Caphalor obryni. „Porazil jsem je a nikoho z nich jsem nezabil.“

	Barbaři tleskali a bušili do štítů, aby dali najevo, jak si cení výkonu, který právě předvedl. Jeden po druhém se k nim přidávali i ostatní diváci a začali jásat. Takové představení ještě nikdy neviděli.

	„Cos s ním udělal, alfe?“ zeptala se Gattalind a vytáhla obrovi vzpěru z hlavy. Na jeho chování se ani poté nic nezměnilo, nadále stál nehybně jako socha.

	Využij téhle příležitosti a udělej na všechny co největší dojem. „To jsou vědomosti, které se mezi alfy dědí,“ odpověděl a dbal na to, aby jeho slova slyšeli všichni, kdo se kolem nich shromáždili. „Můžeme každé stvoření připravit o rozum a ani k tomu nepotřebujeme sílu. Ten obr se odvážil se mnou bojovat a může být šťastný, že zůstal naživu.“ Caphalor k sobě kývnutím přivolal jednoho z členů eskorty, který nosil tašku se smlouvami. „Gattalind, očekávám tvůj podpis a pak i tvé bojovníky.“

	Nečekal na odpověď, ale rozvážným krokem zamířil k upíru noci.

	Co na sobě nedal znát: pravý kotník ho bolel, levé koleno si z boje podle všeho odneslo pořádnou ránu, pravým ramenem skoro nedokázal pohnout. Později se na mě bude muset podívat léčitel. Ale před barbary a všemi ostatními, kteří se tam shromáždili, byl nucen zachovat zdání neporanitelnosti a lehkosti v boji. Alfové byli mýtus a museli jím zůstat.

	A přesně tím samým mýtem chtěl přimět zlodějku masa, aby se k nim připojila. Vítězství nad obry mu dodalo víru. Ale jestli bude obboona trvat na svých dřívějších požadavcích a podmínkách, bude jednání velice krátké.

	* * *

	„Musím pryč. Mám… poradu.“ Sinthoras se prosmýkl mezi oběmi alfkami a ani on sám pořádně nechápal, co právě řekl. To se ze mě stal malý kluk?

	Timānris a Yantarai se na něho dívaly, jako by přišel o rozum. Pak k němu obě najednou zamířily. Chtěly ho přimět, aby se vyjádřil.

	Poprvé byl Sinthoras nesmírně šťastný, že má kolem sebe tělesnou stráž. Vojáci zatarasili alfkám cestu a zadrželi je, zatímco on vyklouzl ven a rychle prchal. Bylo mu úplně jedno, kam jde.

	Pryč, jenom pryč, ať se nemusím rozhodnout! Byl dokonale zmatený, cit se ocitl ve sporu s rozumem. Obstál v boji proti všem hrůzám Ishím Voróo, přežil dobu v zajetí a v nesčetných soubojích opouštěl kolbiště jako vítěz. A nyní stačily pouhé dvě alfky k tomu, že se musel dát na útěk.

	Došel na plošinu věže, vysoko nad pevností. Tam se zastavil a přikázal gardě, aby ho nechala o samotě. Když ho nikdo nemohl vidět, posadil se na zem, opřel se o zeď a upřel oči k blankytně modré obloze.

	Kolem mě je nádherné počasí, zato ve mně zuří bouře. Sinthoras nenáviděl situace, kdy jím zmítaly city a nutily ho k rozhodnutí. Rozum po něm požadoval, aby za družku zvolil Yantarai, a jeho političtí přátelé by dali rozumu za pravdu. Jenže všechno ostatní, umělecké cítění i jeho mužské já, to všechno toužilo po Timānris, která mu sice obohatila život, ale neprospěla kariéře.

	Něco takového se mi ještě nikdy nestalo. Samusin k němu opět musel zahořet nenávistí.

	Sinthoras pozoroval, jak se nad ním sbíhají malé mráčky, jak obloha potemněla. Viděl, jak se snesla noc a na obloze se objevily hvězdy v celé své jiskřivé kráse, přihlížel, jak po ztemnělé obloze putuje měsíc, a on celou dobu prostě jen dřepěl na místě. Přemýšlel, rozhodoval se, zavrhoval rozhodnutí, k nimž dospěl, a znovu se přel sám se sebou…

	Nakonec se zvedl. Rozhodnutí musí padnout ve prospěch Yantarai. Musí! Navzdory tomu, že se této volbě všechno ve mně vzpírá, navzdory citům.

	Ale nejdříve musí splnit slib a informovat Nesmrtelné, že se srinkové tažení nezúčastní.

	* * *

	To, že se Raleeha v tu samou dobu nacházela v ostrovní věži stejně jako její dřívější velitel, byla čirá souhra osudu. Vlastně se ještě jednou chtěla − s Caphalorovým souhlasem − setkat s bratrem a promluvit si s ním, ale Farron odmítl. Seděla u stolu a dárky, které si pro něho připravila, položila před sebe. Dlouho marně čekala v maličké místnůstce, když najednou zaslechla jeho hlas. Sinthoras! Hned ve vedlejší místnosti…

	Zůstaň sedět. Nesmí si tě všimnout. Bojovala s pokušením vstát a zaklepat mu na dveře, ale přemohla se. I když by ho nejraději pod nějakou záminkou vyvolala ven, jen aby znovu mohla nasát jeho vůni, spatřit jeho obrysy a představit si jeho tvář. Uvědomovala si, jak jí chybí, a tento pocit všechno převážil. To, co ji k němu poutalo, bylo něco víc než vřelé city.

	Po chvilce se k alfovu hlasu připojil ženský hlas, patřící alfce jménem Timānris. Chvíli se mezi sebou tlumeně bavili, ale hovor brzy utichl.

	Když se ve vedlejší místnosti rozhostilo ticho, pocítila Raleeha k alfce nevýslovnou nenávist. Zvuky, které k ní přes stěnu doléhaly, si nemohla vyložit nesprávně. Slavná umělkyně dělala s jejím bývalým velitelem to, o čem ona sama vždy snila a čeho nikdy nedosáhne.

	Jdi pryč! Netrap se, nešeptával jí vnitřní hlásek. Raleeha však nebyla schopná odtrhnout ucho od stěny a čím déle naslouchala, tím více se soužila.

	Po zdánlivě nekonečné době milostná hra skončila a do vedlejší místnosti okamžitě vstoupila druhá alfka. Yantarai, jak Raleeha poznala podle hlasu. Sinthoras z místnosti prakticky uprchl, neměl chuť pouštět se do diskusí.

	On si mě nikdy nezvolí. Měla bych se vrátit ke svému lidu a nenamlouvat si, že budu v Dsônu někdy znamenat něco víc než pouhou otrokyni. Otočila se a chystala se odejít. Přitom se pevně rozhodla, že požádá Caphalora, aby ji propustil. Všechny smlouvy byly uzavřené, nebylo důvodu, aby si ji déle nechával u sebe jako rukojmí.

	Když vycházela ven, nečekaně do někoho vrazila − měla pocit, že je to nějaká alfka. Přitom jí spadly na zem nákresy, které chtěla bratrovi věnovat. Tenkým zastrouhaným brkem ryla do tlustého pergamenu, pokusila se o kresby a prsty neustále kontrolovala obrysy. Zvěčňovala dojmy, které jí z Dsônu utkvěly v hlavě a nyní je dolovala z paměti.

	„Promiňte,“ řekl okamžitě a poklekla. Jednak aby dala najevo pokoru, ale také proto, aby po hmatu sesbírala pergameny.

	„Měla jsem si dávat lepší pozor,“ odpověděla alfka.

	To mi tak ještě chybělo. Raleeha poznala hlas Timānris. Už nic neřekla, jen hledala pergameny. Kde jsou?

	„To je pozoruhodné,“ vykřikla Timānris a Raleeha zaslechla šustění pergamenů. Alfka je držela v rukou. „To jsou mimořádné práce!“

	Raleeha se zvedla a uklonila se. „To nic není, paní.“ Dej mi je! Vůbec na ně nesahej.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Raleeha, paní.“

	„Ach? Ty jsi ta Raleeha, otrokyně, ke které se váže ten neobvyklý příběh?“ Znovu se ozvalo zašustění. „Ale že máš až takové nadání, to mi nikdo neřekl. Na lidskou ženu opravdu neslýchané!“

	Raleeha měla pocit, že se jí dostalo až příliš mnoho nezvyklé pozornosti. Proč neřekne barbarka? „To jsou jenom čmáraniny, které jsem dělala podle…“

	„Ty tomu říkáš čmáraniny?“ skočila jí Timānris do řeči. „Dítě, jak to jen můžeš říct?“ V hlase jí zaznívalo čím dál víc vřelosti, překypovala nadšením. „Tvým majitelem je Caphalor, že ano?“ Raleeha přikývla. „Promluvím si s ním. Musím tě představit svému otci. Ať se na tvoje práce podívá a řekne, co si o nich myslí.“

	Jenom to ne. „Paní, já jsem otrokyně, bezprávná osoba, která…“

	„Tak dost, Raleeho. Jsi lidská žena, která se dobrovolně odevzdala do rukou jistého alfa.“ Způsob, jakým s ní hovořila, se najednou změnil a Raleeha usoudila, že se alfka při řeči usmívá. „Pro mě nejsi otrokyně, ale začínající umělkyně. Vlastně ne, zneuznaná umělkyně! Jak je možné, že si toho žádný z tvých… majitelů nevšiml?“

	Raleeha chtěla pryč. Poslední, po čem toužila, bylo, aby se za ni přimlouvala sokyně − a přesto cítila, jak jí polichotila chvála a uznání, kterého se jí dostalo. Raději mlčela.

	„Dobrá, dohodnuto,“ zvolala Timānris rozradostněně. „Vyhledám Caphalora. Vezmu si s sebou jeden z tvých pergamenů. Nemůžu se dočkat, až je ukážu otci!“ Raleeha ucítila na rameni dotyk ženiny ruky, potom jí alfka vtiskla do dlaně ostatní pergameny. „Ještě o mně uslyšíš.“

	Raleeze se do hlavy vloudila nepěkná myšlenka. Kdyby se jí naskytla příležitost být s ní o samotě, co všechno by se mohlo přihodit? Stačila by obyčejná nehoda, mohla by do ní strčit a srazit ji někde ze schodů nebo přes hrazení. Okamžitě by pak byla na místě, aby Sinthorase utěšila…

	Ne! Navíc, i kdyby umřela, on by si mě stejně nevzal. Raleeha spěchala dál a doufala, že nepodlehne našeptávanému pokušení.

	Ale semínko se v ní již zahnízdilo a zapustilo temné kořeny. Svádělo ji, aby se zachovala přesně tak, jak uvažují a konají alfové.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, paprsek Wèlèron, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), zima

	Caphalor vstoupil do stanu, v němž na něho měla čekat obboona.

	Všechny lampy s výjimkou jedné byly zhasnuté a alf byl ve stanu prozatím zcela sám. Jak to tak vypadá, obboona má zpoždění. Určitě schválně. Hra, aby mu ukázala, jakou má moc. Mohla si dovolit nechat ho čekat.

	Posadil se a meče si položil na klín. Do plátěných stěn stanu se opíral svěží vítr, stěny se v něm třepetaly a třely jedna o druhou.

	Zvědové ohlásili, že se v okolních lesích zdržují zhruba dvě tisícovky srinků, kteří v pravém slova smyslu tančili podle toho, jak Karjuna pískla.

	Caphalor se setkal s knížetem barbarů. Naznačil mu, že by rád věděl, jestli by mu Lotor slíbil podporu, kdyby potřeboval několik bojovníků, aby sprovodili zlodějku masa ze světa tak, aby na něho nepadlo podezření. Až bude umírat, musím být někde jinde. Jenom tak se nám podaří získat srinky za spojence. Lotor se prozatím nevyjádřil.

	Nedalo mu to, znovu musel myslet na Raleehu a na své rozhodnutí nechat ji přece jen odejít domů. Vhodnější výraz by byl zavrhnout ji. Až se příště sejde s knížetem barbarů, vezme ji s sebou, sundá jí z krku obojek a bude ji varovat, aby už do Dsôn Faïmonu nikdy nevstoupila. Bude to tak lepší. Moje místo je u manželky. Nesmím se honit za klamnými vidinami, které mě k ní poutají. To nikam nevede. Když se konečně rozhodl, dostavila se značná úleva. Vyrovnal se se svým svědomím.

	Ke stanu se blížil dusot kopyt a Caphalor se zvedl ze židle. Hned poté vstoupila do stanu jedna alfka.

	„Enoïlo? Co ty tady děláš?“ zeptal se překvapeně. V mihotavém světle jí nebylo vidět do obličeje, místo něj se tam míhaly jen stíny, ale o to zřetelněji zářily pramínky ženiných žlutých vlasů. „Musíš odejít! Zlodějka masa může každým okamžikem přijít a tebe by tady neměla spatřit!“

	„Proč?“ zašeptala alfka.

	„Ty se ještě ptáš? Musím ji přemluvit, aby mě přestala chtít za manžela. To se mi nepodaří, jestli tě tu uvidí.“ Naslouchal, ale obbooniny kroky nebylo zatím slyšet. „Stalo se něco, žes kvůli tomu přišla až sem?“ Přepadly ho obavy, přešel k ženě a sevřel ji v náručí. „Promiň, že jsem se tě na to hned nezeptal. Jsem příliš…“ Caphalor se zarazil.

	Enoïlin obličej vypadal jako strnulá maska, jako by byl bez života. Má divnou barvu očí! Natočil lampu výše, aby na alfku dopadlo více světla. Plamínek ve větru mírně zaplápolal.

	Ženě kolem očí ulpěla krev, pod nosem si ji už musela setřít, kůže byla na některých místech potrhaná a na krku rovněž objevil zbytky životodárné tekutiny.

	Caphalor pohlédl na černé temeno hlavy. Prameny vlasů byly na správném místě, vůně, která se z nich šířila, byla taktéž správná. „Co… je s…“ Bránil se zděšení, které v něm začínalo klíčit, když podvědomě vycítil pravdu. Pomaloučku zatáhl za pramínek žlutých vlasů.

	Enoïliny vlasy − spadly!

	Spolu s nimi se posunul celý obličej, znetvořil se, skrčil se a stal se z něj zpitvořený obraz manželčiny krásy. Kůže na něm ochable visela jako zkrabatělá, odporná maska.

	Pod ní se objevil zakrvácený, napolo spálený obličej obboony. „Přísahal jsi mi na svou družku,“ řekla a zachichotala se. Od úst jí odstřikovala Enoïlina krev a potřísnila mu tvář. „Poté co jsi mě znovu zradil, můj polobože, jsem si vzala to, co mi náleží: to, co je pro tebe nejsvatější.“ Zasmála se, vytáhla z malého vaku u opasku kůži staženou z obličeje jeho dcery a hodila mu ji pod nohy jako špinavé smetí. Potom k němu vztáhla ruce. „Teď ses jí zbavil a jsi volný, můj polobože. Volný, abys mohl přijít ke mne!“

	Caphalor ztratil hlas. Nedokázal na nic myslet. Přišel o rozum.

	Pustil na zem staženou kůži, která kdysi byla obličejem jeho družky, padl na kolena a znovu ji uchopil, choval ji jako dítě, snažil se jí uhladit vlasy, nakonec se nad ní sklonil a zkroutil se bolestí. Teprve pak vyrazil děsivý výkřik.

	Stráže se vřítily do stanu.

	„Nesahejte na mě. Nic jsem mu neudělala,“ zaječela Karjuna a hned nato se rozesmála. „Já jsem královna srinků! Jsem pod ochranou Nesmrtelných!“

	„Nostàroji!“ Jeden gardista popošel až k němu. „Nostàroji, co je s vámi?“

	„Truchlí nad svou družkou,“ odpověděla obboona místo něho. „Ona nalezla smrt. Kvůli němu a kvůli tomu, že nedodržel přísahu.“

	Pomaleji, než za bezvětrného dne dopadne široký list z koruny stromu na zem, zvedl Caphalor hlavu.

	Obličej mu zbrázdily linky vzteku, trhaně se rýsovaly a neústupně se draly do popředí. Položil kůži své družky před sebe na zem a pomalu se zvedl na nohy. Budil dojem, že nabírá energii, nasává jí co nejvíc, aby mohlo dojít k obrovské erupci. Přitom se mu z hrdla vydralo hluboké zavrčení. Bylo stále hlasitější a hlasitější, plné utrpení, ale zároveň i nenávisti. Prsty se snažily nahmatat jílce mečů.

	„Nesmíš mi nic udělat, polobože,“ pravila Karjuna nejistě. „Už jednou jsi porušil svoji přísahu. Chceš teď ještě znevážit slovo vlastních panovníků?“ Zasunula si píšťalku do úst. Měla strach, i stráže před alfem raději couvly.

	Zavrčení přerostlo v hlasité zaúpění, které se dále vystupňovalo. Caphalor dával hlasitým řevem průchod nezměrné bolesti a vzteku. Naběhlé vzteklé linky popraskaly, po bledé tváři se mu řinula černá krev a narýsovala mu na ní svislé čáry. Oči zahalila hluboká čerň, přestože byla temná noc.

	Caphalor skočil vpřed, vytrhl oba krátké meče a vrhl se na Karjunu. Čepele se do ní zabořily, jedna do pravého, druhá do levého ramene, projely dolů a bez nejmenší námahy přesekly obboonino tělo až po pás.

	Obboona padla mrtvá k zemi.

	Caphalor zvedl nohu a jediným mocným dupnutím jí rozdrtil lebku. Zároveň jí zarazil píšťalku hluboko do mozku. Rozzuřeně do ní znovu a znovu kopal.

	Zvenčí k nim dolehl mnohohlasý jekot.

	„Srinkové!“ zavolal jeden z gardistů, stojících před stanem. „Útočí na nás!“

	„Jenom ať útočí!“ zařval Caphalor a vyřítil se ze stanu. Konečně zase dokázal jasně myslet. Jenom ať útočí! Takové ztráty, jaké budou mít, jim jeden jediný bojovník ještě nikdy nezpůsobil. Skočil Sardaîovi do sedla a podíval se k lesu, odkud pádily celé stovky těch stvůr a spěchaly královně na pomoc.

	Caphalorovi bylo jedno, že jsou v přesile. Čím víc jich přijde, tím víc jich padne. Patami pobídl hřebce do slabin a dral se vpřed, přímo k útočící frontě. Meče držel zvednuté nad hlavou, aby mohl rovnou udeřit.

	V mysli se mu bleskurychle míhaly vzpomínky. Zavedly ho do minulosti, do Shiimālu, viděl se, jak stojí na balkóně svého domu. Spolu s ním tam stála Enoïla a vedle ní i jeho dcera Tarlesa, která mu zachránila život. Potom se idylický obrázek rozplynul. Iluzi prorazila mohutnými drápy, rozšklebenými tlamami a odporným řevem první řada srinků.

	Ztratil jsem všechno, co pro mě mělo význam. To, co mi bylo nejmilejší a nejsvatější. Co si teď mám na věčnosti ještě počít? „Odpusť mi, že jsem o nás zapochyboval, Enoïlo,“ vykřikl Caphalor a prohnal se první řadou nepřátel. „Hned budu u tebe!“

	Každá rána nalezla cíl, čepele alfových mečů roznášely do všech stran smrt.
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	XVII.

	Nesmrtelní neznali strach.

	Nařídili jednotkám, aby se rozestavily míli před vodním příkopem, a postavili se jim do čela.

	A když se na ně valili zplozenci Ishím Voróo a chtěli se na ně vrhnout, pozvedli Nagsor a Nagsar Inàste závoje, jimiž měli zahalené tváře.

	Jejich krása připravila útočníky na místě o rozum. Zešíleli, vrhali se jeden druhému po krku a navzájem se pozabíjeli.

	Ani jeden alf nemusel vytasit meč nebo vystřelit šíp.

	Epokryfy Stvořitelky,
2. kniha, kapitola 1, 6-11

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, paprsek Wèlèron, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), zima

	Sinthoras se zvedl a právě v tu chvíli zazněl signál na poplach. To musí být omyl!

	Pohled z věže mu dokázal, že tím, kdo podlehl omylu, byl on sám. Z lesů za vymýceným pásem země se valili srinkové. V ústrety se jim hnal jediný osamocený alf na upíru noci. Od hřebcových kopyt odletovaly blesky a Sinthorasovi se zdálo, že dunění kopyt slyší dokonce až tady na věži.

	Způsob, jakým se alf na hřbetu upíra noci pohyboval, jak bojoval, a dva krátké meče, které bojovník držel v rukou, alfovi rázem prozradily, kdo podlehl šílenství a sám vyrazil do boje s celou armádou: „Caphalor!“ Co ho přimělo pustit se do tak sebevražedného podniku? Jindy rozvážný alf by jistojistě takhle nejednal, kdyby k tomu neměl zcela mimořádné důvody.

	Na plošinu se k němu přiřítili tělesní strážci z eskorty a dva bojovníci. „Nostàroji,“ lapal jeden z vojáků po dechu, „co máme dělat? Nostàroj Caphalor útočí na srinky!“

	„Proč to dělá?“

	„To nevíme. Chtěl se sejít s královnou srinků a poradit se s ní.“

	Sinthoras tušil, že setkání zřejmě proběhlo zcela jinak, než jak Caphalor doufal. Bylo by lepší, kdybych ho doprovodil. Měl jsem to udělat a ne se tady schovávat. Škoda. „Vyhlaste poplach. Ať jsou věže v pohotovosti.“

	Zase musel učinit rozhodnutí. Jestli nechá katapulty zahájit palbu, proviní se proti rozkazu Nesmrtelných. Kdyby to neudělal, ztratili by alfové jednoho ze svých největších hrdinů. A co bylo snad ještě důležitější, Caphalor touhle svou jízdou opět vstoupí do legend a jen stěží ho někdo někdy dokáže zastínit.

	Bez zbytečného otálení signály zazněly z ostatních věží, posádky hlásily, že jsou připravené k boji.

	Sinthoras se díval na Caphalora, jak zametá s řadami nepřátel. Upír noci zadupával nestvůry do země a úplně je převálcoval. Kdyby neměl takového hřebce, byl by už dávno po smrti, přestože s mečem zachází jako dokonalý umělec. Zdálo se, že srinkové nedovedou najít proti rozzuřenému válečníkovi účinnou zbraň, a tím, kolik jich bylo, si navíc ještě navzájem překáželi v útoku.

	„Nostàroji, vaše rozhodnutí?“ zeptal se znovu voják.

	Jeden z gardistů, který Caphalora doprovázel, se právě vrátil přes most a posádka pevnůstky ho okamžitě poslala za Sinthorasem. Když alf došel na plošinu, rychle podal zprávu o všem, co se přihodilo.

	Tak tedy z lásky. Sinthoras by ještě před několika málo momenty nekonečna nedokázal pochopit, že by někdo z takového důvodu dobrovolně hledal smrt. Caphalorovi by vůbec nerozuměl a označil by ho za naprostého hlupáka, který svou pomstychtivostí vsadil do hry mnohem důležitější věci a zbytečně je ohrozil.

	Ale od doby, co potkal Timānris a díky ní poznal city, jaké si dříve neuměl ani představit, ho plně chápal. Už pouhá představa, že by obboona provedla s Timānris totéž, co udělala s Enoïlou, ho přinutila, aby mu po duši přejel závan ledového strachu.

	Sinthoras se hluboce nadechl a učinil rozhodnutí.

	* * *

	Caphalor nebyl zcela při vědomí, i smysly měl zastřené.

	Zdálo se mu, že se na sebe dívá odněkud shora, jako by se vznášel několik kroků nad vlastním tělem a sledoval, jak se ohání meči na všechny strany a vede Sardaîe řadami bestií. Vždy když někoho zasáhl, rozstříkla se krev široko daleko. On sám zatím vyvázl bez větší újmy, pouze na několika místech měl poškrábanou zbroj a stejně jako upír noci si odnesl i pár drobných zranění.

	Bolest však necítil. Moje duše se už možná pomalu začíná stěhovat z těla. Představoval si, že se duše vznáší kousíček za tělem, podobná drakovi, jaké si staví děti a pak je pouštějí do vzduchu. Pouze tenoučké, neviditelné vlákno ho poutalo k nekonečnu a on čekal, kdy se konečně přetrhne.

	Caphalor zaslechl svištění a na šeredné tlamy srinků, kteří ho ze všech stran obklopovali, se snesla tmavě žlutá záře, která rychle nabírala na intenzitě. Hned poté dopadly na zem zápalné střely, praskly a zalily nepřátele ohnivým mořem a odplavily je z bojiště. Srinkové hořeli vysokým plamenem, který je sežehl na popel.

	K šumění střel se přidružilo svištění šípů a oštěpů, které vyorávaly v nepřátelském vojsku široké brázdy. Caphalor si maně vzpomněl na pole s obilnými klasy, které se na některých místech, třeba i na velkých plochách, sklánějí pod náporem větru k zemi, zatímco zbytek pole zůstal stát.

	Střelci z pevností na ostrůvcích se ve svém řemesle dokonale vyznali a vytvářeli před Caphalorem proluky, do nichž se Sardaî sám od sebe vrhal, přímo přes těla pobitých nebo spálených srinků. Upír noci nikdy neklopýtl, ani když se hnal ohnivým polem.

	Zbylí srinkové se za vzteklého ječení stáhli zpátky a rychle utíkali do lesa.

	Caphalor odhadoval, že jich nezbyly více než tři stovky. Rozdělili se do malých skupinek a zasáhnout je na takovou vzdálenost šípy bylo velice obtížné, a to i pro mistrovské lukostřelce. Tři stovky ze dvou tisíc. Kolik jich on sám vlastnoručně pobil, nevěděl. Zmítal jím vztek nad tím, že někteří přežili.

	Vtom se zpoza stromů vynořilo další vojsko, krátce předtím, než srinkové stačili doběhnout do houští: Caphalor spatřil, jak se do boje zapojují jednotky barbarů a óarců.

	Nebylo pochyb o tom, co mají v úmyslu. Toboribar a Lotor ryčeli rozkazy a bojovníci se pod ochranou štítů vyřítili na nepřátele. Dlouhé oštěpy sahaly pět kroků před první řadu postupujících vojáků a zabraňovaly, aby se bestie a jejich nebezpečné spáry dostaly příliš blízko k válečníkům. Úprk srinků skončil na neprostupné hradbě vykovaných železných hrotů.

	Že by to dnes nebyl můj konec? Caphalor se najednou opět ocitl ve vlastním těle, vnímal svět všemi smysly a cítil bolest. Svaly křičely, že si potřebují chvíli odpočinout, řezné rány volaly po ošetření.

	Ovšem ta největší rána v srdci se nedala zaplnit a scelit krví nepřátel. Caphalor pozvedl hlavu, pohlédl ke hvězdám, rozesetým na noční obloze, a zašeptal Enoïlino jméno. Bohové mě za tebou nepustili. Chyběla mu, byla nenávratně ztracená. Vytržená z nekonečna. Ona i jeho milovaná dcera…

	Pozdravil óarcy a barbary tím, že jejich směrem pozvedl a zase sklopil meč, spojenci před ním sklonili hlavy.

	Caphalor zavedl kulhajícího upíra noci na most k ostrůvku s pevností, kde na něj čekal Sinthoras. Je mi jedno, co na to řekne. Přitáhl Sardaîovi otěže. „Nemohl jsem jinak,“ prohlásil.

	„Dej si ošetřit rány,“ odpověděl Sinthoras překvapivě přátelským tónem.

	„Musím k Nesmrtelným,“ odvětil Caphalor, jemuž vyschlo v krku. Krev na obličeji a na rukou mu postupně začínala zasychat. „Musí se dovědět, co jsem udělal. Nabídnu jim svůj život, protože jsem se provinil proti jejich rozkazům.“

	„Nebuď blázen, Caphalore,“ domlouval mu Sinthoras. „Sesedni. Nesmrtelní počkají…“

	„Děkuji ti za pomoc, ale já o ni nežádal. Toužil jsem po jediném: aby moje tělo leželo mrtvé mezi těmi stvůrami a aby má duše mohla odlétnout za Enoïlou.“ Vedl upíra noci kolem alfa dále k pevnosti, přičemž mu oba meče postupně vypadly z rukou. „Nemá to smysl,“ zašeptal. „Nic už nemá smysl. Jsou mrtvé, Sinthorasi. Co si teď mám počít s věčným životem?“ Potom Caphalor spadl ze sedla a dopadl jak dlouhý, tak široký na dřevěná prkna. Neudělal nic, aby pád zmírnil, a zůstal nehybně ležet.

	„Odneste ho do věže a přiveďte mi sem léčitele,“ nařídil Sinthoras a posbíral zakrvácené meče.

	Vím, jak se cítíš. Při představě, že by někdy musel snášet podobnou ztrátu, se v něm zrodil děsivý strach. Strach o Timānris.

	Sinthoras se tímto způsobem seznámil s největší nevýhodou hluboké lásky: s obavami a strachem o uctívanou bytost. Ještě štěstí, že se Timānris nikdy nemůže stát něco tak strašného jako Enoïle. Protože každou obboonu, kterou někdy potká, na místě zabije.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, paprsek Wèlèron, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), jaro

	Caphalor seděl v pološeru v maličké místnůstce, vyčleněné pro důstojníky, a upřeně zíral do zdi.

	Pergamen s pečetí Nesmrtelných ležel před ním a nebyl dosud otevřený, zpráva od nejvyšších panovníků ho vůbec nezajímala.

	Správně by se měl − stejně jako Sinthoras − zabývat přípravami na tažení proti Tark Draanu, scházet se s veliteli jednotlivých oddílů, studovat mapy a dělat všechno to, co se obvykle v předvečer tak významné a nebezpečné události dělá.

	Pro mě je po všem.

	Seděl v místnosti, v přítmí.

	Již deset momentů nekonečna, bez jídla, beze spánku. Měl pocit, že mu neustálým civěním do zdi, kterou přitom vůbec nevnímal, vyschly oči. Neustále se před nimi míhala Enoïlina tvář a obličej jeho dcery. Ztracené.

	Přestože by smrt s radostí přivítal, on sám se nikdy nezabije. Na poli v boji proti srinkům mu konečno nebylo souzené, takže ho k sobě přiláká jinak. Tím, že nebude nic dělat a bude jen čekat.

	Někdo zaklepal na dveře.

	Caphalor nereagoval.

	Klepání se několikrát opakovalo. Až se nakonec dveře otevřely. Dovnitř vstoupil Sinthoras, krátce se zastavil a zadíval se na něj, potom si vzal židli a posadil se proti němu.

	„Tys tu zprávu ještě ani neotevřel,“ řekl jemně a zároveň i vyčítavě.

	„Otevři ji ty, jestli chceš vědět, co píší. Já jsem jim nechal doručit dopis, ve kterém jsem jim oznámil, že se vzdávám hodnosti nostàroje,“ odsekl Caphalor drsným hlasem. Odvykl si mluvit.

	„A proč tady pořád sedíš?“

	„Co bych dělal na místě, kde na mě nikdo nečeká? Stejně tak můžu trčet i tady.“

	Sinthoras si povzdechl a sáhl po srolovaném pergamenu, zlomil pečeť a četl. „Odmítli tvou žádost a znovu tě potvrdili v hodnosti nostàroje,“ shrnul krátce obsah dopisu. „Nesmrtelní si přejí, aby ses znovu ujal svého úkolu, a soucítí s tebou. Máš svou nenávist obrátit proti elfům.“ Alf před ním rozprostřel pergamen, aby se na něj mohl sám podívat. „Víš, že se o tobě mluví v celém Dsôn Faïmonu? Že v tobě všichni vidí hrdinu? A říkají, že to, cos udělal, bylo správné?“

	Caphalor k němu udiveně vzhlédl. „Správné? Srinkové se nezúčastní tažení…“

	„Zapomeň na srinky! Barbaři a óarcové ti přispěchali na pomoc, aniž bych je o to žádal. Přišli ti na pomoc zcela dobrovolně. I oni nenávidí srinky. A celý národ s tebou truchlí a soucítí s tvým osudem,“ skočil mu Sinthoras dojatě do řeči. „Tvůj čin se už teď stal legendou, Caphalore.“

	„Co bych za to dal, kdybych nebyl takovou legendou, a místo toho měl Enoïlu,“ zašeptal alf a po tvářích se mu řinuly černé slzy.

	~

	Sinthoras pomyslel na Timānris a cítil, že je mu těžko u srdce. Uprostřed těla ucítil bodnutí. „Já bych na tvém místě udělal to samé,“ řekl po chvilce a těžce polkl. „Každý alf a každá alfka by udělali totéž, Caphalore. Musíš zůstat nostàrojem. Nejen naši vojáci, ale dokonce i spojenci tě obdivují!“

	Caphalor na něj úkosem pohlédl. „Jak tě tak poslouchám, slyším ve tvém hlase soucit a pochopení. To bych od tebe nikdy nečekal. Co ty víš o lásce, Sinthorasi? Nebo o nekonečné otcovské lásce?“

	„Já ten pocit moc dlouho neznám, to přiznávám. Ale teď už ano,“ odpověděl alf a sám se nestačil divit. Nezazlíval Caphalorovi tato otevřená slova. „Dříve bych si tvou ztrátu nedokázal představit. Ale dnes…“ Zbytek věty se vznášel mezi nimi.

	Caphalor uchopil pergamen a spatřil rukopis Nagsora Inàste. „Moje neštěstí začalo tažením proti Tark Draanu,“ zahučel. „Tažením, které jsem nikdy nechtěl a nechápal. Vzalo mi úplně všechno.“ Lhostejně upustil pergamen, který mu s tichým zašustěním přistál u pravé boty. „To je více než ironie. Tohle nedokáže ničím vyrovnat ani sám Samusin.“ Znovu upřel pohled do zdi a odmítl dále mluvit.

	Sinthoras nevěděl, co na to říct. Podíval se na prkna podlahy, na pergamen. Všude jinde by byly věci, kterých se dotkli Nesmrtelní, uctívané jako svátost. Tady skončily na zemi v prachu a špíně.

	Zvedl se. „Vzpamatuj se, Caphalore. Překonej bolest a vytáhni Enoïle na počest do boje,“ rozloučil se s ním a zamířil ke dveřím.

	„Ona tím znovu neožije,“ odpověděl Caphalor zachmuřeně, ani se na něho nepodíval. „K Tionovi se slávou, se ctí a s celým nekonečnem.“ Zavřel oči.

	Sinthoras si znovu povzdechl a vyšel z místnůstky. S příštími východy slunce to bude zkoušet znovu a znovu, tak dlouho, dokud mu nepodaří vytrhnout alfa z ponuré nálady.

	Zatímco kráčel, obklopen tělesnou stráží, úzkými chodbami ostrovní pevnosti, myslel na to, že dokonce i on sám poslal Nesmrtelným psaní, v němž je prosil, aby se k Caphalorovi zachovali milosrdně. Další věc, která by dříve byla zcela nemyslitelná.

	Timānris ho změnila. Je to dobře? Doufal, že se navzdory této předtím neznámé povolnosti dokáže prosadit proti svým politickým protivníkům. Musím vystupovat tvrději. Kdyby si všimli, že jsem se změnil, hned by se na mě vrhli.

	Caphalor ho rovněž donutil přemýšlet o nekonečnu. Dosud si s tím nikdy nelámal hlavu. Alfové žili věčně, každičký alf byl díky Inàste v tomto ohledu nadřazen ostatním rasám. Proto byla i smrt něčím mimořádným, pokud k ní nedošlo násilím. Velice staří alfové po ní údajně toužili, ale sebevraždy mezi nimi neexistovaly. Každý alf žil věčným životem stejně jako Nesmrtelní.

	Sinthoras uvažoval, kolik částí nekonečna by dokázal napočítat nejstarší alf, jakého znal. Asi něco přes dva tisíce, ale když jste se na něho podívali, hádali byste mu nanejvýš osm nebo devět set. Žil v Dsônu, obchodoval s uměním. Byl tak starý, že nikdo nevěděl, co dělal předtím.

	K čemu by mi byl tak dlouhý život bez Timānris? Udělám cokoliv, jenom abych ji ochránil. Rozum se ho zoufale snažil přemluvit ke svatbě s Yantarai, ale jeho hlas byl stále slabší a slabší.

	Rozjel se zpátky do tábora, rovnou k zelenému jednacímu stanu. Tam mu přinesli mapy okolí Kamenné brány a nejrůznější zápisky o Tark Draanu.

	Nikdy jsem netušil, že jich o té zemi máme tak málo. Povídačky, polopravdy, zprávy obchodníků, nic víc. Vytvořit z tak chabých podkladů vhodný plán útoku se ukázalo jako mimořádně náročný úkol. Stejně tak bychom mohli naslepo vystřelit do lesa šíp a doufat, že jím složíme jelena. I to se mohlo stát, ale bylo to více než nepravděpodobné. Jak to tak vypadá, podzemšťané pečlivě dbají na to, aby průsmyky v horách nepronikla dovnitř žádná cizí rasa, bez ohledu na to, jestli přicházejí v míru nebo se zbraněmi v rukou.

	Sinthoras sesedl před gigantickým stanem a vstoupil dovnitř. Bylo nutné, aby stan byl tak velký, protože jinak by tam ogři, trolové a obři neměli dost místa.

	Spatřil Lotora a Toboribara, pak všechny přítomné pozdravil mírným úklonem hlavy. Sluhové rozložili na stole mapy. „Skutečností je,“ rozhovořil se, „že budeme muset využít i vašich znalostí Kamenné brány. Řekněte mi, co víte o výšce a šířce hradeb, jaké tam jsou skály a v jakém jsou stavu, prostě všechno, co víte o Šedých horách a o bráně samotné,“ vypočítával. „To, co se od vás dozvíme, písaři zapíší, abychom tím doplnili naše poznatky.“ Jenom ať si myslí, že známe většinu tajemství. Ukázal na obryni. „Začni.“

	Gattalind se na něho tázavě podívala. „No, je tam brána. A je velká,“ řekla a několikrát se přitom v řeči zadrhla. „Větší než moji lidi. Chci říct vyšší.“ Poškrábala se na hlavě. „Je z kamene. Nic víc nevím.“

	Sinthoras se usmál, byl však nespokojen. Bohové ať stojí při nás, jestli někde nezjistíme podrobnější informace. Pokusil se skrýt zklamání. „Toboribare, seznámíš nás s vědomostmi óarců?“

	Do stanu vklouzl jeden voják a zamířil rovnou k němu. „Nostàroji, jste očekáván,“ pošeptal mu, aby ho nikdo jiný neslyšel.

	„Ještě jedna delegace?“

	„Nějaký žadár Gålran.“

	Sinthorase zamrazilo. Co má teď dělat? Špatné bylo už to, že žadár přežil. Ale že se ze své nebeské pevnosti vypravil honit zloděje, překonávalo alfovu představivost. „Je sám?“

	„Ano, nostàroji.“

	„Co chce?“ Pohlédl na Toboribara. „Nečekej a klidně hovoř. Písaři se postarají, aby ani jediné tvé slovo nezapadlo,“ pronesl hlasitě.

	„Chtěl s vámi hovořit, nostàroji. A s nostàrojem Caphalorem.“

	Bude chtít, abych mu vrátil fiólu nebo její ztrátu nějak nahradil. Přišel v krajně nevhodný okamžik. „Promiňte,“ prohodil na odchodu. „Musím přijmout jednoho hosta.“ Ve tvářích zahlédl zvědavost, ale ani náznakem neprozradil, o jakého hosta se jedná. Žadár Gålran, který nečekaně opustil hradby své pevnosti, by v jejich očích znamenal jen jedno: nepříjemnosti. Obrovské nepříjemnosti.

	Před stanem postával ozbrojený žadár Gålran, obě válečná kladiva měl zastrčená za širokým opaskem, každé u jednoho boku. Vypadal klidně, nezdálo se, že by se chtěl pouštět do sporu. Sinthoras si trochu oddechl. Ale jen trochu. Za tvorem, jenž se vzhledem nijak nelišil od trpaslíků, stáli tři nákladní koně obtěžkaní nákladem, uloženým na hřbetě a na nosných postrojích.

	Žadár Gålran nikam nespěchal. Lhostejně se pomalu rozhlížel kolem sebe, jako by chtěl všechno vyzvědět a vštípit si tyto poznatky do paměti. „Nesmrtelní skutečně berou ten svůj plán vážně,“ pronesl místo pozdravu. Při zvuku žadárova hlubokého hlasu se Sinthorasovi rozechvěly vnitřnosti. „Zhruba všechno, co je schopné bojovat, se tady shromáždilo a vyjednává s vámi.“ Teprve nyní na něj upřel pohled. „Jak mi řekli, vyšvihl ses na místo nostàroje. To je pro zloděje hodně vysoká odměna.“

	Sinthoras se opřel o oštěp, který byl svého času majetkem žadára Gålrana. „Okrást zloděje a lupiče není nic nespravedlivého,“ opáčil a snažil se působit klidným dojmem. „Nedovolím, aby mi někdo jako ty něco vyčítal.“

	„Nepředpokládám, že dostanu svůj majetek nazpět, že ne?“

	„Ne. Tvoji lidé se už o to neúspěšně pokusili.“

	Žadár Gålran ledabyle položil ruce na hlavy kladiv. „Já jsem to ani moc nečekal.“

	„Takže po mně a po Caphalorovi teď něco chceš?“

	„Chci vědět, kdo byl takový blázen a obětoval démonovi tu fiólu?“

	„Po tom ti nic není.“ Sinthoras neměl v úmyslu přiznat se k činu, který navíc neudělal schválně. Já jsem nevinný. „Co má to vyptávání znamenat?“

	Nyní se žadár zarazil. „Alfe, ty mě vodíš za nos, nebo mi na něj rovnou chceš pověsit óarca?“ Žadár Gålran zaklonil hlavu do týla a hlučně se rozesmál, až se plachtovina na nejbližších stanech roztřásla. „Odkud jsi tedy věděl, co odnášíš?“

	Protože Sinthoras nehodlal projevit nejmenší známku slabosti, zachránil se odpovědí: „Po tom ti nic není.“ Tak už mi řekni, co měl obsah té lahvičky za účinky? Nenapadl ho žádný způsob, jak by ze žadára Gålrana vymámil odpověď a získal vysvětlení, aniž by přitom prozradil, že o té fióle vlastně nic neví. Ten mě určitě už dávno prohlédl.

	„Inu,“ prohlásil jeho protějšek a setřel si z koutků očí slzy, „to je opravdu legrace. Osudná pro všechny rasy a národy, které tu žijí, ale je to skutečně legrační. Nejlepší bude, když se ti podaří vypudit démona do Tark Draanu. Jinak Ishím Voróo zanikne. A s ním i celá hvězdná říše alfů.“ Jakmile to říkal, vesele se šklebil. „Zapomeňme na tu fiólu. Jak daleko pokročily přípravy na válku?“

	Sinthoras nebyl z jeho slov moudrý, ale v duši pocítil děsivé sevření. Sevření, které mu potvrdilo, že žadár Gålran nelže. „Co si tedy přeješ, když nechceš získat zpátky svůj majetek?“

	„Navrhnout ti a Caphalorovi obchod, když jste teď oba nostàrojové,“ zaznělo nečekaně ze žadárových úst. „Já vím o jedné slabině v obraně Kamenné brány.“

	„Ty?“

	„Alfové nejsou jediné bytosti, které žijí velice, velice dlouho. Já jsem možná starší než Nesmrtelní.“ Bylo zřejmé, že se žadár vyžívá v situaci, kdy může alfa dráždit. „Já se za tu dobu leccos dověděl a v mnoha věcech jsem sám měl prsty.“

	Od něho se možná můžu dovědět víc, než co prozradí řeči těch pitomců ve stanu. „Co to má být za slabinu?“ Sinthoras zůstával ve střehu. Velice dobře si uvědomoval, jak je jeho protějšek nebezpečný.

	Žadár Gålran si pravou rukou promnul vousy. „Ty jsi oběma svýma očima mezitím určitě poznal, že se hodně podobám trpaslíkům. Podařilo se mi propašovat jednoho z mých lidí k podzemšťanům. Říkal jsem si, že to je dobrý nápad, kdybych jednoho dne − nebo jak vy říkáte, v jeden moment nekonečna − zatoužil vydat se do Tark Draanu a nepřál si, aby mi v tom někdo zabránil. Tuto výhodu jsem vám nyní ochoten poskytnout.“

	Dávej si pozor na to, co tvrdí. Sinthoras si změřil žadára Gålrana pronikavým pohledem. „Jak zjistím, jestli to, co říkáš, je skutečně pravda?“

	„Tím, že ti prozradím, že vrata v Kamenné bráně jsou zajištěná pěti magickými závorami, které se dají otevřít pouze jedním zvláštním zaklínadlem. Nebráním ti v tom, aby ses sám vydal do průsmyku a pokusil se na vlastní oči prohlédnout si ten průchod. Sám se přesvědčíš, kde je pravda.“ Ušklíbl se na alfa. „Jenže těch, co to zaklínadlo znají, je hrozně málo. Hádej, alfe, kdo ho zná.“

	„A co bys za tyto informace chtěl? Čekáš vysokou odměnu? Vlastní království v Tark Draanu? Nebo v Ishím Voróo?“ Sinthoras spatřoval v žadárově nabídce možnost, že pokud bude jednat opatrně, může z ní pro sebe získat významnou výhodu. Caphalorova jízda proti srinkům ho odsunula do pozadí a ona záležitost s Robonorem mu rozhodně nezlepšila renomé.

	Žadár Gålran se opět zasmál. „Alfe, když já chci získat nějaké království nebo kousek země, tak si ho prostě vezmu. K tomu nepotřebuji ničí souhlas. Abych to řekl zcela jasně a zřetelně: moje pevnost už mě omrzela a já chci poznat něco nového. Ale celé Ishím Voróo znám jako své boty.“ Předklonil se. „Umožni mi vstoupit do Phondrasônu.“

	Sinthoras údivem protáhl obličej, ale okamžitě si uvědomil, že se tváří, jako by přišel o rozum. Jít do Phondrasônu? Podzemní říše představovala místo, kde nevládlo nic než pěstní právo. Ten, kdo se tam odvážil vstoupit, byl buď zoufalý a chtěl zemřít v boji, nebo byl na útěku, případně musel projít zkouškou odvahy. Říše představovala něco jako vězení, byla místem, kam se uchylovali vyhnanci a prokletí tvorové všech možných ras. Dalo se do ní vejít nejméně sedmi různými vstupy.

	Žadár Gålran měl radost, že se mu podařilo alfa dokonale zaskočit. „Vím, že vy tam posíláte svoje nejmladší, aby se vrátili jako muži a bojovníci − nebo aby se vůbec nevrátili,“ pronesl. „Vy i mnozí jiní tam odesíláte nejhorší a nejnebezpečnější zločince.“

	„A ty si opravdu přeješ tam jít?“ Sinthoras si v duchu vybavil ono místo, kde žily nejodpornější stvůry. Tu říši nikdy nikdo důkladně neprozkoumal, protože pobyt v ní byl příliš nebezpečný, smrt tam číhala na každém kroku. Pro Nesmrtelné nepřicházelo v úvahu, aby obětovali celou armádu jenom proto, aby propátrala a zmapovala podzemní haly, které beztak neměly žádnou cenu.

	„Ano. Vstup do Phondrasônu je za prvé skvěle ukrytý a za druhé velice dobře střežený a zajištěný nesčetnými pastmi. Zcela otevřeně přiznávám, bez vašeho souhlasu se tam nemůžu dostat.“

	Sinthoras opět před očima spatřil bludiště jeskyní, chodeb a podzemních soutěsek, vytvořené vodou a nástroji psanců. Nepronikl tehdy příliš hluboko, a stejně se musel bránit nesčetným hladovým óarcům a dvěma tvorům podobným velkým ještěrům, než se se štěstím vrátil k rodičům jako opravdový válečník. „Do Phondrasônu,“ opakoval nevěřícně. „Chceš vyměnit život za jistou smrt?“

	„To už nech na mně. Kromě toho bych chtěl, aby mě místo nudy čekala pořádná výzva.“ Žadár Gålran si promnul nos. „Co říkáš? Dostanu od vás souhlas ke vstupu do Phondrasônu výměnou za to, že vám prozradím, jak se jmenuje můj špeh, který žije s trpaslíky z kmene Pátých? Můžu zařídit, že vás v den útoku bude čekat u brány.“

	„Myslím, že to je příliš nejisté.“ Sinthoras předstíral, že nemá zájem. Ve skutečnosti je to nabídka, která mě nic nestojí. Rozhodně představovala další vítanou možnost, jak srazit podzemšťany chránící hradby Kamenné brány do kolen, kdyby na tento úkol nestačila síla obrů a ogrů.

	„Potom zvýším svoji nabídku,“ prohlásil žadár Gålran překvapivě. „V podzemních jeskyních, kde obránci žijí, je několik ložisek plynu, která podzemšťané dosud neobjevili. Můj zvěd by byl schopný přesměrovat několik z nich tak, aby plyn pronikal do obydlených štol a oni pak v příhodnou chvíli onemocněli.“

	Sinthoras zbystřil pozornost. „To je všechno?“

	„Alfe, dostaneš ode mě Kamennou bránu skoro bez boje!“

	„Pokud to, co říkáš, je pravda. Kromě toho mají podzemšťané tuhý kořínek a vydrží víc, než si myslíš. Oni otravu plynem přežijí.“ Určitě nám můžeš nabídnout ještě něco jiného.

	Žadár Gålran našpulil rty. „Zloděj, a ke všemu ještě nestydatý.“

	„Ty by ses chtěl podívat do Phondrasônu, ne já.“ Sinthoras si s předstíranou lhostejností prohlížel hrot oštěpu.

	„Ten můj člověk má u sebe jeden recept, který jsem dostal od fflecxů. Může podzemšťanům znečistit vodu. Než zjistí, co je skutečným důvodem potíží, mohl by být váš útok dávno u konce.“

	Sinthoras mu opět pohlédl do obličeje a usmál se. „Takže ono to přece jenom jde.“

	Když to tak uvážil, neměl pocit, že by si žadár Gålran všechno pouze vymyslel. Odměna, kterou za svou službu požadoval, mu naopak připadala velice skromná. „Promluvím s panovníky. Nejlepší bude, když počkáš v jednom ze stanů, než ti řeknu, jak se rozhodli.“

	„Moc s tím neotálej. Démon je na cestě sem.“ Mrkl na Sinthorase. „Povídá se, že ty jsi ten, kdo má nad ním moc a kdo mu poroučí. Ale já ti říkám, že se mýlíš. Ty jsi rozbil fiólu a tím jsi něco rozpoutal, alfe!“ Zachichotal se. „A neměl jsi nejmenší tušení, cos tím napáchal. Některý z tvých bohů měl velice špatný den, když vedl tvé kroky a ruku.“ Žadár Gålran přešel ke koním a rozřízl vaky, které zvířata nesla.

	Vykutálely se z nich mrtvoly fflecxů a dopadly na zem. Těla byla zčásti nafouklá a v rozkladu a z otvorů v tělech vytékala černá páchnoucí krev. To nebylo obvyklé.

	„Vidíš, co démon s těmi černými šotky provedl?“

	„Pozabíjel je. To není nic nového,“ odtušil Sinthoras.

	„A znovu je oživil. Démonovo zlo proniká do půdy, zanáší jed do hlíny, do vody, rostlin i zvířat.“ Žadár Gålran pohlédl na mrtvoly. „To, že se teď nehýbají, znamená, že jeho moc zatím nedosáhla až sem. To je pro vás dobré, alfe. Ale on postupuje děsivou rychlostí vpřed. Fflecxy si už podrobil, s výjimkou Munumona a hrstky věrných. Až tady ti chlapíci otevřou oči a zvednou se, budeš vědět, jak daleko se dostal. Řekni to svým pánům a pospěš si. Ani oni, ani já nemáme takovou moc, abychom démona zastavili. Teď už ne.“

	Sinthoras věděl, proč žadár vyslovil poslední slova s takovým nápadným důrazem. Ta zatracená fióla. „Mě poslechne,“ odsekl vzdorně.

	„Ne. On tě nechá, abys ho přivolal.“ Žadár Gålran se otočil a vydal se ke stanu, který mu alf vyčlenil jako příbytek. „Pospěš si,“ zopakoval, jeho hlas přitom opět zněl velice radostně. A škodolibě.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, paprsek Wèlèron, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), jaro

	Proč to trvá tak dlouho? Caphalor se nadále ani nehnul.

	Byl vyhublý, pouhý stín někdejšího hrdiny, jak ho znali obyvatelé říše alfů. Celou dobu, ať svítilo slunce nebo zářil měsíc, trávil v komůrce v ostrovní pevnosti, zatímco o všechny přípravy na tažení se staral pouze Sinthoras.

	Alf se posadil před něho, jak to často dělával, a vyprávěl mu o pokrocích, o tom, že se u nich objevil žadár Gålran, o dalších plánech, o odpovědi, kterou Nesmrtelní žadárovi poslali.

	Caphalor prostě zíral do zdi a poslouchal, aniž by na sobě dal cokoliv znát. Proč to trvá tak dlouho? Čekal na smrt.

	Podle všeho se však zdálo, že pomíjivost o něho nejeví zájem a vyhýbá se mu širokým obloukem, jen aby mu dokázala, že okamžik, kdy zemře, nemá alf ve svých rukou. Caphalor zvedl ruku a zahýbal jí. Já se dokonce ani necítím slabý!

	Popadl ho vztek. Zlobil se na smrt, která si z něho dělala blázny a bránila mu v návratu k vlastní rodině.

	Potom zaslechl něco, co ho přimělo k pozornosti. Přestal se dívat do zdi, místo toho upřel pohled na Sinthorase.

	„Zjistili jsme, jak se obboona nepozorovaně dostala až do Dsônu,“ řekl alf a trhnul sebou, když se Caphalorova hlava k němu prudce obrátila. „Jedna strážní hlídka opomněla včas a důkladně prozkoumat ostrůvek trávy, plovoucí ve vodním příkopu. Pod tímto kobercem se obboona s hrstkou srinků dostala na druhý břeh.“

	Caphalor pevně zatnul zuby. Oni měli v rukách možnost zabránit jejich smrti?! Samusine, kvůli tomu je musíš zabít! „Takže Enoïlu a moji dceru stálo život něčí lajdáctví?“ zeptal se chraptivě. Měl zastřený hlas, protože ho už dlouho nepoužíval. „Povinností posádek pevností na ostrůvcích je zapálit a potopit všechno, co se vznáší nebo pluje ve vodním příkopu.“

	„Já vím. Oni to taky udělali, ale pozdě. Už jsme hlídku potrestali.“

	„Smrtí?“

	Sinthoras se na chvíli odmlčel, než se znovu nadechl. „Musíš pochopit, že…“

	„Jak jste je tedy potrestali?“ zařval Caphalor. „Vzali jste jim to nejdražší, co si dokázali představit? Vyřízli jste jim srdce a donutili je, aby dál žili bez něho?“ Kdyby tu stáli přede mnou, na místě bych je uškrtil.

	„Byli poslaní do vyhnanství, Caphalore. Nic horšího je nemohlo postihnout.“

	„Ale mohlo,“ zaburácel Caphalor vztekle. „Řekni mi, kde žijí jejich rodiny, a já…“ Náhle zmlkl, na obličeji mu bylo vidět, jak je otřesený. „Vidíš, co se mnou obboona udělala? Já teď žízním po krvi svého vlastního národa.“

	„Já ti nic nevyčítám. Dokážu to pochopit.“

	Dlouhou dobu zůstali oba mlčky sedět. Caphalor potlačil zlost a podíval se na Sinthorase. „Jak to, že Nesmrtelní za mnou pořád ještě nikoho neposlali a neoznámili mi, že mě zbavují velení?“

	„Proč si myslíš, že by to měli udělat?“

	„Protože se o nic nestarám. Protože mě nezajímá válka a všechno nechávám na tobě. Hrdina sem, hrdina tam, já teď jsem úplně k ničemu.“ Postřehl, že se Sinthorasovi zablýsklo v očích − a pochopil. „Ty mě kryješ?“

	„Řekněme, že jim neříkám, jak se ti vede a jak…“

	Caphalor se hořce zasmál. „Až tak daleko to tedy došlo. Kdysi jsme bývali rivalové, nyní mi ze soucitu daruješ funkci nostàroje. Děláš to proto, abys před Nesmrtelnými sám zazářil jasnějším světlem, nebo se vyžíváš v představě, že mě v některém zlomku nekonečna ponížíš tím, jak mě překonáš?“

	„Kdybych chtěl,“ Sinthoras se zvedl, „mohl jsem to udělat už dávno. Ty patříš na hřbet svého upíra noci. Caphalore, tvoje místo je v boji proti Tark Draanu.“ Otevřel dveře. „A pevně věřím, že smrt smýšlí naprosto stejně jako já. Jinak bych tě tu už dávno našel mrtvého.“ Zavřel zvenčí dveře.

	Caphalor civěl do šera a čekal, až se před ním otevře něco, z čeho by načerpal sílu. Nebo odvahu udělat to, co sám nedokázal vyslovit. Levá ruka sevřela dýku, ostří se matně zalesklo a odráželo slabé světlo.

	Vzít si život, oloupit se o nesmrtelnost, kterou alfům propůjčili bohové, bylo závažným přečinem. Jeho jméno bude napsáno na tabuli hanby a zůstane tam navěky, obtěžkané kletbami a nenávistí všech alfů.

	To může postihnout i takového hrdinu jako já. Caphalor v ruce potěžkával důvěrně známou zbraň. Vzala život mnoha nepřátelům, nyní neměla daleko k tomu, aby prolila ušlechtilou krev. Jsem zvědavý, co pak uděláš, smrti, napadlo ho a musel se pousmát. Nemůžeš mě věčně míjet. Přiložil hrot k srdci.

	Někdo zaklepal.

	„Jdi pryč, Sinthorasi!“ vykřikl. „Už mám těch tvých věčných zpráv až po krk!“

	„Tady není Sinthoras,“ zazněl hlas nějaké alfky. „Jmenuji se Timānris. Musím s vámi nutně hovořit, nostàroji.“

	Myslím, že mi neuškodí, když se na ni podívám ještě předtím, než mě konečno dostihne, tak proč ne? Caphalor byl zvědavý, jak vypadá alfka, jejímuž kouzlo Sinthoras tak propadl a která ho naučila, co je to láska. Pomalu sklopil dýku. „Vstupte. Ale buďte stručná.“

	Dveře se rozlétly a alfka vstoupila dovnitř. „Nebudu dlouho rušit.“ Když ho uviděla a zjistila, v jakém je stavu, zpomalila kroky. Alfčin pohled sklouzl na dýku a oči se jí na jeden dva údery srdce rozšířily. „Nevypadáte…“

	„Já vím, jak na tom jsem,“ přerušil ji nevrle. „Co chcete?“

	Timānris se uklonila. „Jsem zde proto, že vás chci požádat, abyste mi prodal svou otrokyni Raleehu.“

	Obočí mu spadlo téměř až ke kořenu nosu. „Jak jste přišla na Raleehu?“

	„Náhodou jsem ji potkala a viděla jsem její kresby, nostàroji. Na lidskou ženu má vskutku mimořádný talent, a navzdory slepotě vytvořila něco, co sotvakdy dokáže někdo napodobit.“ Popošla dopředu a položila na stůl tlustý pergamen. Byl do něj vyrytý výjev ze života alfského městečka. Detaily byly podivuhodně přesné. „Kolik slepých alfů a alfek znáte, kteří by dokázali takovou věc vytvořit?“

	Já na ni v tom žalu úplně zapomněl. Za to se styděl. Nyní byl alespoň schopen zajistit jí nový, dobrý domov. Caphalor neprozradil, že Raleeha možná na jedno oko uvidí. „Nikoho takového neznám,“ odpověděl. „Vy Raleehu opravdu chcete?“

	„Ano. Je nutné, aby ji někdo podpořil.“

	„Je to otrokyně!“ zasmál se. „Proč to chcete udělat?“

	„Je to lidská žena, která dobrovolně vstoupila do služeb jednoho alfa. On vám ji prodal a já bych ji chtěla od vás získat,“ konstatovala Timānris zcela přesně.

	„Jestli si vaše slova správně vykládám, chcete, abych vám prodal barbarku, kterou nelze považovat za můj plnoprávný majetek,“ prohlásil a alfka přikývla. Caphalor pochopil, proč Sinthorasovi připadá tak přitažlivá, ale Enoïle se stejně nemohla žádná rovnat. „Potom se tedy zeptejte Raleehy samotné. Já jí dávám svobodu.“

	Zdálo se, že tím Timānris zaskočil. „Nostàroji, to myslíte vážně?“

	„Naprosto. Dávám jí svobodu.“ Přitáhl k sobě pergamen, ze zásuvky vytáhl pero a tuš a na zadní stranu načmáral, že si na Raleehu nečiní žádné nároky. „Tak, jak se na věc díváte, máte naprostou pravdu. Jestli se Raleeha bude chtít k vám přidat, vezměte ji k sobě.“ Přisunul k ní pergamen.

	Alfka se uklonila. „Mockrát děkuji, nostàroji.“ Timānris ukázala na dýku. „Nedělejte to. Zničíte tím víc než jen jeden život.“

	Caphalor se pokusil vyloudit náznak úsměvu. „Myslíte si, že mě pouhými dvěma slovy odradíte od rozhodnutí, nad kterým jsem tak dlouho přemýšlel?“

	„Vedle toho, že byste tím zklamal celý národ a ten by ztratil hrdinu, ke kterému může s obdivem vzhlížet, potrestal byste svou smrtí nepravého viníka.“

	„Ach tak?“ Narovnal se na židli. „Zabil jsem vražedkyni, která mě připravila o rodinu, ale necítil jsem zadostiučinění. Koho mám dále zabít, abych se cítil lépe? Kolik viníků může ještě existovat? Jestli umřu, pomine i moje bolest.“

	Timānris pomalu zvedla ramena a pak je zase spustila. „To nedokážu říct, nostàroji. Nemůžu vám slíbit útěchu ani říct něco povzbudivého. Ale nedělejte to. Upněte se na nějakou myšlenku, která vám dodá odvahu dál žít, a držte se jí, dokud nepřijdete na něco lepšího. Nebo dokud nepotkáte novou lásku.“ Vzala pergamen.

	„Novou lásku?“ Caphalor přímo vyletěl ze židle a přitom vytrhl dýku, jako by se chtěl na ni vrhnout. „Jak se můžete odvážit mluvit o nové lásce? Vy jste Enoïlu neznala! Nikdo se jí nevyrovná, slyšíte?“ Ukázal na dveře. „A ven! Vezměte si Raleehu a zmizte!“

	Timānris couvala ke dveřím, oči upřené na dýku, kterou svíral v pěsti. Bez dalšího slova vyšla z místnosti.

	Kéž bych už byl mrtvý! Caphalor čekal, dokud neodejde, a vší silou mrštil dýkou do dveří, aby si vylil zlost. Čepel se zarazila do dřeva až po rukojeť.

	Zhroutil se na židli, sevřel ruce v pěst a několikrát do nich udeřil čelem. Upnout se na myšlenku, která mi dá odvahu dál žít, držet se jí…

	Moje pohroma, všechno moje neštěstí začalo tažením proti Tark Draanu. Tažením, které jsem si nikdy nepřál. Potom ho zcela nečekaně napadla spásná myšlenka: Utopím svůj vztek a smutek v krvi země, která mě připravila o družku a dceru. Tark Draan úplně vyhladíme. Každý stařec, každičké dítě musí zemřít, jenom tak Enoïlu dostatečně pomstím. Přimknul se k tomuto vnuknutí, hledal, jestli pro něj bude mít smysl. Tark Draan byl na vině. Tark Draan a zbabělí elfové, kteří tam zalezli! Teprve až země i elfové přestanou existovat a pokud on sám do té doby nepadne v nějaké bitvě, vztáhne ruku i na sebe. Potom bude mít Enoïla klid a jeho duše nalezne mír.

	Caphalor sklonil ruce a přestal je křečovitě svírat. Pomalu se zvedl, přešel k oknu a rozrazil okenice, aby do místnosti vpustil svit nočních hvězd a nadýchal se čerstvého vzduchu.

	S každým nadechnutím, které mu proniklo do plic, se utvrzoval ve svém úmyslu. Hlasitě zavolal na sluhu, aby přišel a přinesl mu něco k jídlu a pití. „A vyřiď Sinthorasovi, že zítra budu stát vedle něho,“ houkl za ním.

	Alf si navlékl zbroj, ucítil na těle známou tíhu. Život se k němu vrátil, aby on sám mohl roznášet smrt. Stane se ze mne ten nejkrutější, nejneúprosnější nepřítel elfů a všech národů, které jim budou pomáhat. Tak zní má přísaha.
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	XVIII.

	Nepřátelé nám přinášeli nejrůznější užitek.

	Kosti jsme rozdrtili na kuličky a vyložili jimi naše cesty.

	Z kůží jsme vyráběli malířská plátna a z krve jsme získávali barvy.

	Ze šlach jsme vyráběli tětivy, provazy a nitě, na které jsme zavěšovali větrohry.

	Všechny části jejich těl se nějak využily. Posloužily umění.

	Vynikajícímu, nedostižnému umění.

	Epokryfy Stvořitelky,
2. kniha, kapitola 1, 12-20

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), jaro

	Raleeha seděla ve vysoké místnosti zalité světlem. Místa, kde byla okna, se jí jevila v podobě světlých kosočtverců, které neměly nahoře a dole hrany, ale kruhy.

	Vidím čím dál líp. Stíny se konečně začaly měnit na obrysy se stále podrobnějšími detaily. Obličeje zatím nedokázala přesně rozlišit, ale vnímala je jako ovály s náznaky očí, nosu a úst. Rovněž barvy se postupně vracely. Prozatím si pokroky v léčbě nechávala pro sebe.

	Čekala, až se Timānris s otcem vrátí. Myšlenky se jí zatoulaly. Další dům, na který si musím zvyknout. Nové chodby, průchody, místnosti a haly. Když se však Raleeha dověděla o Caphalorově rozhodnutí, okamžitě s odchodem k Timānris souhlasila. Alfka jí vzletně slibovala, že ji vezme k sobě a bude jí pomáhat. Svoboda mohla počkat.

	Jenže Raleeha měla ještě další, zcela jiný důvod, proč tuto nabídku přijala. Dostala se do blízkosti Timānris a tím se opět ocitla o něco blíže k Sinthorasovi. Přinejmenším v duchu. Představa, že ho tady někdy potká, uslyší jeho hlas a ucítí alfovu vůni, ji naplňovala štěstím. Spolu s možností malovat a kreslit a privilegiem pozorovat ho, jak stojí u malířského stojanu, to prostě byly nesmírně nadějné vyhlídky.

	Ovšem pokaždé, když na něj s láskou pomyslela, vplížily se jí do hlavy rovněž zlovolné myšlenky točící se kolem toho, co může Timānris v budoucnu potkat. A kolem její smrti. Kolem nehody, která ji připraví o věčnost. Další důvod, proč se odevzdat alfce do rukou…

	Zmlkněte! Raleeha sice bojovala s našeptáváním, ale část její bytosti pouze čekala na příležitost, jak vyřadit sokyni ze hry. Rozum jí pravil, že je šílenství doufat, že by si pak Sinthoras místo jiné alfky vybral právě ji. Pořád ještě je ve hře Yantarai. Nemůžeš zabít všechny alfky z celého Dsôn Faïmonu.

	Jenže, odvětily zlovolné myšlenky, možná tě pak zase vezme k sobě a bude tě považovat za její odkaz.

	„Nechci na to myslet,“ pronesla Raleeha nešťastně a uhladila si záhyby na šedých šatech, jaké nosily všechny otrokyně. Rukou si urovnala vlasy a posunula pásku přes oči tak, aby maličkou škvírou viděla ven. Zaslechla hlasy, které se k ní blížily. Hned nato se dveře otevřely a otec s dcerou vstoupili dovnitř.

	Raleeha vstala a hluboce se jim uklonila.

	„Pěkný zjev,“ prohodil Timānsor. Měl na alfa podivuhodně vysoký hlas, v řeči nezvyklým způsobem zdůrazňoval některá slova. Právo, které si vynutil jako úspěšný umělec. „Takže to, co se povídá, je pravda.“

	Raleeha se zvedla, hlavu měla nadále skloněnou. Viděla, že otec má na sobě bílý oděv s četnými černými výšivkami, přes pravé rameno si přehodil tmavě žlutý šál. Buďto měl bílé vlasy, nebo mu je zakrývala dlouhá kápě. Timānris se zahalila do černých šatů s bílými výšivkami. Co mám na to odpovědět? Rozhodla se, že opatrně vyčká.

	Alfové prošli kolem ní k širokému stolu a tiše se bavili. Častokrát zaslechla zašustění, jak obraceli pergameny sem tam. Oni posuzují moje práce! Srdce se jí rozbušilo rychlejším tempem. Nikdy by si nemyslela, že její práce vzbudí pozornost některého alfského umělce.

	„Pojď sem k nám,“ nařídila jí Timānris. „Otec by si chtěl s tebou promluvit.“

	„Ano, paní.“ Raleeha popošla ke stolu a zůstala stát naproti oběma alfům.

	„Máš nadání,“ řekl Timānsor. „Díky tvé slepotě a umělecké vyzrálosti vznikají věci, jaké by nedokázal napodobit žádný alf v Dsôn Faïmonu. Samozřejmě, i zde žijí slepí umělci, ale ti tvoří sochy. Nikdo nedokáže vytvořit to, co jsi zvládla ty, Raleeho.“

	„Děkuji vám, pane,“ odvětila žena a opět se uklonila. Zmocnil se jí opojný pocit. „Takové uznání je neobvyklé, tím víc mě naplňuje štěstím.“ Kdyby to tak slyšel Farron!

	„Tvoje práce jsou vskutku mimořádné. Chtěl bych je vystavit a představit svým přátelům, kteří na taková neobvyklá díla jen čekali,“ vyprávěl Timānsor dále. Raleeze činilo námahu, aby mu rozuměla, květnatý přízvuk, jímž zkrášloval svou řeč, jí ztěžoval pochopení. „Zaplatí celé jmění, jen aby získali některý z tvých pergamenů.“ Shrnul je do kupky, urovnal je a položil je na hranu stolu. „Nemůžu jim ale prozradit, že to jsou díla obyčejné otrokyně.“

	Raleeha polkla. „Pane, co…“

	„Řekneme, že je zhotovila moje dcera. Ne, mnohem lepší bude toto: práce zhotovil jeden slepý alf, který chce zůstat v anonymitě,“ spřádal Timānsor novou legendu. „To na ně udělá ještě větší dojem. Dostaneš část zisku, ale ne moc. Jsi jenom otrokyně, Raleeho.“

	„Pane, vaše dcera mi řekla, že mne bude podporovat a bude o mě pečovat. O slově otrokyně přitom nepadla ani zmínka.“

	Timānsorův hlas zněl přesvědčivě. „Pokud tu chceš s námi zůstat, je tvým údělem žít zde jako bezprávná a nealfka. To je skoro to samé jako otrokyně. Ale nemusíš být kvůli tomu smutná. Raduj se, že díky nám se tvoje díla stanou nesmrtelnými a budou viset na stěnách domů nejvýznamnějších alfů.“

	Raleeha slyšela, co alf říká, ale význam jeho slov plně pochopila až s jistým zpožděním. Okradou mne o uznání! Dostala zlost a kousla se do rtu, aby nevypěnila. To je cena, kterou musím zaplatit za to, že budu v Sinthorasově blízkosti. Alespoň si tak vydělám nějakou tu minci. Osten nemilého překvapení se jí přesto zabodl do těla, pálil a zavrtával se stále hlouběji.

	Timānsor odstoupil od stolu a zavolal otroka, aby pergameny převzal. Nařídil mu odnést tyto drahocennosti k zarámování, aby byly chráněné vrstvou tenkého skla. Přitom si Raleeha musela vyslechnout, jak o nich alf hovoří a rozplývá se chválou nad tím, jak zdařilá díla jeho dcera vytvořila. Potom i on odešel.

	Raleeha zůstala stát u prázdného stolu. Připadala si okradená, alfové ji o všechno obrali.

	„To nebyl můj nápad,“ pronesla Timānris tiše nešťastným hlasem. „Otec je pevně přesvědčený o tom, že na veřejnost nesmí proniknout, že lidské ženy jsou schopné vytvořit tak skvělé věci.“ Obešla stůl a položila Raleeze ruku na rameno. Pokusila se ji utěšit, což bylo na alfku nesmírně vzácné gesto. „Pokusila jsem se ho od toho nápadu odradit, protože si myslím, že si zasloužíš uznání. Ale je to můj otec a já se mu nebudu vzpírat. Důvěřuji jeho moudrosti. Dostaneš plnou částku, kterou za ty pergameny dostaneme. My ty peníze nepotřebujeme.“

	„Těší mě, že můžu vám a vašemu domu pomoci k většímu uznání,“ vypravila ze sebe Raleeha rozechvělými rty. „Na dalších dílech si dám ještě více záležet.“ Jdi odsud pryč, radil jí rozum. Vidíš, co s tebou dělají.

	„Jsi dobrá lidská žena, Raleeho.“ Timānris sundala ruku. „Ještě jedna věc mi leží na srdci. Můj otec tě označuje za otrokyni a všichni si budou myslet, že jsi můj majetek. Jenže já vím, že jsi svobodná. Kdybys mě a hvězdnou říši chtěla opustit, nebudu ti v tom bránit. Vystavím ti doklad, abys mohla kdykoliv odejít, a ten ti zaručí volný průchod k bratrovi. Caphalor měl stejný názor jako já.“

	„Já tu zůstanu, paní,“ odmítla Raleeha nabídku a uklonila se. Kvůli Sinthorasovi, ne kvůli tobě. „Jste na mě hodná.“

	„Z toho mám velkou radost!“ Timānris v hlase skutečně zaznívala úleva a potěšení. „Už ti ukázali, kde budeš bydlet? A líbí se ti tam?“

	„Ano, paní. Děkuji. Nesmírně si cením, že jsem dostala vlastní pokojíček a nebydlím spolu s otroky. Všechno je skvělé. Brzy budu znát váš dům tak dobře, že se v něm dokážu rychle pohybovat, a budu plnit všechny vaše příkazy.“

	„Ale, ty mi snad nevěříš? Nejsi otrokyně a nebudeš muset vykonávat žádné podřadnější práce, Raleeho. Chci, aby ses naplno věnovala umění.“ Timānris prošla kolem ní. „Mimochodem, pošlu zprávu Sinthorasovi, že jsem k sobě přijala jeho bývalou otrokyni. Uvidíme, co na to řekne.“ Zasmála se. „Nakonec tě bude chtít zpátky!“

	To by bylo až příliš krásné! „To si nemyslím, paní,“ odvětila nahlas a naznačila úklonu. „On je rád, že se mě zbavil.“

	Timānris vyšla ven a Raleeha zamířila ke svému příbytku. Už se rozhodla, co bude na další kresbě, kterou vyryje do pergamenu: miniatura Timānrisina obličeje. Její paní bude moci věnovat Sinthorasovi dárek v podobě medailonku. Vložím do něj jemné linky, které nikdo ani nepostřehne a které budou znázorňovat můj vlastní obličej. Sinthoras mě bude nosit na srdci. A ani o tom nebude vědět. Tato myšlenka ji nadchla.

	Když dorazila ke strmému schodišti vedoucímu z prvního patra do druhého, všimla si, že na stěnách jsou zavěšené oštěpy s roztodivnými korouhvemi.

	Na zkoušku přejela prstem po jednom z dlouhých, čtyřhranných ostří a okamžitě se prudce nadechla. Po bříšku prstu jí stékala velká rudá kapka. Stačil lehounký dotek a hned se o zbraň pořezala.

	Co všechno ta ocel dokáže, našeptával jí jemný hlásek, když se zaboří do těla křehké alfky a spolu s ním sletí ze schodů?

	Raleeha odvrátila pohled od zbraní a pospíchala do svého pokojíku.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, paprsek Wèlèron, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), jaro

	Když Caphalor v plné zbroji a s krátkými meči přehozenými přes záda vpochodoval do poradního stanu, přítomní se na něho zadívali zvláštním pohledem.

	Postřehli, že se změnil. Jeho rysy a city, které mu čiší z tváře, nabraly ponuřejší tóny. Nahánějí strach. Takovou auru mu dodává nenávist a touha po smrti. V tuto chvíli ani nemusí využívat onen zvláštní dar, který je našemu národu vrozený.

	Sinthoras zpočátku nechtěl uvěřit, že alf opravdu vyjde z místnůstky v pevnosti. Tím víc ho potěšilo, když ho spatřil. Ukázal na židli, stojící vedle něho v čele stolu.

	Caphalor se odebral na místo, zůstal však stát a dlouhým pohledem ulpěl na každé z bestií a každém barbarovi. „Omlouvám se za dlouhou nečinnost,“ pozvedl hlas. „Zanedbával jsem své úkoly a budil dojem, že se pro mě po té záležitosti s obboonou stalo tažení do Tark Draanu něčím zcela bezvýznamným. Já vám však přísahám, že od nynějška všem dokážu, že jsem funkce nostàroje hoden. Tark Draan musí padnout pod naši knutu a vy mu budete vládnout. Zničte lidské říše!“ Po obličeji mu tu a tam naskákaly linky vzteku. „Ale elfy přenechejte nám!“ dodal, posadil se a uchopil pohár s vínem.

	Sinthoras nechtěl věřit svým očím, když se nejdříve Lotor, po něm Toboribar a pak jeden po druhém i všichni ostatní náčelníci alfovi uklonili a projevili tímto způsobem soustrast. Je něco takového vůbec možné?! Ani on nedokázal odolávat síle dojemného okamžiku, položil Caphalorovi ruku na nadloktí a krátce ho stiskl. Nepřátelství, které k němu cítil ještě před polovinou části nekonečna, zcela zmizelo.

	Caphalor na něj pohlédl a obdařil ho smutným pousmáním. Oba nostàrojové definitivně pohřbili všechny vzájemné spory.

	Plachta zakrývající vstup do stanu se prudce rozhrnula. „Nemám čas, abych celé věky čekal na odpověď,“ zahřměl silný hlas. Dovnitř napochodoval žadár Gålran a hlavy všech přítomných se k němu obrátily. „Už se Nesmrtelní rozhodli?“

	Sinthoras se podíval na stvoření, které nemohlo popřít spřízněnost s trpaslíky. Žadár se před nimi široce rozkročil, mozolnaté ruce položil na hlavy kladiv a nos drze natrčil vzhůru. Neví, co je to strach. Nebojí se ani obrů, ani nás. Alf si s nedobrým pocitem připomněl, jak s ním bojovali.

	„Dobře, že ses tady objevil, žadáre Gålrane,“ pronesl klidně. „Právě jsem dostal zprávu od panovníků. Přijímají tvoji nabídku. Mají odvahu riskovat a věřit tvým tvrzením.“

	„Dělají dobře. Vždyť je to taky pravda,“ odpověděl žadár s úsměvem, který by prostému tvoru nepochybně nahnal strach. „Takže dám svému zvědovi na druhé straně hor vědět, co má dělat. Jakmile budu moci vstoupit do Phondrasônu, prozradím vám, jak mu máte dát znamení. Uvidíte, že vám otevře bránu.“

	Sotva domluvil, začali shromáždění velitelé ryčet a mluvit jeden přes druhého. Dosud neměli ani tušení, že žadár Gålran má takové znalosti.

	„Dobře,“ prohodil Sinthoras a vychutnával si uctivé pohledy, kterými si ho přítomní prohlíželi. „Nařídím, aby ti přinesli písemný souhlas Nesmrtelných. Deset bojovníků už je připraveno doprovodit tě ke vchodu. Napiš jim, co musíme vědět.“

	„Tak budeme všichni držet slovo.“ Žadár Gålran se ušklíbl. „Jak jste se vlastně zbavili toho smrtícího jedu, kterým vás fflecxové otrávili? Zřejmě jste se nějak dozvěděli, že pergamen, který jste ukradli, obsahuje recepty na celou řadu protijedů. Je to tak?“ Ze Sinthorasovy tváře však vyčetl, že se mýlí, a znovu vyrazil dunivý, škodolibý smích. „Vy jste nevěděli, že táhnete krajem s receptem na protilék v kapse?“

	„Samozřejmě jsme to věděli,“ opáčil Caphalor chladně. „Rozluštili jsme to a tak jsme se zachránili, žadáre Gålrane. Copak bychom tu teď před tebou jinak stáli?“

	Sinthoras ještě bojoval s údivem a překvapením. Ta obboona nás znovu podvedla! Držela klíč k protijedu v rukou, ale předstírala, že neví, co je tam napsané.

	„Zajisté.“ Žadár Gålran přelétl pohledem všechny přítomné. „Pěkná sestava silných, mocných bojovnic a bojovníků. Nepochybně Tark Draan snadno dobudete, když vám navíc ještě spěchá na pomoc démon.“ Znovu mu v hlase zaznívala zlomyslná radost.

	„Zmiz!“ nařídil Sinthoras a počítal, že se žadár s nimi rozloučí nějakou obhroublou poznámkou. Ten mu však takovou radost neudělal.

	„Všichni se ještě budete moc divit,“ prorokoval žadár Gålran. „Budete se divit skutečné, pravé moci, kterou váš spojenec oplývá.“ Žadárovy oči se přitom upíraly na Sinthorase, jako by přesně věděl, že alf byl ten, kdo dopravil fiólu až k démonovi a tam ji otevřel. „Ať při vás stojí všichni bohové.“ Otočil se a vyšel ze stanu.

	Farron Lotor se zvedl. „Nostàroji, smíme se dozvědět, kolik pravdy je na slovech žadára Gålrana?“

	Toboribar se rovněž zvedl. „Vy nás necháte, abysme plánovali tažení s těžkýma obléhacíma strojema, a přitom víte, jak se ta brána dá otevřít? To je nějakej alfskej žert?“

	Sinthoras pozvedl ruce, aby ukončil vzrušené hovory, které se mezi bestiemi a barbary rozpoutaly. „Uklidněte se! Já se nehodlám dopustit chyby a spoléhat pouze na žadárova slova. Jestli nám obvyklé strategie nebudou k užitku, pořád ještě nám bude zbývat další možnost.“ To, co žadár Gålran právě řekl, dále nerozpitvával. Je k vzteku, že se o tom tajemství dovědělo tolik uší, ale žadár Gålran by si nenechal zacpat ústa. „Nařizuji následující, okamžitě budou zastaveny veškeré viditelné snahy proniknout ke Kamenné bráně. Žádný barbar, žádná bestie se neobjeví na dohled brány!“ Mezi shromážděnými nebylo jediného, kdo by si ještě špital se sousedem. Všichni upřeli veškerou pozornost na Sinthorase. „Musíme podzemšťany ukolébat. V mezidobí se dá zvěd žadára Gålrana do práce a udělá všechno pro to, aby podzemšťany oslabil. Náš útok je překvapí! Démon se postará o to, abychom měli bezpečně navrch.“

	Sinthoras pokračoval ve výkladu a klidným hlasem co nejjednoduššími slovy podrobně vysvětloval, co má v úmyslu, aby i ti nejhloupější u stolu pochopili, co se má stát. Takových je tu na můj vkus bohužel příliš moc. Pohlédl na Gattalind, na níž bylo vidět, jak ji to všechno zmáhá.

	Caphalor se držel v pozadí a pozorně sledoval Sinthorasův výklad. Když bylo shromáždění u konce, požádal alfa, aby tu s ním, s Toboribarem a Lotorem ještě chvíli zůstali.

	„Chtěl jsem vám poděkovat,“ řekl Caphalor óarcovi a barbarovi. „Vaši lidé se postarali o vyvrcholení našeho triumfu nad obboonou.“

	„Bylo mi potěšením,“ odvětil Toboribar, vycenil zuby a ukázal pomalované tesáky. „Srinkové za nic nestojí. Jsou to bestie, co nemaj mozek.“

	Sinthoras si mimoděk připomněl, že přesně stejnou formulaci používají alfové v Dsônu, když přijde řeč na óarcy.

	„Toboribare a Lotore, prokázali byste mi ještě jednu službu? Za pomoc se vám a vašim lidem odměním svým podílem na Tark Draanu,“ zeptal se Caphalor. „Jako nostàroj tam získám vlastní pozemky, ale já je nepotřebuju. Přepíšu je na vás.“

	„Co to má bejt za laskavost?“ zavrčel óarco zvědavě.

	„Mám spor s Munumonem, bývalým králem fflecxů. Z jeho národa už zbyl jenom on a několik málo dalších. Musí pykat za to, co mně a Sinthorasovi provedl. K tomu potřebuji malý oddíl bojovníků, který mě k němu doprovodí.“

	Lotor potřásl hlavou. „To je sebevražda. Alchemikanti mají pořád ještě dost jedu na to, aby jím zabili většinu mých lidí.“

	„Já jsem pro,“ oponoval Toboribar. „Nedáme těm špendlíkovejm hlavám příležitost, aby foukly do foukaček.“

	Caphalor se zvedl s výhružně rozzářeným obličejem. „Tak tedy vyrazíme. Čím dřív se vrátíme zpátky, tím líp.“

	Sinthoras si vzpomněl na mrtvé fflecxy, které jim přinesl žadár Gålran, a na jeho slova o démonově řádění. V duchu viděl, jak se země hemží nemrtvými šotky. Bylo chybou, že jsem Caphalorovi o tom rozhovoru se žadárem řekl. „Munumon tak jako tak zemře,“ pronesl ve snaze odvrátit Caphalora od jeho záměru. „Není dobré, abychom tříštili síly a pouštěli se do šarvátek, které nemají s tažením nic společného.“ Vážně se na něho podíval. „To je jenom naše věc, Caphalore.“

	Alf chvíli mlčel a přemýšlel. „Máš pravdu,“ odvětil nakonec a obrátil se na óarca. „Nepotřebuji tvé služby. Přesto můžeš mít mou zem jako poděkování za to, že jsi byl ochotný se ke mně připojit.“ Upřel pohled šedozelených očí opět na Sinthorase. „Nebude mi trvat dlouho, než je najdu. Těš se na Munumonovu hlavu.“

	„Vezmi si na ochranu jednu švadronu našich jezdců,“ navrhl Sinthoras.

	Caphalor nabídku gestem odmítl. „Čím víc bojovníků vytáhne, tím větší pozornost vyvolají. Já pojedu sám, Sardaî mě bezpečně ponese na hřbetě.“ Z alfova hlasu bylo jednoznačně patrné, že na svém rozhodnutí nehodlá nic měnit. Vyšel ze stanu a nechal tam tři společníky o samotě.

	„Dokonce i já vidím, jak ho smrt jeho družky změnila,“ pronesl Lotor po chvíli mlčení.

	Sinthoras pouze přikývl. Dělal si starosti. Trápilo ho moc věcí najednou.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, dvaatřicet mil za hranicemi říše fflecxů, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), jaro

	Caphalor štval upíra noci rozlehlými pláněmi říše fflecxů daleko od opuštěného královského paláce a celou dobu sledoval stopy vozů.

	Jak poznal podle předmětů, které cestou nalezl, zanechal je za sebou Munumon. Alf si vzpomněl, že některé z nich zahlédl v paláci. Dospěl k závěru, že z vozíků během úprku před démonem znovu a znovu odpadávaly části nákladu. Odhazují přebytečný balast, aby jeli co nejrychleji.

	Země se během několika mil zcela změnila. Alfa tato proměna přímo fascinovala. To musí být dílo mlžného démona, o němž žadár Gålran hovořil. Musím si to důkladně prohlédnout.

	Zastavil Sardaîe vedle malé skupinky stromů, sesedl a pozorně si je prohlížel.

	Stromy zcela zčernaly, ztratily listí a vypadaly odumřele − ale přesto z nich nevyprchal život, jak zjistil, když řízl dýkou do kmene. Pryskyřice se však nějak změnila, zapáchala, ztratila zlatavou barvu a vypadala jako olej.

	Caphalor botou rozdrtil jeden hřib, rozsekal malý keřík a vytrhl několik stébel trávy. Všechny pokusy vedly k jedinému závěru: každá rostlina, která zapustila kořeny do této půdy, trpěla démonovou mocí. Některé uschly a zůstaly stát na vyschlých stoncích, u jiných se změnila barva květů a listů. Dokonce i tráva pod Sardaîovými kopyty zešedla. Vypadala bizarně, jako něco úplně cizorodého. Jako něco z jiného světa.

	Mně se ta proměna neobyčejně líbí. Smrt ho obklopovala ze všech stran, byla všudypřítomná. Zhluboka ji vdechoval a užíval si pocitu, že se stal součástí mrtvé země. Tento výraz se mu více než zamlouval. Mrtvá země. A právě to se zanedlouho stane i s Tark Draanem. Alfům a jejich spojencům se nedokáží ubránit ani elfové, ani kouzelníci a válečníci.

	Vyšvihl se do sedla a rozjel se dále ve fflecxových stopách.

	Caphalor objevil napravo i nalevo od cesty řadu mrtvých těl, všechna měla useknutou hlavu. V první řadě se jednalo o fflecxy, bylo však mezi nimi i několik barbarů, kteří se pravděpodobně pokusili napadnout Munumonův průvod. Démonovu moc bylo možné zlomit jenom tím, že jste mrtvým oddělili hlavu od těla, a mrtví, kteří se vrátili na svět, poté padli bez nejmenší jiskřičky života do prachu.

	K večeru před sebou zahlédl čtyři vozy. Hnaly se po cestě tak rychle, jak jim to umožnili ryčící voli, které fflecxové do povozů zapřáhli. Na úložných plochách se kupily bedny, pytle i volně ležící věci. Fflecxové na ně v největším spěchu naházeli veškerý svůj majetek. Není divu, že toho cestou tolik ztratili.

	Caphalor uchopil luk a přiložil k tětivě první šíp. Vzdálenost činila dobrých šest set kroků. Oznámí fflecxům, že přichází, aby Munumonovi a zbytku jeho dvora nahnal co největší strach. Musí si uvědomit, že se proti mně nemají čím bránit.

	Napnul luk a namířil na jednoho z fflecxů na posledním voze.

	Pár okamžiků trvalo, než šíp vysokým obloukem přeletěl celou vzdálenost a zabodl se tvorovi přímo doprostřed hrudi. Šíp fflecxe přišpendlil k jedné z beden. Ostatní si zpočátku ani nevšimli, co se stalo. Brzy se však ozvalo rozčílené, vyděšené zaječení.

	Ti ubožáci! Hloupé stvůry! Caphalor se spokojeně zasmál a pobídl upíra noci do cvalu, zatímco z toulce vylovil další šíp. Zatím ani netušíte, odkud vás smrt zastihne. Po chvíli ležel další fflecx na podlaze vozu, tělo provrtané šípem. Fflecxové neměli na vozech nic, co by je ochránilo před bystrým okem, pevnou rukou a předlouhými, přesně letícími šípy.

	Když Caphalor složil třetího z nich, uvědomili si to i prchající. Seskákali z vozů a vrhli se do houští po obou stranách cesty, zatímco voli se hnali dále.

	Caphalor popohnal Sardaîe do trysku, aby co nejrychleji dostihl první vůz. Já vás vidím! Jak projížděl kolem ukrytých fflecxů, zastřelil dva z nich, kteří si nedávali pozor a vykukovali z křoví.

	„Zanes mě dopředu,“ řekl Sardaîovi, neboť soudil, že právě tam najde bývalého krále. Když dojel k prvnímu vozu a srovnal se s ním vedle kozlíku, spatřil Munumona, krčícího se pod sedátkem. V ruce držel otěže a poháněl voly. Upír noci vedle nich pohodlně cválal.

	„Králi fflecxů,“ vykřikl Caphalor a připevnil luk k sedlu.

	Munumon sebou škubl a zalezl ještě hlouběji pod sedátko. „Já nevylezu,“ zaječel do rachocení kol a řinčení řetězů. Připomínal ropuchu, která ve snaze schovat se zalezla pod kameny.

	„Ty už mě nepoznáváš?“

	Tmavý, bradavicemi posetý obličej se k němu obrátil.

	„Ty seš přece to černoočko, který jsem spolu s tvojím přítelem poslal, abyste mi přinesli zpátky můj majetek.“ Nyní se přece jen podivil. „Tys přežil můj jed!“ Zaklel. „Aha, už to chápu. Ten démon tě znovu oživil!“

	„Ne, já jsem živý, a přesto jsem v duši zemřel,“ odvětil alf chladně. „A ty na tom máš velkou vinu. Za to mi zaplatíš.“

	„Pojď blíž, ať ti můžu rozbít hlavu!“ Munumon divoce šermoval obrovskou sekerou. Asi si namlouval, že mu tím nažene strach.

	Caphalor se nevesele zasmál. „Tvůj průvod tě nechal na holičkách, ó králi,“ pronesl nenávistně. „Nikdo ti nemůže přijít na pomoc.“ Předjel vůz a nechal svou magii, aby začala působit. Z hlavy se mu začaly řinout černé obláčky strachu a rozestřely se kolem volů. Zvířatům strach zamlžil prostý rozum. Voli zůstali vyděšeně stát a nic je nemohlo přimět k tomu, aby se pohnuli z místa.

	Munumon zaječel, dal se do nářku a zaklínil se ještě hlouběji pod lavicí.

	„Pojďte sem, vy zbabělci!“ lamentoval. „Pomozte svýmu králi, kterýho jste obrali o tolik zlata!“

	Caphalor sesedl. „Ano, pojďte sem,“ dodal polohlasem. „Abyste společně s ním zemřeli.“

	Zdálo se, že se fflecxové cítili bezpečněji, když alf odložil luk, protože najednou se kolem něho vyrojilo deset těchto exemplářů, všichni měli na sobě zbroj a v rukou zbraně. Většina z nich na něho mířila foukačkou.

	„Zabijte to černoočko!“ zavřeštěl Munumon, vykroutil se zpod kozlíku a roztočil v ruce sekeru. V radostném očekávání poskakoval sem tam, dřevěná podlaha vozu sténala pod dopadem šotkových bot. Takové si mohl obout jenom úplný hlupák. Vypadaly hrozně, připomínaly ptačí zobáky.

	Řada maličkých šipek vylétla z foukaček a zasáhla Caphalora do obličeje, do krku i do dalších míst, kde ho nechránila zbroj. Brzy ho začalo všechno pálit.

	Pomalu vytáhl od opasku obě dlouhé dýky. Jedna čepel mířila dopředu, druhá dozadu. Rukou si okázale setřepal šipky z tváře a z krku. „Vaše smrt má jméno Caphalor,“ slíbil jim vznešenou alfštinou. „Vezmu vám ty bezcenné životy. Vaše duše ať zůstanou v mrtvé zemi.“

	Když fflecxové zaslechli nebezpečný zvuk alfova hlasu, ucouvli o několik kroků dozadu a právě se chtěli dát znovu na útěk, když Caphalor vyrazil vpřed.

	Jsem tančící stín. Se smíchem se mezi nimi pohyboval hned sem, hned tam. Dýky protínaly scvrklé krky, až z nich stříkala krev, pronikaly zbrojí a probodávaly srdce, prodíraly se očními bulvami do mozku. Každý zásah znamenal konec jednoho fflecxe. Nedokážete ani postřehnout, komu z vás hrozí některý z mých útoků, tak jsou rychlé!

	O několik úderů srdce později mu všichni fflecxové leželi pod nohama v tratolišti životodárné tekutiny.

	Munumon znovu rychle zalézal pod kozlík, když ho Caphalor popadl za nohu, vytáhl ven a mrštil jím dolů, přímo do kaluže krve. Tvrdým kopancem mu zlomil ruku, v níž fflecx držel sekeru. Bývalý panovník pronikavě skučel. „Můžu ti dát velký poklady, černoočko!“ zavyl. „A protijed, jinak umřeš! Chceš umřít?“

	„Tvoje jedy na mě nepůsobí,“ odsekl alf, očistil si dýky a zasunul je za opasek. „To byla na tom, co jsi mi provedl, jediná dobrá věc.“ Sehnul se, popadl šotka za krk, zvedl ho a přitiskl k bočnici vozu. Levou nohou vykopl vzhůru jeden z fflecxích krátkých mečů, které se povalovaly na zemi, a zachytil ho. Plynulým pohybem zarazil meč Munumonovi těsně pod klíční kost a pevně ho tak přišpendlil k vozu. Potom poodstoupil. Panovník se houpal nad zemí a pronikavé ryčení dokazovalo, že trpí nesnesitelnou bolestí. Z ran na hrudi a na zádech se mu řinula krev.

	Caphalor se posadil na vyvrácený kmen stromu na okraji cesty a díval se na fflecxe. „Řveš moc brzy. Hned se dovíš, co je to opravdová bolest,“ zašeptal výhružně. „Až začne svítat, nechám tě zemřít.“ Vytrhl jednu šipku z foukačky, která se mu zabodla do zbroje na hrudi, a mrštil jí po Munumonovi. Zasáhl ho do pravé tváře a stvůra zaječela. „Teprve pak se dočkáš vysvobození.“

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), jaro

	Raleeha zvedla ruce před oči.

	Přesně rozeznávala prsty, dokonce i drobné detaily, malé vrásky nad klouby. S každým východem slunce vidím líp a líp. Na krátkou vzdálenost viděla na jedné straně téměř stejně dobře jako dřív, jenom při pohledu do dálky měla potíže. Přesto si své pokroky nechávala pro sebe a nadále nosila černou krajkovou pásku.

	S tím, jak se jí zlepšoval zrak, byly její práce stále propracovanější a kresby vyryté do pergamenu uváděly Timānsora do vytržení. Stejně jako zbytek obyvatel domu se domníval, že se jedná o díla slepé ženy. Protože ji okradl o odměnu a uznání, necítila Raleeha kvůli tomuto podvodu žádnou vinu. Tarlesa už mě nemůže prozradit.

	Uchopila nožík a posledními jemnými tahy dokončila práci na maličkém portrétu. Znázorňoval Timānrisin obličej. Raleeha si alfčinu tvář nejdříve důkladně osahala pod záminkou, že se musí důvěrně seznámit s jejími konturami, aby je věrně zachytila na pergamenu.

	Bylo by tak snadné zarazit palce hluboko do očí nenáviděné sokyně a zabít ji! zašeptal vnitřní hlásek uraženě a vyčítavě.

	Po zádech se jí rozlilo horko.

	Ale to by k ničemu nevedlo, odpovídal rozum. Obžalovali by ji z vraždy, Sinthoras by jí opovrhoval, a dokonce by možná něco udělali i bratrovi. Ne, na ni nesměl padnout ani stín podezření.

	„Buďte zticha!“ Raleeha se zhluboka nadechla a uklidnila se. Odložila nožík a prsty odstranila tenoučké proužky pergamenu. Portrét se jí mimořádně povedl. Byl velký pouze jako mince, ale naprosto přesný. Znázorňoval alfku takovou, jaká ve skutečnosti byla, přestože se účinek, jímž obličej kteréhokoliv z alfů působil na ostatní rasy, nedal stoprocentně zachytit. Timānris bude nadšená a daruje portrét Sinthorasovi. Ten si ho pověsí na krk a bude ho nosit u srdce.

	Raleeha přejela malíčkem po nenápadných drobných rýhách, vykreslujících její vlastní obličej. Nikdo si jich nevšimne, bude o nich vědět jenom ona. Povzdechla si, zvedla pergamen a vtiskla mu dlouhý vřelý polibek.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. „Jsi tam, Raleeho?“ Hlas patřil Timānris. Určitě po ní zase něco chce.

	Odložila portrét stranou, zvedla se a obrátila se ke dveřím. „Ano, paní. Prosím, vejděte. Nemusíte ani klepat, ani se ptát. Jsem vaše otrokyně.“

	Alfka vstoupila dovnitř a usmívala se, přestože byla přesvědčená, že to Raleeha nemůže vidět. Vždy se k ní chovala přátelsky. „Víš, že nejsi moje otrokyně, i když můj otec tvrdí něco jiného. Schválně mi to pokaždé říkáš, abys mě pozlobila a dala mi pocítit, jak tě mrzí, že ti nebylo dopřáno uznání,“ pokárala ji, aniž by svá slova myslela vážně. Prošla kolem ní a pohlédla na šikmý pracovní pult. „Ach,“ vyklouzlo jí z úst. „U Samusina! To je naprosto dokonalé! Tys mě vystihla lépe než všichni malíři, kteří se o to kdy pokusili.“ Potřásla hlavou a přitom se usmívala. Vzala pergamen do rukou. „Slepá lidská žena překonává alfy. Jestli se někdy prozradí, kdo se za těmito uměleckými díly skrývá, budeme ti muset přibásnit alfskou krev, jinak si naši malíři hromadně vezmou život. Taková potupa! Poraženi lidskou ženou!“ Alfka se opět rozesmála.

	„Ne, k tomu, abych se mohla rovnat umění alfů, mi toho ještě hodně chybí,“ oponovala Raleeha. Nikoliv proto, aby si tak vyškemrala další chválu, ale protože byla přesvědčená, že to je pravda. „Jednoduché věci zvládnu docela dobře, ale když uvážím, co všechno vidím…“ Zarazila se. „Chci říct, ve srovnání s tím, co jsem dříve viděla, tak moje tvorba není nic než dětské malůvky.“

	„Ale no tak, mlč už,“ napomenula ji Timānris žertem. „Pojď se mnou.“ Pospíchala ke dveřím a Raleeha kráčela za ní. Jako vždy předstírala váhavou chůzi, aby si všichni dále mysleli, že je úplně slepá.

	Procházeli usedlostí, kde jste v každém výklenku, na každé stěně, dokonce i na stropech a podlahách nacházeli nejrůznější umělecké předměty. Obrazy, sochy, směsice různých druhů umění, Raleeha občas neměla ponětí, na co se vlastně dívá. Abstraktní věci, ale vždy v nich byly rovnoměrně zastoupeny krása a pomíjivost.

	Došli do zahrady, v níž Timānsor pravidelně pracoval až do úplného vyčerpání, aby přírodě vnutil svou vůli. Každý strom, každý keř byl zastřižený do pravidelného tvaru, nabarvený a osázený kamínky. Z měkkých štětin zvířat a různých bestií vytvořil záhony umělé trávy a sestavil z nich malé ostrůvky nebo je spojil do okrasných ornamentů.

	Něco takového nedokáží lidé nikdy vytvořit. Raleeha byla přešťastná, že může obdivovat takovou krásu. Když však pohlédla stranou, kde se zvedal vchod do podloubí, zhotovený z filigránsky opracovaného černého železa, a kde nesčetné větrohry z kostí vytvářely před půlkruhovitými okny závěsy bránící v pohledu dovnitř, málem se jí zastavilo srdce: To je Sinthoras!

	„Pojď,“ nařídila jí Timānris radostně. „Ať vidí, kdo pro něho ten dárek vyrobil.“

	Raleeha bojovala sama se sebou. Chtěla si ho prohlédnout zblízka, pokochat se pohledem na něj. Zároveň se však obávala, že se nedokáže ovládnout a neudrží zrádné city pod pokličkou. Bohové, nenechávejte mě na holičkách. Aniž by se bránila, šla dále, rovnou ke svému bývalému veliteli.

	Sinthoras vstal, přivítal se s Timānris vřelým polibkem a na Raleehu vrhl jen letmý pohled. „Ach ano. Ty jsi teď její paní,“ prohodil zběžně. „Caphalor mi o tom říkal.“

	„Ona je svou vlastní paní,“ opravila ho alfka jemně a znovu ho políbila. V pravé ruce držela maličký portrét.

	Přála bych si, abych byla zase slepá! Takhle se však musela dívat, jak se její velitel s výrazem nevýslovné radosti a blaha laská s jinou. Bylo pro ni hrozně těžké strnule a beze slova stát na místě a nevrhnout se mezi ně.

	Nikdy nezaujmeš její místo, pravil jí rozum.

	To nevíš, dokud nevyzkoušíš všechno, co můžeš, oponoval jemný hlásek.

	„Podívej,“ řekla Timānris, oči plné třpytu, který je vlastní všem zamilovaným, „jakou rytinu Raleeha vyrobila. Chtěla bych, abys ji pořád nosil u sebe, Sinthorasi.“ Podala mu maličký pergamen. „Ať tě chrání během celého tažení a přivede tě ke mně brzy zpátky, zdravého a jako vítěze.“

	Raleeha viděla, jak její výtvor změnil majitele, jak se její obličej nyní přece jen dostal k bývalému pánovi. Přivede ho ke mně, ne k tobě. Tato útěcha v ní potlačila vztek a všechny další rozbouřené city, které se jí svářily v duši.

	Sinthoras si vzal pergamen. „Raleeho, velice přesně jsi ji vystihla,“ pochválil ji. „Zdá se, žes přede mnou tento dar pečlivě skrývala. Tvoje obrazy, které jsem si prohlížel u tebe v komůrce, když jsi tam nebyla, byly ve srovnání s tímto dílkem velice špatné.“ Potom pohlédl na Timānris a sevřel její obličej v rukách. „Milovaná, vyslyš mne. Jenom ty mě přivádíš k dokonalosti! Pro tebe pojedu až na konec Tark Draanu a zase zpátky. Rozdrtím hlavy všech nepřátel a přinesu ti je sem,“ spíše zpíval, než mluvil.

	Raleeha zavřela oči a vychutnávala si zvuk alfova hlasu.

	„Jakmile se vrátím z tažení, chtěl bych, aby ses stala mojí družkou,“ požádal Timānris.

	Alfka a lidská žena se obě najednou zhluboka nadechly. Jedna štěstím, druhá hrůzou.

	„Co bude s Yantarai?“ nadhodila Timānris opatrně. „Já tě miluju, Sinthorasi, a nechtěla bych stát v cestě tvému vzestupu. S ní…“

	„…je život jednotvárný. Jenom samá politika, žádná inspirace,“ dokončil místo ní větu a sevřel její ruce v dlaních. „Prosím tě, neodmítej mou žádost.“

	Timānris mu pohlédla do očí, vypadalo to, že přemýšlí.

	Raleeha zvedla víčka a zděšeně se na alfku zadívala. To nesmí! Prosila Tiona, aby zakročil a zabránil, aby Timānris přešlo přes rty slůvko ano. Ale která žena, co má kapku rozumu, by odmítla Sinthorasovu nabídku?

	Potom uslyšela, jak alfka říká: „Ano, ze srdce ráda.“

	Opět se musela stát svědkem toho, jak se jejich rty setkaly. Přestaňte s tím! Pocítila žhavé bodnutí a přála si, aby byla Timānris mrtvá. Necítila kvůli tomu žádné výčitky svědomí. Nikdy alfku neprosila, aby jí nějak pomáhala, a už vůbec ne takovým způsobem, že budou její díla vydávat za práci někoho jiného.

	Mor na tebe! Pohled na Timānris v ní vyvolával stále větší pálení, těžko se jí dýchalo, žár jí pronikal do nejskrytějších koutků těla. Nenechal se zastavit, prodíral se odmalička vštěpovanými zábranami, prorazil nepatrným zbytkem vděčnosti a přetavil poslední skrupule do maličkého beztvarého chomáčku.

	Zbytek rozhovoru obou alfů nevnímala, myšlenky se jí honily hlavou jedna přes druhou. Jemný hlásek jí našeptával nejrůznější možnosti, jak alfku zavraždit, a ona mu horlivě naslouchala. Když po čase zaslechla svoje jméno a Timānris prošla kolem ní, vydala se za alfkou. Musela se však po Sinthorasovi ještě jednou ohlédnout. Alf stál ve vchodu do podloubí, ruku měl zvednutou na pozdrav. Pevně věřila, že pozdrav je určen právě jí. Brzy se zase uvidíme. V poslední chvíli se zarazila a nezamávala mu.

	Obě ženy se vrátily do usedlosti a zamířily ke schodům do prvního patra.

	Raleeha si uvědomovala, že krok za krokem procházejí kolem oštěpů s korouhvemi a každý z nich jí připadal jako vhodný nástroj pomsty. Mohla by jím naplnit svou touhu.

	Nedělej to, káral ji rozum. Tvůj osud se tím zvrátí k horšímu.

	Timānris se zastavila na plošince v mezipatře. „Chtěla bych tě poprosit, abys mému otci o Sinthorasově žádosti nic neříkala, kdyby se tě náhodou vyptával,“ řekla. „Chceme to oznámit teprve tehdy, až se Sinthoras vrátí z Tark Draanu. Můj otec nemá bojovníky příliš v lásce, ale takového hrdinu nebude moci odmítnout.“ Zavzdychala, jak to umí jenom zamilovaní, přitom vytrčila ramena jako malá holčička. „Samusin musí na něho dávat pozor. Samusin a ten portrét, který jsi pro něho zhotovila.“

	Dost! Už nechci poslouchat, jak se tady rozplýváš! Při posledním slově sklouzly Raleežiny ruce stranou a sevřely ratiště nejbližšího oštěpu. Míra utrpení, které dokázala snášet, byla dovršená! S tlumeným vzteklým výkřikem vrazila Timānris čtyřhranný hrot zbraně doprostřed těla a strkala ji zády napřed ke schodům. „Ty ho nikdy nedostaneš,“ lapala po dechu a zalykala se nenávistí. „Já jsem obětovala zrak, strpěla jsem jeho opovržení, jenom abych mohla být blízko něho, nechala jsem ho, aby se mnou handloval jako s dobytkem, a zřekla jsem se svobody − jenom abych zažila další zklamání!“

	Timānris na ni zírala s otevřenými ústy a slabě chroptěla. V očích se jí zrcadlilo překvapení a bolest.

	Raleeha si stáhla krajkovou pásku a pohlédla umírající do tváře. „K čemu ti teď je tvoje krása, alfko? Já byla mazanější než ty, rychlejší než ty. Zákeřnější. Chovala jsem se přesně tak, jak to má váš národ ve zvyku, že?“

	Timānris se rozkašlala, zvedla ruku a pokusila se ženy dotknout. Gesto v sobě mělo něco z úpěnlivé žádosti.

	„Raději ať si vezme Yantarai než tebe,“ zasyčela Raleeha, postrčila alfku přes nejvyšší schod a pustila oštěp.

	Timānris rukou strhla ze stěny další oštěp. Bleskurychle se jím ohnala po Raleeze a zasáhla ji dlouhým trnem do ramene. Jak padala ze schodů, srazila otrokyni s sebou do hlubin.

	Zaklíněny jedna do druhé kutálely se po schodišti dolů, přitom strhávaly ze závěsů další a další zbraně. S rachotem a řinčením klouzaly schod za schodem níž a níž.

	Raleeha ječela bolestí. Trn jí trhal maso v rameni a bránil jí pohnout rukou a osvobodit se. Místo vzteku a zlosti v ní nyní převládl strach.

	Já ti říkal, že se ti to nepodaří, šeptal rozum smutně.

	Když přistála vedle Timānris dole na podlaze, úplně ztratila hlavu. Alfčiny oči vypadaly bděle a nezlomné, oštěp jí vyklouzl z těla a zanechal po sobě hlubokou ránu. Byla dlouhá jako pěst a prosakovala z ní krev a jiné tekutiny.

	Dotáhni to až do konce, snažil se Raleehu vybičovat jemný hlásek. Dělej, udělej to, jinak tě alfka prozradí a budeš ztracená!

	„Proč neumíráš?“ zakřičela vyděšeně. Zvedla se a natáhla ruce, aby Timānris uškrtila, když zaslechla hlasité výkřiky, které se k nim blížily. Honem stáhla ruce zpátky a horečně přemýšlela, co dělat. Timānris nesmí přežít, jinak je po mně.

	Zasténala, protože najednou pocítila v boku další bolest. Timānris jí vrazila pod žebra zlomený hrot oštěpu!

	„Samusine,“ vydechla Raleeha a padla vedle alfky na mramorovou podlahu.

	Copak jsem ti to neříkal? ozval se znovu hlas rozumu.
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	XIX.

	Když se postarali o mír v říši a o krásu, vyslali Nesmrtelní zvědy, aby pátrali po smrtelných nepřátelích alfů: po elfech.

	Přestože však špehové co nejpečlivěji propátrali celé Ishím Voróo a pronikli i do těch nejodlehlejších koutů země, po zrádcích nikde nenašli jedinou stopu.

	Narazili pouze na zmínku, že elfové Ishím Voróo zcela opustili. Že se vydali na sever.

	Do říše, která se nazývala Skrytá země.

	Epokryfy Stvořitelky,
3. kniha, kapitola 1, 1-10

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, ve vzdálenosti sedmnácti mil od Severního průsmyku a Kamenné brány, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), léto

	Oba alfové cválali se čtyřiceti bojovníky směrem k průsmyku. V polovině cesty se zastavili a shora si obhlíželi místo, kde tábořila celá jejich obrovská armáda.

	„Bylo moudré, že jsme nechali postavit stany hned na úpatí prvních výběžků hor,“ podotkl Caphalor. „Především ogři, trolové a obři dělají hrozný rámus a jejich hulákání se rozléhá nebezpečně daleko.“

	Sinthoras naslouchal a uklidnilo ho, že k nim z nížiny nedoléhají žádné zrádné zvuky. „To by tak ještě chybělo, aby před bouří, která se nad nimi stahuje, varoval podzemšťany právě něčí hlučný smích,“ odpověděl. Zákaz podnikat útoky na Kamennou bránu přinášel plody. Během cesty k průsmyku nepotkali jedinou bestii, jediného barbara nebo nějakého jiného tvora. Nostàrojové byli první po hodně, hodně dlouhé době.

	Průsmyk byl stále strmější, vinul se mezi horami čím dál výš a po celou dobu si zachovával dostatečnou šířku.

	Vždycky tomu tak ovšem nebylo.

	Sinthoras věděl, že ho vyšlapali a špičáky a lopatami rozšířili óarcové a jiné stvůry, protože si mysleli, že si jejich jednoduché obléhací stroje snadno poradí s mohutnými portály. V těch několika málo částech nekonečna, kdy si žádná bestie neusmyslela podniknout proti podzemšťanům další útok, přicházely z Tark Draanu do Ishím Voróo tu a tam náhodné expedice. Zdálo se, že zejména barbary pohání zvědavost dovědět se o neznámých končinách něco víc. Ne z důvodu, aby si je podrobili, chtěli je pouze propátrat. Sinthorasovi přelétl po tváři krutý úsměv. Myslím, že je nanejvýš zdvořilé, abychom jejich návštěvy opětovali.

	Ochladilo se. Dech se jim pod nosem a před nozdrami zvířat měnil na bílé obláčky. Na okrajích helmy se usazovala jinovatka.

	Sinthorasovy myšlenky za jízdy přeskakovaly na míle daleko k těžce zraněné Timānris.

	Zpráva o její nehodě s ním pořádně otřásla, měl o svou budoucí družku nesmírný strach a dělal si velké starosti. Láska nepřináší pouze sílu. Přestože mu obavy rvaly srdce, nemohl si dovolit vypařit se z tábora jen tak, z osobních důvodů. Protože nemohl nic jiného dělat, psal dopisy. Nesčetné dopisy, které poslové odváželi do Dsônu.

	Musím přijít na jiné myšlenky, jinak se mi bude rozum točit pořád jenom kolem ní a ty starosti mě ubijí. „Stále jsi mi ještě neřekl, cos udělal s Munumonem.“ Sinthoras se podíval na Caphalora. „Předpokládám, žes ho nechal patřičně trpět.“

	„Ano. Více, než jsem kdy nechal trpět jakéhokoliv jiného tvora,“ odvětil Caphalor spokojeně. „Doufám, že ti jeho krev, kterou jsem přinesl, k něčemu byla.“

	„Zacházel jsem s ní hrozně opatrně. Teď, když už žádní fflecxové nejsou, je životodárná tekutina jejich krále mnohem vzácnější.“ Sinthoras pociťoval zklamání. Hrozně rád by věděl, co se oné noci stalo. Jestli i já můžu cítit, že také moje ponížení tím bylo pomstěno?

	Než však mohl pokračovat ve vyptávání, prohodil Caphalor: „Jsem rád, že průsmyk zůstal tak široký. S ohledem na počet a velikost našich jednotek je to přímo perfektní. Rychle se dostaneme až nahoru.“

	„I katapulty a dobývací žebříky se dají snadno přepravit až k bráně.“ V soutěskách napravo a nalevo od cesty k průsmyku Sinthoras občas zahlédl nejrůznější zvětralé kosti, zrezivělé a šlahouny obrostlé části zbrojí a polámané vozy. Smrt zde posbírala bohatou kořist. Brzy si najde další.

	Upíři noci neměli se zdoláním výšek žádné problémy a alfové se po krátké jízdě ocitli na plošině, z níž se průsmyk táhl na půl míle daleko podél vysokých kopců, až se posléze ztrácel mezi horskými úbočími někde na západě.

	„Nikde jsem nespatřil čerstvé stopy,“ poznamenal Caphalor. „Zdá se, že bránou už dlouho nikdo neprošel.“

	„Přesto tu raději necháme pár zvědů,“ rozhodl Sinthoras. „V žádném případě nemůžeme vyloučit, že barbarští králové v Tark Draanu vyšlou zrovna v nejbližších momentech nekonečna do Ishím Voróo nějaký oddíl, aby to tady propátral. Bylo by k vzteku, kdyby nešťastnou shodou okolností zakopli o naše vojsko.“ Zhluboka se nadechl. Chladný, průzračný horský vzduch v sobě nesl nádech říše, kterou hodlal srazit do prachu. Podzemšťané představují pouhý začátek.

	„Už se nemůžu dočkat,“ zahučel Caphalor, jako kdyby mu četl myšlenky. „Ten prokletý Tark Draan musí skonat v plamenech a jenom jeho popel uhasí mou nenávist.“

	Sinthoras přikývl na souhlas. „Nechť se tak stane, příteli. Ať poznají, co cítíš. Uvidíš, že s každým mrtvým elfem pod kopyty tvého nádherného upíra noci se bolest poněkud zmírní. Za…“ Oba trhli hlavami prudce doprava, kde se po svahu kutálel drobný kamínek.

	„Jakýsi barbar,“ zašeptal Caphalor, „zhruba osmdesát kroků nad námi. Dívá se dolů z nějaké jeskyně.“

	„Jak rychle se tam můžeme dostat?“

	Caphalor strhl ze zad luk, v mžiku měl v ruce šíp a vyslal ho za odhaleným zvědem. Zasažený muž vypadl z jeskyně, tělo dopadlo bez známky života na zem. „To není nutné,“ podotkl alf. „Já jsem ho přivedl k nám dolů.“ Dal znamení bojovníkům, kteří jeli za nimi, aby sesedli a zajistili okolí.

	Sinthoras si již mnohem dříve povšiml, jak se nostàrojovo vystupování změnilo. Choval se tak, jak se na válečníka a hrdinu sluší a patří, a ne jako nějaký obyčejný venkovský šlechtic, který si tu a tam vyjede do války. Způsob, jakým si nyní počínal, přiměl vojáky, aby k němu vzhlíželi s úctou. Rovněž spojenci o něm hovořili se značným respektem. S tím dřívějším, mnohem měkčím Caphalorem nemá nic společného. Kdyby tak ještě stál na straně Komet, bylo by to perfektní.

	Ještě před nedávnem by alfovo chování a jeho reputace vzbudily v Sinthorasovi žárlivost. Dnes zůstával zcela klidný. Přestal v něm vidět protivníka, o politice bylo stejně již dávno rozhodnuto. Tažení bylo v plném chodu a celou hvězdnou říši tento plán mezitím nadchnul. Protože když se tažení účastní dva tak slavní hrdinové, nikdo se neodvážil ani v nejmenším pochybovat o úspěchu.

	Spolu s Caphalorem se z hřbetů upírů noci lhostejně dívali na zastřeleného barbara. Vypadal zpustle, přes zbytky uniformy a zrezivělou kroužkovou košili měl přehozené kožešiny.

	Sinthoras šťouchl hrotem kopí do mrtvého a rozřízl mu kožený vak s proviantem. „Má u sebe dost jídla. Zdá se, že jsme tady narazili na barbara, který kdysi patřil k některé výzkumné expedici.“

	Caphalor se podíval nahoru k jeskyni. „Určitě tam někde jsou i další. Měli bychom je pobít dříve, než nás uvidí a než se pokusí podzemšťany varovat.“ Znovu vydal rozkaz a polovina oddílu začala šplhat nahoru. On sám je s menším odstupem následoval.

	Sinthoras si řemenem přichytil kopí na zádech a i on se prodíral vzhůru po strmé stezce, kterou nebylo na první pohled vidět. Zbytek jednotky zůstal u upírů noci a držel hlídku.

	Alfové nehlučně vešli do jeskyně, v níž se ještě vznášel barbarův pach. Prostý tábor pro dva lidi, našli tam jen kbelík na odpadky a na slamnících pohozené staré deky a kožešiny.

	„Stanoviště, ze kterého měli rozhled,“ domyslel si Caphalor a vytasil jednu z dýk. „Z vojáků se stali obyčejní lapkové. Soudím, že tu vyhlíželi kupce, kteří ještě našli odvahu vydat se touto cestou.“

	Sinthoras krátce přikývl na souhlas. „Tam vzadu,“ řekl a upozornil ostatní, že odtamtud vede další chodba. Oddíl vyrazil vpřed, světlo nepotřebovali.

	Vzduch byl stále zatuchlejší. Minuli lampy s ohořelými knoty a prázdnými nádobkami na petrolej, které nikdo nedoplnil. Okraje štoly vypadaly, jako by byly přírodního původu, ohlazené hrany naznačovaly, že tudy kdysi tekla voda a prorazila si cestu skálou.

	„Právě obcházíme Kamennou bránu,“ poznamenal Sinthoras. „Chodba nás vede kolem ní někam dál.“

	„A stáčí se mírným obloukem k severovýchodu. Tak mě napadlo, jestli o ní podzemšťané vědí.“ Caphalor se pousmál. „Modlím se k Samusinovi, abychom narazili na něco, čím bychom mohli těm vousáčům zasadit pořádnou ránu do zad.“

	Před nimi se objevily dveře, vespodu pod nimi prosvítalo světlo.

	„Jednoho necháme naživu. Ostatní musí zemřít.“ Sinthoras přivolal magii, po páteři se mu začalo rozlévat teplo. Černé chumáče strachu se prodraly škvírou skrz dveře a vnikly do prostorů, které se za nimi rozkládaly, vyhledaly zdroje světla a udusily je. Alf tušil, že se nepřátelé zničehonic ocitli ve tmě a nedovedou si vysvětlit, co se to přihodilo. Přichází k vám smrt. A je jisté, že vás dostane. Když zevnitř zaslechl zděšené výkřiky, otevřel tiše dveře.

	Sinthoras před sebou postřehl skupinu barbarů. Dvě šeredné barbarky seděly v zadní části jeskyně na postelích a tiskly si k tlustým prsům kojence, aby je uklidnily. Ti spratci vycítili, že něco není v pořádku.

	Pohyboval se naprosto tiše, stejně jako ostatní alfové, takže barbaři ani jeho, ani ostatní bojovníky nezaslechli a nevšimli si, že se mezi nimi rozmisťují nepřátelé s tasenými zbraněmi v rukou.

	Caphalor ukázal na největšího z nich a rukou naznačil „velitel“.

	Sinthoras si prohlížel neforemný obličej silně páchnoucího barbara těsně před sebou, který se ve tmě nerušeně dál cpal a netušil, jak blízko se ocitl smrti. Vy tupci. Je zázrak, že jste tak dlouho přežili. Muž se mohutně zakousl do tyčky salámu, část náplně vyhřezla ven a ušpinila mu koutky úst a nepěstěné vousy. Otřel si ústa a něco zakřičel. Alf usoudil, že je to rozkaz jedné z barbarek, aby znovu zapálila lampy. Potom si muž říhnul a rukou se snažil nahmátnout pohár, z něhož byla cítit pálenka. Sinthorasovi se odporem zvedl žaludek. Čepele je na tebe škoda. Uchopil pohár, ještě než ho barbar stačil najít, a vrazil ho muži tvrdým, brutálním pohybem do krku.

	Jeho útok byl signálem pro ostatní.

	Alfové zabili barbary a barbarky včetně mláďat během dvou úderů srdce. Jenom velitele omráčili úderem do spánků. Když doznělo poslední zachroptění, dovolil Sinthoras světlu, aby opět jasněji vzplálo.

	Alfové stáli v jeskyni, vedle každého z nich ležela jedna nebo hned několik mrtvol. Sinthoras zaslechl tiché klokotání, s nímž krev vytékala ze širokých bodných a řezných ran a proříznutých tepen.

	Caphalor vchrstl bezvědomému veliteli barbarů džbán vína do obličeje a vnější stranou železné rukavice mu uštědřil mohutný pohlavek.

	„Démoni!“ zakoktal barbar a chtěl před Caphalorem couvnout. Vážil přinejmenším dvakrát více než alf, byl svalnatý, a jak se zdálo, i mimořádně silný − ale to, co právě zažil, mu zlomilo vůli. „Vy démoni těchto hor, já…“

	„Co pohledáváš v Šedých horách, člověče?“ zeptal se Caphalor hlubokým hlasem. „Kdo tě sem poslal?“

	Sinthoras vycítil, že nostàroj pouští na barbara hrůzu a mučí ho na duši. Řekl bych, že má silnější dar než já, podivil se v duchu. Že by za to mohlo to jeho trápení?

	„Patříme k oddílům z Gauragaru. Král nás vyslal, abychom průsmyk prozkoumali, ale my…“ Muž se nejistě odmlčel.

	Caphalor zesílil auru strachu, která jako neviditelná vlna narazila i do Sinthorase takovou silou, až mu po zádech přejel mráz. „Pravdu, člověče!“ obořil se na muže Caphalor.

	„Stali se z nás lupiči,“ vykřikl barbar pronikavě a vyděšeně. Sáhl si na prsa, jako by tím dokázal uklidnit divoce bušící srdce. Zadíval se alfovi do obličeje. „Neušetřili jste ani moje syny,“ zavyl.

	„Proč bychom je měli ušetřit?“ zeptal se Caphalor zdánlivě přátelským hlasem. „Jejich život neměl žádnou cenu, byla to jenom mláďata obyčejného zločince. Copak není správné potrestat psance smrtí ještě předtím, než stačí něco zlého napáchat? Co myslíš?“ Přiložil čepel dýky barbarovi k tváři. „Odkud berete proviant?“

	„Okrádáme podzemšťany,“ přiznal se muž bez váhání. „Vyhrabali jsme tunel ve skále, které říkají falešná žula.“

	„A oni o něm opravdu nevědí?“ zavrčel Caphalor a přiložil ostří dýky ke kůži. Uříznuté štětiny padaly dolů a přistávaly barbarovi na košili. Ten jen ustrašeně zašeptal „ne“. Na Caphalorův příkaz vysvětlil, kde se ta chodba nachází. „Máš na něho nějaké další otázky, Sinthorasi?“

	„Ne.“

	„Potom tedy,“ pronesl alf rozvážně, „tvoje smrt má jméno Caphalor.“ Dýka prořízla barbarovi krk, pouze páteř zabránila tomu, aby hlava neodpadla na zem. „Beru ti život a tvoje duše nechť předstoupí před Tiona, jenž ji pozře.“ S trapnou pečlivostí dbal na to, aby ho nepostříkala tryskající krev.

	„Dáme se na…“ Sinthoras zaslechl za druhými dveřmi rachot, hned poté je někdo vyrazil ze závěsů. Před alfy se objevil ozbrojený podzemšťan s válečným kladivem v ruce, který zakřičel: „Mám vás, vy chlebo…“ Spatřil mrtvé a alfy a udiveně zmlkl.

	Sinthoras rozeznal vzadu v chodbě další nevysoké strážce brány. Takže se přece jen vydali po stopách těch lupičů!

	Caphalor ho předešel, když vytasil i druhou dýku a tiše nařídil: „Zabijte je. Rychle.“

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), léto

	Nagsor Inàste vyšel z bazénku, zapuštěného do podlahy. Vykoupal se v lázni z mléka a oleje, vonící směsicí hutného, silného koření, a dovolil slepé alfce zahalit ho do měkkého, dlouhého pláště, který dobře vstřebával vlhkost.

	Takovému blahu se jen máloco vyrovná. Posadil se na židli, alfka spolu s ještě jednou služebnou mu učesaly vlasy, rozetřely mu po kůži obohacenou, krásně vonící vodičku, jemně chránící pokožku, a poté mu pomohly do černé róby. Přiběhly další dvě služebné, obstoupily ho, zašněrovaly oděv, nazuly boty, doplnily šaty vybranými šperky, nasadily sametové rukavice, na čelo mu vložily čelenku se šesti hroty a stáhly se do ústraní. Jako vždy pracovaly naprosto dokonale.

	Nyní jí můžu předstoupit před oči. Nesmrtelný opustil koupelnu a zamířil k sestře, která pracovala na novém sousoší na počest tažení do Tark Draanu. Nic víc nevěděl, dílo měl poprvé zhlédnout až dnes, až bude zcela hotové.

	Na cestě k sestře však k němu v prostředku chodby přistoupil jeden sluha. „Ó Nesmrtelný, přišel žadár Gålran. Je tak drzý, že si přeje, abys ho bez prodlení přijal, jak několikrát zdůraznil.“

	Nagsor Inàste vycítil strach, který sluhu mučil. „Ty za jeho domýšlivost nijak nemůžeš,“ uklidňoval alfa. „Jestli někdo pocítí můj hněv, bude to žadár, a ne ty. Nyní spěchej k Nagsar Inàste a požádej ji, aby přišla do čestné síně. Chci, aby byla u toho, až s ním budu mluvit.“ Sluha rychle odběhl.

	Nesmrtelný rozvážným krokem změnil směr a vydal se na místo, kde na něj čekal žadár Gålran. Je to rázný chlapík, to se mu musí přiznat. Tak jako tak by ho nechal k sobě přivolat ještě předtím, než mu splní přání a umožní mu vstoupit do Phondrasônu. Výměnou za pomoc v Severním průsmyku. Ale ke schůzce mělo dojít až po návštěvě u sestry.

	V celém svém dlouhém životě jsem neměl mnoho příležitostí setkat se se žadárem Gålranem. Žadárové se podobali trpaslíkům v tom, že byli nedůvěřiví, navíc měli talent pro magii a shromažďovali kolem sebe nesmírně rázné a bojovné stoupence. Se sestrou se vždy vyhýbali tomu, aby některého z nich rozhněvali. Nevyzpytatelné protivníky neměli v lásce.

	Copak se jeden z nich nenechal uctívat jako bůh, neoživoval mrtvé a nepustošil magickou silou rozlehlé oblasti, když mu odmítly vzdávat hold a platit dávky? Tak se alespoň tradovalo v dávných historkách. Kolik na nich bylo pravdy, neměl Nesmrtelný nikdy chuť zjišťovat. Nechtěl, aby ho někdo donutil používat vlastní magickou sílu.

	Nagsor Inàste vešel do haly − a nikde žádného žadára Gålrana neviděl. „Kde vězíš?“ zakřičel a udělal několik kroků do středu místnosti. „Zavři oči. Moje krása tě může zabít.“

	„Tady,“ dolehlo k němu zavolání z jednoho temného výklenku, potom tvor vyšel na denní světlo, vpadající do haly tyrkysově zbarvenými okny. V ruce držel pohár, usrkával z něho a schválně hlasitě mlaskal. Víčka měl zvednutá. „Máš dobré víno, Nesmrtelný.“

	„Odkud ho máš?“ obořil se na něho Nagsor Inàste a napřímil se.

	„Našel jsem ho v jedné z tvých místností, nedaleko odsud,“ odvětil žadár Gålran. „Na můj vkus trvalo moc dlouho, než jsem se tě dočkal, tak jsem se trochu porozhlédl po věži z kostí. Krásná budova, ale nemůže se rovnat mojí pevnosti. Abych se v ní cítil útulně, musel by sis s ní více pohrát.“ Opět upil vína a zamrkal na Nesmrtelného přes okraj poháru. „Nebylo tak snadné ošálit ty tvoje slepé sluhy. Mají výborné uši.“

	Nesmrtelný ztratil řeč. „Jsi tu host!“ vmetl mu do tváře a cítil, jak se ho zmocňuje vztek. „Ty máš tu drzost, opovážlivost, ne, ty jsi tak zpupný, že si z mých zásob bereš…“

	Vstup Nagsar Inàste přerušil jeho tirádu a Nesmrtelný polkl. V tuto chvíli si přál, aby zde sestra nebyla. Potměšilý výraz v očích žadára Gålrana ho však varoval. V tom stvoření vězí víc, než by jeden v takové scvrklé figurce čekal. Mnohem víc.

	„Chtěl jste se mnou mluvit,“ řekl žadár Gålran, aniž by příhodným pozdravem zareagoval na alfčin příchod. „Zde stojím.“ Ukázal rukou k oknu, ke slunci. „Pospěšte si. Musím do Phondrasônu.“

	Nagsar Inàste při pohledu na takovou nezdvořilost zůstala stát s otevřenou pusou. „Jak můžeš…“

	Nesmrtelný zvedl ruku, aby ji ukonejšil, a stoupl si vedle ní. „To je v pořádku,“ uklidňoval ji. „Nech ho být a nestarej se o to, jak se chová. Brzy se ho zbavíme. Ale nejdříve bych se chtěl dovědět pravý důvod, proč chce odejít z Ishím Voróo. Žil tady tak dlouho, vybudoval si tu pevnost, kterou nemůže nikdo a nic dobýt, a jak jsem se od Sinthorase doslechl, chtěl ji nedávno dokonce rozšiřovat.“ Pátravě na žadára pohlédl. „Mně se to jeví jako překotný útěk − před čím, žadáre Gålrane? Na to se tě ptám!“

	Nepravý trpaslík našpulil ústa. „Jde ti o to, aby ses dověděl, jestli se náhodou neblíží něco, čeho by se mocní alfové museli bát, když dokonce i já odcházím ze země pryč. Vidím to přesně?“

	Nagsor Inàste mlčel.

	Žadár Gålran se dal do smíchu. „Byl jsem zvědavý, cos tak po mně mohl chtít, Nesmrtelný. A myslel jsem si, že mi nějakou takovou otázku položíš.“ Jedním tahem vyprázdnil pohár a lhostejně jím mrštil za sebe. Pohár s rachotem dopadl na zem a ve vysoké místnosti ho doprovodila několikanásobná ozvěna. Žadárovi se z obličeje vytratila rozjařenost, rázem se v něm zrcadlila nenávist. „Já ti zánik tvojí říše od srdce přeju, Nesmrtelný!“ zaburácel. „Stejně ho přivodili tví největší hrdinové!“

	Nagsar Inàste zmateně pohlédla na bratra. „Nechápu, co má na mysli. Mluvili jste před mým příchodem…“

	„Vyjádři se jasněji, žadáre Gålrane!“ vyzval ho Nagsor Inàste a již se déle nesnažil skrývat vztek. Po obličeji se mu proháněly černé blesky a usadily se na něm. Nevěděl, co mají žadárovy narážky znamenat, a dělal si starosti. „Přísahám, že jinak se z věže z kostí nedostaneš živý!“

	Tvor vyrazil hlasitý, dlouhý smích. Jak se zdálo, výhrůžky na něj ani v nejmenším nezapůsobily. „Jeden z těch tvých dvou hrdinů, buď Sinthoras, nebo Caphalor, mi ukradl jednu drahocennou věc. Fiólu naplněnou magickou substancí, která byla schopná dodat jakémukoliv démonovi více sil a zároveň ho k sobě pevně připoutat − za předpokladu, že dotyčný zná příslušnou magickou formuli.“ Podle výrazu ve tvářích obou sourozenců poznal, že o této epizodě cesty svých emisarů nic nevědí. Opět se jim vysmál. „Ale ne, nejvyšší vládci legendárního národa alfů neměli nejmenší tušení, že se ti hrdinové ke mně vloupali? Oni oklamali dokonce i vás?“ Otřásal se smíchem a popadal se za břicho.

	To už stačí! „Já si od tebe nenechám nic…“ nadechl se Nagsor Inàste.

	„Mlč!“ okřikl ho žadár Gålran nepřátelsky. „Znám tě a znám i důvody, proč jsi vyprovokoval tažení do Tark Draanu. Ze žárlivosti! Chtěls mít z krku jednoho malého, neškodného démona, který tomu kousku země, kde pobýval, a všemu tomu, co tam žilo, vracel po smrti život. Protože ty a ti tvoji alfové měli být jediní nesmrtelní! Říkal sis, že v Tark Draanu nemůže napáchat žádné neštěstí. A vy byste jako jediní zůstali v Ishím Voróo obdaření věčným životem a s nikým byste o toto privilegium nemuseli bojovat.“

	„Já už mám tvého chování až po krk!“ Nagsar Inàste vykřikla povel a do místnosti vběhli čtyři ozbrojení sluhové. Další dva přinesli Nesmrtelným meče a okamžitě je sourozencům podali.

	Žadár Gålran se však o ně nestaral. „Mě nevyděsíte. Fióla je rozbitá, démon se zbavil pout a sotva ho kdo zvládne. Stvořili jste obrovské monstrum a pustili je z řetězu, aniž byste věděli, jak ho zastavit. Prorokuju vám, brzy mu budete muset sami sloužit!“ Pohlédl k oknu. „Proto, Nesmrtelný, odcházím ze země. Dokonce ani moje pevnost by mě neuchránila před démonem a jeho mocí. Jdu do Phondrasônu, kde si vybuduju novou říši a budu sledovat, jak si mlžný tvor podrobí nejen Tark Draan, ale i Dsôn Faïmon.“ Ztlumil hlas. „Modlete se ke svým bohům, aby se démon staral raději o elfy, trpaslíky a lidi, než aby si vybral vás. Jinak vaše říše padne jenom proto, že Nesmrtelní žárlili na nemrtvou zemi.“ Prošel kolem nich, středem skupinky slepých sluhů.

	Nagsar Inàste se podívala na bratra. Ten šeptem pronesl jedinou slabiku a vydal tak příkaz k útoku.

	První sluha máchl mečem po nepravém trpaslíkovi, jako kdyby přesně viděl, kde stojí. Žadár však kladivem odvrátil čepel stranou, druhé kladivo rozdrtilo alfovi polovinu obličeje.

	Žadár Gålran skočil přímo před druhého tělesného strážce, který na něj zaútočil, podběhl pod ostřím meče a kladivem je srazil tak, že se zabodlo třetímu sluhovi do břicha, zatímco druhým kladivem rozdrtil dalšímu protivníkovi obě kolena. Zraněný alf otevřel ústa a začal křičet, ale žadár opět rychle zvedl zbraň a hlavou kladiva ho udeřil rovnou do tváře. Čtvrtého, posledního tělesného strážce zasáhl oběma kladivy do ramen a zpřelámal mu klíční kosti. Alf jako by se zhroutil do sebe.

	Potom se žadár Gålran zvolna otočil k oběma Nesmrtelným. Z hrdla se mu vydral neurčitý zvuk, hlavy obou zbraní obestřelo magické světlo.

	„Jestli mě chceš zabít, Nagsar Inàste, tak se o to pokus sama,“ poradil jí a číhavě vyčkával. „Odvážíš se toho? Mně okolní národy kdysi říkaly bůh.“

	Ona nesmí utrpět žádné zranění. Nagsor Inàste postřehl, že by se sestra s největší pravděpodobností nechala vyprovokovat, kdyby ji žadár dále dráždil. Z výrazu její tváře usoudil, že magická síla, která z tvora vychází, jí nijak nevadí. Rychle se postavil mezi ni a žadára Gålrana. „Ještě potřebujeme informaci, jak přimějeme toho zvěda, který se skrývá mezi podzemšťany, aby pro nás pracoval,“ připomněl a sklopil dlouhý meč. „Z tohoto důvodu tě necháme naživu.“

	„Och, to je od tebe velice ušlechtilé.“ Žadár Gålran se dutě zasmál, svit obklopující hlavy kladiv pohasl, přesto je dál držel v rukách. „Ušlechtilé a nesobecké.“ S těmito slovy prošel halou ke dveřím a smál se stále hlasitěji.

	„Ty ho opravdu necháš jít?“ Nagsar Inàste nebyla schopná pochopit, proč by žadár Gålran měl z této situace vyjít živý. Zvedla meč. „Musíme ho zabít, jakmile nám prozradí, co potřebujeme! Nikdo, kdo se chová tak nepřístojně, odsud nemůže odejít živý.“

	Nagsor Inàste si obhlížel mrtvé sluhy a jejich děsivé rány. Jejich krev nebude prolita nadarmo, na to mi sloužili příliš věrně. Možná se z těch rozdrcených kostí dají vytvořit nějaká sousoší. Něco na téma rozdrcená těla a rozdrcené duše. „Ve vzteku ti unikla jedna věc, milovaná sestřičko.“ Vzal jí meč z ruky. „On viděl naše rysy a nezešílel. Co z toho vyvozuješ?“ Jemně ji políbil na čelo, než mohla něco odvětit. Pak prošel kolem ní, aby zavolal otroky, kteří pro něj těla vykostí a sesbírají krev. „Necháme ho odtáhnout.“

	„Co bude s tím démonem a jeho rostoucí silou?“ zeptala se Nagsar Inàste bratrových zad.

	„Nestarej se o něj,“ uklidňoval ji. „Brzo se ho zbavíme.“ Doufám.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), léto

	Raleeha jemně zaúpěla a zvedla se z lože.

	Bylo časně zrána, slunce se zatím nevyhouplo přes okraj kráteru a světlo se ještě jen slabě, téměř úzkostlivě plížilo oknem dovnitř. Nový den. Její první pohled platil ráně v boku, tam, kde ji Timānris zasáhla. Stehy držely.

	Na rozdíl od alfky se z pádu a následných zranění z větší části uzdravila. Všichni vycházeli z domněnky, že otrokyně chtěla své paní přispěchat na pomoc a spolu s ní spadla ze schodů. Raleeha také nic jiného nevyprávěla.

	Timānris od „nehody“ ležela v posteli, bledší než obvykle, blízko konečnu. Nebylo s ní možné mluvit. Několikrát ji navštívili nejrůznější léčitelé a jejich závěry vyznívaly vždy stejně: náraz do hlavy v ní uhasil všechny myšlenky a vědomosti. Zůstala jí schopnost zvládat nejjednodušší úkony jako dýchání, polykání a vylučování. Pouze ty bránily tomu, aby jí smrt zastavila srdce.

	Ještě jednou si zahraju na statečnou otrokyni, která má obavy o svou paní. Každý den seděla delší dobu u alfčiny postele, vyprávěla jí o nových dílech, a dokonce je Timānris i ukazovala, jako by je mohla přes zavřená víčka vidět.

	Přitom Raleeha v duchu umírala strachy. Jakmile by bohové probudili alfku k životu, byla by s ní veta. Další příležitost, aby Timānris zabila, se jí už určitě nenaskytne. V místnosti byly neustále nějaké pečovatelky. A hlasy v hlavě jí bez ustání radily nejrůznější věci, málem ji doháněly k šílenství.

	Možná už jsem šílená. Oblékla se a jako každé ráno zašla ještě před prvním jídlem ke své paní. Budu mít štěstí, je už konečně mrtvá? Vešla do místnosti.

	Raleehu velice překvapilo, když zjistila, že Hirai, matka Timānris, sedí na židli, na níž obvykle sedávala ona sama. Stejně jako dřív nikdo nevěděl, že vidí, takže předstírala, že si alfčiny přítomnosti nevšimla.

	„Počkej u dveří,“ osopila se na ni alfka. Hirai ležely na klíně dopisy. Zřejmě je spící dceři právě předčítala.

	„Promiňte. Nevěděla jsem…“ Raleeha se uklonila a zůstala stát, poslouchala.

	„Dobrá, dobrá.“ Hirai se znovu dala do předčítání.

	Raleeha po několika větách pochopila, že se jedná o dopisy od Sinthorase, v nichž se obrací na svou budoucí družku.

	Slova Raleehu zabolela, protože vyjadřovala alfovy obavy. Byl na míle daleko a nemohl ji uchopit za ruku nebo ji polibkem opět vrátit do nekonečna. Věty zněly upřímně a nevědomky Raleehu obviňovaly.

	Co jsem mu to provedla? Jakým utrpením teď musí kvůli mému činu procházet! Netrvalo dlouho a po tvářích se jí řinuly slzy. Raleeha si je potají setřela rukávem a vykradla se z místnosti.

	Špatné svědomí a pocit viny měly za následek, že začala nenávidět sama sebe. Žárlivost, touha po majetnictví, hlasy v hlavě, to všechno ji dohnalo k pokusu o vraždu. Nebudu mít klid dříve, než se Sinthorasovi ze svého činu vyzpovídám. Netoužila po odpuštění, bude ale muset čelit jeho hněvu. Co se potom stane, jí bylo úplně jedno.

	Nemohla se však zpovídat v Dsônu, v domě, kde žila Timānris.

	Už jednou jsem unikla z říše alfů − proč by se mi to nemělo podařit ještě jednou? Tolik vozů nyní vyjíždělo s posilami, zásobami a vojenskou výbavou ke Kamenné bráně. Na nich si určitě potají najde nějaké místečko.

	Bylo rozhodnuto.

	Vrátila se do své komůrky, sbalila si pár věcí, které jí patřily, a zanechala Timānsorovi dopis, v němž napsala, že se chce vrátit k bratrovi. Dopis, který jí umožní jako svobodné osobě odejít z Dsôn Faïmonu! Raleeha si naštěstí uvědomila, že jí Timānris takový dopis vystavila. Nebylo na něm datum, pouze pečeť a podpis Timānris. Zrovna od ní si musela Raleeha nechat prokázat takovou laskavost! To jejímu svědomí nijak neulevilo.

	Dlouho se nezdržovala, hodila na postel slova na rozloučenou, určená pánu domu, vzala si peníze, které jí připadly po prodeji rytin, a spěchala pryč.

	Raleeha se třásla vzrušením, radostné očekávání se v ní svářilo se strachem. Odcestuje s kolonou vojáků na jih a dojede ke svému veliteli! Jestli potom, až se mu vyzpovídá, jeho rukou zemře, dostane se jí jenom toho, co si zasloužila.

	Nezahazuj svůj život, zaslechla opět jemný hlásek. Na to jsi příliš mladá a příliš dobrá umělkyně. Vymysli si něco jiného!

	Raleeha neposlouchala.

	Netrvalo dlouho a nalezla průvod deseti vozů, naložených šípy a oštěpy do katapultů, které se valily na frontu. Když se zeptala velitele a předložila mu propouštěcí dopis, dovolil jí udělat si pohodlí mezi nákladem na voze zakrytém před nepřízní počasí plachtovinou.

	Raleeha seděla na kolébajícím se povoze, zatímco se krok za krokem blížila ke hranicím říše alfů. Cítila lítost, když pomyslela na jedinečnost a krásu, kterou zde nechává za zády.

	Ty patříš sem, ne k lidem. Lidé ti nerozumí, šeptal jiný hlásek. Alfové tě obdivují, Raleeho. Jak se toho můžeš jen tak vzdát?

	A přestože si pevně předsevzala, že se Sinthorasovi ze svého činu vyzpovídá a dlouho se svůdnému našeptávání bránila, dostala po několika málo mílích nápad. Nápad, za který by se nestyděla ani prohnaná alfka bez kapky svědomí.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, ve vzdálenosti sedmnácti mil od Severního průsmyku a Kamenné brány, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), léto

	Caphalor skočil vpřed, dýky držel natažené před sebou a jednou z nich mířil podzemšťanovi na pravé oko. Bodl zcela přesně, trpaslík se zhroutil, jako by ho do srdce zasáhl šíp.

	Pokud Caphalor doufal, že v zadních řadách nepřátel nyní vypukne bezbřehý zmatek, dostalo se mu poučení: podzemšťané se shlukli a vytvořili ze štítů zeď sahající od podlahy až ke stropu chodby, kolem níž nebylo možné se protáhnout.

	Teď by se mi hodil luk s mohutnějšími šípy. Ty by štíty snadno prorazily.

	Alfové se hrnuli za ním, útočili do zdi meči a zatlačovali obránce dozadu, aby je donutili stáhnout se na nějaké širší místo, kde se nebudou moci jejich útoku účinně bránit.

	To, co Caphalor se Sinthorasem a s ostatními bojovníky museli zvládnout, však byla tvrdá práce. Ve zdi z trpasličích štítů se znovu a znovu bleskurychle otevíraly maličké proluky a z nich se vysouvaly řemdihy, válečná kladiva a sekery. Mezi alfy se brzy vyskytli první zranění, zatímco Caphalor na zemi marně pátral po stopách nepřátelské krve. V boji jsou opravdu dobří.

	„Je vidět, že se nyní pohybujeme po bojišti, které je jim vlastní,“ prohodil k němu Sinthoras a setřel si pot z očí. Bodl oštěpem do jedné mezery a zasáhl, jak bylo slyšet podle bolestného výkřiku. Rychle stiskl spoušť své podivuhodné zbraně a výkřik vystřídalo pronikavé zaječení, které v mžiku doznělo. Ze zdi se vylomil jeden štít a dva alfové se okamžitě protáhli mezerou dovnitř, aby nepřišli o výhodu a mohli na trpaslíky ještě důrazněji zaútočit.

	Padly další dva štíty, mezera se rozšířila.

	Ukažte, co umíte, vy krátkonozí horští červi. Caphalor měl v úmyslu zjistit co nejvíc o tom, jak podzemšťané bojují, chtěl na vlastní kůži poznat jejich styl boje, a proto se protlačil mezi vojáky co nejblíž k nepřátelům. Nedbal na Sinthorasovy varovné pokřiky. Jestli přijde o nesmrtelnost, aspoň bude tím dřív u Enoïly. Přesto s podivnou jistotou tušil, že tentokrát opět nezemře. Ani dnes, ani zítra…

	Šarvátka se přenesla do vyšší, širší chodby.

	Konečně máme více místa! Caphalor postřehl, že se k němu hrne zarostlý trpaslík s řemdihem v ruce, jehož podsadité tělo obepínala hustě tkaná kroužková košile. Měla maličká očka, jimiž by obyčejná dýka nepronikla. Zato Sinthorasův oštěp rozhodně ano.

	„Ať seš, co seš,“ zaryčel podzemšťan, „urazím ti nohy, abys byl stejně velkej jako já. Pak uvidíme, co umíš.“

	Caphalor mu špatně rozuměl, z nářečí, jakým trpaslík mluvil, mu běhal mráz po zádech, ale vyrozuměl toho dost, aby pochopil, že si tihle chlapíci bezmezně věří.

	Rychlým pohledem zjistil, že se zeď rozpadla a vojáci svádějí s podzemšťany úporné boje. Kam se chtějí dostat? Pokud si stíny na konci chodby správně vyložil, dali se nejméně čtyři trpaslíci na útěk. Jestli se dostanou až ke svým soukmenovcům, je celý plán překvapivého útoku zcela k ničemu!

	Nejprve se však musel zbavit troufalého protivníka.

	Tři železné koule osázené velkými trny mu prosvištěly těsně před očima. Caphalor se zaklonil a zároveň kopl pravou nohou a pokusil se botou přerazit trpaslíkovi nos.

	Jenže mrňous, který Caphalorovi sahal stěží po boky, se s podivuhodnou rychlostí ráně vyhnul a znovu zaútočil, přestože jeho pohyby postrádaly jakoukoliv eleganci.

	Dvě koule minuly alfovu pánev, třetí však byla připevněná na poněkud delším řetězu a zasáhla ho.

	Caphalor ucítil tupou bolest, vatová vložka pod černou plátkovou zbrojí ránu ztlumila, ale alf se zapotácel stranou − přičemž padl do rány jinému podzemšťanovi, ohánějícímu se sekerou na dlouhém topůrku!

	Zkříženými dýkami úder odvrátil, jeho prudkost ho však donutila couvnout. Ostří sekery se s lehkým cinknutím dotklo železných plátků.

	Proklatě! Caphalor dostal názornou ukázku toho, že strážce Kamenné brány nelze v žádném případě lehkomyslně podceňovat. Jejich velikost nehrála roli. Je mnohem snazší porazit většinu óarců než zdolat tyhle nepřátele.

	Roztáhl ruce, pažemi v nich trpaslíka sevřel a zleva i zprava ho bodl dýkou do krátkého krku, těsně pod spodní okraj helmy. Podzemšťan padl, ale okamžitě mu přehradil cestu trpaslík s řemdihem a hlučným řevem dával najevo nenávist, kterou k vrahovi svého spolubojovníka cítil.

	Caphalor ho přeskočil, ve vzduchu se otočil kolem vlastní osy a přetnul trpaslíkovi krční obratle. Podzemšťan udělal ještě jeden krok a až pak se zhroutil.

	Caphalor se ohlédl po Sinthorasovi. Ten právě používal oštěp k tomu, aby se jeho pomocí odrazil ke skoku. Podpatky obou bot přitom zasáhl dalšího trpaslíka do helmy. Než alf dopadl k zemi, otočil oštěp a bodl jím trpaslíka zezadu pod lopatku. Pak mrštil oštěpem po třetím trpaslíkovi a probodl mu srdce.

	Sinthoras se rozhlédl. To byl poslední podzemšťan, který se jim postavil a dal se do boje.

	„Několik nám jich uniklo!“ zavolal Caphalor a ukázal do chodby.

	„Pronásledujte je,“ nařídil Sinthoras zbylým deseti alfům. Museli se smířit s pěti mrtvými. Trpaslíci byli tvrdí protivníci.

	Vojáci se pustili do pronásledování. Když se k nim chtěl Caphalor přidat, chytil ho Sinthoras za ruku a zadržel ho. „Ne. My se vrátíme a pošleme za nimi bojovníky, kteří zůstali dole. Ať ten tunel prozkoumají. Možná se nám tak podaří propašovat na druhou stranu ještě více našich vojáků.“

	Caphalor zůstal stát. „Já nevím. Podzemšťané tu cestu stejně už objevili. Ta hrstka, kterou jsme pobili, mohla být jenom předvojem.“

	„To se ještě ukáže.“ Sinthoras se rozběhl zpátky k východu z jeskyně.

	Caphalor ho následoval, i když váhavě. Raději by se přidal k bojovníkům a pobil pár dalších trpaslíků.

	Brzy dorazili k upírům noci a čekajícím válečníkům. Sinthoras jim stručně vysvětlil situaci a nařídil, co mají dělat, dohonit podzemšťany, kteří boj přežili, a zničit je, a až s nimi skoncují, proniknout ještě hlouběji do jejich říše.

	Alfové se uklonili a začali šplhat nahoru k jeskyni. Nostàrojové zůstali o samotě.

	„Jestli si nedáme pozor, může se nám to vymknout z rukou,“ promluvil Caphalor. „Nepochybuji o našich lidech, ale ti trpaslíci k nám mají za těchto okolností blíže, než jsme si mysleli.“ Pohlédl na Sinthorase a ukázal rukou do serpentin, vinoucích se pod nimi až ke krajním výběžkům hor. „Odsud jsou dobře vidět světla našeho tábora. Měli bychom náš útok co nejvíc urychlit.“

	Sinthoras se zadíval na spoustu světýlek zářících v údolí. „Myslíš, že bych měl zavolat démona? Od žadára Gålrana jsme zatím nedostali žádnou zprávu a nevíme, jak toho zrádce mezi trpaslíky poznáme a přinutíme ho vyslovit formuli, která nám otevře bránu.“

	Caphalor chápal, že alf váhá. Ale stejně to musíme udělat hned teď. „Neříkal ten démon, že i on má moc uvést závory na bráně do pohybu?“ Zvedl hlavu a zadíval se do dálky. „Jsem hrozně zvědavý, jak rychle dokáže přijít. To je další nejistá věc.“

	Chvíli mlčeli a naslouchali svištění větru, který se lámal o skalnaté hrany a vyzpěvoval přitom mnohohlasou, velice disharmonickou píseň.

	„Máš pravdu. Začneme obyčejným útokem a nebudeme se zpočátku spoléhat ani na démona, ani na žadára Gålrana,“ souhlasil najednou Sinthoras. „Budeme se držet původního plánu.“

	Výborně! Caphalor si nebyl jistý, jestli se alf připojí k jeho názoru. Když se tak stalo, pocítil obrovskou úlevu.

	„Ogři sice ještě nedorazili, ale máme k dispozici dost bestií, které můžeme s dobývacími žebříky poštvat proti bráně. A óarců nebude škoda. Naše vlastní alfské jednotky nasadíme teprve ve chvíli, kdy bude průchod otevřený.“ Pohlédl ze strany na Sinthorase. „Tak co bude s tím démonem?“

	Alf se zhluboka nadechl chladného horského vzduchu a zanotoval píseň o slzách Inàste, aby k Severnímu průsmyku přivolal mlžné stvoření.

	Caphalor pokorně naslouchal truchlivé písni a dojatě zavřel oči.

	
[image: Image]

	XX.

	Ovšem právě když Nesmrtelní nabyli dojmu, že všechno dopadlo přesně tak, jak si usmysleli, ukázal jim Samusin, bůh rovnováhy, svou moc. Utvářel jí osudy všech živých tvorů a nedělal mezi nimi rozdíly.

	Rovnováha může mít mnoho podob.

	Jednou je to nepřátelský šíp, který s sebou přináší konečno.

	Podruhé je to polibek od milé, kterého se dočkáte po dlouhém čekání.

	A někdy jindy to jsou zapomenutí, kteří se nečekaně vrátí.

	Epokryfy Stvořitelky,
Kniha přicházející smrti, 1-10

	 


Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, ve vzdálenosti sedmnácti mil od Severního průsmyku a Kamenné brány, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), léto

	Démon se neobjevil.

	Od chvíle, kdy Sinthoras zazpíval píseň o slzách Inàste, uplynulo již několik momentů nekonečna, avšak po mlžném stvoření nebylo ani vidu.

	Alfové, které Caphalor se Sinthorasem vyslali na výzvědy do tunelu lupičů, se nevrátili, a tak se nostàrojové rozhodli, že nechají tunel zasypat dříve, než se z něho vynoří další oddíl podzemšťanů a překvapí je uprostřed příprav na útok.

	Sinthoras nechal dopravit první vrhací stroje na plošinu před průsmykem a s vůdci spojeneckých oddílů si prošel plán bitvy, zatímco Caphalor dohlížel u úpatí hor na poslední cvičení s dobývacími žebříky.

	Toboribar se zadíval na model, znázorňující Kamennou bránu a okolní stavby, které na ni navazovaly. „Považuju za příliš odvážný, abysme zaútočili, dokud tady není více velkejch tvorů,“ vyrukoval s námitkou. „Pravda, máme dost bojovníků, ale jestli podzemšťani na nás začnou lít vřící smůlu a rozžhavenou strusku, můžeme mít velký ztráty a možná se nám nepodaří dostat tam včas posily.“

	„Proto budou katapulty ostřelovat ochozy tekutým ohněm,“ pokusil se Sinthoras rozptýlit óarcovy obavy. „Vy vyšplháte nahoru, vyřídíte stráže a zajistíte závory na bráně.“

	„Kdy přijde démon?“ zeptal se Lotor vyzývavě. „Neměl tady být hned od začátku?“

	„Je na cestě sem,“ vyhnul se alf přímé odpovědi. Začínal mít těch hlasů s malichernými, šťouravými připomínkami až po krk. Dělejte prostě to, co se po vás žádá. „Sbírá síly, aby nám byl ještě užitečnější.“

	„To rád slyším − pokud je tomu tak,“ odvětil kníže barbarů. „Nechtěl bych tvrdit, že lžete, nostàroji, ale já magickým stvořením moc nevěřím. Obávám se, že si to démon mezitím rozmyslel.“

	„No jo,“ ozvala se shora obryně plnící funkci stratéga. „Ale nostàroj slíbil, že démon přijde.“

	„Nostàroj nám může naslibovat hory doly, ale ten démon si stejně bude dělat, co ho napadne,“ namítl Toboribar. „Přitom ho potřebujem, abysme zlomili moc portálu a sundali závory. Nebo snad ne?“

	Sinthoras vycítil, že se nálada mezi vůdci spojenců obrací. Již příliš dlouho vysedávali u úpatí Šedých hor. Chtěli vyrazit a odnést si slibované vítězství, přepadnout Tark Draan a podrobit si ho. Hloupost, chtivost a čekání se navzájem nesnášejí. Proto řekl: „Vypátrali jsme zrádce mezi trpaslíky a poslali mu zprávu. On nám taky může tu bránu otevřít.“

	Všichni na něho němě zírali.

	Lotor jako první nalezl řeč. „Zajímalo by mě, jak někdo něco takového provede. Jak se žadárovi podařilo propašovat mezi ně jednoho ze svých lidí? Já myslel, že se podzemšťani mezi sebou znají tak dobře, že takový plán nemůže nikdy uspět.“

	Sinthoras opět nedokázal najít na tuto otázku uspokojivou odpověď, ale neviděl důvod, proč se zaplétat do dalších lží. „To já nevím a je mi to úplně jedno. Hlavní je, aby ten zrádce udělal přesně to, co má dělat.“ Doufal, že přesvědčivým tónem rozptýlí všechny obavy přítomných náčelníků.

	Mezi shromážděnými se opět rozhostilo ticho.

	Sinthoras vydechl. „Vraťme se k…“

	„Máme teda jednoho démona, kterej se tu zatím neobjevil, a jednoho zrádce, o kterým nic nevíme, ale kterýmu musíme věřit. A oba dva potřebujeme, abysme tu bránu prorazili,“ zavrčel Toboribar. „Kdyby ses mě zeptal, nostàroji, řek bysem, že to zní kapku jinak než toho dne, kdy jsme spolu seděli a mluvili o tom, jak bránu dobudeme. Tehdy bylo jistý, že se ten plán podaří. Dneska,“ ukázal na model, „mi nic nepřipadá jistý.“

	„Přísahám, že to zvládneme,“ odpověděl Sinthoras pevně a díval se stvůře přímo do očí tak dlouho, až sklopila zrak. „Co se s vámi děje? Odkdy se z vás stali ustrašení poserové? Viděli jste vojsko, které jsme s Caphalorem sestavili. Bylo tu někdy něco tak gigantického? Možná bude útok těžší, než jak jsem si ho představoval, ale my hradby těch podzemšťanů stejně překonáme. Za sedm momentů nekonečna začne první útok. Řekněte svým jednotkám, že zanedlouho budou plenit pokladnice a sýpky!“

	Většina přítomných zabušila souhlasně o stůl. Pouze Lotor s Toboribarem si vyměnili rychlé pohledy, které prozrazovaly, že jejich nedůvěru nic nerozptýlilo.

	„A nyní běžte.“ Sinthoras zůstal sedět na židli a vyčkával, dokud všichni nevyjdou ze stanu. Pak hlasitě zaklel, zatímco hleděl na model. Démone, kde vězíš?

	Blízko tebe, zaslechl v hlavě známý hlas a polekaně sebou trhnul. Odpověď byla příliš hlasitá, příliš zřetelná a překvapivá. Doufám, že jsi nepochyboval o mojí loajalitě?

	„Už je to dost dlouho od doby, kdy jsem tě zavolal! Jednotky začínají být netrpělivé.“

	Chtěl jsem se ještě trochu pobavit a lépe poznat síly, které jsem díky tobě nabyl, Sinthorasi. Dost mě změnily.

	Alf zavřel oči a soustředil se na nezvyklý rozhovor. „Kdy se k nám budeš moct připojit?“

	Ať ten útok začne v době, kterou jsi stanovil. Budu u vás včas. Hlas se opět ztišil. A přinesu vám zprávu o tom zrádci.

	„Ty?“ zeptal se Sinthoras mimoděk nahlas.

	„Tys snad čekal někoho jiného?“ zaslechl odpověď od vchodu do stanu − nebyl to však hlas démona. Když otevřel oči, stál na druhé straně stolu Caphalor. Byl v plné zbroji a dlouhý bílý kabát ho chránil před chladem. „Vyrušil jsem tě při modlitbě?“

	Několik okamžiků trvalo, než Sinthoras pochopil, že se mu démon stáhl z myšlenek. Rychle povyprávěl společníkovi, co se právě přihodilo. „Co si o tom myslíš?“

	„Dobrá zpráva je, že přijde,“ promluvil Caphalor. „Ale jak se dostal k tomu, že ví o špionovi, kterého žadár propašoval k podzemšťanům?“ Posadil se vedle Sinthorase. „Musíme zaútočit co nejdřív. Ty tupé bestie jsou stále neklidnější. Chtějí sklízet úrodu, kterou jsme jim naslibovali.“

	„Nyní jim to konečně můžeme slíbit.“ Sinthoras se zadíval na model. „Jak na tom ty bestie jsou?“

	„Óarcové už zvládli šplhání po dobývacích žebřících téměř dokonale a nemají strach ani z velkých výšek. Starosti mi dělají obsluhy katapultů. Potřebují moc dlouhou dobu, než se zastřílí, ale protože naši bojovníci nebudou bojovat v prvních řadách, může nám to být vcelku jedno. Óarcové odmítli, aby jim naši střelci pomáhali.“

	Sinthoras poslouchal a vytrácelo se z něj napětí, které ho už dlouho tísnilo. Během jediného úderu srdce se všechny naše potíže vyřešily. „Teď už chybí jenom ogři a všechno bude přímo dokonalé.“

	Do stanu vstoupil jeden z tělesných strážců. „Vážení nostàrojové, s nostàrojem Sinthorasem by chtěla mluvit jedna otrokyně. Jmenuje se Raleeha.“

	Caphalor pokrčil obočí. „Snad už zase neutekla, aby se dostala blíž k tobě?“ prohodil napolo žertem.

	Sinthorasovi to nepřipadalo ani zdaleka tak zábavné. V hlavě se mu vynořily vzpomínky na onu noc, kdy ji ve vzteku věnoval Caphalorovi. „Co chce?“

	„Přináší zprávu z Dsônu. Říkala, že se týká Timānris.“

	Alfovi začalo vřít v hlavě. Myšlenky se honily jedna přes druhou, přeskakovaly hned sem, hned tam, tančily mezi úzkostí a nevýslovným štěstím. Co to má znamenat, že Raleehu posílají za mnou sem na frontu? „Ať vejde.“

	Tělesný strážce přivedl otrokyni do stanu. Měla na sobě tmavě šedé šaty s černými výšivkami, dlouhý černý plášť byl pokrytý špínou a prachem z dlouhé cesty. Přes oči měla černou krajkovou pásku, za níž skrývala prázdné oční jamky. Obličej jí zeštíhlel, vypadala ještě víc jako pravá alfka. Díky tomu, jak byla urostlá, byla iluze téměř dokonalá, a kdyby tak navíc měla špičaté uši…

	„Zdravím vás, vznešení nostàrojové,“ pronesla tlumeným hlasem a uklonila se jim. Třásla se zimou. „Přináším zprávu z Dsônu.“ Popošla vpřed, pomalu a nenápadně přitom špičkami bot hledala překážky. „Není to radostná zpráva, veliteli.“

	„Já už nejsem tvůj velitel, Raleeho,“ opravil ji Sinthoras. Obával se novinky, na kterou ho chtěla připravit. Nechci to slyšet.

	„Od dnešní části nekonečna jím opět jste,“ odporovala mu jemně a zalovila rukou u pasu, kde měla cestovní vak. Vytáhla z něho srolovaný pergamen a podala mu ho. „To bylo poslední přání Timānris předtím, než zemřela.“ Podala mu pergamen.

	Zemřela… Slovo mu nekonečně dlouho kolovalo myslí. Sinthoras zíral na srolovaný dokument, jako by ho dokázal pouhým pohledem zapálit. Nic ho nemohlo přinutit, aby se pohnul, aby natáhl ruku a zjistil pravdu a na vlastní oči si přečetl zprávu o tom, že její nekonečno skončilo. Zemřela…

	Nakonec to byl Caphalor, kdo si od ní vzal pergamen, přitom se jakoby náhodou dotkl ženiných štíhlých prstů. „Sinthorasi?“

	„Já to nechci číst,“ řekl alf chraplavě a couvl před ním.

	Caphalorovy oči se zahalily smutkem. Budil dojem, že ho opět přepadly mučivé vzpomínky na vlastní ztrátu a že se jim nedokáže bránit. „Co se stalo, nemůžeš nijak zvrátit,“ pronesl tiše a soucitně. „Je mrtvá, Sinthorasi.“

	„Přečti to,“ zaúpěl Sinthoras. Vzal do ruky pohár, nalil si vodu a rychle se napil. Voda mu vsákla do rozpálených úst, do vyschlého krku, ale nedorazila až do žaludku.

	„To psaní je určené vám, veliteli,“ přihlásila se Raleeha opatrně o slovo.

	„Mlč!“ okřikl ji alf. „Já Caphalorovi zcela důvěřuju.“ Zapotácel se, musel se opřít o stůl. Ztráta milované ženy nabývala stále konkrétnější podoby, tyčila se před ním téměř výhružně a prostřednictvím slov, vycházejících alfovi z úst, se stávala skutečností. Co si teď počnu? Sinthoras chápal pouze útržky slov, byl příliš rozrušený.

	Timānris mu psala, jak moc ho miluje. A že zranění, která utrpěla, se nedají vyléčit. Konečno nelze odvrátit. Žádala ho, aby odpřísáhl, že se už do Dsônu nikdy nevrátí, protože by mu tam všechno připomínalo její smrt. Takového soužení ho chce ušetřit. Jeho budoucnost spočívá v Tark Draanu, kde si má vybudovat vlastní říši. A svěřuje mu Raleehu, která se jí stala dobrou přítelkyní. Sestrou.

	„Naše duše patřily kdysi k sobě,“ přednášel Caphalor poselství mrtvé, „nyní se musely rozdělit. Dopřávám ti volnost, milovaný. Vzpomínej na mne, ale nepoutej se na mě. Opatruj Raleehu, které jsem dala svobodu, a ona ti bude oddanou společnicí.“ Spustil ruku s pergamenem a položil ho na stůl. Soucitně pohlédl na bledého alfa, potom se podíval na Raleehu, jíž se zpod pásky řinuly slzy.

	Po chvíli přistoupil k Sinthorasovi a stiskl mu paži. „Má pravdu, příteli. Poslechni ji a udělej, co chtěla. Ani já nemám v úmyslu vrátit se do vlasti.“ Pokusil se zachytit alfův pohled. „Bolest a smutek nás oba spojují. Teď se společně postaráme o to, aby Tark Draan pocítil naše utrpení na vlastní kůži.“

	Co jiného mi ještě zbývá? Je pryč. Konečno ji spolklo. „Ano, o to se postaráme,“ opáčil zastřeným hlasem, ruce sevřené v pěst. S hlasitým výkřikem kopl do stolu, na který Caphalor odložil pergamen. „Zaútočíme! Ještě dnes!“ Vyřítil se kolem nich ven ze stanu a začal ryčet rozkazy, až z toho ochraptěl. Fanfáry a dunění bubnů ohlašovaly vojskům alfovo překvapivé rozhodnutí.

	~

	Caphalor se zhluboka nadechl a podíval se na bývalou otrokyni, stojící nejistě u vchodu. „Počítala jsi s nějakou jinou reakcí?“

	Žena sklonila hlavu. „Já čekám na to, že se mi řekne, co mám dělat. I když jsem svobodná, musím před očima ostatních dále předstírat, že jsem otrokyně.“

	„Timānris ti jasně uložila, co bude tvým úkolem, zůstaneš u něho.“

	„Já jsem z jeho úst nezaslechla žádnou přísahu,“ odpověděla pevně. „Zatím ještě poslední vůli své milované nevyplnil.“

	Caphalor zbystřil uši. Tón ženina hlasu mu prozradil, že je zklamaná, přesto jí kolem rtů pohrával náznak úsměvu, takže vypadala docela spokojeně. To proto, že opět smí být u Sinthorase? Nebo…

	Slova, která se objevila v dopise, mu najednou připadala podezřelá. Výrazy jako sestra nebo společnice by byly to poslední, co by kterákoliv alfka použila ve spojitosti s barbarskou ženou, ať už se jedná o skvělou umělkyni, nebo ne. „Jak přesně došlo k té nehodě?“ Nespouštěl její obličej z očí a potlačil náznak citů, které k ní ještě nedávno choval. Enoïle zachovám věrnost, i když už je po smrti.

	Raleeha k němu natočila obličej, jako by ho mohla vidět. Opravdu skutečně vidět. „Jak to myslíte, pane?“

	„Chtěl bych vědět, co se přihodilo, když jste spolu s Timānris spadly ze schodů.“ Žena vypadala překvapeně. Trošičku víc než překvapeně.

	„Kráčela jsem za ní po schodech nahoru, když Timānris uklouzla a spadla. Přitom roztahovala ruce na obě strany a snažila se něčeho zachytit. Jedna ruka jí uvízla mezi oštěpy a pak mě stáhla s sebou dolů.“ Pokrčila rameny. „Víc nedokážu říct. Praštila jsem se do hlavy a skoro nic si nepamatuju.“

	„Velice praktické,“ opáčil Caphalor.

	Zvedl pergamen a vtiskl ho otrokyni do ruky. Chvěly se jí prsty, tak je sevřel v dlani a pevně je stiskl. Ona něco tají. Věděl, že je alfem a jeho uměleckými díly přímo posedlá. Jak daleko by byla schopná zajít?

	„Uvědomuješ si, že Sinthoras určitě pošle zprávu jejímu otci? Že mu bude chtít vyslovit soustrast? Možná se pak setkají někde za hranicemi Dsônu, aby se v klidu mlčky spojili v hlubokém zármutku?“ Raleeha se rozechvěla a čím déle mluvil, tím silněji se třásla. „Nebo se stane něco úplně jiného? Například, že Sinthoras dostane odpověď, v níž se Tamānris bude velice divit, jakou zprávu to poslal jejímu otci?“

	„Pane,“ zaúpěla otrokyně. „Ne, to se nestane. Tamānris je mrtvá!“

	„Jsem si jistý, že není.“ Caphalor se pousmál. „Víš, co máš dělat, Raleeho. Jestli pravda vyjde na světlo dřív, než rozmotáš ten svůj spletenec lží, budeš muset vytrpět takové bolesti, které tě donutí žebrat o smrt. Sinthoras dokáže být velice krutý. Oslepit tě byla ve srovnání s tím, co tě může potkat, přímo laskavost.“ Jejich prsty se rozpojily. „Řekni mu to. Jestli to budu muset udělat já, nedočkáš se slitování a milosrdenství. Ani útěk tě pak nezachrání,“ zašeptal jí a vyšel ven.

	Vstoupil do jasného slunečního svitu, rukou si zastínil oči a pozoroval čilý ruch, který díky Sinthorasovu náhlému rozhodnutí v táboře vypukl.

	Caphalor se těšil na boj a sledoval, jak tisíce vojáků odcházejí do bitvy. Vlajky a korouhve hlasitě pleskaly a plápolaly ve větru, vítr k němu přinášel zápach loje, jímž si óarcové namastili zbroje. Byli totiž skálopevně přesvědčení, že po něm ostří nepřátelských zbraní neškodně sklouzne.

	Možná našemu tažení jenom prospěje, když si Sinthoras bude zpočátku myslet, že Tamānris zemřela. Zármutek a vztek z něho udělají ještě lepšího bojovníka, než jakým už dávno je, což bude při útoku na pevnost výhodou. A taky během vpádu do Tark Draanu.

	Caphalorovi, který rovněž toužil všechno kolem sebe zničit, přišel takový vývoj událostí nesmírně vhod. Proto zamlčel Raleežinu lež. Ono to tak jako tak vyjde najevo. Buď tím, že se Raleeha přizná, nebo obyčejnou náhodou. Nebo třeba v dopise, který někdo pošle z Dsônu. Sinthoras pak bude mít tím větší radost, že se mu milá vrátila.

	Musel se dát do smíchu. To je zvláštní. Začínám uvažovat ve stejných kolejích, ve kterých dříve přemýšlel Sinthoras.

	Pohled mu padl na trávu, udusanou bosýma nohama, podrážkami bot, kopyty a koly.

	Caphalor si ji prohlédl pozorněji. Tráva zešedla! Každičké stéblo, na které pohlédl, ztratilo barvu.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), říše alfů Dsôn Faïmon, Šedé hory, Kamenná brána, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), léto

	Útok začal odpoledne.

	Caphalor se Sinthorasem seděli na hřbetech svých upírů noci a vysílali óarcy do boje. Bestie se valily vpřed třicet kroků širokým průsmykem, vlekly dobývací žebříky a součásti katapultů, které měly za úkol dopravit co nejblíže k bráně a tam je sestavit. Velké bubny udávaly povzbudivý, jednotvárný rytmus a zároveň se rozezvučely trombóny, aby vybičovaly jednotky k většímu úsilí.

	Alfové a další spojenecké oddíly se na rozkaz obou velitelů držely zpátky. Nostàrojové chtěli zpočátku zjistit, čím hodlají podzemšťané tomuto náporu čelit.

	Óarcové se s chrochtáním a hlasitým ryčením valili vpřed a mířili přímo k portálu. Horské srázy odrážely zvířecí zvuky těchto bestií a ozvěna do nekonečna opakovala jejich vítězoslavný řev.

	Doufám, že ty příšerné zvuky nahlodají mysl obránců, přemítal v duchu Sinthoras. Ze vztekající se hulákající masy vyzařovalo tolik víry ve vítězství, tolik sebedůvěry, že byste si na ni mohli skoro sáhnout.

	„Drží se dobře,“ prohodil Caphalor, sedící vedle něj. „A náš útok začíná právě včas.“ Ukázal příteli malou skupinku sukovitých vysokohorských jedlí. Jejich větve se během několika málo okamžiků sklonily k zemi, jehličky opadávaly a jako hustý déšť se snášely na skalnatý podklad. „Podívej se! Ještě než démon dorazí k nám, předchází ho jeho moc. Už nemůže být daleko.“

	Sinthoras neotřesitelně věřil v úspěch, stejně jako vojáci v útočné formaci, přesto však jeho srdce zůstávalo v klidu a nedokázalo se z nadcházejícího triumfu plně radovat. Jméno Tamānris mu neustále jiskřilo v myšlenkách, nebyl schopen se od něj odpoutat ani ve chvílích, kdy pozoroval, jak óarcové opírají tucty dobývacích žebříků o bránu a bez váhání začínají šplhat po nepříliš stabilně vypadajících příčkách. Lukostřelci je přitom kryli nekonečnými mračny šípů.

	Jiný oddíl sestavoval přenosné katapulty, aby podpořil útok na ochozy pevnosti zápalnými střelami. Napěchované hořící kožené vaky syčely vzduchem a trhaly se, jakmile narazily na odpor. Veškerá půda poblíž pevnosti byla prosycena petrolejem a hořela.

	Sinthorasovi zněly v uších výkřiky umírajících jako jméno jeho milované. Svištění střel, rachot trombónů a vůbec všechno, co vydávalo nějaké zvuky, se spojilo do mohutného chorálu pějícího jméno Tamānris. Kdybych zůstal doma, byla by možná ještě naživu. Dokonce jsem ji ani nemohl navštívit, když ležela nemocná v posteli.

	„Ti tupci!“ nadával Caphalor. „Tak dlouho jsem to s nimi nacvičoval, a veškerá námaha byla úplně zbytečná. Nic se nenaučili.“ První salvy létaly příliš nízko, takže čelní oddíly óarců pobila ohnivá bouře z vlastních řad. Avšak ani krupobití kamení, ani žhavá struska, kterou na ně obránci shora lili, nezbrzdily horlivost útočících vojáků. „Podívej se na ty bestie,“ řekl nadšeně Sinthorasovi. „Toboribarovy stvůry jsou pro ten úkol jako stvořené.“ Odcválal na upíru noci pryč. „Jedu k východnímu křídlu. Obsluhy katapultů potřebují, abych jim pomohl, jinak nám naše vlastní bojovníky spálí na popel.“

	Sinthoras se podivoval bezpočtu starých kostí, ležících před žulovým portálem, jimiž se óarcové museli přebrodit. Tolik nestvůr si zde už natlouklo hlavu, tolik jich už podzemšťané pobili. Živí nyní chtějí pomstít mrtvé. Sledoval úsilí óarců, jak šplhají na ochozy pevnosti a bojují tam s podzemšťany.

	Jenže nevysocí, zato statní bojovníci statečně a s přehledem bránili hradby vybudované tak, aby je bylo možno udržet i s nevelkým počtem vojáků.

	Sinthoras se neustále ohlížel a očima hledal mlžný oblak − ten však nepřicházel. Bez něho se ta brána neotevře. Pospěš sem k nám, démone!

	Nostàroj nechal óarcy útočit až do západu slunce, aby si na hradbách vybili napětí a nedočkavé vzrušení a aby co nejvíce oslabili obránce. Když se nad Severní průsmyk snesl soumrak, dal signál k ústupu. Rohy a trombóny signalizovaly útočícím tvorům, aby se stáhli z ochozů. Vojáci poslušně uposlechli rozkazu.

	Caphalor se opět připojil k Sinthorasovi a zanedlouho se vedle nich objevil i Toboribar. Neměl právě nejlepší náladu. „Co to má znamenat, nostàrojové?“ zahučel a zakoulel očima. „Moji lidi už stáli na ochozech! Kotle s vřící struskou maj prázdný a kamení už jim taky skoro došlo. Měli jsme k vítězství tak blízko!“ Při těchto slovech ukázal na mezeru mezi předními zuby ve svém širokém chrupu.

	„Takhle blízko k čemu? Co bychom si počali s dobytými ochozy?“ přerušil ho Caphalor panovačně.

	Toboribar se však nedal zastrašit. „Už je tam jenom pár trpaslíků, a my…“

	„Chci je ukolébat, aby si mysleli, že jsou v bezpečí,“ odpověděl tentokrát Sinthoras, který rozhodně neměl v úmyslu přepustit óarcovi otěže velení. „Jenom ať věří, že stejně jako vždycky zvítězili i tentokrát. Chvíli vyčkáme a potom na ně zaútočíme se stejnou tvrdostí jako poprvé.“

	Zaznělo rytmické dunění a rachocení. Blížilo se k nim něco těžkého.

	Caphalor se ohlédl za sebe. Ve stříbrném, chladném svitu měsíce spatřil respekt budící obrysy obrovitých stvůr, čtyřikrát větších a silnějších než óarcové. Odporná těla vězela v mizerných, špatně vykovaných zbrojích, ruce připomínající obrovské tlapy svíraly mladé, hrubě otesané kmeny jedlí a oháněly se jimi jako kyji. „Právě dorazil předvoj obrů a ogrů,“ ohlásil. „Čtyřicet kusů. A mají s sebou vrhací kotvy a řetězy, jak jsem jim uložil. Možná se nám tím podaří bránu aspoň kousek otevřít.“

	„Řekni svým oddílům, aby byly připravené, a vysvětli jim, že ten ústup byla obyčejná lest,“ nařídil Sinthoras óarcovi. „Nebudeme se stahovat zpátky do tábora.“

	Toboribar přikývl a rozběhl se, nakolik mu to těžké brnění dovolilo.

	„Neměli bychom čekat moc dlouho.“ Caphalor se zadíval na mrtvoly a rozdrcené žebříky, povalující se před bránou. „Jinak si obránci oddechnou víc, než nám bude milé.“

	„Slyšels, co ti Toboribarovi zmetci viděli. Podzemšťani už nemají skoro žádné bojovníky a chybí jim munice.“ Plnými doušky vdechoval odporný zápach bitevního pole: rozdupanou krev, vyhřezlé vnitřnosti, prach, zápach petroleje, to všechno promíchané se strachem, nenávistí a sebedůvěrou. „Dříve než se slunce vrátí na oblohu, budeme na druhé straně.“ Uchopil medailonek, který nosil pod zbrojí, a přejel po něm rukavicí. Pro tebe, Timānris. Potom obrátil upíra noci. „Zajedu k ogrům a obrům a ještě jednou jim vysvětlím, co mají dělat.“

	~

	Caphalor velel druhé vlně útoku. Nepřehledná masa óarců se valila vpřed a vytvářela uprostřed vojsk širokou uličku. Radostným rykem a ječením vítali přicházející obry a ogry. Když měly tyto dvě rasy na sobě zbroje, nebyl mezi nimi téměř žádný rozdíl, obě byly stejně urostlé.

	Přestaňte juchat a bojujte, pomyslel si netrpělivě. Máte příšerné hlasy, ale bohužel jimi neumíte zabíjet. „Natlačte se dopředu,“ zavolal.

	Obrovité stvůry dusaly na čele armády k pevnosti a chystaly si železné vrhací kotvy. Ty měly čtyři háky, každý z nich byl dlouhý jako dospělý barbar. Okem na horním konci kotvy obři a ogři protáhli řetězy, potom kotvy prudce roztočili nad hlavami a mrštili je vpřed. S hlasitým svistem a řinčením se řítily nocí. Óarcové se mezitím chopili řetězů.

	Caphalor byl spokojený. Kotvy se zahákly na třech tuctech míst masivní vnější hradby.

	„DO TOHO!“

	Když zaryčel rozkaz, opřeli se čekající óarcové spolu s obry a ogry celou váhou do řetězů.

	Kovové články se napnuly, jenže to bylo vše. Nic jiného se nestalo.

	„Popožeňte je!“ zaryčel Caphalor a vjel na Sardaîovi mezi óarcy. Dovolil, aby upírovy ostré zuby několikrát zacvakaly, a nařídil nižším velitelům, aby na mužstvo použili biče. Musí se to podařit! Už nemůžu déle čekat. Články byly nyní pevně napnuté, tvorové sténali námahou. Úsilí, jaké se po nich vyžadovalo, z nich vysávalo poslední zbytky sil.

	Caphalor zaslechl tiché skřípění. Hradba zoufale bojovala s hrubou silou nestvůr. „Dělejte!“ zakřičel rozčíleně. „Strhněte ten ochoz!“

	Část cimbuří nevydržela enormní tlak a povolila. Železná kotva a kusy kamenné hradby spadly dolů a zabily deset óarců a dva ogry. Mohutná těla ogrů pod sebou pohřbila několik dalších bojovníků, ani ti neměli šanci přežít.

	„Nahoru s ní!“ nařídil Caphalor. „Nahoďte tu kotvu ještě jednou.“

	Bestie poslechly. O několik okamžiků později se kotva opět zaklínila na jiném místě.

	„Podzemšťani se stahují,“ vykřikl nostàroj nervózně. Helmy obránců se míhaly na ochozech na všechny strany a přesouvaly se za ocelové přehrady na křídlech kamenného portálu. „První vítězství je na dosah! Tahejte! Tahejte, vy bestie!“

	Potom se balustráda rozlomila a zřítila se na přístupovou cestu. Vyvalil se oblak prachu. Hora se pod dopadem obrovské tíhy celá otřásla a bestie spustily nepopsatelný, radostný řev.

	Hned poté k němu přijel Sinthoras. „Kdyby se nám podařilo bránu vylomit, bylo by to až příliš krásné,“ prohodil.

	„Mohlo by to fungovat.“ Caphalor si obhlížel haldu sutin. „Ty trosky ale musíme odstranit někam pryč. Brání nám proniknout dovnitř.“ Popojeli vpřed a udělili nestvůrám příslušné rozkazy.

	Tentokrát však narazili na mnohem větší nesouhlas a mručení. Óarcové toužili po útočení a neměli chuť dřít jako dělníci na stavbě. Takové práce nebyly hodné pravého bojovníka. Ani biče velitelů nedokázaly utlumit nespokojené reptání. Až příliš pomalu odtahovali jeden kámen za druhým dozadu a uvolňovali cestu pro nový útok.

	Podzemšťané podle všeho zatím jen vyčkávali a zůstávali ukrytí za hradbami. Potom se shora začaly na bestie snášet opět kameny. Obránci dopravili na ochozy další zásoby. Caphalor se Sinthorasem odjeli z nejčelnější linie.

	„Pokračujte v práci! A dělejte rychleji,“ houkl Sinthoras na óarcy. Začínaly v něm klíčit pochybnosti.

	„Já jim ukážu, co to znamená protivit se rozkazům nostàrojů.“ Caphalor sundal z ramene luk, přiložil k tětivě dlouhý, vyztužený šíp, v prstech volně svíral konec opeřeného dříku.

	Jakmile se pár óarců obrátilo na útěk, aby se vyhnuli nepříjemnému úkolu a dešti kamení, který se na ně začal valit, hbitě pozvedl luk. Tři šípy opustily neuvěřitelnou rychlostí jeden za druhým tětivu a srazily své oběti do prachu.

	Ostatní zelenokožci pochopili toto varování a vrátili se do práce. Nikdo se neodvážil alfovi odporovat, a dokonce i jejich náčelníci včetně Toboribara mlčeli. Ze strachu.

	Práce se táhly až do svítání, teprve potom byly i poslední trosky hradeb odklizeny z cesty.

	Musím dodržet slib. Sinthoras si připomněl lhůtu, kterou si sám stanovil. Nechci, aby to skončilo neúspěchem. „Kde vězíš, démone? Takhle nám dokazuješ svoji věrnost?“

	Ty na mě čekáš, zaslechl uvnitř hlavy démonův hlas.

	Ano, odpověděl alf a ulevilo se mu. Nepřál si, aby Caphalor slyšel, co říká. Udělej, co jsi mi slíbil, a potom si můžeš vzít celý Tark Draan.

	Ukážu se tvým vojákům. Ať vidí, komu slouží.

	Sinthoras nabyl dojmu, že tvor zní mnohem panovačněji než při jejich prvním setkání. Jak rostla démonova moc, rostly i jeho nároky.

	Vojáci slouží Nesmrtelným, pokusil se odporovat, ale než stačil větu dopovědět, přerušil ho démonův smích.

	Ne. Slouží mně. Uvidíš, že až mě spatří, všichni přede mnou skloní hlavu. A stejně tak i ty a tvůj přítel, ani vy nedopadnete jinak.

	Sinthoras odložil tuto debatu na později. Nechtěl se pouštět do sporu o to, kdo bude koho poslouchat. To mohlo počkat až do doby, kdy bude brána otevřená. Nyní byly na pořadu důležitější věci. Otevřeš bránu?

	Vzal jsem si posla, kterého za vámi vyslal žadár Gålran. Nyní znám všechna jeho tajemství. Zrádce hned splní úkol, k němuž byl předurčen, a dovrší své poslání.

	Sinthoras měl pocit, že se mu v hlavě přehrabují chladné prsty, a otřásl se. Bylo to více než nepříjemné. S prvními slunečními paprsky chceme proniknout bránou a dostat se do Tark Draanu.

	Podívej se k severu!

	Sinthoras se otočil v sedle. „Přichází!“

	Caphalor věděl, o kom přítel hovoří, a i on se zadíval do průsmyku.

	Zatímco obloha na východě poznenáhlu nabírala světlou barvu a oznamovala příchod dne, zvedla se vzadu za vojskem široká mlžná zástěna. V jejím středu se míhaly černé, stříbrné a rudé jiskry, barvy se navzájem promíchávaly, jejich intenzita se neustále měnila.

	„U Tiona,“ uklouzlo Caphalorovi. „To je on?“

	Sinthoras mlčel. Posledně to stvoření takhle nevypadalo. A vyzařuje z něho zloba, jakási síla či temnota, která dokonce i mně nahání strach.

	„To je on?“ opakoval Caphalor tiše. Zdálo se, že ani jemu se nevede jinak.

	„Ano, myslím, že ano,“ vysoukal ze sebe Sinthoras a tváří v tvář démonovi si připadal maličký, bezvýznamný a nicotný.

	Mlha se převalila nad hlavami monster a proplouvala vzduchem směrem k bráně bez ohledu na to, odkud vane vítr.

	Jindy tak hluční óarcové ztichli, úzkostlivě se přikrčili a pečlivě si dávali pozor, aby se jich tato na pohled živoucí pára ani nedotkla. Nebylo divu, že i obři a ogři před ní opatrně couvali.

	To je… Sinthoras nebyl schopný bránit se účinkům aury, vedle níž se naprosto ztrácela dokonce i moc Nesmrtelných. Pokorně spolu s Caphalorem sklonili hlavy a zaslali oparu pozdrav hodný panovníka.

	Třpytivá mlha se před alfy snesla k zemi a povlávala na místě. Vidíš, že jsem nelhal! Vy sloužíte mně. Teď si obstaráme otroky.

	Portálem proběhlo zachvění, kámen se otřásl.

	Sinthoras zvedl hlavu a slyšel, jak se první z pěti závor odsouvá! Zrádce vyslovil magické zaklínadlo! Vzduchem se neslo skřípění a rachot, který nepřehlušil ani ryk bestií, naplněný radostným očekáváním. Potom zvuky na druhé straně brány utichly.

	Obě poloviny gigantické brány se pohybovaly nesmírně pomalu. Otřásaly se v závěsech, ale co bylo hlavní, vzdorně, neochotně se rozevíraly.

	„Připravte se!“ zaryčel vedle něho Caphalor opojený netrpělivostí a vzrušením. „Vytvořte útočnou formaci!“

	Žula se třela o kamenné podloží, uzoučkou škvíru nahradil větší otvor, který se dále rozšiřoval, až se z něho stal široký průchod. Ozvalo se poslední zarachocení, potom byla po několika tisících částí nekonečna cesta do Tark Draanu opět volná.

	„Vychutnej si tenhle okamžik, Caphalore,“ zašeptal Sinthoras. „Většího úspěchu před námi asi nikdo nedosáhl.“

	„To je pouze jeden z mnoha velkých úspěchů, příteli. Vstoupíme do legend našeho lidu a národy Tark Draanu budou vyslovovat naše jména s úctou a bázní.“ Caphalorovi zářily oči. „Přinášíme jim novou dobu.“ Z plných plic se nadechl a zakřičel: „Do útoku!“

	Rohy a trombóny se znovu rozezněly, melodie předstihovaly jedna druhou, vršily se na sebe a uvedly střed armády i obě křídla do stavu nejvyšší pohotovosti. Óarcové, obři a ogři začali ryčet a výhružně mávali zbraněmi ve vzduchu. Jako jeden muž se vrhli vpřed, jako by je někdo tahal na neviditelných provázcích. V rukou třímali štíty a meče, koule i oštěpy. Napětí, které bestie ovládlo, se přeneslo i do vzduchu a kdekdo cítil jeho tlak.

	Jakmile zazněl první úder bubnů, dali se útočníci do rychlého klusu, těžké holínky vydávaly hlasitý dupot, který nabíral na síle a připomínal hromobití.

	Před bránou se objevily podsadité, široké obrysy podzemšťanů. Bez ohledu na vlastní životy se postavili do cesty záplavě, která se na ně valila. Čtyřicet válečníků proti tisícovkám nepřátel.

	Sinthoras se neubránil tomu, aby jim v duchu vzdal hold, přestože jejich počínání nechápal. „Nemá smysl se takhle obětovat,“ poznamenal směrem k Caphalorovi. „Udělali by líp, kdyby zalezli do štol a…“

	Křídla brány se začala opět zavírat!

	„Dělejte!“ zařval Caphalor. „Dělejte, utíkejte tak rychle, jak můžete, vy zmetci!“

	Vystřelil několik šípů do zad těch, kteří byli příliš pomalí. Óarcové chrčeli a hnali se vpřed, aby nepadli pod nostàrojovými šípy. Zadní řady tak ještě více tlačily na přední.

	„Ať ogři drží bránu! Vezměte kotvy a řetězy. Ucpěte bránu! Vražte tam ty svoje bezcenný těla, slyšíte?“

	Óarcové doběhli k prvním trpaslíkům − a tvrdé, dobře mířené rány obránců vnášely mezi útočníky smrt. Nestvůry přemohla hrabivost a díky ní začaly být neopatrné, pomýlilo je, že trpaslíci jsou tak malí, a nepočítaly s obrovskou silou, jakou měli v pažích. Sekery podzemšťanů roztínaly štíty a usekávaly paže, které je svíraly snadno rozpoltily helmy i hlavy, zbroje, maso i kosti.

	Přestože Sinthoras považoval něco takového za vyloučené, živá bariéra obránců odrazila první vlnu útočníků. „Rozneste mezi vojáky zprávu, že brána je otevřená a že nám démon přišel na pomoc. Ať okamžitě vyrazí všechny oddíly,“ zakřičel na nejbližšího posla. „I naši vlastní bojovníci.“ Potom se s Caphalorem co nejrychleji prodírali řadami óarců a kolem nohou obrů a ogrů směrem k bráně.

	Zatímco se k ní blížili, přicházel o život jeden statečný obránce za druhým. Útočníků bylo příliš mnoho a i vytrvalost podzemšťanů měla své meze. To, že tak dlouho odolávali, se jim však vyplatilo. Několika bestiím se sice podařilo proniknout až za bránu, ale hlavní útok obránci pevnosti odrazili a brána se téměř celá zase zavřela. Osm ogrů se zoufale opíralo o křídla brány a snažilo se zabránit, aby se opět dovřela a závory se tak vrátily na místo. Bosá chodidla klouzala po kamenité cestě, skalnaté úlomky jim do krve rozedřely zrohovatělou kůži.

	Sinthoras se neubránil údivu. Ani obrovská síla, která byla ogrům dána od narození, si neporadí s výtvorem drobných trpaslíků.

	„Tohle chcete?“ zařval Caphalor vztekle a seskočil z upíra noci. Prošpikoval záda několikanásobně vyšších tvorů šípy, aby je pečlivě odměřenou dávkou bolesti donutil k větším výkonům. „Zastavte tu žulu!“

	Nedělej si starosti, zaslechl Sinthoras démonův hlas. Trpaslíci sice toho zrádce zabili, ale moje moc ho opět přivede k životu. Heslo není ztracené.

	Alf pohlédl na třpytivý oblak a znovu se nedokázal ubránit jeho účinkům. Uklonil se a pohlédl na přítele, který byl vzteky bez sebe. „Caphalore! Nech je. My tu bránu hned zase otevřeme. Zrádce vstane z mrtvých. Démon mi to právě řekl.“ Sesedl a s oštěpem v ruce se vydal pátrat, jestli je některý z obránců ještě naživu.

	Rostla v něm zvědavost. Stále více toužil po tom, aby aspoň jeden podzemšťan zemřel jeho rukou. Znám mnoho různých podob smrti, ale s výjimkou krátké a rychlé půtky v tunelu loupeživých vojáků jsem zatím nebyl svědkem žádné z těch, jimiž umírají obyvatelé Tark Draanu.

	* * *

	To je hrozná dřina. Raleeha byla navlečená do zbroje, která jí byla příliš velká, a spolu s barbary pochodovala Severním průsmykem nahoru ke Kamenné bráně.

	Musela se dostat k Sinthorasovi a v tuto chvíli neměla žádnou jinou možnost, jak k němu proniknout. Tím, že měla na sobě zbroj, stala se jedním z bojovníků, tvořících vojsko jejího bratra, jimž bylo nařízeno chopit se zbraní a vyrazit do útoku. Když se předtím pokusila projít k Sinthorasovi v obyčejných šatech, stráže ji okamžitě zadržely.

	Raleeha se nemohla dočkat, až před něj předstoupí a řekne mu pravdu. Prozradí mu, že ten dopis je podvod, a přizná se ke lži. Caphalor měl s těmi svými narážkami pravdu. Ono by to stejně jednou vyšlo na světlo. Raději se Sinthorasovi přiznám sama, než aby se to dověděl od někoho jiného. A zároveň mu hned řeknu, jak ho miluji.

	Zástup vojáků musel zastavit. Průsmyk byl sice třicet kroků široký, ale při obrovském počtu pochodujících jednotek se v něm neustále tvořily zácpy. Pár válečníků se dokonce zřítilo do přilehlých hlubokých soutěsek, když se snažili protlačit dopředu, na jiných místech se krajnice průsmyku utrhly a poslaly na smrt celé tucty mužů.

	„Pusťte mě dopředu!“ Raleeha se prodírala řadami válečníků, odstrkovala je stranou. Nedbala na hněvivé poznámky, jež si tím vysloužila, setřásala ruce, které se ji snažily zadržet. Zanedlouho pocítila důsledky nezvyklé zátěže a námahy a ztěžka lapala po dechu. Pochod v takové výšce jí dal řádně do těla, potila se a zdravé oko ji začalo pálit, jak se jí do něho řinul pot.

	Dorazila k zadnímu voji óarců a prosmýkla se kolem těchto stvůr, z jejichž žluklého zápachu jí bylo na zvracení. Už nemůže být daleko.

	Neohlížela se na nevrlé chrčení, které ji mělo donutit, aby se zastavila. Jakmile vykřikla slova „Sinthoras“ a „zpráva“, hned ji pustili dál. Vždyť jeden osamocený, vyzáblý barbar přece nemohl mít žádný jiný důvod, aby se takhle prodíral dopředu.

	Raleeha byla zmáčená potem od hlavy až k patě. Konečně dorazila na vrchol průsmyku, přešla hřeben a před sebou spatřila portál, který se před útočícím vojskem právě zavíral. Bohové! Bitva byla u konce, a jak se jí zdálo, porážku nešlo nijak odvrátit! Brána se zavírá! Něco se muselo pokazit. Uviděla alfy, jak vpředu, hned v první řadě mezi troskami hradeb a mrtvolami bestií, sesedají z upírů noci.

	„Z cesty!“ rozkřikla se na vojáky, stojící kolem ní. „Musím k nostàrojovi. Mám pro něho zprávu.“ Raleeha se rozběhla k Sinthorasovi, procházejícímu mezi mrtvolami trpaslíků. Kolem ní se hemžilo moře óarců, všichni byli vyšší než ona, a Raleeha měla plno práce, aby alfa neztratila z očí.

	„Sinthorasi, můj veliteli!“ křičela z plných plic. Vzpírala se valící se záplavě bestií, proud bojovníků ji však strhl s sebou, svíral ji a tlačil, až se nemohla ani nadechnout. Kousíček živého dřeva, unášeného mohutným, prudkým proudem těl óarců. Kdyby na sobě neměla zbroj, už by ji dávno rozdrtil.

	Nějak se jí podařilo vymanit se z největší tlačenice. Sinthoras stál třicet kroků od ní a skláněl se nad nějakým trpaslíkem. Caphalor nebyl daleko a i on mířil rovnou k alfovi.

	„Můj veliteli,“ vykřikla bez dechu a potácela se k němu. „Musím se vám k něčemu přiznat.“ Raleeha zakopávala o zmrzačené mrtvoly óarců. „Timānris žije.“ Měla pocit, že tato slova spíše jen vydechla. V řevu a zvířecích skřecích bestií se její doznání rozplynulo jako voda.

	Koutkem oka postřehla nějaký pohyb a okamžitě se otočila. Jeden z trpaslíků rozetnul hlavu óarca, se kterým bojoval, vytrhl od opasku krátkou vrhací sekeru a rozhlížel se po dalších nepřátelích. Jeho pohled přelétl přes Raleehu a zastavil se u alfů. U Sinthorase.

	Zvedl ruku a rozmáchl se k hodu.

	„Ne,“ zašeptala Raleeha, když si uvědomila, že si trpaslík vybral za cíl jejího velitele. Posbírala poslední zbytky sil a skočila právě v okamžiku, kdy podzemšťan vymrštil zbraň z ruky.

	Když sekera dopadla, mělo to na ni stejný účinek, jako by po pádu z velké výšky narazila na zem. Ostří jí projelo koženou zbrojí, proťalo železné kroužky a zaseklo se jí do levého prsu.

	Raleeha padla k zemi, v mžiku se jí zatmělo před očima. V plících jí nezbyla ani špetka vzduchu, nemohla ze sebe vypravit jediné slovo a cítila, jak se jí po boku řine krev. Podle zvuků, které zaslechla, se na podzemšťana vrhli další óarcové a zakrátko k ní dolehl jeho smrtelný výkřik.

	On se to musí dovědět. Ztuhle ležela na něčích mrtvých tělech, nesrozumitelně skřehotala ústy zalitými krví jméno svého velitele. „Timānris na vás čeká,“ vypravila ze sebe v záchvatu kašle. Věděla, že ji smrt neušetří. To je odměna za všechny moje špatně skutky, za lži a za pokus o vraždu.

	Bohové už s tebou ztratili trpělivost, zašeptal rozum smutně. Tolikrát jsem tě varoval…

	Jediná věc jí přinášela útěchu. Umírá proto, že obětovala vlastní život za život svého velitele. Dobrá výměna. Staň se takovým hrdinou, jakému se v Dsôn Faïmonu před tebou nikdy nikdo nevyrovnal, pomyslela si. Ubývaly jí síly.

	Blížily se k ní těžké kroky. Tři čtyři óarcové po ní lhostejně přešli, noha jednoho z nich zarazila Raleeze ostří sekery hlouběji do těla. Přímo do srdce.

	* * *

	Sinthoras vypátral jednoho zraněného trpaslíka. Podle toho, jak seděl na zemi, mu zřejmě koule některého ogra rozdrtila nohy. Alf zavířil oštěpem v ruce a zezadu se k němu přikradl. Smrt měla být pro nevysokého bojovníka překvapením.

	Podzemšťan právě zvedl ruku, aby si zastínil oči před vycházejícím sluncem. Bylo vidět, že ho pohled na zavírající se bránu naplňuje radostí.

	Tobě už to v ničem nepomůže. Sinthoras zarazil štíhlý hrot oštěpu mezi kroužky zbroje a díval se, jak trpaslík ztuhl bolestí a nevěřícně se zahleděl na hrot, který mu prošel tělem a hrudí vystoupil ven. Zastavil se mu dech.

	Sinthoras nechal čepel několik okamžiků vězet v ráně, než ji stáhl zpátky, pak podzemšťana obešel a podřepl před ním. Díval se do větrem ošlehaného trpasličího obličeje, zbrázděného hrubými rysy a lemovaného hustými černými vousy. Nepochybně mu zabralo spoustu času, než je spletl do uměleckých cůpků podobných tenkým provázkům, které mu spadaly na hruď. V hnědých očích se odrážely bolest, vzdor a nezkrotná pýcha.

	„Podívej se na mě,“ řekl trpaslíkovi alfsky. „Tvá smrt má jméno Sinthoras. Já ti vezmu život a země ti vezme duši.“ Viděl na něm, že mu nerozumí ani slovo. Caphalor, postávající za trpaslíkem, který byl definitivně zasvěcen smrti, pohotově přeložil alfova slova do obecné řeči Tark Draanu.

	Trpaslík vykašlával tmavou krev, která mu stékala z koutku úst a vsakovala do vousů.

	„Jdi mi z očí, bídáku! Chci se dívat, jak se brána zavírá,“ požádal ho drsným hlasem.

	Sinthorase fascinovalo, jak úporně se nevysoký protivník brání smrti. Po takové ráně, jakou jsem mu zasadil, by normálně měl upadnout do bezvědomí. Místo toho se ho trpaslík snažil zahnat slabými údery zakrvácené sekery, přestože mu málem vypadla z rukou. Opouštěly ho poslední síly.

	„Táhni pryč, nebo tě rozseknu jako stéblo slámy, zrádný elfe,“ vztekal se trpaslík.

	Sinthoras se chladně pousmál. Malý vzrůstem, ale velký vůlí. Železnou vůlí. Zvedl oštěp a zasunul ho do úzké škvíry mezi kroužky drátěné košile. Cítil stále větší zvědavost, těšil se, až bude moci pozorovat smrt tohoto cizince. Nechá zemřít jednoho z nenáviděných ochránců elfů! Prvního z nekonečné řady dalších!

	„Mýlíš se. My jsme alfové. Přišli jsme, abychom elfy zničili,“ řekl Caphalor jemně, aby trpaslík jeho slovy ještě více trpěl. „Brána se může zavřít, ale jestli mocí země znovu povstaneš z mrtvých, staneš se jedním z nás a otevřeš ji. Ty heslo znáš.“

	„Nikdy!“ odporoval trpaslík a zdálo se, že nabral nových sil. „Má duše odejde k Vraccasovi…“

	„Nikoliv, neboť tvoje duše patří nyní zemi, a proto jsi navždy její,“ přerušil ho Caphalor. „Teď zemři, vrať se zpátky a vydej nám Tark Draan.“

	Sinthoras hodlal zabít podzemšťana právě teď, když byl naplněn vzdorem a sebral poslední zbytky sil. Vybroušené ostří zajelo do masa malého, podsaditého bojovníka. Ten bolestí oněměl.

	S mírným odporem se kov podruhé zabořil do zmučeného těla. Sinthoras si při tom počínal téměř nábožně, láskyplně, pln blaženosti. Potom čekal, až trpaslík zemře, a podrobně studoval jeho rysy, znetvořené smrtelnou křečí. Vstřebával dojmy. Postarám se, aby ses stal nesmrtelným, malý mužíčku. Až tato bitva skončí, zvěčním tě na některém svém obraze. Krve měl kolem sebe víc než dost.

	Teprve když si byl jistý, že z posledního strážce Kamenné brány unikl veškerý život, se opět zvedl.

	„Umírají jinak než óarcové nebo barbaři,“ řekl Caphalorovi. „S větší důstojností, v pohasínajících očích je vidět více vzdoru a nemají strach. Kdyby nebyli tak šerední a malí, mohl bych si myslet, že s námi možná mají něco společného.“ Potom se chmurně zasmál a Caphalor se k němu připojil.

	Klouzavé pohyby, jimiž se brána zavírala, se neustále zpomalovaly a ogři a óarcové, kteří se o ni opírali, radostně zaryčeli. Ulevilo se jim. Do brány strkaly nesčetné ruce, tlačily ji, až se křídla opět rozlétla.

	Oni ten zázrak nezařídili. Když jsem z toho zrádce udělal nemrtvého, donutil jsem ho, aby heslo vyslovil ještě jednou, pronesl démon v Sinthorasově hlavě. Ted už vás nic nezadrží. Cítím, že země v Tark Draanu má pro mě v zásobě obrovskou moc. Hovořil jsi pravdu, když jsme se poprvé setkali, alfe.

	„Měli bychom být na čele armády, příteli. Nostàrojové musejí vydávat rozkazy, a ne jet vzadu.“ Sinthoras zamířil k upírovi noci.

	„Byl bych přísahal, že někdo předtím zakřičel tvoje jméno,“ prohodil Caphalor. „Jakýsi chraptivý ženský hlas.“ Rozhlédl se kolem sebe. Ale protože nikde žádnou ženu neviděl, došel k závěru, že ho šálily uši. „Hluk bitvy nedělá citlivému sluchu dobře, hlavně když je tu takový rámus.“ Zvedl ruku a Sardaî k němu přiběhl. Alf se vyšvihl do sedla, zpříma se v něm usadil a pohlédl k Severnímu průsmyku, odkud se k bráně a cestě vedoucí do nitra Tark Draanu táhl nekonečný zástup barbarů, óarců a bestií. „To jsou nástroje mé pomsty, jimiž vetknu památku na Enoïlu do každičké nitky Tark Draanu,“ zašeptal. „Vaše smrt má jméno Caphalor,“ slíbil tamějším obyvatelům a všem stvůrám, na něž během tažení narazí. Potom pobídl upíra noci do klusu.

	
[image: Image]

	EPILOG

	 


Ishím Voróo (Země za horami), někdejší říše fflecxů, 4371. část nekonečna (5199. sluneční cyklus), léto

	Linschibog zvedl dlouhý nos a opatrně zavětřil ve vlažném večerním vzduchu: nikde nebyli cítit žádní óarcové, žádní barbaři nebo nějací jiní vojáci, patřící k nostàrojovým vojům.

	Dobře, dobře, dobře. Trochu z něho opadlo napětí. Jako jeden z úplně posledních fflecxů musel být dvojnásob opatrný, pokud chtěl svou rasu zachovat při životě − k čemuž pochopitelně potřeboval ještě samičku.

	Dosud však Linschibog nenarazil na žádného jiného příslušníka svého národa a pomalu se přestával modlit k bohům. Jeho život tím aspoň získal na výjimečnosti.

	Tvor z rodu šotků se zvedl z vysoké trávy, urovnal si světlečervený oděv, přes rameno si přehodil ruksak a pokračoval v pouti rovinou pokrytou šedou trávou.

	Moc mlžného démona změnila všechno živé a tvorové, kteří zemřeli, se vraceli jako nemrtvý postrach.

	A Linschibog alfy kvůli tomu nenáviděl! Přivolali toho tvora ze severozápadu až sem, probrali ho z dřímot a probudili v něm neukojitelný hlad.

	Ke všemu ještě přinejmenším jeden alf přinesl smrt jeho panovníkovi, králi Munumonovi, jak na vlastní oči poznal podle stavu, v jakém objevil královu mrtvolu. Mrtví, na něž během útěku cestou narazil, šípy, zmrzačená těla, to všechno dokazovalo, že na králově smrti nesou vinu alfové.

	Za to se jim konečně musí někdo postavit, zaútočit na ně a zničit je! Jenže Nesmrtelní mazaně vyštvali nejmocnější národy z Ishím Voróo do Tark Draanu. Kdo teď ještě může ta černoočka ohrozit?

	Zabrán do chmurných myšlenek šoural se trávou, která i zde měla bezútěšnou barvu šedého kamení, když pravou botou zakopl o něco, co mu připadalo velice zvláštní. Linschibog se sehnul a zvedl jakousi složku, kterou dlouhá stébla dokonale zakrývala.

	Rozvázal stužku, jež složku svírala, rozevřel ji a podivil se kresbám, které v ní našel: jakési město, hradby, ostrůvky s věžemi, nákresy ulic a znovu a znovu i legendární střed hvězdné říše, Dsôn. Aspoň tedy podle toho, co se povídalo, takhle to tam prý vypadalo, s věží z kostí uprostřed kráteru. Někdo si dal obrovskou práci s tím, aby takzvanou krásu říše alfů zachytil do nejmenších podrobností.

	Linschibogovi komplikované tvary domů, jednobarevné zdi ani ukázky krutého umění na průčelích nic neříkaly. „To je hroznej hnůj, hnůj, oslí hnůj,“ zanadával, zklamaně odhodil složku za sebe, aniž by ji znovu zavázal, a kráčel dále. Někde si najdu nějakou samičku.

	Volných listů se zmocnil vítr a roznesl je po kraji.

	Závany větru si našly zábavu a pohrávaly si s nákresy, které vířily vzduchem. Jeden po druhém pozvolna doplachtily k zemi a přistály, jedny v šedé trávě, jiné na černých stromech, další zase na hladině kalného rybníka.

	Kresba Dsônu se ve vzduchu držela nejdéle, zatímco vedle ní se snášel k zemi jeden list za druhým. Připomínaly chaotickou stopu, kterou po sobě zanechal nějaký roztržitý umělec.

	Kresbu věže z kostí však vítr unášel dál a dál − až ji ze vzduchu sebrala velká ocelová rukavice. Kresba v ní vypadala podivně maličká a ztracená.

	Nákres se přesunul před impozantní začerněnou helmu, za jejímž hledím, které nápadně připomínalo smrtihlava, modrofìalově zářily veliké oči. Ozval se nedefinovatelný zvuk, který neměl s řečí nic společného, a mocné prsty sevřely list, jako by tím byly schopné zničit celý Dsôn. Jako by bytost, jíž patřily, po ničem jiném tak mocně netoužila.

	Bytost zvedla ruku s nalezenou kresbou do výšky a tón nabral na síle. Všude kolem se k němu připojilo mnohohlasé dunění…

	 

	Tato legenda se odehrává krátce před dobytím Skryté země, vylíčeném v knize „Trpaslíci“.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Po trpaslících se derou do popředí alfové a i oni by chtěli povyprávět svou verzi všeho toho, co se událo.

	Po dobrých přicházejí zlí − nebo je to pouze otázka úhlu pohledu?

	Začátek obstarali Sinthoras s Caphalorem a na ty se dostane i v dalším svazku. Ten, kdo četl Trpaslíky, ví, jaký konec oba alfy čeká. Ale to, co mezitím zažili v celé řadě cyklů − přinejmenším to nejdramatičtější − se objeví na dalších stránkách.

	Výzvou pro mě byla nutnost změnit strany a sžít se se způsobem myšlení alfů − ukázat, co je pro ně samozřejmostí, předvést, jak se chovají k přátelům, a jak k nepřátelům. A vytvořit představu nového druhu umění.

	Neodvážím se předpovídat, kolik přátel alfové naleznou. Jedna věc je však jistá: bude následovat pokračování.

	~

	K tomu, aby kniha dopadla tak, jak měla, mně napomohly osvědčené dámy Sonja Rütherová a Tanja Karmannová, na nichž jsem si vyzkoušel, jak na ně četba zapůsobí. K nim se přidala Petra Neyová, jejíž připomínky a poznámky prokázaly příběhu cennou službu.

	Velký dík patří i lektorce Angele Kuepperové, která mi znovu a znovu ukazuje, kde se můžu zlepšit, a Carstenovi Polzinovi z nakladatelství Piper, který mi splnil přání navrhnout obálku pro německé vydání knihy podle mých vlastních představ.

	 

	Markus Heitz, podzim 2008

	 


 

	 

	Markus Heitz

	Legendy alfů: Spravedlivý hněv
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